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Мазкур дарслик олий ўқув юртлари учун чиқарилган дастур асосида 
ҳамда ҳозирги замон талаблари эътиборга олинган ҳолда яратилган.

Дарслик 180-200 соатлик машгулотлар учун мулжалланган булиб, 
қуйидаги қисмлардан иборат:

1. Фонетикага кириш қисми
2. Асосий қисм
3. Мутахассисликка оид матнлар
4. Грамматикага оид жадваллар
1. Фонетикага кириш цисмида француз тили фонетикаси қоидалари, 

унинг ўзига хос томонлари, товуш ва ҳарф тизимлари ўрганклади. Улар 
турли фонетик машқлар билан тўлдирилади.

2. Асосий қисм 20 та дарсдан ташкил топган бўлиб, дарслар 
қуйидагиларни ўз ичига олади:

Грамматика
Лексика
Феъллар
Иборалар
Мацоллар
Ҳар бир даре грамматик ҳоидалар билан бошланади. Улар мисоллар 

ва маииутр билан исботланади. Ўзлаштиришни осонлаштириш мақса- 
дида қоидалар ўзбек тили грамматикаси қоидалари билан таққосланади, 
уларнинг ўхшаш ва тафовут томонлари тушунтирилади. Берилган мат­
нлар шу грамматик қоидаларга асосланади. Матнлар мавзуси: талаба­
ларнинг кундалик ҳаёти, ўқиш ва иш фаолияти, табиат ҳодисалари, 
фан ва техника ҳамда илмий ва ижтимоий ҳаётга оид материаллардан 
иборат. Матнлар учун нотаниш сўз ва ибораларнинг таржималари 
берилади. Ҳар бир дарсда икки, уч ва ундан ортиқ нотугри тусланувчи 
феълларнинг тусланишлари бериб борилади.

Огзаки нутқ малакаларини ўстириш мақсадида турли саволлар, 
диалоглар, лексик машқлар, сўз иборалари, мақоллар берилади. Даре* 
нинг қандай ўзлаштирилганлигини назорат қилиш мақсадида "Рейтинг 
синов иши" берилади ва шу билан даре якунланади. Ўқитувчи шу 
рейтинг синов иши асосида кундалик ва якуний назорат ишларини 
ўтказиши мумкин. Талабаларга бериладиган вазифалар икки турга



бўлинади: аудиторияда мустақил бажариладиган вазифалар ва уй вази­
фалари.

Баъзи мураккаброҳ вазифалар ўқитувчи ёрдамида бажарилади.
Ўтилган материалларни такрорлаш ва мустаҳкамлаш учун ҳам 

грамматик ва лексик машқлар берилган.
Айрим матнлар таржимаси билан берилган. Бундан кўзланган мақсад 

француз тилидаги сўз ва ибораларни, кўп маъноли феълларни ва турли 
атамаларни тўғри таржима қилишда талабаларга ёрдам бериш, уларда 
шу кўникмаларни ривожлантиришдир.

Дарслар асосан 4—6—8 соатларга мўлжалланган бўлиб, улар грам­
матик ва лексик материалларнинг мураккаб ва осонлигига боғлиқ.

3. Мутахассисликка оид матнлар физика, математика, кимё, биоло­
гия, география, геология каби табиий фанлар бўйича тузилган. Улар 
асосан Францияда нашр қилинган адабиётларнинг асл ну ехала ридан 
олиниб, баъзи ўринларда осонл аштирилган. Нотаниш суз ва иборалар, 
махсус атамаларнинг таржималари берилган. Шу матнлар асосида 
вазифалар ҳам берилган. Уларни бажариш билан талабалар ўтилган 
грамматик ва лексик материалларни такрорлайдилар ҳамда ўз мутахас- 
сисликларига оид сўз ва атамаларни ўзлаштирадилар.

"Уйда ўқиш учун матнлар" сарлавҳаси остида берилган матнларни 
талабалар уйда, мустақил, луғат ёрдамида тайёрлайдилар ва ўқитувчига 
тошпирадилар. Бу уларнинг француз тилида нашр этилган адабиётлар­
нинг асл нусхаларидан фойдаланишларига замин тайёрлайди.

Француз тили фонетикасига оид қоидалар: ҳарф ва ҳарф бирикма­
лари, товушлар, уларнинг турли ҳарфлар билан ифодаланиши ва 
ўқилиши, асосий қисмдаги матнлар ва диалогларнинг ўқилиши, мута­
хассисликка оид матн ва улардаги махсус атамаларнинг ўқилиши ва 
таржимаси фонетик лабораторияларда техник воситалар ёрдамида так- 
рорланиши маҳсадга мувофикдир. Бунинг учун шу матнлар лентага 
ёзилган бўлиши лозим ва талаба уларни дарслик ёрдамида кузата олади.

4. Грамматикага оид жадвалларда ' дарсларда ўтилган грамматик 
қоидаларнинг асосийлари ва 3-гуруҳ феълларининг тусланишлари жад­
валларда қисқача баён этилади.

Биз дарсликнинг қўлёзмасини кўриб фикр билдирган француз тили 
мутахассиси Жаклин Булариа хонимга ўз миннатдорчилигимизни изҳор 
этамиз.



Француз тили Франциянинг давлат ва миллий тилидир. 
Француз тили фламанд тили билан биргаликда Бельгия- 
нинг ва итальян ҳамда немис тиллари билан Швейцари- 
янинг ҳам давлат тилидир. Француз тилида Канаданинг 
бир қисми, яъни Квебек вилоятида ҳам сўзлашадилар. 
Шунингдек, француз тили Африканинг бир неча мамла­
катларида ҳам тарқалган. Масалан: Ливия, Жазоир, Мав­
ритания, Марокко, Судан, Гвинея ва бошҳалар.

Бизнинг мамлакатда ҳам француз тилини урганишга 
қизиқиш тобора ортмоқда. Маълумки, республикамиз му- 
стақилликка эришгандан сўнг хорижий давлатлар билан 
турли соҳалардаги алоқаси ривожланиб бормоқда. Таби- 
ийки, шу давлатлар тилини ўқиб ўрганиш давр тақозоси- 
дир.

Француз тили дунеда энг ривожланган тиллардан бири 
ҳисобланади. У роман тиллари гуруҳига киради. Бу 
гуруҳга испан, итальян, португал ва румин тиллари ҳам 
киради. Бу тилларнинг ҳаммаси эса лотин тилидан келиб 
чиққан бўлиб, бу тилда қадимги римликлар сўзлашганлар.

Француз тилида ҳарф ва товушлар
Француз тилида ҳарфлар сони 26 та бўлиб, шулардан 

олтитаси унли ва йигирматаси ундош товушлардир. То­
вушлар сони эса 35 та. Демак, товушлар ҳарфлар сонига 
қараганда кўпроқ. Шунинг учун ҳам ҳарф ва товуш 
фарқини аниқ тасаввур қилиш керак. Чунки бир ҳарф 
турли товушни ифодалаши, бир товуш эса ёзувда турли 
ҳарфлар билан ифодаланиши мумкин. Бу — ҳарфларнинг 
бошқа ҳарфлар олдида қандай келишига ва қандай 
белгилар билан ифодаланишига боғлиқдир.

Унли ҳарфлар қуйидагилар: а, е, i, о, и, у.
Ундош ҳарфлар қуйидагилар: Ь, с, d, f, g, h, j, k,

1, m, n, p, q, r, s, t, v, x, z, w.
Товушлардан 16 таси унли товушлар, улардан 4 таси 

бурун товушлари. Улар, яъни товушлар тўғри талаффуз 
этилиши учун махсус фонетик белги-транскрипция билан



ифодаланиб, қавс ичида берилади. Бурун товушлари 
қуйидагилар: [а], [5], [е], [ае].

Соф унли товушлар шундай товушларки, улар талаф­
фуз қилинганда ҳаво оқими оғиз бўшлиғидан чиқади. 
Бурун товушларида эса ҳаво оқими оғиз бўшлиғидан ва 
бурун бўшлиғидан ўтади.

Қуйидагилар соф унли товушлар: [i, е, е , а, о, u, у, 
ф, о , ое,о].

Ўнлилар талаффуз пайтида тилнинг қайси қисми 
кўтарилишига қараб икки гуруҳга: олд қатор унлилар [i, 
e, e , а, у, 0 , ое, (э) е , се]

орқа қатор унлилар [а, о , о, и, а, о] га бўлинадилар. 
Унлилар талаффузи пайтида тил танглайга қаттиқ 

кўтарилса ёпиқ унлилар бўлади. Улар қуйидагилар: [i, e,
о, u, у, 0 ]. Унлилар талаффузида тил танглайга бўшроқ 
кўтарилса очиқ унлилар бўладилар. Улар қуйидагилар: 
[а, е , о , ое(э ), а, е , ое].

Француз тили унли товушлари доим аниқ ва равон 
талаффуз қилинади. Фақат, "е" caduc — кучсиз ўқила- 
диган "е" ҳарфи бундан мустасно. Унлилар қисқа ва 
чўзиқ талаффуз қилинадилар. Урғусиз бўғинда ва сўз 
охирида қисқа, урғули бўғинда [г], [z], [v], ундошлар ва 
[vr] гуруҳи олдида чўзиқ талаффуз қилинадилар.

Унлилардаги чўзиқлик белгиси транскрипцияда [:] 
белги билан ифодаланади.

Унлилардаги тарихий чўзиқлик ҳодисаси ҳам мавжуд 
бўлиб, у [а, б, е, ое] бурун товушларида [aj, ёпиқ [о], 
[^] белгиси билан қўлланувчи [а, о, е...] каби унлиларда 
ва баъзан [ е ] унлисида ҳам қўлланади.

Ундош ҳарф ва товушлар

Француз тилида 20 та ундош товуш бор [р, b, t, d, 
k, g, s, z, J , 3 , f, v, m, n, 1, г, п.] улардан 3 таси ярим 
ундош ва ярим унлидир [у, w, j].

Ундошлар талаффузи пайтида ҳаво оқимининг 
тўсиқдан ўтишига кўра:

портловчи ундошлар: [р, b, t, d, k, g, m, n, rj] 
сирғалувчи ундошлар: [f, v, s, z, 1, r, j, w, f  , 3 , 4] 

бўладилар.



Товуш пайчаларининг иштирокига кура ундошлар 
жарангли, жарангсиз ва сонор ундошлар бўладилар. 

Жарангли: [b, d, g, v, z, 3]
Жарангсиз: [p, t, k, s, f,J]
Сонор: [m, n, 1, r, j, w ,a,4]
Француз ундош товушлари аниқ талаффуз қилиниб, 

сўз охиридаги жарангли ундошлар жарангсизланмайди. 
Маълумки, узбек тилида бундай ҳолат кузатилади:

сотиб олмоқ — сотип олмоқ 
бориб келмоқ — борип келмоқ 
озод бўлмоқ —озот бўлмоқ 
тикансиз гул — тикансис гул
Баъзи ундош товушлар алифбода уз аксларини топ- 

маган бўлсалар ҳам ёзувда улар ҳарф бирикмалари 
орқали ифодаланадилар. Масалан: ch —[J], gn —[л.], oeu 
—[0], ou —[u]

Баъзан битта товуш сузнинг қандайлиги ва ҳайси 
ўринда келишига қараб бир неча ҳарф орқали ифодала­
ниши мумкин. Масалан: [е] — ai, ei; [k]—qu; [о]— au, 
eau; [f] — ph; [J] — ch

Аксинча, бир неча хил товушни сўздаги ўрнига қараб 
биттагина ҳарф бериши мумкин.

Қуйида ҳарф, товуш ва уларнинг ўқилиш қоидалари- 
транскрипциялари берилади. Сиз уларни эътибор билан 
ўрганинг, шундагина сўз, ибора, гап ва матнларни тўғри, 
саводли ўқий оласиз.

Унли ҳарфлар

То­
вуш­
лар

мисоллар
мисоллар

транскрип­
ция»

товушлар мисоллар
мисоллар

транскрип­
цияси

[а] salle [sal] [у] rue [iy]
[э] porte [РЭП]

[е] mfere [m e:r] [о] гб1е [r°:l]
М r6p6ter [re-pe-te] М nous [nu]
[ое] fleur [flce.r] Й grand [gra]
[ э ] се № [ 3 ] son [so]

[Ф] deux [d * ] m pain [ Р ё ]
m ine .. J.m in]_ _ 1®L. lundi _Ll6edi]_



То­
вуш­
лар

мисоллар
мисоллар

транскрип­
цияси

товушлар мисоллар
мисоллар

транскрип­
цияси

Ундош ҳарфлар

СрЗ papa [papa] И radio [radjo]
[Ь] bonne [bon] и sorte [sort]
И fabrique [fabrik] и z6ro [zero]
М vase [va:z] 1Л chimie [jimi]
М tomate [tomat] [3] journal [3urnal]
и directe [direkt] м comdte [komet]
м nickel [nik el] и gaz [ga:z]
м machine [ma J in] [п] ligne № )
и laque [lak]

Ярим ундош ва ярим унлилар
[W] moi [mwa] [* ] lui [14i]
fil rien .Xrig]_

Фонетик транскрипция белгилари

Ҳарф, ҳарф бирикмалари транскрипция мисоллар

а олд қатор N panorama
[pa-no-ra-ma]

em, бурунли [а] septembre [sep-ta-br]
en, товушлар moment [mo-ma]
am,
an

dans [dal,
cbambre [ \  abr]

6 очиқ М t6te [te t]
6 ёпиҳ м parl6 [par-le]
in, бурунли товуш- [2 ] simple [se:pl],
im лар matin [ma-tc ]
i 1 1 ш. dire fdirl



Ҳарф, ҳарф бирикмалари транскрипция мисоллар

U j [у] sur [sy:r]
eu ёпиқ [01 bleu [bl Ф]
eu очиқ [ое] professeur

[pro-1 e -soer]
un, um бурунли l« l lundi [loe-di]

товуш­ parfum [par-fde]
лар

e кадюк кучсиз [э] le [I3J, me [mo]
ўқилади

0 очиқ [О] zoologie
[zo- o-lo-3i]

6 ёпиқ [Ol rdle [ro:l], rose [ro:z]
on, ош бурунли [б] mon [mo], bombe

товуш­ [bo:b]
лар

OU 1 [и] Louvre [luvr]

Ярим унли, ундошлар

ui [Hi] pluie [pl4i]
oi [wa] moi [mwa]
ie DI del [sjel]

P [Pl perspective
[pers-pek-tirv]

b [bl bore [bo:r]
t [t] tarte [tart]
d м dame [dam]
с m camarade

[ka-ma-rad]
g [si galerie [ga-ls-ri]
f

.  G L . _ . franc ffrakl



Ҳарф, ҳарф бирикмалари транскрипция мисоллар

V [V] volcan [volka]
s и sport [spor]
г и zdbre [zebr]
ch ш chirurgie [ J i-ryr- 3 i]
g [3] gdologie [ 3 e-o-lo- 3 i]
m [m] m6tro [m e t-ro] .
n [n] lune [lyn]
gn [aj signe [siri]
1 И bai [bai]
r И  . terrefte :rl

АЛФАВИТ

Босма
ҳарфлар

Ёзма
ҳарфлар

Ҳарф-
ларнинг

номи
Босма

ҳарфлар
Ёзма

ҳарфлар
Ҳарф-

ларнинг
номи

Aa гЛ<1 м Nn ЛГгь [en]
Bb м [be] Oo 0 < r [о]
Cc Ifc [se] pp

G/ь- 
С/ f t [ре]

Dd D d [de] Qq Q<t [ку]
Ее и [ое] Rr с% X [er]
Ff И Ss t f * [es]

Gg % [зе] Tt % t [te]
Hh Л А И ] Uu XiiX . M
Ii J i И Vv V v [ve]

Jj & [ 3 4 Ww W w [dublave]
Kk Л А [ка] Xx 3G  X [iks]
Ll х г [ е 1] Yy

V y
[igrek]

Mm сАА/тп [ет] Zz [zed]



Б ў ғ и н — нутқ оқимидаги энг кичик товуш бирли­
гидир. Француз тилидаги бўғин ажратиш ўзбек тилида­
гидан фарқ қилади. Масалан:

camarade — ca-ma-rade; marcher — mar-cher;
Elle a mal й la t6te — [el-la-ma-la-la-t6t].
Бўғинлар очиқ ва ёпиқ бўлади. Очиқ бўғин унли 

товуш билан тугайди: 6couter — [e-ku-te]
Ёпиқ бўғин ундош товуш билан тугайди: 
lecteur — [is k-toe:r]
Бўғинларга ажратиш қуйидаги қоидаларга асосланади:
1) унлилар ўртасидаги битта ундош кейинги бўғинга 

киради: ^
limiter — [li-mi-te]
2) сўз ўртасидаги иккита турли ундошдан биринчиси 

олдинги бўғинга, иккинчиси эса кейингисига киради:
servir — [s е r-'vir]
3) кетма-кет келган икки ундошдан бири "г” ёки "Г 

бўлса иккаласи кейинги бир бўғинга киради:
table — [ta-bl] 
entrer — [a-tre]
4) агар "г" ва "Г кетма-кет келса улар турли бўғинга 

киради:
parler — [раг-1е]
5) учта ундош кетма-кет келса, биринчиси олдинги 

бўғинга, иккитаси кейинги бўғинга киради:
surprise — [syr-pri:z]

Нутқ оқими

Француз тилида урғу ўзбек тилидаги сингари доим 
охирги бўғинга тушади. Масалан:

diner — [di- ne] /
administratif — [a-dmi-nis-tra- tif]

Ритмик гуруҳ

Нутқда баъзи сўзлар мустақил урғуларга эга бўлмай, 
битта урғу тушадиган сўзлар гуруҳига бирлашади. Бу 
ГУРУҲ — ритмик гуруҳ дейилади. Ритмик гуруҳда 
урғу охирги сўзнинг охирги бўғинига тушади ва бу



гуруҳдаги сўзлар бир сўздек ўқилади. Ритмик гуруҳ 
маъно берувчи мустақил сўз ёки умумий маъно берадиган 
сўзлар гуруҳидан ташкил топади: улар

1) артикл ёки артикл ўрнини босадиган сўз билан 
келувчи от:

cette carte — [se t-'kart] 
un livre — [оё- 'livr]
ma robe — [ma- rob]
2) предлог билан келувчи олмош, от: 
surma table — [syr-шаЛаЫ]

avec vous — [avek-̂ vu]
3) феъл билан келувчи олмош:
vous lisez — [vu-li-ze] 
il est venu — [il- e -voe-'n у ] 
je рейх lire — [ з э -рф-^Иг]
4) ёки турли иборалар бўлиши мумкин: 
tousles jours — [tu-le-3 u:r]
un monument/magnifique — [оё-m э -ny -ma-ma- n. i-fik] 
j’aime/lale^on/defrangais — [зе  m-la-ie -so-ds -fra-se ]

СЎЗЛАРНИНГ ҚЎШИЛИБ ЎҚИЛИШИ 
ENCHAINEMENT

Француз тилида сўзлар ажратилмай бир-бирига қўшиб, 
равон ўқилади. Масалан бир ритмик гуруҳга кирувчи 
сўзларнинг охиридаги ундош ҳарф унли билан бошлана- 
диган кейинги сўзга қўшиб ўқилади.

ilentre — [i-latr] 
cinqheures — [se -koe:r] / 
elleestjolie — [e -1 e - зэ -li]
Икки ритмик гуруҳга кирувчи сўзлар ҳам қўшилиб 

ўқилади:
cette analyse est simple — [se -ta-na-li-z e-s с pl]



Бир ритмик гуруҳ ичида ўқилмайдиган ундош билан 
тугалланган сўз бўлса, ундан кейинги сўз унли ёки 
ўқилмайдиган "h" билан бошланса, ўқилмайдиган ундош 
кейинги унли билан боғланиб ўқилади ва битта бўғинни 
ташкил қилади. Бу ҳолда "s" товуши жарангли "z" га 
ва ундош "d" жарангли "t" га айланади.

Les instituts deux 6tudiants grandop6ra
И M w

[le-ze -sti-ty] [d -̂ze-ty-dja] [gra-to -pe-ra]

Богланиш қуйидаги ҳолларда бўлади:

1) артикл ёки эгалик олмоши билан ўзидан кейин 
келадиган сўз ўртасида

les6tudiants — [le-ze-ty-dja]
mesamis — [me-za-mi]
2) от билан сифат ёки сон билан ифодаланадиган 

аниқловчи ўртасида
mes vieuxamis — [me-vj0-za-mi]
deux6coles — [d0-ze-ko 1]
3) олмош билан феъл ўртасида ҳамда инверсия 

ҳолатида:
ils6crivent — [il-zek-riv]
parlenbils — [parl-til]
4) кўмакчи феъл билан кесим ҳамда ўтган замон 

сифатдоши ўртасида
Je suis^tudiant — [зэ -s î-ze-ty-dja]
ilsjmt appris — [il-zo-tap-ri]
5) предлог билан от ўртасида:
dansunerue — [da-zyn-ry] 
cheẑ elle — [ j  e-z e 1]



s = z lesjirbres — [le-zarbr]
X = z deiuymiversit6s — [d Ф -zy-ni-ver-site]
d = t un grandavion — [oe-gra-ta-vjo]
g = k un longescalier — [ce-lo-kes-ka-lje]
f = V neufjieures — [noe-voe:r]

Боғлаяиш қуйидаги ҳолларда юз бермайди:

1) нафас товуши "h" билан бошланган сузлар билан: 

les = h6ros — [1е-е-го]

2) et боғловчисидан кейин: 

lui et elle — [1 4 i-e - e l]

3) мураккаб замонда ёки содда замонда қўлланган 
феъл билан эга-олмош уртасида, инверсия ҳолатида:

sonNils = entr6s? — [so-til-a-tre]
Ach t̂ent-ils = undictionnaire? — [a-Jet-til-oe-dik-sio -ner]

Орфофафик белгилар:

Орфофафик белгилар асосан унлилар талаффузини 
фарқлаш учун қўлланади:

белгилар номлари қўлланишлар мисоллар

У accent aigu t reaction,
[aksate -gy] rtgion

X accent grave t atmosphere,
[aksa- grarv] kilometre

M ой
accent a,e,6,t,fl grfice d, t£te,
circonflexe 6tre, tdt, cdte,
[aksa-sirko-flt fle, mflrir
ks]

• • tr6ma i Navoi', Zai're



apostrophe l’,n’ l’universit6,
ce n’est pas

qu’, c, s’ qu’il parle,
c’est moi, s’il
vient

b c6dille 9 le;on, fran^ais,
il re^oit

Сўзлаш оҳанги

Сўзлаш оҳанги деганда нутқ давомида товушнинг 
пасайиши, кўтарилиши ёки меъёрида талаффуз қилини- 
шини тушуниш лозим. Нутқ оҳанги турли гапда турлича 
бўлади. Дарак, сўроқ ва буйруқ ran оҳанглари.

Дарак ran оҳанги

Дарак гапда оҳанг сўз охирида пасаяди:

Le professeur explique aux dtudiants une nouvelle r£gle.

Сўроқ ran оҳанги
Сўроқ гапда оҳанг кўтарилади. Сўроқ сўзлари 

қўлланилса оҳанг шу сўроқ сўзда кўтарилади.
Que fait-il ici?
Avez-vous ddjck lu ce texte? 
Quelles fleurs aimez-vous? 
Que faites-vous le soir?

Буйруқ ran оҳанги
Буйруқ гапда ran мазмунига кўра оҳанг ran бошла- 

нишида юқори, охирида бироз пасайиши мумкин. Буйруқ 
бир сўздан иборат бўлса оҳанг шу сўзда кўтарилади.

/  'ч 
Ouvrez la porte!

Lisez le texte! Entrez!
15



J  W — очиқ, орқа қатор унли товуши. Бу товушни 
талаффуз этиш учун тил орқага тортилади, тилнинг орқа 
қисми юқорига кўтарилади, жағ пастга туширилиб, лаб­
лар бир озгина дойра шаклини ҳосил қилади.

Қуйидаги ҳарф ва ҳарф бирикмалари [а] товушини 
ифодалайди:

товуш ҳарф ва ҳарф бирик­
маларининг ёзилиши мисоллар

[а] а ("г" товуши phrase [fra:z]
олдидан)

[а] & pSle [pal]
Га, as сўз охирида pas [pa]
^asse tasse [tas]

Талаффуз қилинг: pa, ba, sa, lasse, ta, ma, cha, papa, 
bas, pas, vase, base, fasse.

[a] — очиқ олд қатор унли товуши. * Бу товушни 
талаффуз этиш учун оғиз катта очилади, лаблар таран- 
глашиб, тил учи пастки тишларга тиралади.

[a] a cabine [ka-bin] 
a ia Hal

Талаффуз қилинг: final, festival, natal, banal, date, ka, 
sa, capitale, drame, gare, salle

[ e ] очиқ олд қатор унли товуши. < 
талаффуз қилиш учун тил учи паст 
либ, ўрта қисми бир оз кўтарилад] 
эса ҳар икки томонга тортилади. 
харф бирикмалари Г е 1 товушини ис]

Очиқ [ е ] товушини 
ки тишларга тира- 
и. Лаб бурчаклари 
Қуйидаги ҳарф ва 
юдалайди:

е
6
е
ei

(ёпиқ бўгинда) Cette — [set] 
tr6s — [tre ] 
f6te — [f et] 
la Seine fla-senl



et (сўз охирида) cadet [ka-d е ]
ai mais [me]
est (3 шахс ҳозирги est [ е ]
fitre замон, бирлик)

феъли

Ўқиш қоидаси

товуш ҳарфлар қўлланиш ўрни мисоллар

1. м С е, i, у унли 
ҳарфлар ол­
дидан

merci [me rsi] 

cette [se t]
61ectricit6 [elektrisite] 
cyclone [sikl э n]

2. м С (қолган
ҳамма
ҳолларда)

climat [klima] 
dictde [dik-te]

3. И С (сўз охири­
да)

avec[ave k], 
pare [park]

4. И 5 garmon [gar-so]
5. ш ch ҳарф би­

рикмаси
chance [ J a : s] 
charme f J arm]

6. м S икки унли 
уртасида

rose —  [г o :z]

W ss қолган бар­
ча холларда

presse —  [pre s] 
salle [sail

7. е ҳарфи сўз
охирида
ўқилмайди

Marie —  [ma-ri]

elle — [ el], 
belle - [ b e i |

S ўқилмаиди frangais — [fra-se ]
t ўқилмайди 6tudiant — [e-ty-dj3]
X ўқилмайди dix — [di]
z ўқилмайди parlez — [par-le]
г ўқилмайди entrer — [a-tre]
d ўқилмайди tard — [ta:f]



1) қуйидаги сўзларни ўқиб, транскрипциясини ёзинг:
malade, mascarade, adresse, сгагёге, ces, cette place, marche, 

terre, clair, carte, fagon, six, face, caravane, c’est la table, panorama, 
сгёте, ballet, rfive, venez, salle, valise, passer.

2) қуйидаги сўзлар тагига чизилган ҳарф ва ҳарф бирикмаларининг 
товушини аниқланг:

Cherfilier, portrait, fronti£re, salut, monnaie, activity affielie, 
profession, th££tre, eomme, li&ez, six, m£re, prgt, pr£t£.

v /  И ккинчи дарс
[i] ёпиқ, олд қатор унли товуши. Бу товушни талаф­

фуз қилиш учун тил учи пастки лабга тиралади. Тил 
ўртаси танглай томон кўтарилади ва лаб бурчаклари ҳар 
томонга тортилади (чўзилади). Қуйидаги ҳарфлар [i] 
товушини ифодалайди:

и i minute — [mi-nyt]
1 йе — [il]
'i 6giste — [e -g о -ist]
У type — [tip]

[е] ёпиқ, олд қатор унли товупга. Бу товушни 
талаффуз қилиш учун тилнинг учи пастки тишларга 
тиралиб, олдинги қисми бир оз кўтарилади, лаб бурчак­
лари эса ҳар икки томонга тортилади. Қуйидаги ҳарф 
ва ҳарф бирикмалари ёпиқ [е] товушини ифодалайди:

[e] 6 l’6t6 [le-te]
er (сўз охирида) r6p6ter [re-pe-te]
ez parlez [par-le]
es (бир бўғинли 

сўзларда)
les [le], mes [me]

et (боғловчи) et[e]

[j] ярим унли товуш ёки ярим ундош товушини 
талаффуз қилишда тил ўртаси [I ] талаффузидаги каби 
танглай ўртасига яқинлашибгина қолмай, балки унга



тегиб туради ва у билан тор оралиқ ҳосил қилади. Ҳаво 
оқими, сирғалувчи товуш ҳосил қилиб, шу оралиқдан 
ўтади. Товуш пайчалари титраб туради. Мускуллар та- 
ранг ҳолда бўлади. [j] ярим унли товуши, ўзидан кейинги 
унли билан қўшилиб бир бўғинни ҳосил қилади ва бирга 
талаффуз этилади. Шунингдек, бурун товушлари билан 
ҳам бирикишлари мумкин:

[j] i + унли chien [ J j с ]
ail (ҳарф бирикмала­ travail [tra-vaj]
ридан кейин)
ille v familie ffa-miil

Қоидадан истисно: mille [mil], ville [vil], tranquille 
[tra-kil]

Ўқиш қоидаси

1. h ҳарфи талаффуз l’hectare [11 k-ta:r]
қилинмайди

2. fkl qu ҳарф бирикмаси qui fkil, quatre fkatrl

ФОНЕТИК МАШҚЛАР:

1) қуйидаги сўзларни тўғри талаффуз этиб, транскрипциясини ёзинг:
tes, ses, assez, ргёрагег, агшбе, Paris, difficile, naif, rien, bien, 

homme, quand, gentille, travail, familie, vite, mille, quart, liquide, 
fille, pianiste, sp6cialiste.

2) сузлар ичида тушиб қ олган ҳарф ёки ҳарф бирикмаларидан 
мосини қавс ичидан танлаб жойига қўйинг.

1) j’_abite,_atre,_estion, _omme, _aute (h, qu).
2) d_re, r_ve, st_lo, l_m_te, t_pe, st_le (i, y).
3) l_s, z_ro, id_e, ass_, r_p_ter, l’_tudiant (e, 6, ez,).

Учинчи дарс

[в] ярим очиқ олд қатор унли товуши. Бу товушни 
талаффуз этишда тил очиқ [ с ] товуши талаффузидаги 
ҳолатда бўлади, лаблар дойра шаклига келтирилиб, ол­
динга чўзилади.



[ое] ей (талаффуз қилина- peur [poe:r]
оеи диган ундошлардан soeur [soe.r]

олдин) z дан
ташқари)

е очиқ урғусиз je [j э ], me [m э ]
буғинда

[э] — кучсиз талаффуз қилинадиган товуш. У нутқда 
баъзан тушиб қолиши мумкин. [ о ] товуш талаффуз 
қилинади:

1) уч ундош оралиғида келганда: 
notresalle — [n:> -trs -sal]
2) сўзнинг биринчи бўғинида икки ундош ўртасида: 
regarder — [го -gar-de]
[ 0 ] ярим ёпиқ олд қатор унли. У сўз охирида ва 

[z] товушидан олдин келади. [ Ф ] товушини талаффуз 
этиш учун тил ҳолати ёпиқ [ е ] товушига мослаштири- 
лади, лаблар дойра шаклига келтирилиб, олдинга 
чўзилади.

[ 0 ] eu (сўз охирида) jeu [30], deux [d <b ]
eu ("z" товушидан олдин) nerveuse

[ner-v (A :z)

Ўқиш қоидаси: 
j ҳарфи ҳар доим [ 3 ] деб талаффуз этилади: 
dejeuner — [de-3oe-ne], je — [ Зо ]

о

ФОНЕТИК МАШК,:
қуйидаги сўзларни тўгри талаффуз этинг:

visiteur, manoeuvre, r6dacteur, je lis, s6rieuse, bleu, monsieur, 
heure, adieu, peuple, le, me, ne, meuble, samedi, jeudi, neuf, fleur, 
peu, cheveux.

2) сўнг товушларга ажратинг:

М . _L£L



[у] ёпиқ олд қатор унлиси. Бу худди [i] товушдек 
талаффуз қ ил и над и, фақат лаблар дойра шаклида бўлиб 
олдинга интилади.

[y] u (ундош олдидан nature [na-ty:r]
ёки ўқилмайдиган rue [ry]
унли олдидан)

u sflr [sy:r]

[w] ярим унли товуши. [w] товуши худди [и] товуш­
дек талаффуз қилинади, фақат лаблар дойра шаклида 
бўлиб олдинга интилади. Бу товуш тез талаффуз қилиниб 
кейинги товуш билан бир бўғинни ташкил қилади.

[w] OU (талаффуз қили- louer [lwe]
надиган унли ол­
дидан)

[wa] oi voir [vwa:r]

[41 ярим унли товуш. Унинг талаффузи [у] товуши 
талаффузига ўхшаш, лекин лаблар кучли дойра шаклига 
кириб, таранглашади.

[ 4 ] u (ўқиладиган унли nuit [n 4  i]
олдидан) puis [p 4  i]

Ўҳиш қоидаси:

1. е, у, i — ҳарфлари олдидан "g" " 3 " бўлиб ўқилади.

gymnastique [ 3 im-nas-tik], girafe [ 3 i-raf], ggrraanique 
[ 3 er-ma-nik]

2. "g” — қолган ҳолларда "g" бўлиб ўқилади:

galactique — [ga-lak-tik], garantie — [ga-ra-ti],
gramme — [gram]



1) қуйидаги сўзларни тўгри талаффуз этиб, [у] ва [и] товушларга 
ажратинг:

Humanit6, sur, tu, usine, universe, culture, Louvre, bonjour, 
musigue, 6tude, Toulouse, vous, buffet, jour, tour, russe, murir, 
mus6e, nous, bureau, statue, situation, toute.

2) қуйидаги сўзларни тўғри талаффуз этиб ва "g" ҳарфини ўқиш 
қоидасига риоя қилиб, сўзларни "g" " 3" бўлиб ўқилишига қараб 
ажратинг:

granule, bagage, Egypte, virgule, figure, t616gramme, galerie, 
g6ographie, biologie, garage, grandiose, g6om6trie, algfcbre, groupe.

3) қуйидаги сўзларни тўгри талаффуз этиб [wa], [Ч] товушларга 
ажратинг:

devoir, bruit, moi, toi, puis, lui, suivre, noir, voir.

Беш инчи даре

[ о ] ярим очиқ орқа қатор унли товуши. Бу товушни 
талаффуз қилишда, тилни пастки тиш учидан бир оз 
тортиб оғиз ичкарисига олиш керак. Лаблар бир озгина 
дойра шаклини ҳосил қилиб, олдинга камроқ чўзилади.

м О ("z" дан ташқари, 
ҳамма талаффуз 
қиладиган) 
ундошлардан олдин

bonne [b о п]

au "г" олдидан l’aur6at [1 э -ге-а]
um (сўз охирида) silicium [si-li-sj э m]

[о] ёпиқ орқа қатор унли товуши. Бу товуш, тил 
учини пастки тишларга тегизмай пастга тушириб, тил­
нинг ўрта қисмини эса бир оз кутариб талаффуз этилади. 
Лаблар дойра шаклида олдинга чўзилади.

[0] 0 ("z" товушидан дан 
олдин)

pose — [poz]

0 (сўз охирида ёки 
талаффуз этилмай- 
диган ундош олди­
дан)

m6tro — [metro]



6 n6tre -— [notr]
eau beaucoup — [bo-ku]
au ("г” дан ташқари 

ҳамма ундошлардан 
олдин)

haute — [ot]

Ўқиш қоидаси

1. ph ҳарф бирикмаси "f* бўлиб ўқилади: 
la photo — [la-foto], la phrase — [la-fra:z]

2. th — "t” бўлиб ўқилади:
le thdordme — pa-teo-rem], la theorie — [la-te-o-ri]

3. t ”s" бўлиб ўқилади:
агар у "i" олдидан келса, national — [na-sjo-nal] 
ундан кейин унли ҳарф бўлса, revolution —
[re-vo -1У -sjo]

ФОНЕТИК МАШҚЛАР:
1) қуйидаги сўзларни тўғри талаффуз этиб, [о] ва ( Э] товушларга 

ажратинг:

monotone, la Sorbonne, bonne, notre, colonne, astronome, 
faute, tableau, un mot, chose, rdle, num6ro, dipldme, dose, pdle, 
aussi, auteur.

2) қуйидаги сўэларни ўқиб транскрипциясини ёзинг:

st6nographe, ddmocratie, mathlmatique, addition, reaction, 
arithm6tique, paragraphe, articulation, international.

О лт инчи даре

[а] бурун товуши. Бу товушни талаффуз қилиш учун 
нутқ органлари [а] товуши талаффузига мослаштирилади. 
Сўнгра танглай пардаси туширилади ва ҳавонинг бир 
қисми бурун бўшлиғи орқали ўтиб, ҳосил бўлаётган 
товушга бурун оҳангини беради, бир қисми эса оғиз 
бўшлиғидан чиқади.



Й an dans — [da)
am chambre — [ J a-br]
en prendre — [pra-dr]
em septembre — [s e p-tabr]

[о] бурун товуши. Бу товушни талаффуз қилишда, 
тил учи орқага тортилади, лаблар дойра шаклига келти- 
рилиб, куч билан олдинга чўзилади. Танглай пардаси 
туширилиб, нафас чиқарилганда ҳавонинг бир қисми 
бурун ва бир қисми огиз бўшлиғидан чиқади:

[S] on pardon [par-do]
о т bombe fbo:bl

Ўқиш қоидаси:

1. "x" унлилар олдида "gz” 
бўлиб ўқилади:

examen — [ eg-za-m e ]

2. "x" (ундошлар олдида) 
"ks"

excursion — eks-kyr-sjo]

3. сўзнинг ўртасида "ks” lexique — [1 ek-sik]
4. тартиб ганларда ”z” deuxifeme — [d Ф zi e m]
5. сўз охирида ўқилмайди, 

аммо ундан кейинги сўз 
унли бўлса, боғлаииб 
'У  товушини беради.

deux amis — [d 0 -za-mi]

Қоидадан истисно six — [sis]
бўлган сўзлар: dix — [dis]

ФОНЕТИК МАШҚЛЛР:

1) Қуйидаги сўзларни тўғри талаффуз этинг:

топ, montre, centre, appartement, le^on, d&embre, on, oncle, 
bon, prononce, ombre, an, lexique, exercice, par exemple, dix, 
sixteme, exotique, complexe, paradoxe, taxi, expressif, extra, 
ensemble, chambre, lampe, plan.



2) Юқоридаги сўзлардан бурун товушида қўлланган сўзларни танлаб 
олиб, [а] ва [о] товушларга ажратиб ёзинг.

3) Юқорида берилган сўзлардан "хм ҳарфи билан қўлланган сўзларни 
танлаб олиб, қуйидаги жадвал бўйича ажратинг ва ўқинг:

x= gz x= ks x= z x= s
vJ

... ...

Е т т инчи даре

[ е ] бурун товуши. Бу товушни талаффуз қилиш 
учун нутқ органлари [ е ] талаффузига мосланиб, танглай 
пардаси туширилади ва нафас бир меъёрда бурун ва огиз 
орқали чиқарилади.

in (сўз охирида) bassin [base]
im ("p", "b" дан олдин) simple [se pl]
ain (сўзларида) demain [d э -m £ ]

faim [f с ]
ein (ундошдан олдин) teint [t ё ]

[as] бурун товуши. Бу товушни талаффуз қилиш 
учун тил учи пастки тиш милкларига тиралади, урта 
қисми эса қаттиҳ танглай томон кўтарилади. Лаблар бир 
оз олдинга чўзилиб, дойра шаклига келтирилади ва 
танглай пардаси туширилади. Ҳаво оқими бир пайтда 
ҳам оғиз, ҳам бурун бўшлиғидан ўтади, натижада унли 
бурунтовуши ҳосил бўлади.

[ое] un (сўз охирида ва 
ундош олдида)
um (сўз охирида)

brun [brde] 

parfum [раг-ide]



1. z ”z" бўлиб ўқилади: z6to — [ze-ro]
quatorze — [ka-tarz]

2. sc ”s" l’ascenseur — [la-sa-soe:r]

ФОНЕТИК МЛШҲЛАР:

1) Қуйидаги сўзларни тўгри талаффуз этинг:

matin, 6crivain, peintre, institut, train, jasmin, demain, 
imp6ratif, faim, lundi, chacun, un, parfum, zfcbre, zone, important, 
magasin, industrie, ascension, interessant, ascgtique.

2) юқоридаги сўзлар ичидан бурун товуши билан қўлланган 
сўзларни танланг ва уларни [е] ва [ое] товушларга ажратиб ёзинг:

3) "ъ ҳарфи ва "sc" ҳарф бирикмалари билан қўлланган сўзларни 
танланг ва транскрипциясини ёзинг.

Саккизинчи даре

Ярим унлилар соф товушлар билан, шунингдек бурун 
товушлари билан ҳам бирикишлари мумкин. Масалан, 
ярим унлилар [е] бурун товуши билан бирикиб, ҳуйидаги 
товушларни ҳосил қилади:

[we 1 oin moins [mwe]
uin juin [зч,е J

й ) ien lien [lj e ]

vvgnvv ҳарф бирикмасининг транскрипциядаги ифодаси 
[Л.]. Бу товушни талаффуз этиш учун тилнинг урта 
қисми қаттиқ танглайга яқинлашади, тил учи эса пастки 
тишларга тегади.

gn la vigne



1. gu ”g" бўлиб 
ўқилади:

guide [gid]

2.

0

1, r,f ундош ҳарфлар 
сўз охирида ўқи- 
лади:

il -  [il]
Michel — [mi-Jel], 
fleur — [Ясе:г], 
tir — [tir], 
actif — [ak-tif]

ФОНЕТИК МАШҚЛАР:

1) Қуйидаги сўзларни тўғри талаффуз этинг:

ligne, vigne, coin, rien, scientifique, jour, signe, ligue, peigne, 
montagne, campagne, point, soin, joint, tien, viens, il tient, bien, 
science, guerre, guichet, collfcgue, natal, n6gatif, mondial, mur, neuf, 
or, par, pur, quel, relief, Espagne.

2) Юқоридаги сўзлар ичидан [We], Це] товушлари билан қўлланган 
сўзларни аниқлаб, транскрипциясини ёзинг.

3) Юқоридаги сўзлар ичидан "gn" ва "gu” ҳарф бирикмалари билан 
ҳўлланган сўзларни танланг ва транскрипциясини ёзинг.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Француз тили алфавити нечта ҳарфдан иборат? Улардан нечтаси 
унли ва нечтаси ундош ҳарфлар?

2. Қайсилари унли ҳарф ва товушлар?
3. Қайсилари ундош ҳарф ва товушлар?
4.. Ритмик гуруҳ, liaison, enchainement деганда нимани тушунасиз? 

Мисоллар келтиринг.
5. Қандай орфографик белгилар бор ва уларнинг аҳамиятини айтинг.
6. Қандай ҳарф бирикмалари fa], [о] бурун товушларини ифода­

лайди? Мисоллар келтиринг.
7. Қандай ҳарф бирикмалар [е], [ое] бурун товушларини ифодалай­

ди? Мисоллар келтиринг.
8. Қандай ҳарф ва ҳарф бирикмалари очиқ [с] ва ёпиқ [е] 

товушларини ифодалайди? Мисоллар келтиринг.
9. "с", "g" ҳарфларининг ўқилиш қоидаларини мисоллар ёрдамида 

тушунтириб беринг.
10. gn, gu, qu, сҚ рҚ th, х, h ҳарф ва ҳарф бирикмалари сўзларда 

қандай талаффуз этилади?
11. Қайси ҳарфлар сўз охирида ўқилмайди? Қайси ундош ҳарфлар 

сўз охирида ўқилади? Мисоллар келтиринг.



АСОСИЙ ҚИСМ 

Биринчи даре  — Premitre legon

ГРАММАТИКА: Кишилик олмошлари. "fitre" феъли. 
"Се" кўрсатиш олмоши. Артикллар. 
Гапда сўз тартиби. Сўроқ сўзлари. 
Феъл гуруҳлари. I-гуруҳ феъллари.

ЛЕКСИКА: Notre salle d’6tudes. Mes 6tudes. 
Dialogues.

ФЕЪЛЛАР: faire, avoir, demander.
ИБОРАЛАР: faire les 6tudes; faire la chambre.
МАҚОЛ: Tout ce qui brille n’est pas or. 

Ялтираган ҳамма нарса олтин бўла- 
вермайди.

Кишилик олмошлари
Мен — Je Мен гапиряпман Je parle
Сен— Tu Сен эшитяпсан • Tu dcoutes
У — 11, elle У радио эшитяпти U 6coute la radio
Биз — Nous Биз ишлаяпмиз Nous travaillons
Сиз— Vous Сизлар ўқияпсизлар Vous lisez
Улар — Us, elles Улар жўнаб кетяпти- 

лар.
Улар рақсга тушяпти- 
лар

Us partent 

Elles dansent

Мисоллардан куряпмизки, кишилик олмошлари ҳар 
доим феъл олдида қўлланади.



fetre —  булмоқ, бор булмоқ феъли
Je suis 
Tu es 

11, elle est 
N ous som m es 
Vous 6tes

Ils sont 
Elles sont

Je suis dans la" chambre 
Tu es & la maison 
11 est & l’Universit6 
Nous som m es £tudiants 
Vous fites professeurs

Ils sont ouvriers 

Elles sont й Tachkent

Мен хонадаман 
Сен уйдасан 
У университетда 
Биз талабалармиз 
Сизлар ўқитувчилар- 
сиз
Улар ишчилардир 
Улар Тошкентдалар

Бу феъл узбек тилига айнан таржима қилинмай, 
бўлмоқ, бор бўлмоқ маъноларида, баъзан эса, контекстга 
асосан "дир" маъносида ҳам қўлланади.

"Се" курсатиш олмоши
C’est un livre — Бу китоб 
C’est un cahier— Бу дафтар 
C’est une table —Бу стол

Ce sont des stylos — Булар ручка 
Ce sont des filles — Булар қизлар 
Ce sont des c\€s — Булар калитлар

"Се” кўрсатиш олмоши *?ё1геи феълининг IH-шахс бир­
лик ва кўплик формалари билан қўлланиб ибу ... дир'* 
маъносини билдиради. "Бу" кўрсатиш олмошига "бу нима" 
деб савол берамиз ва бу китоб, булар дафтар (ёки 
дафтарлар), булар гуллар, булар лолалар деб жавоб 
берамиз. Француз тилида эса булар қуйидагича бўлади. 
Уларни эслаб қолишга ҳаракат қилинг: Qu’est-ce que c’est? 
C’est un livre. Ce sont des cahiers. Ce sont des fleurs. Ce 
sont des tulipes. Qu’est-ce que c’est? Ce sont des photos. Ce 
sont des cartes.

Ўзбек тилидаги сўроқ маъносини билдирувчи "ми", 
француз тилида "est-ce que" сўроқ сўзи билан ифодаланади: 
Бу қизларми? — Est-ce que ce sont des filles? Бу ёш 
йигитларми? Est-ce que ce sont des jeunes gens? Булар чет 
элликми? Est-ce que ce sont des 6trangers? Гап "est-ce que" 
сўроқ сўзи билан бошланганда сўз тартиби ўзгармайди.

Q u'est-ce que c ’est? C est un stylo. Бу ручка
Бу нима? Ce sont des stylos. Булар ручкалар

Est-ce que c’est un 
livre?

Oui, c’est un livre. Ҳа, бу китоб.

Бу китобми? Oui, ce sont des livres. Ҳа, булар китоблар



АРТИКЛЛАР 
ARTICLES: INDEFINIS, DEFINIS

Француз тилида от олдидан келиб уларни род ини, 
сонини аниқлайдиган тил бирлигига артикл деб аталади. 
Артикл тури икки хил: аниқ ва ноаниҳ булади.

ARTICLES
ОЁҒШВ — аниқ INDEFINIS — ноаниқ
бирлик кўплик бирлик кўплик

муж.p. жен.p. м.p.ж.p. муж.p. жен.p. м.р.ж.p.
le la les un une des
plafond fenetre fenStres plafond fenStre, fen£tres
шип дераза деразалар шип дераза деразалар

Ноаниқ артикллар биринчи марта гапирилаётган нар­
са, предмет, воқеа ва ҳодисалар ҳақидаги отлар олдидан 
қўлланади. C’est un professeur.

Аниқ артикллар. 1. Маълум предмет ёки ҳодиса 
ҳақида гапирганда қўлланади:

Бизнинг факультет декани. — Le doyen de notre 
facultS.

1966 йил зилзиласи. — Le tremblement de terre de 
1966.

2. Мамлакат, тоғ, дарё, орол ва денгиз номлари 
олдидан қўлланади:

L*Ouzb6kistan, la France, les Alpes, la Seine, la mer 
d’Aral.

3. Мавҳум отлар олдидан қўлланади:
Мардлик ва бардошлик инсон учун зарурдир. — Le 

courage et la patience sont n6cessaires & l’homme.
4. Тартиб ва саноқ сонлар билан келган отлар олдидан 

қўлланади:

Бугун 1 сентябрь. — Aujourd’hui nous sommes le 1ег 
septembre.



NOTRE SALLE D’6TUDES

Mots  et expr ess i ons :

la salle d’etudes — ўқиш зали
grand, с — катта
claire — ёруғ
large — кенг
aqjourd’hui — бугун
le mur — девор
blanc, blanche — оқ

la fenetre — дераза 
noir, e — қора 
la le$on — даре 
bleu, e — ҳаво ранг 
le tableau — доска 
beauconp — кўп 
une chaise — стул

C’est notre salle d’6tudes. Elle est grande et claire. Dans 
cette salle il у a deux fendtres. Elles sont larges. Le plafond 
est blanc, les murs sont bleus. II y. a beaucoup de tables 
et de chaise .̂ Les tables sont noirls. 'Les chaises sont jaunes. 
Sur les tables il у a des livres, des cahiers, des stylos des 
6tudiants. Sur le mur il у a un tableau. Le tableau est 
noir. Aujourd’hui nous avons la legon de francs.

II у a 
ибораси узбек 
тилига "бор" 
деб таржима 
қилинади.

1. Dans cette salle il у a des 
6tudiants.
Бу залда студентлар бор.

2. И у a beaucoup de problfcmes. 
Кўп муаммолар бор.

3. II у a sept jours dans une semaine. 
Бир ҳафтада етти кун бор.

4. II у a une reunion aujourd’hui. 
Бугун мажлис бор._________________

Бу гапларга қуйидаги сўроқ ибораси билан савол 
берилади:



des dtudiants dans cette salle?
Oui, il у en a.
Бу залда студентлар борми?
Ҳа, (улардан) бор.

deux fendtres dans cette salle?
Oui, il у a deux fenfitres dans cette 
salle.
Oui, il у en a deux
Бу залда иккита дераза борми?
Ҳа, бу залда иккита дераза бор.
Ҳа, (ундан) иккита бор.

Эслатма :  еп — предлоги "улардан" маъносини анг­
латади.

Avez-vous des livres frangais? J’en ai trois.
Сизда французча китоблар борми? Ҳа, (улардан) учта 

бор.
МАШКЛАР — EXERCICES

1. Янги сўз ва ибораларни ёд олинг, матнни таржима дилинг.
2. Кишилик олмошларини ёд олинг ва эслаб қолинг. Француз тилида 

айтинг: мен, у, улар, сиз, биз, сен.
3. fore феъли билан қўлланган қуйидаги гапларни таржима қилинг:

1. Je suis ouvrier. П est dtudiant. Vous 6tes professeur.
2. Nous sommes dans la salle d’6tudes. Ils sont au mus6e.
4. "Ce" кўрсатиш олмоши билан қўлланган қуйидаги гапларни 

таржима қилинг:
бу китоб, булар ўқувчилар, бу университет, булар 

талабалар, бу ўқиш зал и, булар болалар, бу оқ девор, 
булар қора столлар, бу ручка.

5. Керакли шахс олмошларини қўйинг:

... es,... sont , ... 6tes, ...suis,... est,... sommes,..
Nous sommes.

MODfeLE:

6. "litre" феълни гапларга мос шахсда қўйиб тўлдиринг:
1. Je ... Ouzbek. Tu... к la maison. Vous ... & I’Universitd.
2. Nous... й la facultd. Ils ... Frarujais. Elles ... artistes.
7. Қуйидаги сўзларга мос ноаниқ артиклларни қўйинг:

plafond, mur, table, chaise, salle d’6tudes, fenetre, legon, 
tableau, stylo, livre, cahier, 6tudiantes.



ДАРАК ГАПДА СЎЗ ТАРТИБИ

Француз тилида келишиклар қўлланмаганлиги учун 
гапда суз тартиби қатъий бўлиб: биринчи ўринга эга, 
иккинчи ўринга кесим ва учинчи ўринга иккинчи дара­
жали бўлаклар қўйилади.

Эга Кесим Иккинчи даражали 
бўлаклар

Nodir va a rUniversit6
Нодир кетяпти университетга
Bobir dcrit une lettre
Бобир ёзяпти хат
Zilola fait un devoir
Зилола бажаряпти уй вазифасини
Adolat parle anglais
Адолат гапиради инглизча

Мисоллардан кўринадики, ran тузилиш тартиби ўзбек 
тилидан фарқ қилади. Ўзбек тилида кесим асосан сўз 
охирига қўйилади. Солиштиринг:

Зилола китоб ўқияпти — Zilola lit un livre.
Нигора матн таржима қиляпти — Nigora traduit un 

texte.
Дилора китобини Салимага беряпти — Dilora donne 

son livre a Salima.

Француз тилида биринчи ўринда ўрин пайт ҳоли 
билан ифодаланган сўзлар ва "И у а" ибораси келиши 
мумкин:

Тошкентда университетлар кўп — A Tachkent il у а 
beaucoup d’universit6s.

Бугун сизда кимё фанидан лекция бор — Aujourd’hui, 
vous avez un cours de chimie.

Бизда кўп муаммолар бор — Nous avons beaucoup de 
probl£mes.

Ўзбек тилидаги: Равшан ручкасини синглисига беряп­
ти гапини яна икки хил кўринишда, яъни: Ручкасини



Равшан синглисига беряпти. Синглисига Равшан ручка­
сини беряпти каби айтишимиз мумкин, унда маъно 
ўзгармайди. Француз тилида эса фақат қуйидагича айтиш 
мумкин: Ravchan donne son stylo к sa soeur.

СЎРОҚ СЎЗЛАР

Qui? Ким? Кимни? Qui entre?
Qui voyez-vous?

Ким киряпти?
Кимни
кўряпсиз?

Que? Нима? Que dites-vous? Нима деяпсиз?
Quel, quelle? Қандай? Quel est votre 

ргёпот?
Исмингиз ни­
ма?

Combien? Қанча? Combien etes- 
vous?

Қанчасизлар?

Comment? Қандай? Comment est la 
salle?

Зал қандай?

Ой? Қаерда?
Қаерга?

Ой etes-vous? 
Ой vont-ils?

Сиз қаердасиз? 
Улар қаерга ке- 
тяптилар?

Quand? Қачон? Quand venez- 
vous?

Қачон келасиз?

ФЕЪЛ ГУРУҲЛАРИ

Феъллар ноаниқ формадаги қўшимчалар ва тусланиш- 
ларига кўра 3 гуруҳга бўлинади. 1-гуруҳ феълларига 
ноаниқ формада охири Mer" қўшимчаси билан тугалланган 
барча (aller — бормоқ, envoyer — юбормоқ дан ташқари) 
феъллар киради.

Бу гуруҳ феълларига хос бўлган қуйидаги хусусият­
ларни эслаб қолиш лозим:

1. Улар ноаниқ формада ва тусланишида бир хил 
қўшимчаларга эгадир.

2. Бирликдаги уччала шахс ва кўпликдаги III шахс 
қўшимчалари ўқилмайди.

3. Феълларнинг жуда кўп қисмини ташкил этади.
Уларнинг сони 3 мингдан ортиқроқ. Мисоллар келти­

рамиз. Уларни ҳозирги Present замонда туслаш учун, сўз 
охиридаги "ег" қўшимчаси тушириб қолдирилиб, ўрнига 
қуйидаги шахс қўшимчалари қўшилади:



бир
I шахс —
II шахс —
III шахс -

лик
e — 
es — 

- e —

к ў п л и к
— ons —
— ez —
— ent —

demander --  сўрамоқ montrer --  кўрсатмоқ

Je demande Nous Je montre Nous
demandons montrons

Tu demandes Vous Tu montres Vous montrez
demandez

11 demande Ils demandent 11 montre Ils montrent
Elle demande Elles Elle montre Elles

demandent montrent

Nous demandons son adresse.

Ils demandent: "Qui frappe & 
la porte?"

Je montre la photo de ma 
тёге.
Tu montres ton travail de 
contr61e au professeur.

— Биз унинг адресини сўра- 
япмиз.

— Улар "Ким эшикни та- 
қиллатяпти?" деб сўраша- 
япти.

— Мен онамнинг суратлари- 
ни кўрсатяпман.

— Сен синов ишингни ўқи- 
тувчинга кўрсатяпсан.

Texte 2

MES ETUDES 

Mots et e xp r es s ion s :
Je suis en premiere annee — Мен 1 -курсдаман
Je fais mes etudes — Мен ўқийман
Se trouve non loin de — дан узоқда жойлашган эмас
J’arrive a l’heure — Мен ўз вақтида келаман
La cloche sonnc — Қўнғироқ чалиняпти
Commencer— бошламоқ
Un cours — даре (лекция)
Une recreation— танаффус 
Monter en haul — юқорига кўтарилмоқ



V
Je suis^tudiant. Je suis en ргепиёгеаппбе. Je fais mesj5tudes й 

l’Universitd de TachkerilT i  la facult6 des math6matiques. 
L’Universit6 se trouve non loin de notre foyer. J’arrive toujours й 
l’heure. Dans le vestibule de l’Universit6 je rencontre mes amis. 
Nous montons en haut et nous entrons dans la salle. La cloche 
sonne. Nos cours commencent & 9 heures du matin. Chaque jour 
nous avons 3 ou 4 cours. Ce sont les mathdmatiques gdndrales, 
1’analyse mathdmatique, l’algfcbre, le frangais. Pendant les 
r&r6ations nous causons, nous nous reposons. Les cours finissent й
2 heures.

МАШҚЛАР
1. Матнни ифодали ўқиб чиқинг, таржима қилинг, сўзларни ёд 

олинг. Гаплардаги сўз тартибига эътибор беринг. Сўроқ сўзлардан 
фойдаланиб бир неча савол тузинг. Масалан:

Qui est 6tudiant?
Ой se trouve l’Universit6?
Quand commencent les 6tudes?
2. Қуйидаги сўзлардан фойдаланиб бир неча ran тузинг:
la salle, une lettre, Adolat, parle, le vestibule, il у a, un stylo, un 

cahier, un livre.
Масалан:

Adolat entre dans la salle.
3. Commencer, entrer, parler феълларини ҳозирги замонда тусланг.
4. Матндан l-гуруҳ феълларини дафтарингизга кўчириб ёзинг ва 

таржима қилинг.
5. Қуйидаги гапларга саволлар беринг:
Lola dit "Bonjour" й ses amis. Machrab 6crit une lettre. La 

chambre est grande. II va & la maison.

3-гуруҳга кирувчи avoir, faire феълларининг Pr6sent да 
тусланиши:

AVOIR — эга бўлмок FAIRE — бажаомоқ
J’ai Nous avons Je fais Nous faisons
Tuas Vous avez Tu fais Vous faites
Ila Ils ont 11 fait Ils font
Elle a Elles ont Elle fait Elles font



Avoir феъли француз тилида энг кўп қўлланувчи 
феъллардан бўлиб, куп маъноли ҳисобл анади. Маънолари 
контекстга қараб турлича бўлади. Эътибор қилинг.

Сенда лугат бор. (Сенинг 
луғатннг бор).
Менда китоб бор.
(Менинг китобим бор). 
Унинг укаси бор.
(Унда ука бор).
Бугун бизда лекция бор.

Уларнинг машинаси бор. 
Менинг ёшим 18 да. 
Онамлар 40 ёшда. 
Ўртоғим 20 ёшда.
Унинг кўзлари катга. 
(Унинг катта кўзлари 
бор).
Сенинг чиройли қора соч- 
ларинг бор.

— Tu as un dictionnaire.

— J’ai ип livre.

— II а ип Мге cadet

— Aujourd’hui nous avons un 
cours.

— Ds ont une auto.
— J’ai 18 ans.
— Ma тёге a 40 ans.
— Mon ami a 20 ans.

— Elle a de grands yeux.

— Tu as de beaux cheveux 
noirs.

Юқоридаги гапларнинг маъносида "эга бўлмоқ” тушун­
часи мавжуддир. Бу француз тилида avoir феъли орқали 
ифодаланади.

Avoir мавҳум тушунчаларни ифодалашда ва тургун 
иборалар ясашда ҳам кенг қўлл анади. Улардан бир 
нечтасини мисол тариқасида келтирамиз.

Avoir besoin de 
avoir envie de 
avoir lieu 
avoir peur 
avoir raison d e ... 
avoir mal it la tfite 
avoir soif 
avoir faim 
avoir froid 
avoir tort 
avoir le temps de

— муҳтож бўлмоқ
— ҳавас қилмоқ
— юз бермоқ, содир бўлмоқ
— қўрқмоқ
— ҳақ бўлмоқ
— боши оғримоқ
— чанқамоқ, сувсамоқ
— қорни очмоқ
— совқотмоқ, совуқ емоқ
— ноҳақ бўлмоқ
— улгурмоқ, вақти бўлмоқ



J’air froid 
Cet enfant a faim 
Vous avez tort

— Мен совқотяпман.
— Бу боланинг қорни очди.
— Сиз нохақсиз.

Avoir & faire qch. — "Бирор ишни бажариши 
лозим бўлмоқ” ҳам кўп қўлланади: Nous avons deux 
textes Й traduire. — Биз иккита матнни таржима 
қилишимиз керак. J’ai d faire ce travail. — Мен бу 
ишни қилишим керак.

Faire — француз тилидаги энг кўп қўлланувчи феъл­
лардан саналиб, ўзбек тилидаги бир неча мустақил феъл 
маъноларига мос келади:

Улар машқлар бажаряп- 
ти.
Бу ерда нима қяляпсиз- 
лар?
Биз уд вазифасини бажа- 
ряпмиз.
Онам тўқияптилар.
Отам ишларини қиляпти- 
лар.
Ўқувчилар тажриба қи- 
ляптилар.
Француз тили дарсида 
нима қиласизлар?
Спорт билан шуғул- 
ланасизми?
Икки карра икки тўрт 
бўлади.
Юз сантиметр бир метр 
булади.
Укам институтда ўҳийди.

Унинг ота-оналари билан 
танишдим.

— Ils font des exercices.

— Qu’est-ce que vous faites id?

— Nous faisons le devoir.

— Ma тёге fait du tricot.
— Mon p£re fait ses affaires.

— Les eieves font une 
exp&ience.

— Que faites-vous & la le^on de 
franfais?

— Faites-vous du sport?

— Deux et deux font quatre.

— Cent centimetres font un 
m^tre.

— Mon frere cadet fait ses etudes 
& l’institut.

— J’ai fait connaissance avec ses 
parents.

Faire, avoir сингари жуда кўп тургун иборалар ясашда 
ҳам фаол қатнашади.



faire attention 
faire du sport 
il fait chaud 
il fait froid 
faire le lit 
faire la queue 
faire de bruit 
il fait beau 
faire mal 
faire la vaisselle 
faire la cuisine 
faire la chambre 
faire une promenade

— эътибор қилмоқ
— спорт билан шуғулланмоқ
— ҳаво иссиқ
— ҳаво совуқ
— ўрнини тузатмоқ
— навбатда турмоқ
— тўполон қилмоқ
— ҳаво яхши
— ёмон қилмоқ
— идиш-товоқ ювмоқ
— овқат пиширмоқ
— хонани йиғиштирмоқ
— сайр қилмоқ кабилар

Faire иккинчи бир феъл билан бирикиб орттирма 
даража маъносини билдиради.

faire rire — кулдирмоқ 
faire venir — келтирмоқ 
faire tomber — йиқитмоқ

faire partir — жўшдтирмоқ 
faire ёотге — ёздирмоқ 
faire manger — едармоқ

Мисоллар
Ой faites-vous vos etudes? 
Chaque jour il fait lui-m&ne 
son lit.
Que fais-tu le soir? 
Aujourd’hui il fait chaud.
II faut faire venir le m6decin.

Durant la legon il ne faut pas 
faire de bruit.

— Қаерда ўқийсиз?
— Ҳар куни ўрняни ўзи 

йиғиштиради.
— Кечқурун нима ҳиласан?
— Вугун ҳаво иссиҳ.
— Табибни чақирткриш ке­

рак.
— Дарс пайтвда тўполон 

қилиш керак эмас.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Нуқталар ўрнига avoir феълини мос шахсда қўйиб, гапларни 
таржима қилинг:

Nous ... un cours. II... 18 ans. Ils ... une conference. Tu ... un 
bei appartement. Vous ... des amis. Cette petite fllle ... peur. Je ... 
deux frfcres cadets (ука). Vous ... deux exercices й faire. Ils ... 
beaucoup de questions.



2. Нуҳталар ўрнига faire феълини мос шахсда қўйинг, таржима 
қилинп

... -il lui-тёте son lit? Ma ntece (жияним) ... ses dtudes й 
l’instituL... -il froid? Chaque jour il faut... la chambre. Cette аппёе 
nous... une promenade й travers (бўйлаб) la ville de Namangan.

а) avoir феълини керакли шахсда ҳўйиб, таржима қилинг:

Бугун бизда учта лекция бор. Унинг укаси бор. У 
ўн беш ёшда. Уларнинг (сизнинг) табибга боришга 
ваҳтингиз бор. Мен совқотяпман. Ўқитувчимиз эллик 
ёшда. Сен ноҳақсан. Отамнинг бошлари оғрияпти.

б) faire феълини қўллаб, таржима қилинг:

Ҳаво бугун яхши. Сайр қиламиз. Улар спорт билан 
шуғулланадилар. Кечқурун (le soir) мен уй вазифасини 
бажараман. Дустим кимё факултетида ўқийди. Бугун 
нима қиласиз? Қорнимиз очди. Синглим идиш-товоқ 
ювяпти.

DIALOGUE —I

— Bonjour, Akmal!
— Bonjour, Anvar!
— OOvas-tu?
— A TUniversitd.
— Combien de cours as-tu?
— Trois cours.
— Quand commencent les 
cours?
— Ils commencent & 9 
heures.
— Que fais-tu le soir?
— Le soir je fais mes 
devoirs.
— Je t’invitfe chez-moi.

— Pourquoi?
— Nous faisons ensemble 
nos devoirs.
— D’accord!

— Салом Акмал!
— Салом Анвар!
— Қаерга кетяпсан?
— Университетга.
— Нечта дарсинг бор?
— Учта даре.
— Дарслар қачон бошлана­

ди?
— Соат 9 да бошланади.

— Кечқурун нима қиласан?
— Кечқурун уй-вазифала- 

римни бажараман.
— Сени уйимга таклиф 

қиламан.
— Нима учун?
— Биз биргаликда даре 

қиламиз.
— Розиман.



— Nom avons le temps de 
faire tout.
— Tuas raison.

» /
— Bonjour, Adolate!
— Bonjour, Alomate!
— Comment 9a va?
— £a va bien, merci.
— As-tu le temps d’aller au 
dn6ma?
— Non, j’ai beaucoup de 
choses & faire.
— Que feras-tu?
— Je ferai la lessive.
— Avez-vous une machine Д 
laver?
— Oui, nous en avons une.
— Je n’ai pas de machine a 
laver.
— Est-ce que tu feus laver lelinge 
dans une Mandrisaerie?
— Oui, je fais laver le linge 
dans uneblanchisserie.

— Ҳаммасини қилишга 
вақтимиз бўлади.

— Сен ҳақсан.

II
— Салом Адолат!
— Салом Аломат!
— Ишларинг қалай?
— Яхши, раҳмат.
— Кинога боришга вақтинг 

борми?
— Йўқ, циладиган ишларим 

кўп.
— Нима иш циласан?
— Кир ювмоцчдоан.
— Кир ювадигаи машинан- 

гиз борми?
— Ҳа, ундан битта бор.
— Менда кир ювадигаи ма­

шина йўқ.
— Кирларинши кир ювиш 

хонасцда ювдирасанми?
— Ҳа, кирларимни кир юва- 

диган хонада ювдираман.

ЎТИЛГАН МАВЗУЛАР БЎЙИЧА СИНОВ ИШИ:
1. француз тилида айтинг
талаба, ўқшп зали, дафтар, китоб, стол, доска, калит, 

ручка, ишчилар, ҳизлар, чет элликлар, лекция (даре).
2. Кишилик олмошларини ёддац айтинг.
3. ”&ге" феълини тусланг. Мисолларни таржима қилинг.

Мен талабаман. У хонада. Сизлар дўстларингизни- 
кидасиз. У ишчи. Ручка қизил.

4. Кўрсатиш олмоши билан келган гапларни таржима цилинг:
Бу дераза. Булар столлар. Бу доска. Булар калитлар. 

Sy университет.
5. Қаядай артиклларни биласиз? Улар нимави ифодалайди. Мисол­

лар келтиринг.
6. Қуйидаги гапларни француз тили сўз тартибига риоя цилган 

ҳсцда таржима қилинг



Биз юқорига кўтариляпмиз. Салима 18 ёшда. Ўртоғим 
(mon ami) дарс қиляпти. Ўқитувчи аудиторияга киряпти. 
Зилола радио эшитяпти. Бу хонада иккита эшик (porte) 
бор. Улар кўк ранэда. Улар суҳбатлашяптилар.

7. Тарж им а қилинг:

Бу нима? Бу кутубхона. Булар нима? Булар уйлар. 
Бу ким? Бу менинг онам. Булар ким? Булар болалар.

б) Comment? Ой? Quel? Quelle? Qui? Quand? Que? 
Combien?

8. П у а  ибораси ёрдамида француз тилида бир неча гап тузинг.
9. ф ран ц у з тилида нечта феъл гуруфгари бор? l -гуруҳ феълларига 

қандай феъллар киради?
10. Avoir, faire  феъллари билан қўлланган қандай ибораларни била­

сиз?
11. "Диалог" матни бўйича қандай сўз ва ибораларни ўргандингиз? 

Мисоллар келтиринг.
12. Биринчи даре давомида ўрганилган сўз ва ибораларни туркум- 

ларга бўламиз. Мисоллар келтирамиз. Сиз давом эттиринг:

OT сифат феъл 1 иборалар
la radio le crayon blanc avoir faire les 

6tudes
legar£on lafflle noir fitre faire la 

cuisine
le livre 
le stylo

lepfere
1ашёге

jaune commencer

Лаборатория иши: Матнларни эшитинг. Янги сўз ва 
ибораларни ёд олинг.

Иккинчи даре Deuxiime legon
ГРАММАТИКА: От. Отларда кўшшк. Бўлишсиз фор­

ма. Феълларнинг буйруқ майли форма­
си. Ҳозирги замон. 1-гурух феъллари- 
нинг баъзи хусусиятлари. "Eire” феъли 
билан келган иборалар. Chez, depuis 
предлоглари.

ЛЕКСИКА: Ма familie. Mon ami et sa familie.
ФЕЪЛЛАР: prendre, attendre, comprendre
ИБОРАЛАР: prendre un petit dljeuner, prendre l’autobus, 

prendre du th^ prendre place
МАҚОЛ: On est si bien chez soi. — 

Ўз уйим улан тушагим.



ОТ (NOM, SUBSTANTIF)

От ўзбек тилидаги сингари француз тилида ҳам киши 
номлари, нарса ва предмет номларини аташда қўлланади: 
Marie, le§on, porte (эшик).

Отларда кўплик. Ўзбек тилида кўплик "лар" 
қўшимчаси билан ифодаланса, француз тилида сўз охи­
рига "s" ҳарфини қўшиш билан ясалади:

la fille (қиз) — les filles un plafond — des plafonds
le stylo— les stylos un garmon --  desgar^ons

Отларда кўплик формаси ясалишининг баъзи хусуси­
ятларини кўрамиз:

1. Бирликда s, х, г ҳарфлари билан тугалланган отлар 
кўпликда ўзгармайди. le fils — les fils; la voix (товуш) — 
les voix; le tapis — les tapis; la noix — les noix (ёнгоқ); 
le prix (нарх-наво) — les prix; le nez — les nez (бурун)

2. Бирликда au, eu, eau ҳарф бирикмалари билан 
тугалланган отлар кўпликда "х" ҳарфини олади:

le noyau — les noyaux (ядро) le feu — les feux (ўт, олов) 

le bateau — les bateaux (қайиқ) le cheveu — les cheveux (соч)

3. Охири ou билан тугалланган қуйидаги 8 та сўз 
кўпликда "х" ҳарфини олади:

bijou — bijoux (қимматбаҳо тош) chou — choux (карам)

caillou — cailloux (шағал) hibou — hiboux (бойҳуш)

genou — genoux (тизза) un clou —  des clous (мих)

pou — poux (бит) un trou —  des trous (тешик)

Қолганлари "s" ҳарфини олади.
4. Охири "al" билан тугалланган отлар кўпликда "aux" 

қўшимчасини олади, le journal — les journaux, le canal — 
les canaux (канал), le cheval — les chevaux (от), лекин 
bai — des bals, camaval — des camavals, chacal — des 
chacals, r6gal — des r6gals (зиёфат, базм) сўзлари эса V  
қўшимчасини олади.



5. Баъзи отлар фақат кўпликда қўлланади.
les moeurs — (урф-одат, расм-русум), les frais — 

(ҳаракатлар, чиқим), les t6nfcbres — (зулмат), les 
vivres — (ғамланган озиҳ-овқатлар).

6. Баъзи отлар фақат бирликда қўлланади: l’or — ол­
тин, l’argent — кумуш, пул, le sucre — қант, шакар, le 
riz — гуруч, le lait — сут, le th6 — чой, le beurre — ёғ 
(мой) кабилар.

Шунишдек баъзи мавҳум отлар ҳам бирликда 
қўлланади, масалан: le courage — ботирлик, la sagesse — 
донолик ҳамда фан ва маданият соҳасига оид атамалар. 
Масалан: la peinture — рассомлик, la gdographie — гео­
графия, la physique — физика.

БЎЛЙШСИЗ ФОРМА — FORME NtGATIVE

Ўзбек тилида бўлишсиз форма "ма" қўшимчаси орқали 
ифодаланиб, феъл ўзаги билан шахс қўшимчаси ўртасига 
қўшилса, француз тилида эса, пе ... pas сўзлари орқали 
ифодаланиб "ne" феълдан олдин, "pas” эса феълдан сўнг 
қўйилади.

М а с а л а н :
У гапирмаяпти. — II ne parle pas.
Мен ўқимаяпман. — Jenelispas.
Сен эпштяпсан. — Tu6coutes.
Сен эшитмаяпсан. — Tu n’dcoutes pas.
Улар Тошкентда. — Ils sont к Tachkent.
Улар Тошкентда эмас. — Ils ne sont pas & Tachkent.
l -машқ. Гапларни таржима қилинг. Бўлишсиз форма 

ясалишига эътибор беринг.

1. C’est notre salle d’6tudes. Elle n’est pas grande. Elle 
n’est pas claire. Elle n’a pas deux fenfitres. Elle a une 
fenfitre. 2. Mon ami Abror est musicien. II n’est pas 6tudiant. 
II dtudie le fran9ais. II n’6tudie pas l’anglais. II n’est pas 
jeune. 3. C’est la le§on de fran^ais. Ce n’est pas la le£on 
de russe. Les 6tudiants n’entrent pas dans la salle, ils entrent 
dans la salle d’6tudes.



2-машқ. Гапларни бўлишсиз формага қўйинг, таржима 
қилинг:

Vous parlez ouzbek. Ils comprennent le frangais. J’6coute la 
musique. Tu fais ta chambre. Nous allons & la maison. Ils vont chez 
leurs amis. La reunion commence й une heure. Le professeur 
demande mon nom.

БУЙРУҚ ФОРМА — FORME ГМРЁИАПУЕ

Буйруҳ форма француз тилида узбек тилидаги каби 
3 та шахс:

I, II шахс кўплик, II шахс бирлик формалари орқали 
ифодаланади.

Гапир! Гапирамиз! Гапиринглар!
Parle! Parlons! Parlez!

Буйруқ форма ҳозирги замон формасидан ясалади. II 
шахс бирликда "s" ҳарфи тушириб қолдирилади, олмош 
эса қўлланилмайди.

М а с а ла н :

I-гуруҳ феълларида: Entre! Entrons! Entrez! Donne! 
Donnons! Donnez! Demande! Demandons! Demandez!

l-Mamtf. Қуйидаги сўзларни кўпликда ёзинг:

le stylo, le pays, le cours, la salle, la maison, le tableau, le 
professeur, la machine, le bai, le cheval, le bijou, le bureau .(ёзув 
столи), le couteau (пичоқ), le manteau (^альто), le prix.

2-машқ. Қуйидаги феъллардан буйруқ формалар ясанг:
commencer
causer
arriver
jurer
calmer
apporter
marcher
expliquer

— бошламоҳ
— суҳбатлашмоқ
— келмоқ
— қасам ичмоқ
— тинчланмоқ
— олиб келмоқ
— юрмоқ
— тушунтирмоқ



1. Ҳозирги замов қуйидаги ҳолларда қўлланади: иш- 
ҳаракатнинг нутқ жараёнида бажарилаётганини ифодалаш 
учун.

Ўқитувчи қоидани ту- — Le professeur explique la
шунтиряпти. rdgle.
Болалар ҳовлида ўйнаяп- — Les enfants jouent dans la
тилар. cour.

2. Доимий такрорланадиган воқеа ва ҳодисаларни ифо­
далаш учун.

Ер қуёш атрофида айла- — La terre toume autour du
нади. soleil.
Мен ҳар куни гимнастика — Chaque matin je fais de la
билан шуғулланаман. gymnastique.

3. Яқин келажакда содир бўладиган ҳаракатни англа- 
тиш учун.

Мажлис бир соатдан сўнг — La reunion commence dans
бошланади. une heure.
Бугун кечқурун отам — Ce soir mon pfere part pour le
Қоҳирага жўнаб кетади. Caire.

1 ва 2 гуруҳ феълларини "Pr6sent" да туслаш учун 
охирги "ег", "ir" қўшимчалар тушириб қолдириб, ҳозирги 
замон шахс қўшимчалари қўшилади.

l-гуруҳ феъллари учун: 2-гуруҳ феъллари учун:

— е — ons — is — issons
— es — ez — is — issez
— е — ent — it — issent



Je bStis Nom Mtissons
Tu bfitis Vous bdtissez
II, elle bStit Ils, elles bStissent

3-гуруҳ феъллари ўзига хос тусланишга эга бўлиб, 
қатьий қоидага бўйсунмайди. Уларни эслаб қолиш лозим. 
Улардан баъзилари сизга маълум. Қайсилари? Олмок, — 
prendre, кутмоқ — attendre, тушунмоқ — comprendre 
феълларини туслаймиз.

PRENDRE — ОЛМОҚ

Je prends 
Tu prends 
II prend 
Elle prend
Prends! Prenons! Prenez!

Ne prends pas! Ne prenons pas! 
Ne prenez pas!

Prenez vos cahiers et 6crivez 
la date!
Pour venir й FUniversit6 il 
faut prendre le m6tro.

Ce taxi ne prend pas de client.

Aujourd’hui je prends de 
l’argent & la banque.

Nous prenons Je ne prends pas
Vous prenez Tu ne prends pas
Ils prennent II ne prend pas
Elles prennent Elle ne prend pas

Nous ne prenons 
pas
Vous ne prenez pas
Ils, elles ne 
prennent pas

— Дафтарингизни олинг ва 
санани ёзинг!

— Университетга келиш 
учун мет рога ўтириш ке­
рак

— Бу такси клиент олмай­
ди.

— Бугун мен банкдан пул 
оламан.

Prendre — феъли кўп маъноли феъллардан бўлиб, 
турли маъноларда қўлланади ва иборалар ясашда ҳам 
тсенг қўлланади.

— чой ичмоқ 
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prendre le tram — трамвайга тушмоқ
prendre une femme — хотин олмоқ
prendre le petit dejeuner — кичик нонушта қилмоқ
prendre un exemple — мисол олмоқ

Т у р г у н  ибора ла р :

prendre des notes 
prendre place 
prendre la parole 
prendre de Vige 
prendre froid 
prendre connaissance de 
prendre feu 
prendre un bain 
prendre conscience 
prendre soin 
prendre patience 
prendre des mesures

prendre fin 
prendre racine 
prendre qch au sdrieux

— конспект олмоқ
— жой олмоқ
— сўз олмоқ
— царимоқ
— шамолламоқ
— танишмоқ
— ёнмоқ, ўт олмоқ
— ваннага тушмоқ
— англамоҳ, тушуниб етмоқ
— ғамхўрлик қилмоқ
— қаноат қилмоқ
— эҳтиёткорлик чорасини 

кўрмоқ
— тугамоқ, тамом бўлмоқ
— илдиз олмоқ
— жиддийликка олмоқ

ATTENDRE — КУТМОҚ

J’atteuds 
Tu attends 
II attend 
Elle attend

Nous attendons 
Vous attendez 
Ils attendent 
Elles attendent

Attends! Attendons! Attendez!
N’attends pas! N’attendons pas! 
N’attendez pas!

Je n’attends pas
Tu n’attends pas
II, elle n’attend pas
Nous n’attendons pas
Vous n’attendez pas
Ils, elles n’attendent 
pas

Мисоллар:

Nous attendons notre pfere 
vers 6 heures du soir. 
Attendez-nous!

— Отамизни кеч соат 6 да 
кутамиз.

— Бизни кутинг!



Son рёге l’attend depuis une — Отаси уни бир соатдан 
heure. . буён кутаяпти.
Je vous attends a l’arrfit de — Меи сизни автобус бека- 
bus. тида кутаман.

COMPRENDRE — ТУШУНМОҚ,
ЎЗ ИЧИГА ОЛМОҚ, ТАШКИЛ ТОПМОҚ

Je comprends 
Tu comprends 
II comprend 
Elle comprend

Nous comprenons 
Vous comprenez 
Ils comprennent 
Elles comprennent

Je ne comprends pas
Tu ne comprends pas
II, elle ne comprend pas
Nous ne comprenons 
pas
Vous ne comprenez pas
Ils, elles ne 
comprennent pas

Comprends! Comprenons! Comprenez!
Ne comprends pas! Ne comprenons pas! Ne comprenez pas!

Мисоллар :

Tu comprends l’anglais, mais 
tu ne comprends pas 
l’allemand.
Elle ne comprend pas ce qui 
se passe.
Je comprends qu’il a 
beaucoup de choses & me dire.

Le concours comprend trois 
6preuves.
Notre appartement comp­
rend cinq pieces.
Ce dictionnaire comprend 
10.000 mots.
4 — 13

— Сен инглизча тушунасан, 
аммо немисча тушунмай- 
сан.

— У нима бўлаётганини ту­
шу нмаяпти.

— Уни менга айтадиган кўп 
нарсаси борлигини мен 
тушунаман.

— Конкурс учта синовдан 
иборат.

— Уйимиз беш хонадан ибо­
рат.

— Бу луғат 10.000 сўзни ўз 
ичига олади.



1-ГУРУҲ ФЕЪЛЛАРИНИНГ БАЪЗИ 
ХУСУСИЯТЛАРИ

1 . 1-гуруҳ феълларидан mener — олиб бормоқ, 
peser — тарозида тортмоқ, semer — экмоқ, lever— 
кўтармоқ каби феълларда биринчи бўғиндаги "е" товуши 
очиҳ товушга айланиб, ёзувда 6 белгисини қабул қ ил ади.: 
je live, tu lives, il live, ils livent, je mine, ta mines, il 
mine, ils minent

2. Ноаниқ формада — eler, eter қўшимчалари билан 
тугалланган appeler, jeter, rappeler, feuilleter — феъллари- 
да 1, t товушлари ўқилмайдиган ”e” олдида яна шундай 
ҳарфлар орттиради: je jette, tu jettes, il jette, ils jettent, 
j’appelle, tu appeUes, il appelle каби.

3. "cer" қўшимчаси билан тугаган феълларда (s) то­
вушини сақлаш учун "с" ҳарфи а, о, и ҳарфлари олдида 
9 (cldille) каби ёзилади: commencer — je commence — 
nous commen^ons; remplacer — (алмаштирмоқ) — je 
remplace — nous rempla^ons.

4. "ger" қўшимчасц билан тугалланган феълларда, "g* 
ҳарфи а, о, и олдидан, ўқилмайдиган "е” ҳарфини қабул 
қилади.

manger (емоқ) — je mange — nous mangeons;
nager (сузмоқ) — je nage — nous nageons.

5. Охири ayer, oyer, uyer билан тугаган феълларда: 
payer — тўламоқ, employer — қўлламоқ, ишлатмоқ, фой- 
даланмоқ, essuyer — артмоқ ўзакдаги "у" ҳарфи, ўқил- 
майдиган "е" олдида "i" бўлиб ёзилади:

il employait, il emploie, il emploiera;
il essuyait, il essuie, il essuiera.

6. "ayer" қўшимчаси билан тугаган payer — тўламоқ, 
balayer — супурмоқ феълларда ёзув икки хил кўринишга 
эга:

je рауе — je paie, je balaye — je balaie.



PESER — тарозида тортмоқ SEMER — экмоқ

Je pise Nous pesons Je sdme Nous semons

Tu pdses Vous pesez Tusfcmes Vous semez

Ilpfcse Ils p&ent 11 sfcme Ils s6ment

Elle pise Elles p6sent Elle s&me Elles sfement

APPELER— чақирмоқ ACHETER —сотиб олмоқ

J’appelle Nous appelons J’acftdte Nous
achetons

Tu appelles Vous appelez Tu achfetes Vous achetez

11 appelle Ils appellent 11 achate Ils ach&tent

Elle appelle Elles appellent Elle achate Elles
achfetent

c o m m e n c e :i  — бошламоқ MANGER — емоқ

Je commence Nous
commenqons

Je mange Nous
mangeons

Tu
commences

Vous
commencez

Tu manges Vous mangez

11 commence Ils commencent 11 mange Ils mangent

Elle
commence

Elles
commencent

Elle mange Elles
mangent

JETER — ташламоқ ESSUYER — артмоқ

Je jette Nous jetons J’essuie Nous
essuyons

Tujettes Vous jetez Tu essuies Vous essuyez
11 jette Ils jettent 11 essuie Ils essuient
Elle jette v. Elles jettent Elle essuie Elles essuient



MA FAMILLE 
Mot s  et  e x p r e s s i o n s :

m a famffle — менинг оилам /  ^
Je m ’appelle — менинг исмим 
J ’ai 17 a n s — менинг ёшим 17 да 
nom breuse — кўп сонли 
se co m p o ser— иборат бўлмоқ 
s’a p p e le r— аталмоҳ, исмини айтмоҳ 
t r a v a i lk r — ишламоқ 
an  ja rd in  (Fenfants — болалар боғчасида 
com m e — дек, каби, бўлиб 
Fair est t r is  p u r — ҳавоси тоза 
chaque sa m e d i— ҳар шанбада 
n a ta l — қадрдон, ўз она ... 
passer — ўтказмоқ 
£ F u s in e — заводда 
rM n c a tik e  — тарбиячи 

^  m es paren ts — менинг ота-онам 
t  h ab lte r — яшамоқ 

^  le village — қишлоқ 
^  tr ie  jo lt — ж уда чиройли

k a  a ib ic s  f r n i tf e n — мевали дарахтлар 
t a t  t n t o a r i  A e  m ontagnes — тоглар билав ўралгав 
Je p a n — мен жўнаб кетаман 
k a  vacanccs Ш  — ёзги таьтил

Je m’appelle Alicher. Mon nom de familie est Jouraev. Je suis 
Ouzbek. J’ai 17 ans. Ma familie n’est pas nombreuse. Elle se 
compose de 4 personnes. Ce sont: mon рёге, ma mire, ma soeur et 
moi. Mon рёге a 48 ans. II s’appelle Anvar. II travaille £ l’usine. Ma 
mire s’appelle Nazira. Elle a 45 ans. Elle travaille au jardin 
d’enfants comme iducatrice. Ma soeur Nigora a 20 ans. Elle est 
dtudiante de l’institut p6dagogique. Elle est en troisiime аппбе. 
C’est une bonne gtudiante. Mes parents habitent dans le village 
Soukok. Ce village est tris joli. II у a beaucoup d’arbres fruitiers. II 
est entourl de montagnes. L’air est tris pur. Ma soeur Nigora et moi, 
nous habitons au foyer d’ltudiants. Je fais mes dtudes & la faculti de 
chimie. Chaque samedi je pars pour mon village natal. Nous passons 
nos vacances d’6t6 chez nos parents.

М А Ш Қ П А Р

1. Қуйидаги сўз ва ибораларни француз тилидаги муқобилини 
топинг: менинг фамилиям, ишламоқ, жуда чиройли, ҳавоси тоза, 
тарбиячи, онам, отам, қишлоқ, болалар боғчаси, тоглар, ёзги таътил, 
ҳар шанбада.



2. Гапларни тулдиринг: Je m’appelle ... . Je  suis ... . J ’ai ... . Ma 
familie se compose ... . Elle est ... . Mon p£re travaille ... .

3. Матндаги сўзларни ёд олинг. Улар ёрдамида бир неча гап тузинг. 
Масалан: J ’ai ma familie. ЕНе se compose de 4 personnes.

4. Қуйидаги савол ва жавобларни эслаб қолинг:

1. Comment vous appelez- 
vous?
2. Avez-vous une familie?
3. Est-elle nombreuse?

4. Ой habite votre familie?

5. Quel Sge a votre тёге?
6. Avez-vous une soeur 
ain6e?
7. Avez-vous un £гёге cadet?

— Je m’appelle Lola.

— Oui, j’ai une familie.
— Non, elle n’est 

nombreuse.
— Notre familie habite 

village.
— Ma тёге a 40 ans.
— Oui, j’ai une soeur afnde.

pas

un

— Non, jen’ai pas defrfcre cadet.
5. Гапларни француз тилига тарж има қилинг:

1. Менинг ёшим 18 да. Мен ўзбекман. У ишчи. У 
заводда ишлайди. Унинг ёши 20 да. Унинг оиласи бор. 
Оиласи Тошкентда яшайди. 2. Акам педагогика институ- 
тида ўқийди. У учинчи курсда. У яхши студент. Онам 
ишламайдилар. Кичик укам бор. У бир ёщда.

ПРЕДЛОГЛАР:

chez предлоги от билан 
сида, аниқловчи вазифасида
Notre professeur est chez le 
doyen.
Son рёге est chez le coiffeur.

chez Molifere 
chez Balzac

chez Alicher Navoi

chez les Ouzbeks 
chez les Frangais

бирикиб ўрин ҳоли вазифа- 
келади:

— Ўқитувчимиз декан (хо- 
насида) олдида.

— Унинг отаси сартарошхо- 
нада.

— Мольерда
— Бальзакда (асарларида 

маъносида)
— Алишер Навоийда (На­

воий асарлари назарда 
тутилади).

— ўзбекларда
— французларда

chez предлоги мустаҳил олмошлар билан қўлланганда 
уйимда — chez moi, уйида — chez soi, уйимизда —chez



nous, уйингизда — chez vous, уникода — chez lui, сени- 
кида — chez loi, уларникида — chez eux каби таржима 
қилинади.

Ми со л лар :
Се soir je suis chez moi. — Бугун кечҳурун уйимда

бўламан.
Venez chez nous demain. — Эртага бизникига келинг. 
Chacun chez soi. — Ҳар ким ўзиникида.
Nous rentrons chez nous. — Биз уйимизга қайтамиз.

Chez предлоги фақат шахсларга нисбатан қўлланади.

Depuis предлоги от билан 
вазифасида келади:
On vous attend depuis une 
heure.
Vous 6tes absents depuis cinq 
jours.
II te cherche depuis vingt 
minutes.
Les Pyr6n6es s’6tendent 
depuis Atlantiques jusqu’& la 
M6diterrann6e.

Depuis cette station jusqu’A 
notre rue il у a encore trois 
stations.

бирикиб ўрин ва пайт ҳоли

— Сизни бир соатдан буён 
кутишяпти.

— Беш кундан буён сиз 
йўқсиз.

— У сени йигирма дақи- 
қадан буён қидиряпти.

— Пиреней тоғлари Атлан­
тика океанидан бошлаб 
Ўрта ер денгизигача 
чўзилган.

— Бу бекатдан бизнинг 
кўчагача яна учта бекат 
бор.

Depuis предлоги бир неча тургун иборалар ясашда ҳам 
қўлланади:

М а с а л а н :

depuis longtemps 
depuis quand?
II ne vient pas chez elle depuis 
longtemps.
Depuis quand 6tes-vous ici?

Depuis quand le connaissez- 
vous?

— анчадан бери
— қачбндан буён?
— Анчадан буён у уники га 

келмади.
— Қачондан буён бу ерда- 

сиз?
— Қачондан буён уни била­

сиз?



1. Бўлмоқ. Je suis a la maison. Nous sommes chez nos 
amis.

2. Эга билан кесимни боғлайди. II est ing6nieur. Aziza 
est musicienne.

Бундай гапларда кесим турли сўз туркумлари билан 
ифодаланади:

Ces femmes sont agronomes 
(от).
Ces 6tudiants sont trds 
disciplinds. (сифат)
Qui est de service 
aujourd’hui?
Cest moi (олмош).
C’est beaucoup (равиш). 
Nous sommes six (сон). 
Aujourd’hui nous sommes le 
dix novembre (сон).

— Бу аёллар агроном.

— Бу талабалар жуда инти- 
зомли.

— Бугун ким навбатчи?

— Мен.
— Бу кўп.
— Биз олтитамиз.
— Бугун ўнинчи ноябрь.

fitre феъли турғун иборалар ясашда ҳам кенг 
қўлланади:

6tre de service — навбатчи Tu es .de service — Сен
бўлмоқ навбатчи
6tre en retard — кеч қолмоқ II est en retard — У кеч

қолди.
dtre present — бор бўлмоқ 

6tre absent — йўқ бўлмоқ 

etre debout — турмоқ 

£tre assis, е — ўтирмоқ 

€tre malade

Ils sont presents — Улар 
бор.
Salima est absente — Сали­
ма йўқ.
Le professeur est debout — 
Ўқитувчи турипти.

Karima est assise — Кари­
ма ўтирипти. 

касал бўлмоқ Cette fille est malade — Бу 
қизча касал.

"Ce" кўрсатиш олмоши билан:
C’est vrai — бу тўғри c’est moi — бу мен



C’est juste — бу тўғри
C’est normal — одатдаги- 
ча, ...дек
C’est mal — бу ёмон 
C’est peu — бу кам

C’est beaucoup — бу кўп
C’est agr£able — бу ажой­
иб, ёқимли

c’est toi — бу сен 
c’est lui — бу у

C’est nous — бу биз
C’est vous — бу сиз 
mais (лекин)
ce sont elles — бу улар
ce sont eux — бу улар

каби қўлланади.
"И" — III шахс кишилик олмоши билан қўлланади. 

Унда олмош таржима қилинмайди.

il est utile — фойдали il est tdt — барвақт, вақт-
ли

il est inutile — фойдасиз il est tard — кеч
il est ais i  — осон il est temps — пайти, вақ-

ти, фурсати
il est urgent — шошилинч, il est midi — туш маҳал 
зарур
il est possible — эҳтимол, il est minuit — ярим тун 
мумкин
il est six heures — соат ол- il est huit heures du soir — 
ти кеч соат саккиз

M и со л л
Ма mfcre est belle —
Azima est g6oIogue —
Personne n’est en retard —
Tout le monde est present. —
II est tard, reposez-vous. —
Pablo Picasso est un sculpteur — 
et peintre fran^ais.

Ils sont dix. —
C’est ton pere. —
Malika est a Ankara —

ap:
Онам чиройли.
Азима геолог.
Ҳеч ким кеч қолмади. 
Ҳамма бор.
Кеч бўлди, дам олинг. 
Пабло Пикассо француз 
ҳайкалтароши ва мусав- 
вири.
Улар ўнта.
Бу сенинг отанг.
Малика Анқарал з.



MON AMI ET SA FAMILLE

M ots e t e x p r e s s i o n s :

k e g n n d s -p a re n ls —  бувавабуви 
п п М г е а Ы —  ака 
cadet, t e — кичик 
u n h d p i ta l— касалхона

aim er — яхши кўрмоқ, севмоҳ 
lu i- т ё т е  — уяинг ўзи 
encore реШев — ҳали кичик
auesi — ҳам

£duquer— тарбияламоқ

Mon ami s’appelle Sobir. Son nom de familie est Akbarov. II est 
6tudiant & l’Universit£ technique. II est en deuxi£me аппёе. II a 18 
ans. Sa familie est nombreuse. Elle se compose de dix personnes. Ce 
sont: ses grands-parents, ses parents, ses trois frferes a!n6s, ses deux 
soeurs cadettes et lui-тёте. Ses grands-parents sont pensionnaires. 
Son pdre est m6decin. II travaille dans un hdpital comme chirurgien. 
Sa тёге ne travaille pas. Elle dduque ses enfants. Elle a 42 ans. Son 
рёге a SO ans. Un des frfcres aln£s est un jouraaliste. Ses deux frdres 
sont aussi 6tudiants. Ils font leurs 6tudes & l’institut textile. Ses deux 
soeurs cadettes sont encore petites. Elles vont au jardin d’enfants. II 
aime sa familie.

1. Матнни ифодали ўциб, тарж има қилинг. Янги сўзларни ёдланг.
2. Ф ранцуз тилига тарж има қилинп менинг акаларим, унинг ука- 

лари, унинг синглиси, касалхона, улар ҳам талаба, тарбиячи.
3. Матндан l -гуруҳ феълларини ёзинг ва ҳозирги замонда феъл 

дафтариыгизда тусланг.
4. Faire les 6tudes — ўқимоқ феълининг ту слан иш ини эсда сақланг.

5. Оила аъзолари ва қариндош-уруғчиликкд оид атамаларни эсда 
тутинг: ота, она, ота-она, бува ва буви, ака, ука, сингил, ўғил, қиз 
(илгари учраган)

М А Ш Щ Л А Р :

Je fais mes Etudes 
Tu fais tes 6tudes
II, elle fait ses 6tudes

Nous faisons nos ё ^ е э  
Vous faites vos €tudes 
Ils, elles font leurs 6tudes

cousin, e
grand-тёге
grand-рёге
neveu
тёсе

— холанинг боласи
— буви
— бува
— жиян
— қиз жиян



Ьеаи-рёге
Ьеаи-£гёге
tante
oncle
gendre
Ье11е-тёге
belle-soeur

belle-fille
beau-ffls
des parents proches 
des parents 61oign6s

6. Матн бўйича саволларга

1. Comment s’appelle votre 
ami?
2. Est-il 6tudiant?
3. En quelle аппёе est-il?
4. QueHge a-t-il?
5. Sa familie est-elle 
nombreuse?
6. Ой travaille son рёге?
7. Quel 2ge a-t-il?
8. Sa тёге travaille-t-elle?
9. Ой habite sa familie?

— қаинота
— қайнага
— хола, амма
— амаки, тога
— куёв
— қайнона
— келин, қайнсингил, қай- 

нагачи
— келин, ўгай қиз
— куёв, ўгай ўгал
— яқин қариндошлар
— узоқ ҳариндошлар

жавоб беринг:

— Дўстингизни исми нима?

— У студентми?
— У нечанчи курсда?
— Унинг ёши нечада?
— Унинг оиласи кўп сонли- 

ми?
— Отаси қаерда ишлайди?
— Унинг ёши нечада?
— Онаси ишлайдими?
— Оиласи қаерда яшайди?

Pas дан ташҳари бўлишсизликни англатувчи бошқа сўзлар ҳам 
қўлланади:

ne ... point (ҳеч)

ne ... plus (бошқа)

ne ... g^re (деярлик)

ne ... jamais (ҳеч қачон)

Je ne comprends point.
Мен ҳеч нарса тушунма- 
япман.

II n’y a plus de fautes.
Бопща хатолар йўқ.

Nous ne voyons g^re.
Биз деярлик кўрмаяпмиз.

Je ne pars jamais.
Мен ҳеч қачон жўнаб кет- 
майман.



ne ... rien (ҳеч нарса) II nesait rien.
У ҳеч нарса билмайди.

ne ... personne (ҳеч ким) Tunevoispersonne?
Ҳеч кимни кўрмаяпсанми?

ne ... nulle part (ҳеч қаер- Vous neparteznulle part ce soir. 
ra)

Бугун кечқурун сиз ҳеч 
қаерга кетмайсиз.

DIALOGUE

— Ой habite ta familie?
— Ma fiamille habite 
Samarkand.
— As-tu tes parents?
— Oui, j’ai mes parents.
— Quel Sge ont-ils? 
Travaillent-ils?
— Mon pdre a 50 ans, ma 
mdre a 48 ans. Ils travaillent Й 
1’hOpital.
— As-tu une soeur ainde?
— Oui, j’ai une soeur ain6e. 
Elle a 20 ans. Elle s’appelle 
Zamira.
— Aimes-tu ta familie?

— Oui, j’aimema familie.

— Оиланг қаерда яшайди?
— Оилам Самарқандда 

яшайди.
— Ота-оналаринг борми?
— Ҳа, ота-онам бор.
— Ёшлари нечада? Ишла- 

шадими?
— Отам 50 ёшдалар, онам 

48 ёшда. Улар касалхона- 
да ишлайдилар.

— Опанг борми?
— Ҳа, опам бор. У 20 ёшда. 

Унинг исми Замира.

— Оилангни яхши кўра- 
санми?

— Ҳа, оиламни яхши 
кўраман.

tes parents — сенинг ота-онанг

ЭСЛАБ ҚОЛИНГ: ses parents — унинг ота-онаси

il s’appelle — унинг номи

Лаборатория иши:
Ўтилган матнларни эшитинг. Ўқилипшга эътибор бе­

ринг. Сўзларни ёд олинг.



1. Қандай сўз туркуми от дейилади. Ўзбек ва француз тилларидан 
мисол келтиринг. Отларда кўплик қандай ясалади?

2. Қайси отларда кўплик "х" ҳарф и билан тугалланади? Қандай 
отлар ф ақат бирликда ва қайсилари ф ақат кўпликда қўлланади?

3. Кўпликда ёзинг:
une femme, un fils, un tableau, un cadeau, un clou, un examen, 

un mus6e, une fenfetre, une machine, un village.
4. Гапларни бўлишсиз формата қўйинг:

Tu lis un journal. Nous parlons l’allemand. Ds habitent Kokand. 
Vous £tes artistes.

5. Отларга мос аниқ артикллар қўйиб ёзинг:
frfcre, рёге, тёге, belle-fflle, Ьеаи-рёге, porte, texte, chaise, 

table, oncle, tante, maison.
6. Ф еълларни буйруқ формата айлантиринг:
tu donnes, nous marchons, vous apportez, tu demandes, vous 

r6pondez, nous achetons.
7. Сузмоқ — nager, суҳбатлашмоқ — causer, олиб бормоқ — mener, 

таш ламоқ — je te r феълларини ҳозирги замонда тусланг.
8. Бу дарсда қандай янги сўзлар ўргандингиз. Мисоллар билан 

тушунтиринг.

9. Саволларга жавоб беринг:
Es-tu 6tudiant? Quel Sge avez-vous? Comment vous appelez- 

vous? Avez-vous des frfcres et des soeurs? Quel Sge a votre m6re? 
Comment s’appelle-t-elle?

10. Қуйидаги феълларга мос киш илик олмошларини қўйиб ёзинг:
travailles, parle, lisons, rdpondez, attend, attendez, 

comprennent, mangent, achetons, prenons.
11. Ш ахс формасидаги феълларни ноаниқ формада ёзинг ва тарж и­

ма қилинг:
il commence, tu r6ponds, vous prenez, ils travaillent, nous 

sommes, ils ont, il fait, elle montre, je lis, nous attendons.
12. Гапларни таржима қилинг:

J’ai beaucoup de parents proches. Ce sont: mes grands-parents, 
mes parents, mes soeurs, mes fibres, mon oncle, ma tante, mes 
nifcces, mes belles-filles.

13. Оилангиз ҳақида француз тилида қисқача гапиринг.
14. £ tre , prendre — феъллари билан қўлланган қуйидаги ибораларни 

тарж има қилинг ва улар ёрдамида камида 4 та гап тузинг:



бу мен, бу сизлар, бу улар, йўқ бўлмоқ, фойдали, 
фойдасиз, кеч, ярим тун, танишмоқ, овқатланмоқ, уйлан- 
моқ, конспект олмоқ, нонушта қилмоқ.

15- Chez, depuis предлоглари билан келган гапларни тарж има қилинг:

Depuis quand 6tes-vous chez vos amis? Nous sommes sans 
nouvelles depuis un mois. La mfcre est chez son fils. Je vais souvent 
chez mes amis. Chez qui dinez-vous? On t616phone de chez soi, de 
la poste, du cafd, ou d’une station de m6tro.

Учинчи даре — Troisieme legon

ГРАММАТИКА: Отларда род. Эгалик сифатлари.
A, dans — предлоглари. Артиклнинг 
қўлланмаслик ҳоллари. Сўроқ форма­
лари.

ЛЕКСИКА: A la le^on de frangais. Dialogue.

Ф ЕЪЛЛАР: venir, lire, aller, dire, rire

ИБОРАЛАР: & la fois, & savoir, au contraire, au moins, & 
partir de

МАҚОЛ: Rira bien qui rira dernier — Олдин 
кулган кейин уялар. Охирида кулган 
яхши.

ОТЛАРДА РОД

Маълумки, ўзбек тилида род йўқ. француз тилида 
эса иккита род: мужской ва женский родлар бор. Бу 
родларни асосан қуйидаги белгилар аниқлайди:

1. Артикллар: un, le, une, la: un concours, le garmon, 
une colonne, la com6die.

2. Курсатиш сифатлари: ce, cette: ce boulevard, cette 
machine.

3. Эгалик сифатлари: mon, ton, son, ma, ta sa: mon 
costume, ton garage, son livre, ma тёге, ta place, sa soeur.



4. Суффикслар: -euse, -trice, -atrice, -esse, -oise: 
vendeuse, traductrice, hdtesse

ОТЛАРДА Ж Е Н С К И Й  РО Д

мужской род суффикс женский род узбек тилида

un dtudiant -e une 6tudiante студент қиз

un 6colier -ёге une ёсоИёге ўқувчи қиз

un pharmacien -nne une pharmacienne аптекачи аёл

un collaborateur -trice une collabora trice ходима

un coiffeur -euse une coiffeuse сартарош аёл

un maitre -esse une maitresse ўқитувчи аёл

un Hongrois -oise une Hongroise Венгер аёл

Юқоридаги жадвалда кўрганимиздек отларнинг жен­
ский род формаси мужской род формасига турли 
қўшимчалар қўшиш билан ясалади. Мужской роддаги 
отлар суффикслар қўшилиши билан женский родда 
ўзгаради. Қуйидаги мисолларга эътибор беринг:

marchand — marchande — савдогар аёл

ouvrier — ouvrifcre — ишчи аёл

physicien — physicienne — физик аёл

6tranger — 6trang^re — чет эллик аёл

chanteur — chanteuse — ашулачи аёл, қиз

instituteur — institutrice — мактаб ўқитувчиси

Одам ва ҳайвон жинсини билдирувчи сўзлар алоҳида- 
алоҳида мустақил сўзларга эга бўлиб мужской ва жен­
ский родларни ифодалайди.



1ерёге— ота lecoq— хўроз

lamdre — она lapoule— товуқ

lefrfcre— ака leboeuf— буқа

la soeur — ona lavache— сигир

lemari— эр lecheval— от

la femme— хотин lajument— бия

l’homme— эркак lebouc— така

la femme— аёл lachfcvre— эчки

le garmon— бола le pigeon— каптар

lafille— қиз lacolombe— урғочи каптар

l’oncle — тога, амаки letigre— йўлбарс

la tante— амма, хола latigresse— урғочи йўлбарс

-eur, -euse, -teur, -trice, -ateur, -atrice, -ien, -ienne 
қўшимчалари ҳунар-касб билдирувчи суффикслар:

levendeur— сотувчи la vendeuse — сотувчи аёл

letraducteur— таржимон la traductrice — таржимон аёл

le spectateur —томошабин la spectatrice — томошабин аёл

le mdcanicien — механик la m6canicienne — механик
аёл

le musicien — мусиқачи la musicienne — мусиқачи аёл

-aise, -ais, -ois, -oise, -ien, -ienne суффикслари эса 
миллий мансубликни билдиради:

le Danois — даниялик laDanoise— даниялик аёл

le Fran£ais — француз la Fran^aise — француз . аёл

Tltalien — италиялик ritalienne — италиялик аёл 
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Ўзбек тилида род бўлмагани сабабли француз тилидаги 
женский род отларини таржима қилганимизда сўз охирига 
"аёл" сўзини қўшиб айтамиз. Французчада турли касбни 
билдирувчи баъзи отлар женский род формасига эга эмас. 
Шунинг учун улар олдига femme сўзи қўйиб ишлатилади:

un ingdnieur — муҳандис une femme — муҳандис аёл
ingdnieur

un 6crivain — ёзувчи une femme — ёзувчи аёл
6crivain

un peintre — рассом une femme — рассом аёл
peintre

Луғатларда мужской род m (masculin), женский род 
f (fdminin) ҳарфлари билан ифодаланади.

Отларни мужской ва женский родцалигини аниқлай- 
диган яна бир белги суффикслар бўлиб, баъзи суффикслар 
фақат мужской родга мансуб бўлади: -age, -oir, -oire, 
-ment, -isme:

le manage — никоҳ тўйи, le trottoir — йўлка, le 
bdtiment — бино кабилар; -ation, -ance, -ature, -itd, -ure, 
-esse, -itude каби суффикслар фақат женский родга мансуб 
бўлади. Масалан: la circulation — ҳаракат, la confiance — 

ишонч, la signature — имзо, la fid61it6 — содиқлик, la 
blessure — яра, la forteresse — қалъа, l’habitude — одат 
кабилар.

Баъзи отлар женский родда ўзгача формага эга бўлади:

un vieux — қари эркак unevieille — қари аёл
unneveu — ўгил жиян unenidce — қиз жиян
un copain — мактабдош дўст une copine — мактабдош

ўртоқ

М А Ш Қ Л Л Р :

1. Мужской роддаги отларни женский родга қўйинг: un danseur, un 
chanteur, un marchand, un coop6rateur, un 6tudiant, un ami, un voisin 
(қўш ни), un assistant (ёрдамчи илмий ходим, олий мактаб ўқитувчиси).



2. Қуйидаги отлар олдига родига қараб авиқ артикллар қўйинг: \ ) ^ j

porte, farine (ун), plafond, oncle, tante, тйге, рёге, stylo, 
crayon, тёге, cin6ma, copain, frfere, radio, тёсе, tigre, Ье11е-тёге, 
pendule (соат), beau-ffls, vase, compl6ment

3. Қуйидаги атоқли отларни эркак номларини алоҳида, аёл номла­
рини алоҳида ёзинг ва француз исмларини эслаб қолинг.

Louis Marie Jeanne Alfred Fran$oise
Elisa Paul Auguste Alexandre Rose
Nicolas L6on Catherine M61anie Andr£
Pierre Th6r6se Nathalie Gilles Francois

4. Ушбу мужской ва ж енский роддаги отларни тарж им аси билан
эслаб допинг:

une abondance — мўл-кўлчилик
un abonnement — обуна бўлиш, обуна қилиш
une absence — йўқ бўлиш, бўлмаслик
un accident — бахтсиз ҳодиса
un bandage — боғич, белбоғ, бандаж
unrtfectoire — емакхона
une concurrence — рақобат, конкуренция
une couture — бичиш-тикиш
unemdfiance — ишончсизлик
une circulation — ҳаракат
une confiture — мураббо
une densitd — зичлик

ЭГАЛИК СИФАТЛАРИ — ADJECTIFS POSSESSIFS

Эгалик сифатлари от олдидан қўлланади ва артикллар
сингари уларнинг род ва сонини аниқлайди:

mon livre — менинг китобим
son рёге — унинг отаси
leurs enfants — уларнинг болалари
vos cahiers — сизнинг дгфтарингиз
ton fr£re cadet — сенинг уканг
votre pays — сизнинг мамлакатингиз



ma ville natale — менинг она шаҳрим
ta voisine — сенинг қўшнинг
mes livres — менинг китобларим
notre maison — бизнинг уйимиз

мужской род женский род кўплик 
(иккала род учун)

mon менинг т а менинг mes менинг

ton сенинг ta сенинг tes сенинг

son унинг sa унинг ses унинг

notre бизнинг notre бизнинг nos бизларнинг

votre сизнинг votre сизнинг vos сизларнинг

leur
t

уларнинг leur уларнинг leurs уларнинг

От олдидан эгалик сифатлари келса, артикл 
қўлланилмайди. Агар женский роддаги от унли ҳарф ёки 
h билан бошланадиган бўлса ma, ta, sa эгалик сифатлари 
ўрнига mon, ton, son формалари қулланади:

une 6cole — мактаб, mon ёсо1е — менинг мактабим, 
une брбе — қилич, son брбе—  унинг қиличи, une 
humeur — кайфият, ton humeur — сенинг кайфиятинг.

Қуйидаги гаплар таржимасига эътибор беринг:

Мен ўз ўртоғимни кутяп- 
ман.
Сен ўз укангни чаҳира- 
япсан.
У ўз баҳосини сўраяпти. 
У менинг диктантимни 
текшираяпти.
Улар ўз хатоларини ту- 
затаяптилар.
Биз ўз билимимизни бой- 
итаямиз.

— J’attends mon ami.

— Tu appelles ton frfere cadet.

— D demande sa note.
— Ilv6rifiemadict6e.

— Ils corrigent leurs fautes.

— Nous enrichissons nos 
connaissances.



1. Отлардаги артикл ўрнига эгалик сифатларини қўлланп

le рёге, la тёге, le stylo, le texte, la salle d’6tudes, le tableau, la 
chance, la porte.

2. Тарж им а қилинг: Унинг онаси ўқитувчи. Сенинг аканг муҳандис. 
Студентларимиз лабораторияда. Уларнинг ўқитувчиси аудиторияда. Ме­
нинг акам  П ариж да. Сизнинг хонангиз ёруг. Бизнинг вазифамиз қийин 
эмас. Уларнинг ота-оналари йўқ. Сенинг она шаҳринг — Андижон. 
Унинг синглиси чиройли.

3. Ш ахс ва сонда эгалик сифатларига мос отларни топиб ёзинг:

т о п ton . . . , s o n t a  ...,nos ...,vo s ..., notre..., leur....
4. Киш и аъзоларининг қандай род ва сонда қўлланиш ини ва тар­

ж имасини эслаб қолинг:

Ма bouche est petite. — Менинг оғзим кичкина
Son nez est pointu — Унинг бурни учли
Mes cheveux sont noirs — Менинг сочларим қора
Ses dents sont blanches — Унинг тишлари оқ
Tes yeux sont grands — Сенинг кўзларинг катта
Ton oreille est large — Сенинг қулоғинг кенг
Ma langue est grande — Менинг тилим катта
Mon front est large — Менинг пешонам кенг
Son visage est rond — Унинг юзи думалоқ
Ses lfcvres sont minces — Унинг лаблари юпқа

5. Қуйидаги киш и аъзоларининг номлари олдига мос келган эгалик 
сифатларини қўйинг:

nez, bouche, front, yeux, lfcvres, visage, oreille, tfite, langue, 
dents, cheveux, sourdls [soursi] — қош, cils [sil] — киприк.

МОРЁЬЕ: mes sourdls, tes cils, ton visage кабилар.

АРТИКЛЛАРНИНГ ҚЎ JI JI AHM AC ЛИК
ҲОЛЛАРИ

\
Артикл қуйидаги ҳолла^ца қўлланмайди:
1. Киши исми ва шаҳар номлари олдидан: Bobour, 

Nodir, Machrab, Zilola, Dilora, Adolate, Tachkent, Paris, 
Marguilan, Andijan, Marseille.



2. Касб ва миллатни ифодалайдиган отлар олдидан: 
Je suis Оuzbek. II est Fran$ais. Sa тёге est musicienne. 
Son рёге est physicien. Mon £гёге ain6 est philologue. Ton 
oncle est philat61iste.

3. От олдидан бошқа аниқловчилар: эгалик, сўроқ, 
ноаниқ сифатлар ҳамда саноқ сонлар қўлланганда: notre 
ёсо1е, votre tante, leurs amis, nos probtemes, quelques livres, 
certaines femmes, trois stylos, dix chaises, deux cartes.

4. Мурожаат қилганда ёки буюрганда: Bonjour, 
camarades! Au revoir mes amis, & demain! Silence! 
Asseyez-vous! Ecoutez attentivement, mes camarades!

5. Адрес олдидан: 15, rue Navrouz; 10, avenue Birounie, 
45, Boulevard d ’amour.

6. Эьлон, сарлавҳа ва осма ёзувлар (вивескаларда): 
Restaurant "Zerafchan", Caf6 "Chirine".

7. Миқдор билдирувчи сўзлардан кейин от олдида 
артикл ўрнига "de" предлоги қўйилади. Un kilo de sucre. 
Une tasse de th6. Une assiette de soupe. Nous avons achetl 
beaucoup de dictionnaires. П prend 2 kilos de viande.

8. Бўлишсиз маъносини билдирувчи гапларда "avoir” 
феълидан сўнг артикл ўрнига "de" предлоги қўйилади. 
Nous n’avons pas de cours aujourd’hui. Ils n’ont pas de 
billets pour ce spectacle.

9. Ой, ҳафта номларини билдирувчи сўзларда, шу­
нингдек "midi" (туш вақти), "minuit" (ярим тун), сўзлари 
ҳам артиклсиз қўлланади:

Ҳозир туш вақти.
У ярим тунда ухлашга 
ётади.
Декабрь — йилнинг 
охирги ойи.
Сентябрь — кузнинг би­
ринчи ойи.
Якшанба куни Самаркан­
д а  жўнаб кетамиз.

— C’est midi.
— Use couched minuit.

— D6cembre. c’est le dernier 
mois de 1’аппёе.

— Septembre, c’est le premier 
mois de l’automne.

— Dimanche nous partons pour 
Samarkand.



"А" предлоги француз тилида энг кўп қўлланувчи 
предлоглардан бўлиб, контекстга қараб турли келишиклар 
ўрнида ва турли маъноларда қўлланади:

1. Ўрин ва пайтни англатади:

II est й la campagne.
Aller й sa place.
Ilva£P6cole.
A quelle heure viendrez- 
vous?
Nos cours commencent & 9 
heures du matin.

У қишлоқда.
Ўз ўрнига бормоқ 
У мактабга боряпти. 
Қачон келасиз?

Дарсларимиз эрталаб соат 
9 да бошланади.

2. Ҳаракатнинг ҳолатини англатади: 
Je vais & l’Universit6 & pied.

Parler & la 16gfere.

— Мен университетга пиёда 
бораман.

— Енгил гапирмоқ.

3. Кимга ва нима мақсадга қаратилганлигини билди­
ради:
Се livre est к moi. 
Machine й coudre.
A ma femme bien-aimle. 
Une machine & laver. 
C’est & vous.
Une brosse & dents.

— Бу китоб меники.
— Тикув машинаси.
— Севимли рафиҳамга.
— Кир ювиш машинаси.
— Бу сизга.
— Тиш чўткаси.

4. Шахсларнинг ўзига хос хусусиятларини кўрсатади:
Unejeunefilleauxyeuxbleus. — Кўк кўзли ёш қиз.
Un homme aux cheveux gris. — Оқ сочли киши.
Un 6tranger aux cheveux — Қора сочли чет эллик. 
noirs.

5. Воситали тўлдирувчи вазифасида келади:
П faut penser aux examens.

Ecrireau crayon.
Ils s’intdressent й la langue 
fran^aise.

ҳақида— Имтиҳонлар 
ўйлаш керак.

— Қалам билан ёзмоқ.
— Улар француз тилига 

қизиҳадилар.



— Олчали торт.
— Сутли кофе*
— Олмали пирог.
-да келишик қўшимчалари

6. Нарсаларнинг ^андай маҳсулотдан тайёрланганини 
билдиради.

Une tarte aux cerises.
Un caf6 au lait.
Un g&teau aux pommes.
"DANS" предлоги -га, 

ўрнида ишлатилади:
1. Аниҳ жойни ифодалайди:

Ils sont dans la salle d’6tudes. — Улар ўқиш залидалар. 
Mes vfetements sont dans — Менинг кийимларим жа- 
l’annoire. вонда.

2. Воқеа ва ҳодисаларнинг келгусида бажарилиш 
вақтини англатади ва гапда пайт ҳоли вазифасида келади. 
Ушбу предлог қачон? қаерга? қаерда? сўроқларига жавоб 
беради.
Nous reviendrons & Tachkent — Биз Тошкентга уч ойдан 
dans trois mois. сўнг қайтамиз.

ВАЗИФА.
Қуйидаги гапларни "й" ёки "dans" предлоглари билан 

тўлдиринг
1. Ces touristes partiront... deux jours. 2. П va ... la maison.

3. J’ai oubli6 (мен ёдимдан чиҳардим) mon stylo... ma chambre.
4. Allez... pied.5. D u th 6 ...la it(сутличой).6. C’est...to i.

СЎРОҚ ФОРМАСИ — FORME INTERROGATIVE
Сўроқ формаси француз тилида икки хил усул билан 

ифодаланади.
1. Инверсия йўли билан, яъни эга билан кесим ўрин 

алмашади.
У ЎҚИЯПТИ. П lit.
Сиз эшитяпсиз. Vous 
dcoutez.
Улар ёзяптилар. Ils dcrivent

Сен
сан.

кетяп- Tu vas.

У ўқияптими? Ut-il?
Сиз эшитяпсизми? Ecoutez- 
vous?
Улар ёзялтиларми? 
Ecrivent-ils?
Сен кетяп- 
санми?

Vas-tu?

Ўзбек тилида сўроқ формаси 
қўшимчаси ҳўшиш билан ясалади.

феъл охирига "ми"



Агар феьл 3-шахс бирликда "а" ёки "е" ҳарфи билан 
тугалланса, овоз жарангдорлиги учун феъл билан олмош
орасига "t" ҳарфи қўйиб 
ёзилади.

У ашула ай- Hchante. 
тяпти.
Такрорлаяп- Ds rdpdtent. 
тилар.

талаффуз қилинади ҳамда

У ашула ай- Chante-t-il? 
тяптими?
Такрорлаяп- Rdpfetent-ils? 
тиларми?

Эга от билан ифодаланган бўлса, у ҳолда эга биринчи 
ўринда, кесим иккинчи ўринда, кесимдан сўнг эса отни 
ифодаловчи кишилик олмоши қўлланади.

Зилола институтга — Zilola va й l’institut. 
боряпти.
Зилола институтга — Zilola va-t-elle й l’institut? 
боряптими?
Машраб лекция эшитяпти. — Machrab 6coute le cours.
Машраб лекция эшитяп- — Machrab 6coute-t-il le cours? 
тими?
Дилора дарс қиляпти. — Dilora fait le devoir.
Дилора дарс қиляптими? — Dilora fait-elle le devoir?

Инверсия яна қуйидаги ҳолларда қўлланади:

а) Гап "Qui" (ким?) "Que" (нима?) сўроқ олмошлари 
билан бошланса:

Qui attendez-vous? — Кимни кутяпсиз?
Quivoyez-vous? — Кимни кўряпсиз?
Quefait-il? — У нима қиляпти?
Que dites-vous? — Нима деяпсиз?
Quelis-tu? — Нимани ўқияпсан?

б) Гап "quel, quelle, quels, quelles" — қандай? сўроқ 
сифатлари билан бошланса:
Quel th6or&me ddmontrez- 
vous?
Quelle langue 6tudiez-vous?

Quelles questions posez- 
vous?

— Қандай теоремани исбот 
қиляпсиз?

— Қандай тилни ўрганяп- 
сиз?

— Қандай саволларни бе- 
ряпсиз?



в) Гап "combien de" (қанча?), "pourquoi, ой" (нима 
учун? қаерга?), comment (қандай) сўроқ равишлари билан 
бошланса:
Combien de cours avez-vous 
aujourd’hui?
Ой allez-vous?
Pourquoi pleurez-vous? 
Ойев^А?
Comment allez-vous?

— Бугун нечта дарсингиз 
бор?

— Қаерга кетяпсиз?
— Нима учун йиглаяпсиз?
— У қаерда?
— Аҳволингиз қандай?

Агар эга, от ёки эгалик сифатлари билан ифодаланган 
бўлса, у ҳолда эга сўроқ сўзларидан аввал ёки кейин 
келиши мумкин. У феълдан сўнг эса олмош қўлланади.

Ces femmes, ой vont-elles?

Ces enfants, pourquoi pleu- 
rent-ils?
Pourquoi ces enfants pleu- 
rent-ils?
Votre soeur, avec qui va-t-elle 
au dn6ma?

— Бу ёш аёллар қаерга ке- 
тяптилар?

— Бу болалар нега йиғла- 
яптилар?

— Нега бу болалар йиғла- 
яптилар?

— Синглингиз ким билан 
кинога боряпти?

Сўроқ формасининг иккинчи тури "Est-ce-que" сўроқ 
сўзи ёрдамида ясалади. Бунда гапда сўз тартиби 
ўзгармайди. Сўроқ сўзи гапнинг бошига қўйилади.

Vous allez chez vos amis.

Est-ce que vous allez chez vos 
amis?
Est-ce que le professeur est 
dans la salle d’dtudes?
Est-ce qu’ils viennent 
aujourd’hui?
Est-ce que vous habitez 
Caire?

— Сиз дўстларингизникига 
кетяпсиз.

— Сиз дўстларингизникига 
кетяпсизми?

— Ўқитувчи аудиториядами?

— Улар бутун келадиларми?

— Сиз Қоҳирада яшайсиз- 
ми?

Бўлишсиз формада сўз тартиби одатдагидек "пе" феъл 
олдидан "pas" эса феълдан кейин қўйилади:

Vous ne parlez pas ouzbek? — Сиз ўзбекча гапйрмайсиз-
ми?



Les 6tudiants ne partent-ils — Талабалар чет элга 
pas й l’6tranger? жўнамайдиларми?
Vom n’dcrivez pas? — Ёзмаяпсизми?
Est-ce qu’il ne voit pas? — Кўрмаяптими? кабилар.

Ы У С Т А Щ Д Д  И Ш  У Ч У Н  В А З И Ф А Л А Р :

1. Артикл қўлланмаслик ҳоллари учун мисоллар ёзинг.
2. "A", "dans" предлогларини қўллаб мисолларни таржима қилинг:

Улар уйларида. Биз шаҳардамиз. Ўртоғингизга хат 
ёзинг. Бир соатдан сўнг йигилиш бошланади. Поезд соат 
3 да келади. Мен пиёда юришни хоҳлайман.

3. Ж енский роддаги отлар қандай ясалади. Мисоллар айтинг.
4. Қуйидаги сўроқ гапларни француз тилига таржима қилинп

Сиз ишлайсизми? Француз тилида яхши гапирасизми? 
Қачон қишлоеда жўнаб кетасизлар? Ким сен билан бирга 
боради? Қандай китобларингиз бор?

5. Киши аъзоларидан бир нечтасини француз тилида айтинг.
6. Т арж им а қилинп

mon oncle, ma tante, sa dictle, ton projet, nos villages.

7. Ф ранцуз тилида айтинг:

уйда, кўчада, соат 3 да, шаҳарда, мактабда.

T e x t e

A LA LECON DE FRAN£AIS 

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

Itad fer le franfafe — ф ранцуз тилини ўрганмоқ
rcm pU r la  s a lle — зални тўлдирмоқ
t tre  de eeivfce— навбатчи бўлмоқ
tout k  m onde eel p re se n t— ҳамма бор
£tre a b se n t— йўқ бўлмоқ
apprendre ie$ m o ts — сўзларни ёд олмоқ
la  c ra le — бўр
le to rcb o n —> латта
quel tem pe fait-ll ац|оапГ1ш1? — бугун қандай ҳаво?
( а  ш и п  p la i t— бу бизга ёқади



frequenter toi^Joiirs— ҳар вақт қатнашмоқ 
suivre les cours — лекцияга қатнашмоқ 
u tile—  фойдали
аёгег la sa lle— зални шамоллатмоқ

Je suis dtudiant de premiere аппёе. Cette аппбе je suis entrd a 
l’Universitd de Tachkent Je fais mes Etudes & la facultd de 
g6ographie. J’ltudie le frangais. Nos 6tudes commencent & 9 heures 
du matin. La cloche sonne. Les dtudiants remplissent la salle. 
Personne n’est en retard. Le professeur entre. II salue les Itudiants.

II demande:
— Qui est de service aujourd’hui? Je rdponds:
— Moi, je suis de service aujourd’hui.
— Quelle date sommes-nous aujourd’hui?
— Aujourd’hui nous sommes mardi, le 10 octobre.
— Tout le monde est present?
— Non, la camarade Salimova est absente. Elle est malade.
— Quel temps fait-il aujourd’hui?
— Aujourd’hui il fait froid. Le soleU ne brille pas.
— S’il vous plait dites-moi, quel est le devoir d’aujourd’hui?
— Aujourd’hui nous avons ргбрагё le texte; nous avons lu et 

traduit. Nous avons тёрёьб les r6gles de grammaire. Nous avons fait 
les exercices 3 ,4  et 5. Comme je suis de service, j’ai tout ргбрагб 
pour la legon: le torchon, la craie; j’ai абгб la salle.

— Merci beaucoup. Nous commengons notre le^on. Le 
professeur interroge les 6tudiants. Tout le monde а ргёрагб la 
le^on. Nous lisons et traduisons le texte, rlpondons aux questions 
du professeur, nous apprenons les r&gles de grammaire. Notre 
professeur nous parle frangais. Parfois nous travaillons au 
laboratoire, ой nous 6coutons les textes^ Qa nous plait beaucoup. 
Les Itudiants de notre groupe frdquentent toujours la le$on de 
fran^ais et prlparent le devoir. Le devoir n’est pas difficile. Moi, je 
suis les cours chaque jour. Tous les cours sont int&essants. Etudier 
une langue 6trang6re est trds utile.

М А Ш Қ Л А Р :

1. Матндан «д’йидаги сўз ва ибораларнинг муқобилини топинг:
Ким бугун навбатчи? Бугун мен навбатчи. Нотаниш сўалар, геогра­

ф ия факултети, зални тўлдирмоц, уй вазифаси, ҳамма, ҳеч ким, 
саволлар, цоидалар.

2. Магадан байналмилал сўаларни топиб дафтарингизга ёзинг.



3. Гапларни мос сўзлар билан тўлдириб, таржима қилинг:

Je suis ... . Les dtudiants ... la salle. Nous r6pondons ... du 
professeur. Le professeur ... les gtudiants. Aujourd’hui i l ... froid.

4. Қуйидаги гапларни тарж им а қилинг.

Бу йил мен университетга кирдим. Биз биринчи курс 
талабаларимиз. Мен ҳар куни лекдияга қатнашаман. 
Ўқитувчи грамматик қоидаларни тушунтирялти. Ҳамма 
лекциялар қизиқарлидир. Биз матндаги нотаниш сўзларни 
ёд оламиз. Улар француз тилини ўрганяптилар.

5. Қуйидаги саволларга жавоб беринг

1. En quelle аппбе 6tes-vous? Quelle est votre faculty?
2. A quelle heure commencent vos cours?
3. Quelle langue 6trang£re 6tudiez-vous?
4. Que faites-vous pendant la le$on de frangais?
5. Est-ce que tous les 6tudiants de votre groupe fr6quentenv 

toujours la le$on de fran^ais?
3E Est-ce que vous travaillez souvent au laboratoire?
1II Suivez-vous les cours chaque jour?
Xj Parlez-vous frangais?

3-гуруҳ феълларидан: aller — бормоқ, venir — кел- 
моқ, Иге — ўқимоқ, dire — демоқ, rire — кулмоқ феьл- 
ларининг ҳозирги замонда тусланиши:

ALLEfcx VENIR LIRE

Jevais 
Tu vas \
U, elle va \  
Nous allons 
Vous allez 
Os. elles vont

Jeviens
Tuviens
Il.ellevient
Nousvenons
Vous venez
Ils. elles viennent

Jelis 
Tulis 
П, elle lit 
Nouslisons 
Vouslisez 
Ils. elles lisent

DIRE RIRE

Jedis Nous disons Jeris Nous rions
Tudis Vous dites Turis Vous riez
11, elle dit Ils, elles disent 11, elle rit Ils, elles rient



1. Қуйидаги жумлаларни ф ранцуз тилида айтинг:

биз боряпмиз, улар келяптилар, сиз ўқияпсиз, улар 
деяптилар, сен куляпсан, у ўқияпти, бизлар кулмаяпмиз.

2. Қуйидаги гапларни тарж има қилинг:

Allez й votre place! Comment allez-vous? Je vais bien, merci. 
Nous allons souvent au cin6ma. II dit qu’il est malade. Que dites- 
vous? Qu’est-ce que tu dis? Dites-moi qui vous 6tes, comment vous 
vous appelez, ой vous allez? Je ne ris pas, c’est s6rieux. Je ne viens 
pas ce soir. Venez chez moi, je vous attends. Venez prfes de moi.

3. Бормоц, келмоқ, ўқимоқ, кулмоҳ, демоқ — феълларини француз 
тилида айтинг, уларнинг тусланиш ини ёд олинг.

,rj „ DIALOGUE
' f  - J ' - , i ' к

— Ой fais-tu tes 6tudes?
— Je fais mes 6tudes & l’institut pgdagogique.
— En quelle аппёе es-tu?
— Je suis en premifere аппбе.
— Est-ce que тош 6tudiez une langue 6trang£re.
— Oui, nous 6tudions le fran̂ ais.
— Combien de cours avez-vous chaque jour?

Chaque jour, nous avons 3 ou 4 cours.
— Est-ce que les cours sont intfressants?
— Oui, tous les cours sont intdressants.
— Es-tu content de tes Etudes?
— Ojuî je suis trfes content de mes 6tudes.
^ r f- ,л '

У Й  В А З И Ф А С И :

1. Диалогдаги нотаниш сўз ва ибораларни лугатдан топиб дафта- 
рингизга ёзинг, ёд олинг ва тарж има қилинг.

2. Ўртоғингиз билан ўқиш ларингиз ҳақида диалог тузинг.
3. Диалогда қандай иборалар қўлланг&н. Уларни топиб дафтарин­

гизга ёзинг ва ёд олинг. 2 та гап тузинг.
4. Ф ранцуз тилига тарж има қилинг: навбатчи бўлмоқ, даре тайёр- 

ламоқ, лекцияларга қатнашмоқ, саволларга жавоб бермоқ, чет тилини 
ўрганмоқ.

5. Кундалик ҳаётингизга оид қуйидаги мавзулардан бирини танлаб, 
ки^ик ҳажмда матн тузиб сўзлаб беринг:

Je suis 6tudiant. Mes 6tudes. Notre groupe. Mon ami. Notre 
salle d’6tudes.



Матнни эшитинг. Янги сўз ва ибораларни ўҳилиш ига аҳамият 
беринг. С ўзларни тўғри талаффуз қилиб матнни ўқинг.

Ш у дарсда ўтилган грамматик ва лексик мавзу ларни диққат билан 
ўқиб чиқинг, сўнгра синов иш ларини бажариш га киришиЬг.

Намуна:

Ils sont venus tous i  la fois: les professeurs et les ftudiants.
\ /
V  2. М ужской ва женский роддаги отлардан француз тилида мисоллар 
келтиринг. Ж енский род отларини ясалиши ҳақидаги қоидаларни ту­
шу нтиринг.

3. Қуйидаги отларни женский родга ай л аш и р и н г

un ouvrier, un chanteur, un math6matiden, un vendeur, un 
m6decin, un voisin, un po&te.

4. Қандай сифатларни эгалик сифатлари деймиз. Уларнинг гапдаги 
вазифаси нимадан иборат. Мисоллар келтиринг.

5. Қуйидаги гапларни таржима қилинг

Mes amis sont Frangais. Leurs pays est la France. Notre pays 
natal est l’Ouzb6kistan. Nous aimons notre pays. Sa ville natale est 
Kokand. Vos parents sont venus de Boukhara.

6. К иш и аъзолари номларини ф ранцуз тилида айтинг.
кўз, қулоқ, қош, бурун, киприк, соч, юз, пешона, 

тишлар, лаб, тил.
7. Ф ранцуз тилига тарж има қилинг:

Р Е Й Т И Н Г  С И Н О В  И Ш И :

1. Қуйидаги иборалар ёрдамида бир неча гап тузинг:

& la fois 
Asavoir
au contraire 
aumoins 
apartirde... 
й l’aide 
& cause de 
& l’exception 
й c6t6 de 
au lieu de

— бирданига
— хусусан
— аксинча
— лоақал
— дан бошлаб, ... га асосан
— ёрдамида
— сабабли
— ... дан ташкари
— ёнида
— ўрнига



унинг тишлари катта, менинг пешонам кичкина, 
сенинг сочларинг сариқ, уларнинг кўзлари кўк, унинг 
юзи чиройли,

3. Мос артиклларни ўз ўрнига қўйиб қоидаларини тушунтиринг.
Paris, Tachkent, France, Ouzbfikistan, тёге, pdre, frfere, tfete, 

dents, visage, table.
9. Н уқталар ўрнига (venir, aller, lire) феълларидан мазмунан мос 

келганини қўйинг:
Je pense ... & Paris la semaine prochaine. ... bien. Ds ... 

toujours к temps.... id. П ... ce teste. Savoir... et ёспге.... к haute 
voix. Commencez к ... .D em aintu... chez nous.... vite.

10. "Dire, rire" феъллари ёрдамида гапларни тарж има қилинг.
Oui, ...-il.... s’il vous plait: "Quelle heure est-il? ... votre nom

de familie. N e ... pas. Je ...celapour....
11. "A la le$on de fransais" матни бўйича берилган саволларни 

тарж им а қилинг ва жавоб беринг
Француз тили дарси қачон бошланади? Ўқитувчингиз 

ким? Дарсда ҳар доим қатнашасизми? Уй вазифасини 
ҳарвақт бажарасизми? Дарсда нималар билан 
шуғулланасизлар? Француз тилида гапира оласизми?

12. "Олдин кулган кейин уялар" мақолини ф ранцуз тилида айтинг. 
Нима учун ш ундай дейилади?

Туртинчи даре — Quatriime legon

ГРАММАТИКА:

ЛЕКСИКА:

Ф ЕЪ ЛЛАР:

ИБОРАЛАР:

МАҚОЛЛАР:

Урғусиз кишилик олмошларининг 
гапдаги ўрни 2-гуруҳ феъллари. Par, 
avec — предлоглари "On” ноаниқ ки­
шилик олмоши.

Le m6tro de Paris. Dialogues. Les 
recommandations d’une mfere.

plaire, sentif, sortir, construire
s’il vous plait; par exemple; par 

correspondance; par 6crit.
On rdcolte ce qu’on a s6m6 — Экка- 

нини олади.
Pas к pas on va loin. — Қимирлаган қир 
ошар.
On connatt l’ami dans le besoin — Дўст 
дўсткни кулфатда синар.



УРҒУЛИ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИНИНГ 
ГАПДАГИ ЎРНИ

Маълумки, урғусиз кгапилик олмошлари эга вазифа­
сида фақат феъл олдида қўлланади. Шу билан бирга 
улар воситали ва воситасиз тўлдирувчи вазифасида ҳам 
қўлланади. Олмош — тўлдирувчи вазифасида келса ҳам 
феълдан олдин қўлланади. Масалан:

Мен сенга китоб беряп- — Jetedonneun livre. 
ман.
Улар сизга хат ёзишяпти. — Ils vous 6crivent une lettre.

Эътибор беринг:
У бизни кузатиб боряпти.
Мен сен билан саломла- 
шаяпман.
Улар сизларга дафтарлар 
беряптилар.

Демак, гапда иккита олмош ёнма-ён келса, улардан 
бири олмош ва иккинчиси тўлдирувчи вазифасида келади 
ва феълдан олдин қўйилади. Бу жиҳатдан ўзбек тилига 
мос келади:

— Elle nous accompagne.
— Jetesalue.

— Ds vous donnent des cahiers.

У сизни чаҳиряпти. 
Меи сени кўряпман. 
Улар бизни кўряпти.

— II vous appelle.
— Jetevois.
— Ils nous voient.

Сўроқ гапларда ҳам олмош-тўлдирувчи феълдан олдин 
қуйилади.
Бизни тушуняпсизми? — Nous comprenez-vous?
Унга жавоб беряпсизми? — Luir6pondez-vous?
Уларга эшикни очяпсан- — Leur ouvres-tu la porte? 
ми?
Уни сизлар эшитяпсиз- — L’6coutez-vous? 
ларми?

Феълларнинг буйруқ майлида феълдан сўнг 1-шахс 
учун урғули олмош қўлланади:

Бу лугатни менга беринг! — Donnez-moi се dictionnaire! 
Мени кутинг! — Attendez-moi!



УРҒУСИЗ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ 
PRONOMS PERSONNELS ATONES

me — мени, менга, мендан
te — сени, сенга, сендан
le, la, lui — уни, унга, ундан
nous — бизни, бизга, биздан
vous — сизни, сизга, сиздан
les, leur — уларни, уларга, улардан

11 me parle. — У менга гапиряпти.
On te demande. — Сени сўрашяпти.
On nous appelle. — Бизни чақиришяпти.

1. Гапда бир вақтнинг ўзида воситали ҳамда воситасиз 
тўлдирувчи олмош қўлланса, у ҳолда аввал воситали- 
тўлдирувчи олмош, сўнг воситасиз-олмош тўлдирувчи 
қўлланади:

Лола сенга у ни беряпти. — Lola te le donne.

2. Ill шахсда эса воситали тўлдирувчи олмош-восита- 
сиз тўлдирувчи олмошдан сўнг қўлланади:

Мен уларни (китобларни) — Je dois les lui envoyer 
унга юборишим керак.

3. Феълнинг буйруқ майли бўляшсиз формасида 
тўлдирувчи олмош — "ne" билан феъл ўртасида 
қўлланади:

Мени кутманг! — Ne m’attendez pas!
Уларга буни айтманг! — Ne leuf dites pas cela!

4. Феъл мураккаб замонда қўлланса тўлдирувчи ол­
мошлар кўмакчи феъл олдидан келади.

Менга унинг адресини — Tu m’as donn6 son adresse. 
бердинг.



1. Қуйидаги гапларни таржима қилинг:
Voici un bei enfant. Je le vois. Dites leur cela. Mes amis vous 

attendent. Nous vous disons bonjour. Remerciez-le! Attendez les! 
Voici le dictionnaire fran$ais-ouzbek, prenez-le! Je le prends.

2. Мен унга расм кўрсатяпман. Онамлар сенга гапиряптилар. Уларни 
кўряпсизларми? Укангиз сизни қидиряпти. Қўшнимиз сени чақиряпти. 
Ўқитувчимиз бизга грамматик қоидаларни тушунтирялти. У ни кутинг!

2-ГУРУҲ ФЕЪЛЛАРИ:

Ноаниқ формада "ir" қўшимчаси билан тугалланган 
феъллар бу гуруҳга киради. Уларга хос бўлган белги — 
кўпликда "iss" қўшимчасини олади. Бу гуруҳдаги феъллар 
сон жиҳатдан l -гуруҳ феълларидан озроқ бўлиб, асосан 
сифатлардан ясалгандир:

blanc — blanche — blanchir — оц —- оҳармоҳ
grand — grande —  grandir — катта — катталашмоқ
rouge — rougir — ҳизил — ҳизармоқ
p&le — pfilir — бўзарган — бўзармоқ

noir — noircir — қора — ҳорайтирмоқ
Jaune — jau n ir — сариқ — сарғайтирмоқ
bleu — b k u e  — bleuir — зангори — зангорилашмоҳ

▼ert — verte — verdir — кўк — кўкармоқ

Шунингдек, bfitir, choisir, flnir феъллари ҳам 2-гуруҳ 
феълларига киради. Шу феълларнинг ҳозирги замонда 
тусланиши:

BATIR
(қурмоқ)

FINIR
(тамомламоҳ)

CHO ISIR
(танламоқ)

Je b£t-is Je fin-is Je  chois-is

Tu bSt-is Tu finals Tu choisi-is

11, elle b£t-it 11, elle fin-it 11, elle chois-lt

Nous bSt'issons Nous fin-issons Nous chois-issons

Vous bdt-issez Vous fin-issez Vous chois-issez

Us bdt-lssent Ils fm-issent Ils chois-lssent

Elles b&t-lssent Elles fm-lssenf Elles chois-issent



Демак, мисоллардан кўринадики, 2-гуруҳ феълларини 
туслаш учун феъл охиридаги "ir" қўшимчасини тушуриб 
қолдириб, қуйидаги қўшимчаларни феъл ўзагига 
қўшамиз: -is, -is, -it, -issons, -issez, -issent "ir” қўшимчали 
partir — жўнаб кетмоқ, sortir — чиқмоқ, venir — кел- 
моқ, mourir — ўлмоқ феъллари бу қоидадан мустасно 
бўлиб, улар 2-гуруҳга эмас, 3-гуруҳга мансубдирлар. 
Чунки улар тусланишда кўпликда "iss" қўшимчасини 
олмайдилар.

"Par" предлоги. Бу предлог от билан бирикиб, гапда 
қуйидаги вазифаларда келади:

1 Ўрин ҳоли вазифасида:

Улар бу эшикдан чиқиб — Ils sont sortis par cette porte. 
кетдилар.
Бу ердан чиҳинг! — Passez par id!

2. Пайт ҳоли вазифасида:

Баҳориинг чиройли тон- — Ils sont all6s se promener par 
гида сайр қилишга ке- une belle matinee de 
тишди. printemps.

3. Сабаб ҳоли вазифасида:

Онам одати бўйича бар- — Ма тёге se lfcve t6t par 
вақт туради. habitude.

4. Даража миқдор ҳоли вазифасида:

Кичик-кичик гуруҳлар — Aller par petits groupes. 
бўлиб юрмоқ.

5. Ҳаракат бажарилишидаги турли восита ва усуллар- 
ни билдиради:

Хатни почта орқали юбо- — Hnvoyer une lettre par la
риш. poste.
Денгизда саёҳат цилмоқ. — Voyager par la mer.
Мен бу янгиликни дўст- — J’ai appris cette nouvelle par
ларимдан билиб одцим. mes amis.



Биз овқатланишни енгил 
таомлар билан бошлаб 
яхши бир кофе билан ту- 
гатамиз.
Бу хонимлар махсус 
учарда келишди.

Nous commencerons le repas 
par des hors-d’oeuvre et 
finirons par un bon caf6.

Ces dames sont venues par 
avion special.

6. Пассив формада мажҳул нисбатдаги феълдан сўнг 
қўлланиб воситали тўлдирувчи сифатида қўлланади:

Бу роман ўзбек ёзувчиси 
томонидан ёзилган.
Бу дарахтлар бобом томо­
нидан экилган.

— Се roman est 6crit par un 
6crivainouzbek.

— Ces arbres sont plant6s par 
mon grand-рёге.

"Par” предлога турли ибораларда қўлл анади. Улардан 
баъзиларини келтирамиз:

par exemple 
par consequent 
par ailleurs

par contre

par suite 
par la suite

par rapport Й

— масалан, мисол учун
— демак, шундай экан
— бошқача айтганда, ундан 

ташқари
— аксинча, лекин, шундай 

бўлса ҳам
— шундай қилиб
— сўнгра, ундан сўнг, кей­

инчалик
— ... бўйича

"Par" предлоги матн мазмунига қараб ўзбек тилига: 
бўйича, орқали, томонидан, бўйлаб, билан ... дан каби 
таржима қилинади.

"Avec" предлоги ўзбек тилига "билан" деб таржима 
қилинади.
Сиз билан сайр қилиш 
мен учун катта ҳузурдир.
У ручкаси билан ёзяпти.

ибораларда қўлланади:
fitre d’accord avec...

— Me promener avec vous c’est 
mon grand plaisir.

— II 6crit avec son stylo.

— рози, бўлмоқ, бир фикрда 
бўлмоқ, фикрига қўшил- 
моқ



Je suis d’accord avec vous — Сизга қўшиламан.
Avec plaisir — Бажонидил.
Pouvez-vous nous accom- — Бизни кузатаоласизми? 
pagner?
Avec plaisir. — Бажонидил.

М А Ш К Д А Р :

1. Олмошларни ўз ўрнида қўллаб, гапларни тарж има қилинг:

Мен унга гапиряпман. Сиз бизни кутяпсиз. Улар бизга 
қараяптилар. У сизни тушуняпти. Сизлар бизларга расм- 
ларингизни кўрсатяпсизлар.

2. Vous me parlez. Je vous 6coute attentivement Parfois je vous 
pose des questions. Vous les comprenez et vous r6pondez vite. Ds 
vous attendent depuis IS minutes. Allons vite! Je les vois. Vous nous 
regardez. II leur raconte une histoire. Ds l’6coutent. Je te prie de 
partidper a cette soir6e. Elle sera trfes int6ressante.

3. 2-гуруҳ феълларидан "grendir, rougir” феълларини ҳоэирги замонда 
тусланг ва бир неча гап тузинг.

4. Par, avec — предлоглари билан қўлланган гапларни тарж има 
қилинг:

Regardez par la fenetre, on voit une belle maison. Quand je 
voyage en train (поезда) j’aime regarder par la fendtre et examiner 
le paysage de la nature. R6citez cette po6sie par coeur (ёддан). 
Cette femme est remarquable par sa beaut6. On r6pond £ cette 
question par oui ou par non. On pouvait passer par le jardin de 
l’6cole au pare. II nous t£16phone plusieurs fois par jour.

II est sorti avec son parapluie. Elle 6tait toujours avec moi. Q 
s’est mari£ avec cette demoiselle. Nous faisons connaissance avec 
les Frangais. Je vais avec vous chez nos amis. II ргёраге une soupe 
avec de la viande. Ils acceptent cette invitation avec un grand plaisir.

T e x t e  1

LE METRO DE PARIS 

Mot s  et  e x p r e s s i o n s :
inaugurer — очмоқ (тантанали) 
apprendre  — ўрганмоқ, билмоқ 
presqoe — деярли 
m ondiale — бутун дунё 
descendre — тушмоқ 
sous ie r r e — ер тагига



te lle r — бирлаштирмоқ
les g a re s— вокзаллар
les d fflfrents quartiers — турли мавзелар
les banlieues — ш аҳар атрофида
fratche — салқин
donee — юмшоқ
les m endiants — тиламчилар
les m ard u u id es des f le n rs— гул сотувчилар
la  r a m e — биринчи вагон мажмуаси
p a rt de la  t f t e — бош идая ж ўнайди
k s  bancs — ўриндиқлар (курсилар)
ее rep o se r— дам олмоқ
a tle n d re — кутмоқ
le t r a in — поезд
des annonces — эълонлар
commode — қулай
le d e p a r t— ж ўнаш
k s  tic k e ts— чипталар
so n t les m £ m es— ўш анинг ўзи
Os s’a c h i t tn l  — улар сотиб олинади
certains — баъзи бир

On а соттепсё & construire les premieres lignes du m6tro de 
Paris & la fin du XDC-ifcme sifecle. La premiere ligne a 6t& inaugur6e 
en 1890. Le m6tro de Paris a IS lignes c’est Й dire plus de 300 
kilometres et plus de 300stations. Avec le nom de chaque station on 
peut apprendre presque toute rhistoire mondiale.

Le m€tro descend parfois & 65 metres sous terre. Les lignes 
relient les gares, les diffcrents quartiers et les banlieues au centre de 
la capitale. Le mdtro transporte 4 millions de voyageurs par jour. La 
temperature у est fraiche en 6t6, douce en hiver. On descend dans le 
m6tro dela rue. Ony voit les mendiants, les joueurs d’accordton, les 
marchandes des fleurs.

Chaque "rame" comprend 4 wagons de 2e classe et un de lre 
classe. Horaire: le premier m6tro est i  5 h 30 et le dernier part de la 
tfite de ligne к 0 h 30. Sur les quais il у a beaucoup de bancs ой les 
voyageurs se reposent en attendant le train. Aux murs il у a des 
annonces et des affiches.

Le m£tro de Paris est tr£s commode, c’est pourquoi dans le 
m6tro il у a toujours beaucoup de monde.

A Paris, le voyageur doit composer lui-тбте son billet au 
moment du d£part. Les tickets de mdtro et les tickets de bus, sont les 
mfimes. Ils s’ach&tent dans les bus, les stations et certains bureaux 
de tabacs.



1. Қуйидаги сўз ва иборалар таржимасини ёд олинг
Париж метроси — Le m6txo de Paris.
Биринчи линия очилган. — La premiere ligne a 6t6

inaugur6e.
Баъзан метро 65 метр ер — Lemdtro descend parfois& 65 
тагига тушади. mdtres sous terre.
Линиялар турли мавзелар — Les lignes relient les 
ва шаҳар атрофларини diffdrents quartiers, les 
марказ билан боғлайди. banlieues au centre.
Ҳар бир номи билан де- — Avec le nom de chaque 
ярли бутун дунё тарихи- station on peut apprendre 
ни ўрганиш мумкин. presque toute l’histoire

mondiale.
Метрога кўчадан тушила- — On descend dans le mdtro de 
ди. la rue.
У ерда аккордеон чалув- — On у voit les joueurs 
чиларни кўрадилар. d’accordton.

2. Матнни ўқиб таржима қилинг, қиодеча сўэлаб беринг.
3. Феьл гуруҳларини аниқлалг ва таржима қилинг.
manger, appeler, traverser, sentir (сезмоқ ), prendre, finir, 

donner, rougir, blanchir, grandir, aller, bStir, commencer, apporter, 
avoir, 6tre, fiaire, dire, rire.

4. Гапларни таржима қилинг, шахс формасидаги феълларни воаниҳ 
формада ёзинг:

Cet enfant grandit vite. Les arbres fleurissent. Les ouvriers 
bStissent de grandes maisons. Nos cours ne finissent pas & 2 
heures. Ils commencent & travailler & neuf heures et ils finissent 
de travailler & midi. II faut choisir une belle robe. En automne les 
feuilles jaunissent. En 6t6 beaucoup de legumes mfirissent (пи- 
шадилар).

D IALOGUES  

Mots et expressions:

une sta tion  de correspondence —  биридан иккинчисигаўтиш бекати  
n om breuse—  кўп сонли 
plus confortab le—  қулайроқ
j ’oime mfeux le bus — мен автобусни яхшироҳ кўраман 
o n  у  voit Paris — у ердан П ариж ни кўриш »мумкин



fait partle de la vie qnotidienne — кундалик ҳаётининг бир қисмини таш­
кил қилади

le tfmoin — далил, гувоҳ 
formidable— катта 
rapide— тез юрадиган 
horaire— ҳаракат жадвали

— I —
— Quel transport voulez-vous prendre?
— Le m6tro. \ /
— Otkvousleprendrez?
— A la station "La Sorbonne".
— Est-ce que c’est une station de correspondence?
— Oui, c’est 9a. Dans le mdtro de Paris les stations de 

correspondences sont tr£s nombreuses. Le mdtro de Paris est 
formidable.

—■ Mais, on dit que les wagons de Londres sont plus 
confortables; les trains de New York sont plus rapides.

— Le mdtro parisien est le plus commode: le premier m6tro 
part & 5 h 30, le dernier й 0 h 30.

— Moi,j'aimemieuxlebus:onyvoitParis.
— Et les tramways. II n*y en a pas Д Paris?
— Non, il n*y en a plus depuis 1937.
— Combien de stations у a-t-il?
— Plus de 300 stations, 15 lignes. Uya toujours beaucoup de 

monde dans le m6tro. П relie les gares, les diff6rents quartiers et les 
banlieues au centre de la capitale. Le mdtro fait partie de la vie 
quotidienne des parisiens et il est aussi le t£moin de son histoire.

— Comment sont les noms des stations?
— Ce sont: Palais Royal, Mus6edu Louvre, Charles-de-Gaulle, 

Tour Eiffel, Pfcre-Lachaise, Arc de Triomphe, Notre-Dame, 
Pasteur, Victor Hugo et beaucoup d’autre. II у en a aussi les stations: 
Crimfe, Stalingrad, le Krimlin, Kennedy, Rome, Luxembourg, 
Place d’ltalie, Argentine etc '

— Cest trts interessant.

— Prends-tule bus oule metro?
— Je prends le mdtro: c’est trfcs commode, je viens й 1’heure.
— A quelle station prendras-tu le m6tro?



— A la station: "Alicher Navoi".
— C’est la station de correspondence?
— Oui, en mdme temps elle est trds jolie.
— Combien de lignes a le mdtro de Tachkent?
— Le mdtro de Tachkent a deux lignes: Tchilanzar et 

Ouzbdkistan qui ont 30 kilometres de longueur. Bientdt on va 
inaugurer une troisi&me ligne: Younus-Abad avec 8 stations. La 
premidre ligne a dtd inaugurde en 1977. A prdsent le mdtro a 25 
stations qui relient les diffdrents quartiers au centre de la capitale.

— Les stations sont elles belles?
— Oui, elles sont belles; elles sont commede beaux palais sous- 

terre.
— Merd pour tes informations.

1. Матнни ифодали jhpmr, сўзларни ёд олинг, таржима қилинг.
2. Матядав 3-гуруҳ феълларини топиб дафтарингизга ёзинг, иккита 

феълни "Prfsent" да тусланг. Par, avec — предлоглари билан қўлланган 
гапларни ҳам ёзинг.

3. Қуйидаги саволларга ёзма равишда жавоб беринг:
Quand a-t-on commencd & construire le mdtro de Paris? 

Combien de lignes a le mdtro de Paris? Comment est l’horaire du 
mdtro? Est-ce qu’il у a beaucoup de stations de correspondences? 
Avez-vous l’horaire du mdtro? Prenez-vous souvent le mdtro? 
Quelle est la station demidre?

4. Матнлар бўйича ўртоғингиз билав диалог тузинг.
5. Қуйидаги гапларни таржима қилинг
Мен купинча метрога ту шаман. Бу қулай. Метрода 

ҳар ва т̂ одам кўп бўлади. Метронинг охирги станцияси 
қайси? Метронинг бошқа йўлига қайси бекатдан ўтилади? 
Онам автобусда юришни ёқтиради. Сизчи?

Бу олмош француз тилида III шахс бирликдаги феъл 
билан қўлланади, узбек тилига III шахс куплик бўлиб 
таржима қилинади. Масалан:

У Й  В А З И Ф А С И :

ON" — НОАНИҚ ОЛМОШИ

On parle 
On se repose 
On demande 
On frappe

— гапиряптилар
— дам оляптилар
— сўраяптилар
— тақиллатяптилар каби



Баъзан эса "on" ноаниқ олмоши I ва II шахс кўплик 
маъносида ҳам қўлланади:
On vena — кўрамиз
Vous m’dcoutez? — Мени эшитяпсизми?
Oui, on vous 6coute. — Ҳа, эшитяпмиз.

Китобларда I шахс бирликда келади:
On decrira dans ce chapitre... — Бу бобда ... таърифлай-

ман.
Савол-жавобда;

Donne-moi, ton stylo. — Ручкангни бер.
Onvadonner. — Ҳозир бераман.

On, pouvoir — қила билмоқ, devoir ... — керак (ба­
жариши), voir — кўрмоқ феъллари билан қуйидагича 
таржима қилинади:
On peut — мумкин
on doit — (бажариши) керак
on voit — кўринади.

Яна қуйидаги ибораларда қўлланади:
On aura soin de — ... керак
On con$oit — тушунарли
On devrait — шундай қилиш лозим эди
On dispose de... — ... га эгамиз
On en conclut, on en d6duit — шундай хулоса қиламиз
On entire — шундан оламиз
On se demande — талаб ҳилинади

Қуйида биз француз ёзувчиси Мария Кардиналнинг 
онаси томонидан қизи Марияга қилган насиҳатларвдан 
парча келтирмиз:

LES RECOMMANDATIONS D»UNE МЁКЕ — 
ОНАНИНГ НАСИҲАТЛАРИ

On ne se retourne pas dans la — Кўчадан қайтмайдилар. 
rue.
On ne croise pas les jambes. — Оёқларни чалиштирмай-

дилар.
Tiens, voil̂  de la monnaie — Ол, мана майда пул, 
pour les pauvres. камбағаллар учун.



Finis ce que tu as dans ton 
assiette.
Songe qu’il у a des gens qui 
n’ont rien & manger.
On ne juge pas ses parents.

J’exige que tu aies de bonnes 
notes.
Tu m’en seras reconnaissante 
plus tard.
Le bagage des examens est 
encore le meilleur capital que 
l’on possdde.
As-tu dit tes priferes en te 
couchant? On se brosse les 
mains avant chaque repas et 
les dents apr6s.

On ne parle pas & table.

On est ёсопоте. L’argent ne 
fleurit pas et la familie l’a 
parfois gagn6 durement.

Depuis combien de temps ne 
t’es tu pas confess6e?

Remets-tu ton йте & Dieu 
chaque matin avant de 
commencer ta joum6e?
Ne te regarde pas dans la 
glace. Ce n’est pas la beautl 
extdrieure qui compte.
Les professeurs ont toujours 
raison. Et ainsi de suite, pour 
chaque moment de la joum6e, 
pour chaque geste, les menues 
rdgles qui feraient de moi une 
petite fille bien 61ev6e et 
heureuse.

— Тарелкангдаги овқатни 
тугатиб қўй.

— Ўйлагинки, ейиш учун ҳеч 
нарсаси йўқ одамлар бор.

— Ота-онани айбламайди- 
лар.

— Севдан яхши баҳолар оли- 
шинган талаб қиламан.

— Мендан кейинроқ мин- 
натдор бўласан.

— Имтиҳонлар юки сенда 
бор бойликнинг энг ях- 
шиси.

— Ётшпдан олдин дуолар 
ўқидингми? Ҳар гал 
овқатланишдан олдин 
қўлни ва кейин эса тиш- 
ни ювилади.

— Овқат пайтида гапирмай- 
дилар.

— Режали бўладнлар. Пул 
гулламайди ва баьзан 
оиланг уни қийинчилик 
билан топган бўлади.

— Қачондан буён сен ўз 
айбингни бўйнингга олма- 
япсан?

— Ҳар куни эрта билан 
ўзннгяи худога топшира- 
санми?

— Ойнага қарайверма, фа- 
цат ташҳи гўзашлккина 
эътиборга олинмайди.

— Устозлар (ўқитувчилар) 
ҳар доим ҳақдирлар. Ва 
шу кабилар, куннинг ҳар 
бир фурсати ва ҳар бир 
хатти-ҳаракат учун мўл- 
жалланган кичик қоида- 
лар мени яхши тарбисла- 
ган ва бахтли қилиши 
мумкин.



Et c’est vrai que, spon- 
tan6ment, je faisais la 
r6v6rence aux visites qui 
entraient et qui sortaient, aux 
amis de ma т ё т е  rencontres 
dans la rue. C’est vrai que jene 
m’asseyais pas & table avant 
qu'on m’y autorise, que je ne 
sortais de table que si on m’en 
donnait la permission, que je 
ne disait pas un mot si on ne 
m’adressait pas la parole. 
Cest vrai que de faire tous ces 
trues me fadlitait la vie.

— Ҳақиқатдан ҳам табиий 
равишда мен, келиб ке- 
тувчилар учун ҳамда 
кўчада учратиб қолган 
онамнинг дўстлари учун 
чуқур ҳурмат кўрсатар- 
дим. Ҳақиқатдан, менга 
рухсат бермагунларича 
столга ўтирмасдим ва 
ўрнимдан турмасдим, 
менга гапирмагунларича 
бир сўз демасдим.

— Ҳақиқатдан ҳам бундай 
ҳамма ҳаракатларни ба­
жариш ҳаётимни енгил- 
лаштирди.

Mots et expressions:
se retouraer — орқасига қайтмоқ
croteer — чалиштирмоқ
la monnale — майда пул
songer — ўйламоқ
Jnga — айбламоқ (суд қилмоҳ)
exftger — талаб қилмоқ
Ics bonnes notes— яхши баҳолар
toe reconnaissant— мнинатдор бўлмоқ
plm lard— кейивроқ
poes£der — эга бўлмоқ
se coocher — ухлашга ётмоқ
la prttre — дуо, намоз ўҳиш
ее broeser— тозаламо*
spontanlment — табиий равишда
la rfrlrence— ч у ҳ у р  ҳурмат
s’asseoir — ўтирмоқ
antoriser — рухсат бермоҳ
facffiter la vie— ҳаётнн енгиллаштирмоҳ
(levrir — гулламоқ
gagner d u rem en t — қийинчилик бмлан ишлаб топмоқ
se co n fesse r— айбини бўйнига олмоқ
remettre — топширмоқ
Г&те — ж он
la glace — ойна
la  b e au ll e x U rie u r t— таш ҳи гўзаллик
com pter — ҳисобламоқ
les m enues regies — хичик қоидалар
bien  £lev*e et h e u reo se — яхш и тарбия кўрган ва бахтли



c’est v ra i— ҳаҳиқатан
s’a d re sse r— мурож аат қилмоқ
la p a ro le — сўз, нутқ
ces trues — усталик билан қилган бу ҳаракатлар

Матн мазмунидан кўринадики, "ON" олмоши II шахс 
бирлик маъносида ҳам қўлланар экан.

М У С Т А Қ И Л  И Ш  У Ч У Н  В А З И Ф А Л А Р :

Г. Қуйидаги гапларни тарж им а қилинп

On dcoute la radio. On cause avec les 6crivains. On traduit des 
textes. On vous attend.

2. Т арж им а қилинг:

Бажаряпмиз, кутяптилар, тушуняптилар, оляптилар, 
ўқияптилар, куляптилар.

3. Матндан "on" олмоши ва 2-гуруҳ феъллари билан қўлланган 
гапларни топиб ёзинг.

4. Ф ранцуз аёлининг қизига берган насиҳат-ўгитлари сизга маъқул- 
ми? Қ айси бири сизга кўпроқ маъқул бўлди? Маъқул бўлмагани бўлса 
қайси бири? Сиз қўш ила олмайдиган ж ойлари борми?

Жавобларни аввал она тилингизда, сўнгра француз 
тилида айтишга ҳаракат қилинг.

5. Лугатда берилган номаълум сўз ва нбораларви ёд олинг.

VERBES
PLA IRE — ё щ м о щ SE N 'iiR  — сеэмоқ

Jeplais 
Tuplais 
11, elle plait 
Nous plaisons 
Vous plaisez 
Ils, elles plaisent

Jesens 
Tusens 
11, elle sent 
Nous sentons 
Vous sentez 
Ils, elles sentent

SO R TIR  — чиқмоқ C O N STR U IR E — қурмоқ

Je sors 
Tusors 
11, elle sort 
Nous sortons 
Vous sortez 
Ils, elles sortent

Je construis 
Tu construis 
11, elle construit 
Nous construisons 
Vous construisez 
Ils, elles construisent



EXEMPLES:
Cette jeune fille me plait beaucoup.
Cette chanson ne me plait pas.
Dites-moi l’heure s’il vous plait!
Je sens mal l’odeur.
Ils sortent de l’Universit6.
Ma mfcre sort de la salle.
On construit beaucoup de maisons.

У Й  В А З И Ф А С И :

1. Ю қоридаги ф еълларни феъл дафтарингизга кўчириб ёзинг, ёд 
олинг.

2. Ф еълларни бўлиш сиз формада ёзинг. Ш у феъллар ёрдамида бир 
нечта гап тузинг.

Р Е Й Т И Н Г  С И Н О В  И Ш И :

1. Урғусиз киш илик олмошлари деб ҳандай олмошларга айтамиз. 
Улар гапда ҳандай вазифаларда қўлланади. М исоллар айтинг.

2. Т арж им а қилинп мени, унга, бизни, бизларга, сизни, сиздан, 
уни , сени.

3. Ф еълларни 2 ва 3-гуруҳларга ажратинг, ф арҳлари нимадалигини 
айтинп

partir, finir, sortir, rougir, sentir, choisir, fleurir, venir, jaunir.

4. 2-гуруҳ феълларидан иккитасини ҳозирги замонда тусланг.
5. Н оаниқ киш илик олмоши "ON" билан мисоллар тузинг.
6. Par, avec — предлоглари билан қўлланган гапларни таржима 

қилинг:

Je vais une fois par semaine chez ma tante. II a suivi ses 6tudes 
par correspondance (сиртдан). Allons avec nous. II ёсгп avec un 
stylo. R6p£tez la rfegle et dites par exemple. Passez, s’il vous plait par 
ici!

7. Ю қоридаги матндан 4 та 2-чи ва 4 та  3-гуруҳ феълларидан 
танланг ва ҳозирги замонда тусланг.

8. М атнларда қандай предлоглар қўлланган, мисоллар билан келти­
ринг.

9. "Метро" мавзусидаги матнлар бўйича ф ранцуз тилида қисқача 
гапиринг. П ариж  ва Тошкент метроларининг ўхш аш  ва ф арқли томон­
лари  нимада?



10. "Она насиҳатлари" матнидаги ўгитларнинг қайсиларини сиз 
ҳаётингизда баж арасиз ва қайсиларини бажармайсиз?

11. Ўзбек ота-оналар ўз ўғил-қизларига қандай насиҳатлар қилади-
лар?

12. Матнлардаги байналмилал сўзларни ёзинг.
13. Ш у дарсда ўрганилган сўзларни сўз туркумларига ажратинг:

Масалан:

от________ феъл______ сифат_____ сон________равиш
la poste sentir jaune deux toujours
la mer plaire vert, e

14. Матнлар бўйича ёзма равишда 10 та савол тузинг.

Бешинчи даре — Cinquieme legon

ГРАММАТИКА: Ўтган замон сифатдоши. Утган 
мураккаб замон. Артикл турлари. 
Қисм билдирувчи артикллар. 
Қисқартма артикллар. 3-гуруҳ феьл- 
лари.

ЛЕКСИКА: L’Ouzb6kistan. Les repas. Dialogues.
Ф ЕЪЛЛАР: descendre, r6soudre, boire, voir, aller.
ИБОРАЛАР: Comment allez-vous? £a va? £a 

va bien?
Аҳволингиз қалай? Аҳволинг қалай? 
Аҳволингиз яхшими?

МАҚОЛ: L*app6tit vient en mangeant. 
Иштаҳа овқат пайтида келади.

СИФАТДОШ. ЎТГАН ЗАМОН СИФАТДОШИ. 
PARTICIPE. PARTICIPE PASSE

Француз тилида сифатдошлар: ҳозирги замон, ўтган 
замон ва ўтган замон мураккаб сифатдошларидан иборат. 
Биз ўтган замон сифатдоши ҳақида фикр юритамиз. Улар 
қуйидаги ҳолларда қўлланади:

fi 1. "Avoir, 6tre" — кўмакчи феъллар билан келиб, му­
раккаб замон ҳосил қилади.



J’ai dm6. — Мен овқатландим.
Ils sont partis. — Улар жўнаб кетдилар.
2. Отнинг аниҳловчиси маъносида келади:

Le t616gramme envoy6. — Юборилган телеграмма.

3. Кесимнинг от қисми вазифасида келади:

Ces fleurs sont vendues. — Бу гуллар сотилди.

Феълларнинг ўтган замон сифатдоши — Participe pass6 
формаси ясалиши куйидагича бўлади:

1-ГУРУҲ феълларида охиридаги -er қўшимчаси тушуриб 
қолдириб "ё" қўшимчаси қўшилади:

montrer — montr6, entrer — entrd, causer — caus6, 
donner — donn6, expliquer — expliqu6, saluer — salu6.

2-гуруҳ феълларида "ir" қўшимчаси тушуриб қоддириб 
"i" қўшимчаси қўшилади:

bStir — bflti, finir — fini, choisir — choisi, fleurir — 
fleuri.

3-гуруҳ феълларида эса қатьий қоида бўлмай, феьл 
ўэагига турлнча қўшимчалар қўшилади. Уларни эслаб 
қолиш зарур:

avoir — eu, lire — lu, faire — fait, vouloir— voulu, 
prendre — pris, 6tre — 6x6, voir — vu, boire — bu, 
apprendre — appris, sortir — sorti.

М Л Ш Қ Л А Р :

1. Қ уйидаги феъллардан ўтган замон сифатдош ф орм аларини ҳосил 
қилинг.

regarder, manger, accompagner, rougir, grandir, tenir, rire, 
mourir.

2. Ўтган замон сифатдош и формасидаги феълларни ноаниқ формага 
айлантиринг:

а11ё, jet6, арре1ё, eu, blanchi, Mti, пё, йЫ6> descendu, 6t6.

МУРАККАБ ЎТГАН ЗАМОН — PASS6 COMPOSE
Passe compose — ўтган, тугал ҳаракатни англатади. 

Passe compose ни ясаш учун "avoir" ёки "ё1ге" феъллари 
ҳозирги замон "Present” да олиниб тусланувчи феълнинг 
сифатдоши, яъни "Participe passe" қўшилади. Бу ўринда



"avoir" ва "6tre" феъллари ёрдамчи феъл маъносида келиб, 
ўз асосий маъноларини йўқотади. Ўзбек тилида ҳам ўтган 
замонни ясаш учун ёрдамчи "эмоқ" феъли қўлл анади.

М а с а л а н :

Мен ўқиган эдим. 
Гапларга эътибор беринг:

Биз луғат сотиб олган 
эдик.
Ўтган йили биз Парижда 
булган эдик.
Улар бу олим билан та- 
нишган эдилар.

— J’ailu.

— Nous avons achet6 un 
dictionnaire.

— L’ann6e pass6e nous avons 
6t6 й Paris.

— Ils ont fait connaissance avec 
ce savant.

Ўтган замонда тусланувчн феъллар асосан "avoir" 
ёрдамчи феъл билан, шунинщек "avoir", "toe" феъллари- 
нинг ўзи ҳам мустақил маънода "avoir" билан тусланади.

Ils ont tx t й cette exposition.

Vous avez 6t6 chez eux

Nous avons eu beaucoup de 
livres int6ressants.

— Улар бу кўргазмада 
бўлган эдилар.

— Сиз уларникида бўлган 
ЭДИНГИЗ.

— Биз кўп қизиқ китоблар­
га эга эдик.

1. "fetre" ёрдамчи феъл билан 12 та феъл ва улардан 
ташкил топган феъллар тусланади. Улар қуйидагилар:
1. Aller — бормоқ
2. Venir — келмоқ
3. E n trer — кирмоқ
4. Sortir — чиқмоқ
5. Arriver — келмоҳ (транспор-

тда)
6. Parlir — ж ўнаб кетмоқ
7. M onter — кўтарилмоқ
8. Descendre — тушмоқ (пастга)
9. R ester —қолмоқ
10. Tom ber — йиқилмоқ
11. Mourir — ўлмоқ
12. Natlre — тугилмоқ
13. Revenir — қайтиб келмоқ

а116, е — борган 
venu, е —келган 
entr6, е — кирган 
sorti, e — чиққан 
arrivg, e  — келган

parti, e —ж ўнаб кетпш  
mont£, e  —кўтарилган 
descendu, e  —тушган 
rest6, e — қолган 
ЮшЬё, e  — йиқилган 
mort, e  — ўлган 
пё, e — туғилган 
revenu, e — қайтиб келган



14. Repartir — қайта жўнаб — reparti, е — қайта жўнаб
кетмоқ кетган

15. Rentrer — цайтиб кирмоқ — rentrt, е — қайтган (қайтиб
кирган)

16. Remonter — қайта — remont ,̂ е — қайта (яна)
кўтарилмоқ кўтарилган

17. Retomber — қайта йиҳилмоқ — retomte, е — ҳайта (яна)
йиқилган

2. Ҳамма олмошли феъллар тусланади.

Масалан:
Биз дам олдик. — Nous nous sommes reposes.
У ухлашга кеч ётди. — II s’est couchl tard.

3. Феьллар мажҳул даража маъносцда қўлланса:
Теорема исботланган эди. — Le thfor&me a t i t

d6montr€.
Эшик очи* эди. — La porte a t t t  ouverte.

"ЁЬге" феъли билан тусланувчи феълларда "Participe 
passl" эга билан род ва сонда мослашади.
Улар жўнаб кетдилар. — Ds soot partis. Flies sont parties.

Sortir, descendre, monter — феъллари ўтимли феъл 
вазифасида келиши мумкин, у ҳолда улар "avoir" ёрдамчи 
феъл билан тусланади. Масалан:
Улар чемоданларини ту- — Ils ont descendu leurs 
шнрдилар. valises.
У қудуқдан сув кўтарди. — Il a monte de l’eau d’un

puits.
Мен чўнтагимдан майда — J’ai sorti de la monnaie de 
пул чиқардим. ma poche.

"Avoir" феъли билан тусланувчи феълларда "Participe 
раюё" ўзгармайди, яъни эга билан мослашмайди:

Ces 6tudiants ont achetd les billets au th&tre.
Tu a re^u une bonne note.
ЭСЛАТМА: Агар гапда феълдан аввал воситасиз 

тўлдирувчн келса Participe pass6 у билан род ва сонда 
мослашади:

U a re$u la lettre que j’avais renvoy€e.
Nous avons lu tous les livres que vous nous aviez donn&.



B O IRE— ИЧМОҚ

P R & E N T PASS 6  COM POS6

Je bois J’ai bu
Tubois Tuasbu
11, elle boit 11, elle a bu
Nous buvons Nous avons bu
Vous buvez Vousavezbu
Ils, elles boivent Ils, elles ont bu

СЎРОҚ Ф ОРМ А

Est-ce que j’ai bu? Ai-jebu?
Est-ce que tu as bu? As-tu bu?
Est-ce qu’il (elle) a bu? A-t-il (elle) bu?
Est-ce que nous avons bu? Avons-nous bu?
Est-ce que vous avez bu? Avez-vous bu?
Est-ce qu’ils ("elles) ont bu? Ont-ils (elles) bu?

VOIR — КЎРМОҚ

Jevois J’aivu
Tuvois Tuasvu
11, elle voit 11, elle a vu
Nous voyons Nous avons vu
Vous voyez Vous avez vu
Ils, elles voient Ils, elles ont vu

A LLER — БОРМОҚ

Jevais Je suis all6, e
Tu vas Tu es all6, e
11 va 11 est all6
Elle va Elle est allde
Nous allons Nous sommes all6(e)s
Vous allez Vous 6tes all6(e)s
Ils, elles vont' Ils sont all6s, 

Elles sont all6es



Es-tu alld(e)?
Est-il all6?
Est-elle allde? 
Sommes-nous alld(e)s?

fites-vous all6(e)s? 
Sont-ils all6s? 
Sont-elles alldes?

Est-ce que je suis alld(e)?
Est-ce que tu es alld(e)?
Est-ce qu’il est all6?
Est-ce qu’elle est allde?
Est-ce que nous sommes 
alld(e)s?
Est-ce que vous fites all6(e)s? 
Est-ce qu’ils sont all6s? 
Est-ce qu’elles sont all6es?

SE COUCHER — УХЛАШГА ЁТМ ОҚ

PR fiSEN T

Je me couche 
Tu te couches 
Use couche 
Elle se couche 
Nous nous couchons 
Vous vous couchez 
Ils se couchent 
Elles se couchent

Je ne me couche pas 
Tu ne te couches pas 
11 ne se couche pas 
Elle ne se couche pas 
Nous ne nous couchons pas 
Vous ne vous couchez pas 
Ils ne se couchent pas 
Elles ne se couchent pas

PASSfe C O M PO S^

Je me suis couch6(e)
Tu t’es couchd(e)
11 s’est couchd
Elle s’est couchde
Nous nous sommes 
couch6(e)s
Vous vous dtes couchd(e)s

Ils se sont couchds 
Elles se sont couchdes

Je ne me suis pas couch6(e)
Tu ne t’es pas couch6(e)
11 ne s’est pas couch6
Elle ne s’est pas couchde
Nous ne nous sommes pas 
couchd(e)s
Vous ne vous 6tes pas 

couch6(e)s
Ils ne se sont pas couchds
Elles ne se sont pas couchles



СЎРОҚ ФОРМА

Tes-tu couchd(e)?
S’est-il couchd?
S'est-elle couchde?
Nous-sommes nous 
couchd(d)s?
Vous dtes-vous couchd(e)s? 

Se sont-ils couchds?

Se sont-elles couchdes?

Est-ce que je me suis 
couchd(e)?

Est-ce que tu t’es couchd(e)?
Est-ce qu’il s’est couchd?
Est-ce qu’elle s’est couchde?
Est-ce que nous nous 
sommes couchd(e)s?
Est-ce que vous vous dtes 
couchd(e)s?
Est-ce qu’ils se sont 
couchds?
Est-ce qu’elles se sont 
couchdes?

У Й  В А З И Ф А С И :

1. Қуйидаги феъллардан "Participe passl" формасини ясанг:
demander, d6montrer, partir, entrer, causer, sortir, venir, aller, 

finir, bStir, dire, lire, plaire, connaitre, naitre, 6tre, sentir, 
construire, avoir.

2. "Voir" феълини ҳозирги ва ўтган замонда бўлишсиз ва сўроқ 
формаларида тусланг.

3. "Voir, boire" феълларидан буйруҳ формасини ясанг.
4. Avoir, 6tre, partir, prendre, comprendre феълларини ўтган замонда 

тусланг.

L* OUZBEKISTAN 

Mots et e xp r es s ions :

LfAsk Centrale — Марказий Осиё 
a n N o rd — шимолда 
tk TEst— шарқда 
an S o d — жанубда 
d l’O u est— ғарбда
one frontiere comm une — умумий чегара 
one soperflcie— ер майдони 
vari£(e) — турли-туман



des p la in e s— текисликлар 
c£l£bre— машҳур
La G rande Route de la  Sole — Буюк Ипак йўли 
b r i lla n t—  порлоҳ 
lec u iv re —  мис 
Г ог— олтин
les richesses— бойликлар 
le co to n —  пахта
le g isem ent de h o u ille—  кўм иркояи
le v e rg er— мевалибоғ
le vlgnoble— узумзор
des d ese rts— чўллар
des уаПёев— водийлар
relativem ent doux — нисбатан юмшоқ
I’in d lp en d an ce—  мустақиллик
la possibility— имконият
p a r lu i-m em e— ўзи томонидан
les hom ines d’affa ire—  ишбилармон киш илар
ont le d ro it de p ro p r i lt l  — хусусий мулкка ҳақлилар
les ra is in s— узумлар
one qnalite gustative— мазасининг сифати
le m e lo n —  қовун
n o n rlssa n t— тўйимли
h o sp ita lle r— меҳмондўст
les p la ts — таомлар
re p a n d u — тарқалган

L’Ouzl^kistan se trouve en Asie Centrale. Au Nord et au Nord- 
Est, il a des frontifcres communes avec le Kazakhstan; & l’Est et au 
Sud-Est avec le Tadjikistan et la Kirghizie, к l’Ouest avec la 
Turkm6nie. Au Sud, l’Ouzb6kistan a une frontidre commune avec 
TAfghanistan.

L’Ouz№kistan a une superflde de 447.400 km carrfe. La 
population est de plus de 22 millions d’habitants. La r£publique est 
multinationale. On peut у voir des Kazakhs, des Kirghiz, des 
Tadjiks, des Russes, des Tatars, des Cor6ens, des Juifs, des Iraniens 
etc.

La nature de l’Ouzblkistan est varile. On у voit des jardins, des 
plaines, des montagnes, des fleuves, des deserts, des vall6es etc.

Le climat est continental. L’6t6 est xrts chaud et l’hiver 
relativement doux. Les montagnes de la rdpublique sont: Tian- 
Chan, Khissor-Olaj, Tchatkol, Kourama, Bo'isountokh etc.



Territoire de la R6publlque d'Ouz№kistan

/ A 
/
J Lac de ̂  pSarykamych
- . J

Moulnak о (Jl RdpubUqne do Karakalp &Kountuirol

Division administrative de la Кё- 
publique d’Ouzblkistan

Nom dc regions Num6ro sur la carleRdpubliquc du Ka- rakalpakstan
D’Andijan 10
Dc Boukhara
De Djizak 5
De Kachkadaria 3
De Navoi
Dc Namangan
De Samarkand 2
De Sourkhandaria 4
De Syrdaria
DcTachkcni 7
Dc Ferghana
Dc Khorezm 1

TermczZ f
A Ғ G H ArN I S T A N

■ Charbon ll Uranium
1 P6trole Mugubi
AGaz P Phosphorite
€ Or ■ MatKrapremlfcnspon-e Argent dmenterle
■, Cuhrre В Gypoe
e Pfomb m Ganich
□ Tanpttot 1 Graphite
в MoUbdtne &Sei de cuisine
• Lithium Mart re
AMineral de fu­<t>Grant 1



Les grands fleuves sont: Amou-Daria, Sir-Daria, Zerafchan, 
Sourkhondaria, Kachkadaria, Norine, Sokh, Tchirtchik etc.

Les grandes villes de l’Ouzbdkistan sont: Tachkent, Samarkand, 
Boukhara, Khiva, Kokand, Namangan, Andijan, Ferghana, 
Marguilan etc.

Le 31 aofo 1991 1’ОигЬё1и51ап est devenu une republique 
ind6pendante. Le le r septembre, c’est la f£te nationale de 
l’Ouzl^kistan — le jour de l’n^pendance. Nous aimons 
beaucoup cette f£te.

La langue ouzbfeke — langue d’Etat de l’Ouzb£kistan.
L,ind6pendance‘6conomique et politique de TOuzb6kistan 

donne la possibilitS de r6soudre par lui-m6me les questions de la 
recherche, des sciences et de la technique, du commerce, de 
Гёсопопие, des relations internationales. Les hommes d’affaires 
6trangers ont le droit de propri6t6 en Ouzbdkistan. L’Ouzb£kistan 
6tait cdlfcbre pour les commer^ants. La Grande Route de la Soie, 
voie du dialogue commercial, economique, politique et culturel 
entre rOrient et l’Occident passait par le territoire de 
l’Ouz№kistan actuel. L’Ouzbdkistan est un pays d6velopp6. II a un 
avenir brillant, puisque la r6publique souveraine possdde de 
grandes richesses naturelles: de riches gisements de houille, de 
manganfcse, de cuivre, d’or, de gaz naturel, etc.

Le coton est la principale richesse de 1’ОигЬёк181ап. II est 
п о т т б  "Гог blanc". Pour la production de cette prdcieuse 
matidre premiere, TOuzb6kistan occupe la troisi£me place dans 
le monde.

L’Ouzbёkistan est riche en vergers et en vignobles. Par leurs 
qualit6s gustatives les raisins sont supdrieurs aux raisins europ6ens 
et am£ricains.

Les melons d’Ouzbekistan sont les plus aromatiques et les plus 
doux. L’Ouzbekistan est un pays de vieille civilisation. II a donn6 au 
monde beaucoup de savants et d’hommes de lettres dont le 
math6maticien et astronome Al-Khorazmi, le medecin Abou-Ali- 
ibn-Sina, сё1ёЬге en Orient sous le nom d’Avicenne, Oulug-Beg — 
le grand mathematicien et astronome, le poete Alicher Navoi et 

beaucoup d’autres sont connus dans le monde entier.
La cuisine ouzbeke est exellente et variee. Les plats les plus 

^pandus sont: le pilaf, le chachlyk, les mantys, le samsa, le naryne. 
Ils sont app6tissants et nourissants. Les Ouzbeks sont tr£s 
hospitaliers. Soyez les bienvenus en Ouzb£kistan!



1. Матнни ифодали ўқинг, тарж има қилинг, сўзларни ёд олинг.
2. Қуйидаги сўз, ибора ва гапларнинг ф ранцуз тилидагисини матн­

дан топиб дафтарингизга ёзинг:

Ўзбекистонга хуш келибсиз! Ўэбекистон Марказий 
Осиёда жойлашган, шимол, жануб, шарқ, ғарб, ёзи иссиҳ,
1 —сентябрь — миллий байрам, халқаро алоқалар, 
Ўзбекистон қадимий ривожланган ўлкадир.

3. Гапларни мазмунан мос келган сўэлар билан тўддиринг

L’Ouzblkistan se trouve.... Au Sud l’Ouzb£kistan a une.... La 
population —  La nature.... Les grands fleuves .... Le climat —  
L’6t6.... Le 1 er septembre.... Les hommes d’affaires Strangers. . . .
La Grande Route de la Soie__Le coton .... La cuisine .... La
r^publiqueadonn6....

ҚИСМ БИЛДИРУВЧИ АРТИКЛЛАР 
ҚИСҚАРТМА АРТИКЛЛАР

ARTICLES PARTTriFS ARTICLES CONTRACTUS

муж. род — du 

жен.род — de la

& + le = au de + le = du 

i  + les = aux de + les s  des

Nous achetons do 
sucre et de la farine.

Je parle an garmon.
Vous parlez aax filles. 
Cest le fils da professeur. 
Ce sont les stylos des amis.

1 Ҳисм билдирувчи артикллар санаб бўлмайдиган 
нарсалар номлари олдида қўлланади: ун, сут, мураббо, 
шўрва, чой, кофе, вино, шакар, нон, ёғ ва ҳоказо. Шу 
маҳсулотлардан истеъмол қилганимизда ёки сотиб олаёт- 
ганимизда биз маълум бир қисминигина ишлатамиз ёки 
сотиб алгмиз.

Мен m  еятшан. — Je mange da pain.
У хофе й ч я з т и .  —  i l  prend do caf£.



Биз нон сотиб олаяпмиз. — Nous achetons do pain. 
Сабэидан беринг. — Donnez de la carotte.

2. Агар нарсаларнинг миқдор ва ҳажми кўрслтилса, у 
ҳолда қисм билдирувчи "du, de la" — артикллар ўрнига 
"de" предлоги қўлланади. Мисоллар келтирамиз:
Менга бир кило шакар — Donnez-moi an kilo de sucre, 
беринг.
Онам икки кило гўшт со- — Ма тёге а achetd deux kilos 
тиб олдилар. de viande.
У бир тарелка шўрва ич- — II a pris une assiette de soupe. 
ДИ.
Кеча мен ётиш олдидан — Hier, avant de me coucher j’ai 
бир пнёла сут ичдим. pris nne tasse de lait
Улар кўп нон сотиб ол- — Os ont achetd beaucoup de 
дилар. pains.
Сиз кам чой ичдингиз. — Vous avez pris pen de tM.

3. Бўлишсиз формада ҳам *de* предлоги қўлланади. 
Масалан:

Мен нон емайман. — Jene mange pas de pain.
Отам мураббо емайдялар. — Mon pfcre ne mange pas de

confiture.

4. Мавҳум отлар олдидан ҳам цисм бнлдирувчи ар- 
тнкллар қўлланади:

Бу ёш йигит мард. — Ce jeune homme a du
courage.

Бу ишни бажаришда биз- — Nous avons de la difficult̂  i  
да кийинчиликлар бор. faire ce travail.

5. Агар мав\ум отлар умумий маънода қўлланса, аниҳ 
артикл билан ифодаланади.

Мардлик ва сабр бизга цийин чиликларни енгишга 
ёрдам беради.

Le courage et la patience nous aideni 4 supporter les difflc»lt£s.



ҚИСҚАРТМА АРТИКЛЛАР 
ARTICLES CONTRACTES

"A, de" — предлоглари билан бириккан артиклларни 
қисқартма артикл дейилади. Le, les — артикллари "i, 
de” — предлоглари билан бирикади. La (жен.род), V — 
формадаги артикллар бирикмайди.

Je donne се texte au (й + le) professeur.
Мен бу матнни ўқитувчига беряпман.
Le maitre donne les cahiers aux (й + les) enfants.
Ўқитувчи болаларга дафтарларни беряпти.
Nous parlons du (de + le) maitre.
Биз ўқитувчи ҳақида гапиряпмиз.
Vous parlez des (de+ les) dtudiants.
Сиз талабалар ҳақида гапиряпсиз.

Женский родда бирикмайди:

Us sont venus de la campagne.
Улар қишлоқдан келдилар.
Les 61fcves sont all6s й la maison.
Ўқувчилар уиларига кетдилар.

T" билан:
Се savant parle de l’histoire de POuzb6kistan.
Бу олим Узбекистон тарихи ҳақида гапиряпти.
Le travail de contr61e de l’ltudiant.
Талабанинг синов иши.
Je m’adresse a l’dtudiante.
Мен талаба қизга мурожаат қилаяпман.

1 машқ. Қуйидаги гаплар таржимаси ҳамда артикллар 
қўлланишига эътибор беринг. Қандай артикллар 
қўлланганини айтинг.

La serviette du professeur est sur la table.
Ўқитувчининг сумкаси стол устида.
A la campagne, nous buvons toujours du lait.
Қишлоқда биз ҳар доим сут ичамиз.
Voulez-vous boirc du lait ou du caf6?
Сиз сут ичишни ҳоҳлайсизми ёки кофе ичишни?



Mangez-vous de la viande?
Сиз гўшт ейсизми?
Cette femme ne mange pas de viande.
Бу аёл гўшт емайди.
Ils ont apport6 de l’eau.
Улар сув олиб келдилар.
Avez-vous bu du vin?
Сиз вино ичдингизми?
Donnez ces glaces aux enfants!
Бу музқаймоқларни болаларга беринг!
Dites ces devoirs aux £tudiants de votre groupe.
Бу уй вазифаларни гуруҳингиз талабаларига айтинг. 
C’est le dictionnaire de la langue fran^aise en 9 volumes.
Бу "Француз тилининг тўққиз жилдли луғати".
Ce dictionnaire contient les verbes et leur conjugaison.
Бу луғат таркибида феъллар ва уларнинг тусланиши 

бор.

Tex te  2 

LES REPAS

Mots  et  e x p r e s s i o n s :
le petit d lje u n e r— кичик нонушта
servir — тайёрлаб бермоқ
le Ьеште — сариқ» ёғ, мой
la confiture — мураббо
la galette — ёпган нон
la viande — гўигг
le b u re au — идора
so o p e r— кечки овқатланиш
le m elo n — қовун
le dessert— овқатдан кейин ейиладиган мева еки ширинлик.

Aujourd’hui, nous avons pris notre petit d6jeuner d sept heures 
du matin. Ma тёге a servi le petit d£jeuner. J’ai pris du pain avec du 
beurre et de la confiture. J’ai bu deux tasses de thd. Ma тёге a mang£ 
une galette avec de la confiture. Elle a bu une tasse de lait. Mon рёге 
ne mange pas de confiture. II a pris du pain avec de la viande, et il a 
bu du th6. Nous avons fini le petit d6jeuner & huit heures. Apr&, je 
suis all6 & l’Universit6. Mon рёге est alld 4 son bureau. Ma тёге est 
all6e au jardin d’enfants ой elle travaille comme 6ducatrice.



J’ai pris le d6jeuner к la cantine de l’Universit6. J’ai mangd de la 
soupe, du lagman, de la salade, j’ai bu du th£. J’ai din6 & la maison. 
Mes parents reviennent к six heures du soir. Nous avons soupd & sept 
heures. Nous avons pris (mang6) du pilaf, de la salade et nous avons 
bu du th6 vert. Pour le dessert nous avons mang6 du melon.

2 маш .̂ Матнни қоидали ўқинг, таржима қилинг, 
сўзларни ёд олинг. Pass6 compost да қўлланган феълларни 
топинг, ноаниқ формада ёзинг.

3 машц. Қисқартма артикллар билан келган сўзларни 
дафтарингизга ёзинг, таржима қилинг, қоидасини тушун- 
тиринг.

И
Qfa D I A L O G U E — 1

— A quelle heure prenez-vous votre petit ddjeuner?
— Je prends mon petit ddjeuner к sept heures du matin.
— Qu’est-ce que vous avez mang6 au petit ddjeuner?
— J’ai mangd du pain avec de la confiture et de la viande.
— Qui а ргбрагб le petit dejeuner?
— Ma тёге а ргбрагё le petit d6jeuner.
— A quelle heure dinez-vous?
— Aujourd’hui j’ai din6 к une heure et demie.
— Qu’est-ce que vous avez mang6, avez-vous bu du caf6?
— J’ai mang6 du pilaf et j’ai pri du th6 vert, je n’aime pas le cafd.
— Ой avez-vous dlnd?
— J’ai d!n6 dans ma familie. C’dtait le dimanche et nous avons 

mangd ensemble avec mes parents.
— Qu’est-ce que vous avez mang6 encore?
— Nous avons mangd de la salade aux tomates (помндорли) et 

des petits pStds (сомсалар).
— Qu’est-ce que vous avez pris pour le dessert?
— Pour le dessert, nous avons pris de la pastfeque (тарвуз).

УЙ ВАЗИФАСИ:
1. Ўртопшгиз билан диалог тузинг, диалог — 1 матнидаги сўзлардан 

фойд ал анинг.
2. Д иалог матнини ўқиб тарж има қилинг, сўзларини ёд олинг.
3. 3-гуруҳ феълларни ёзинг ва ҳозирги замонда тусланг.
4. Қисм билдирувчи артикллар билан 5 та гап тузинг.
5. Қисқартма артикллар қўллаб гапларни таржима қилинг:



ўқитувчинннг уйи, матннинг таржимаси, талабалар­
нинг ота-оналари, мен болаларга гапиряпман, у деканга 
мурожаат қиляпти, ректорнинг хонаси.

6. Мураккаб ўтган замон учун бир неча гап тузинг.

3-ГУРУҲ ФЕЪЛЛАРИ 
Бу гуруҳга қуйидаги феъллар киради:
1. "ir" қўшимчаси билан тугаган, тусланищца "iss" 

қўшимчасини олмайдиган феъллар:
servir, partir, venir, ofErir, tenir, dormir, courir, mourir, etc.
2. "re, oir* қўшимчаси билан тугалланадиган феъллар: 
prendre, comprendre,4descendre, attendre, rencontre, voir,

pouvoir, vouloir, devoir, boire, savoir, avoir, apercevoir, s’asseoir, 
pr6voir, etc.

3. "er" қўшимчаси билан тугалланган феъллар: 
aller, envoyer (юбормоқ).
3-гуруҳ феълларини туслашда умумий ҳоида 

бўлмагани учун улар нотўғри феъллар деб ҳам юрити­
лади. Шунинг учун бу феълларнинг тусланишини эслаб 
қолиш керак. Шулардан баъзиларини туслаймиз:

PRESENT PASSfi COMPOSE

DESCENDRE — тушмоқ, туширмоқ

Je descends Je suis descendu(e)
Tu descends Tu es descendu(e)
11 descend 11 est descendu
Elle descend Elle est descendue
Nous descendons Nous sommes descendu(e)s
Vous descendez Vous 6tes descendu(e)s
Ils descendent Ds sont descendus
Elles descendent Elles sont descendues
Descends! Descendons! Descendez!



PRfiSENT PASS6 COMPOS6

RflSOUDRE — ечмоқ, ҳал қилмоқ

Je r6sous J’ai rlsolu
Tur6sous Tu as r6solu
D r6sout 11 a rdsolu
Elle rdsout Elle a r6solu
Nous r6solvons Nous avons r6solu
Vous r6solvez Vous avez rdsolu
Ds resolvent Ils ont rdsolu
Elles resolvent Elles ont r6solu
Resous! R6solvez! R6solvons!

commence 4L’avion a 
descendre.
L’enfant descend d’un arbre.

— Самолёт 
лади.

— Бола дарахтдан 
ти.

Je suis descendu du troisifcme — Мея учинчи қаватдан 
6tage.

тушишни бош- 

тушаяп-

"Descendre" ўтимли феъл 
феъли билан ҳўлланади.
Ils ont descendu des meubles 
d’un camion.
La conciferge a descendu nos 
valises.
On ne peut rien r6soudre.

R6soudre ce probleme 
mathdmatique n’est pas 
facile.
Ils sont rdsolu ces probl&mes 
politiques.

тушдим.
визифасида келса (avoir)

Юк машинасидан мебел- 
ларни туширишди.
Уй ходимаси чемоданла- 
римизни туширди.
Ҳеч нарсани ҳал қилол- 
мадилар.
Бу математик масалани 
ечиш осон эмас.

Улар бу сиёсий масалани 
ечдилар.

4машқ. Қуйидаги феълларни гуруҳларга ажратинг:
avoir, 6tre, parler, lire, voir, boire, cocimencer, faire, demander, 

prendre, finir, grandir, choisir, partir, sortir, plaire, rire, aller> 
envoyer, sentir, saluer.



5 машқ. Шахс формасидаги феълларни ноаниқ фор­
мада ёзинг:

nous sommes, vous avez, ils lisent, tu regardes, je pars, ils ont, 
nous voyons, on descend, on boit, on attend, j’ai, tu comprends, nous 
prenons etc.

6 машқ. Қуйидаги жумлаларни ҳозирги ва ўтган 
замонда тусланг:

Je prends du th6; je suis sorti.

T e x t e  3 

LES REPAS

Mots  et

ledfner*—  ту ш лик 

legoiU er—  енгил овқат 

le s o n p e r— кечки овқат 

k s  repas — овқатланиш 

no m b reu x — кўп 

lep o isso n —  балиқ 

desaeuiis— тухумлар 

le r f tt i—  қовурма 

le po tage—  сую қ овқат

e x p r e s s i o n s :

copienx ■— тўйимли 
l e c a f ta u la i t— сутли кофе 
des raisins secs— майиз 
des no ix—  ёнғоқлар 
le Hz an la i t—  ширхўрда 
le v in — вино 
la Ы ёге—  пиво 

desgfiteaux— пирожнийлар 
le la itc a f f l l— қатиқ

LES REPAS EN FRANCE

Les repas en France sont: le petit d6jeuner (7h 30), le dljeuner 
(vers midi), le goflter (vers 4 heures), le diner (vers 7 et demie ou 8 
heures), le souper (quelquefois) aprds le th&tre ou le cin£ma.

Au petit dejeuner certains families prennent un petit ddjeuner 
copieux, mais de trfes nombreux Fran^ais prennent seulement du 
cafd au lait et du pain.

Pour les repas les Fran^ais mangent: de la viande, du poisson, 
des oeufis, du rdti, de la soupe, du potage, du fromage, de la 
marmclade et beaucoup d’autres choses. Ils prennent aussi: du vin, 
de la bidre, des fruits, des gSteaux, de la glace, des ldgumes, du cafd, 
de l’eau, du th6 etc.



Au petit ddjeuner les families ouzb&kes mangent du pain, des 
galettes avec du beurre et de la confiture, prennent du lait, du cat6 
(rare), boivent du th6 vert ou noir (parfois sucr6). On prend souvent 
du riz au lait. On prend aussi des noix et des raisins secs etc.

Pour le repas les Ouzbeks mangent: du pilaf, du laghman, du 
naryne, des mantys, des tchoutchvaras, de la viande, de la soupe, du 
poisson, des oeufs, du riz au lait, des samsas et beaucoup d’autres. 
Pour le dessert ils prennent: du th6 vert ou noir, du lait, du lait cailie, 
des fruits, des tegumes, des gSteaux, de l’eau de Tachkent, du melon, 
de la pastdque etc.

La cuisine ouzbdke et la cuisine fransaise sont excellentes. Bon 
app6tit!

НУСТАЖДЯ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:
1. Овқат ва ичимликлар номларини француз тилида ёзиб чюршг.
2. Овқатланиш ингиз ҳақида кичкина м атв тузинг.
3. Қуйидаги гапларни тарж има қилинг.

Мен новуштанн уйда қиламан. Отам тушликни уйда 
қилмайдилар. Мен вино ва пиво ичмайман. Ўзбеклар 
яхшн овқатланаднлар. Французлар ҳам. Овқатдан сўвг 
биз кўк чой ичамиз ва баъзан эса тарвуз ёки қовун 
тановвул қиламнз. Ёқимли иштаҳа! Иштаҳа овқат пай­
тида келади.

DIALOGUE — 2

— Que mange-t-on au petit dejeuner en France? En 
Ouzbdkistan?

— En France, on mange du pain avec du beurre, on boit du caf6 
au lait, ou du th6. En OnzMdstan, on fait une fois le dejeuner, c’est 
pourquoi on mange un peu plus que les Francis. On mange du pain 
avec de la confiture ou avec du beurre, du riz au lait, des raisins secs 
et des noix et parfois du miel (асал).

— Est-ce que les Fran£ais prennent du th6 й 4 heures?
— Beaucoup de Fran̂ ais ne prennent rien & quatre heures, 

mais les enfants mangent du pain ou du chocolat
— En О Uzbekistan, ce sont les gens plus £g£s et les enfants qui 

mangent £ quatre heures.
— Comment est la cuisine ouzbike?
— Elle est excellente.
— La cuisine fran̂ aise est aussi excellente.



— Сиз Ўзбекистонда бўлганмисиз?
— Йўҳ, мен Ўзбекистонда бўлмаганман, лекин бориш- 

ни жуда ҳоҳлайман. Айтишларича у гўзал мамлакат.
— Ҳа, Ўзбекистои қуёшли ўлкадир. У Марказий 

Осиёнинг энг йирик республикаларидан бўлиб, шарқнинг 
дарвозаси.

— Табиати қандай? Аҳолисичи? Ер сатҳи каттами?
— Табиати ажойиб. У ерда тоғлар, боғлар, адирлар, 

дарёлар кўп. Аҳолиси 22 миллиондан ортиқ. Ер сатҳи 
447.400 кв. километр, деярли Франциадек.

—У ривожланган ўлками?
— Ҳа, албатта. У қадимий ривожланган мамлакат. У 

буюк тарихга эга. Ўзбекистон дунё илм-фанига катта 
хисса қўшган. Жуда кўп буюк алломалар шу юртда 
тутилган. Масалан: Ал-Беруний, Ал-Хоразмий, Ибн-Сино, 
Улугбек, Алишер Навоий, Бобур, Аҳмад Яссавий, 
Баҳовуддин Нақшбандий, имом ал-Бухорий, имом ат-Тер­
мизий, Абдулла Қодирий ва бошқалар.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Ўтган эамоя сифатдоши нима? Қачон қўлланади? Қандай ясала­
ди?

2. "Pass* compost" қацдай замоя? Ясалишияи тушунтиринг. Мисоллар 
келтиринг.

3. "Avoir" ва "4tre" феъллари билан тусланадигав мустақил феълларда 
мослашув қандай бўлади?

4. "Ўзбекистон” матни бўйича бир неча саволлар тузинг.
5. Ш у матнда қўлланадиган предлогларни аниқланг ва уларни 

тарж има долиб, қандай маънода қўллавганлигини тушунтиринг.
6. Шу матнда орттирма даражада келган "’энг" сўзи билан қўлланган 

ибораларни топинг.
7. "Бормоқ, кўрмоқ" феълларни ҳозирги ва ўтган замонларни тус­

ланг, мисоллар келтиринг.
8. Қандай феъллар 3-гуруҳ феълларига киради. Уларнинг 1 ва

2-гуруҳ феълларидан фарқи.
9. Қисм билдирувчи ва қисҳартма артикллар деб қандай артикллар- 

ни айтамиз? Мисоллар келтиринг.
10. Қуйидаги гаплардаги феълларни "Passt compost" да ёзинг:

Nous apprenons le fran^ais. On sonne. Le professeur salue les 
dtudiants. Ma mfere аёге la chambre & coucher (ухлаш хонасини).



Ces jeunes femmes visitent l’Ermitage. Ils achfctent des billets. Le 
soleil brille. II fait beau temps. Nous revenons dans 3 jours.

11. Идиш номларини француз тилида айтилишини эслаб қолинг. 
Улар ёрдамида ва қуйидаги сўзлар ёрдамида 6 та гап тузивг.

uneassiette — тарелка uncouteau — пичоқ
une fourchette — вилка unecuill&re — қошиқ 

(санчҳи)
unverre— стакан unetasse — чашка (пиёла)

le pain, la viande, le th6, le caf6, la compote, le lait, la pastdque, 
les galettes, la soupe, le pilaf, l’eau, la marmelade, le sucre, la glace, 
les samsas, le naryne, le melon, les gateaux etc.

12. "Ўзбекистон" матни бўйича қуйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Ой se trouve l’Ouzb&dstan? Quelle est la superfide de la 
rdpublique?

2. Quelles sont les fronti6res de l’Ouzbdkistan? Quelle est la 
population de la rdpublique?

3. Comment est le climat de l’Ouzb6kistan? Quelle est la 
principale richesse de l’Ouzbdkistan?

4. Comment est la nature de la rlpublique? Quels sont les 
grands fleuves de l’Ouzbdkistan?

5. Quand l’Ouzb6kistan est-il devenu une rdpublique 
inddpendante?

6. En quoi est riche l’Ouzbdkistan? Comment sont les melons 
de la r6publique?

7. Nommez les grands savants de l’Ouzbdkistan.
8. Comment est la cuisine de l’Ouzbdkistan?

13. Қисқартма артикллар қўллаб қуйидаги гапларни таржима
қилинг:

a) Сен ёзма ишингни ўқитувчига кўрсатяпсан. Биз 
болаларга гапиряпмиз. Бу ёш йигитлар паркдан келяп- 
тилар, У директор хонасини қидиряпти.

b) Les 6tudiants r6pondent bien aux questions du professeur. 
Ces articles (мақолалар) du journal sont int6ressants.
Ils sont rentrds du village. Nous avons parld du h£ros ouzbek.



14. Диалог матнлари бўйича қуйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Кеча соат нечада нонушта қилдингиз? Қандай 
таомлар едингиз?

2. Французлар қайси пайтларда овқатланадилар? 
Ўзбекларчи?

3. Француз таомларини биласизми? Улар қандай ата­
лади?

4. Ўзбекистон қаерда жойлашган? Ўзбекистон ёшлари 
илмга қизиқадиларми? Улар ўз ота-боболари билан фахр- 
ланадиларми? Нима учун?

Олтинчи даре — Sixiime leqon

ГРАММАТИКА. Сифат. Кўрсатиш сифатлари. 
Сифатларда женский род. Сифат- 
ларда куплик. Сифатларнинг гап- 
даги ўрни.

ЛЕКСИКА: Les grandes villes de l’Ouzb6kistan.

Ф ЕЪ ЛЛАР: 6crire, traduire, servir.

ИБОРАЛАР: Les grands-parents; marcher к 
grands pas; un petit ddjeuner.

МАҚОЛ: Aprfes la pluie, le beau temps. — 
Ёмғирдан кейин ҳаво яхши 
бўлади.

СИФАТ. КЎРСАТИШ СИФАТЛАРИ 
ADJECTLF. ADJECTIFS DEMONSTRATIFS

Предметларнинг белги ва хусусиятларини ифодалай­
диган сўзлар сифатлар дейилади:

қизиқ китоб — un livre interessant
чиройли қиз — une jolie fille



КЎРСАТИШ СИФАТЛАРИ 
ADJECTIFS DfiMONSTRATEFS

муж.род жен.р. мисоллар

БИРЛИК ce, cet cette Ce chemin. Cet hdtel. 
Cette pi^ce.

КЎПЛИК ces ces Ces chemins. Ces hdtels. 
Ces pieces.

Кўрсатиш сифатлари қўлланганда артикл тушиб қола- 
ди. Мужской род ”cet” формаси унли ҳарф билан бош­
ланган сўзлар олдидан қўлланади, шунингдек, ўҳилмай- 
диган "h" ҳарфи билан бошланган сўзлар олдидан ҳам:

Cet etudiant. Cet homme. Cet inj£nieur. Cet institut Cet 
dcrivain.

СИФАТЛАРДА ЖЕНСКИЙ РОД 
LE ҒЁМШШ DES ADJECTIFS

мужской род женский род
Мужской роддаги сўзлар "е" билан тугалланса жен­

ский ооооа улао Фзгаомайди. i
large— кенг 
rouge— кизил

large— кенг 
rouee— кизил

Сифатларда женский род мужской род формасига "е" 
кўшиш билан ясатади:

grand — катта 
vert— кўк 
gris— кулранг 
noir— қора 
bleu — ҳаво ранг 
brun — жигар ранг 
lone— v3vh

grande— катта 
verte :— кўк 
grise— кулранг 
noire— қора 
bleue — ҳаво ранг 
brune у- жигар ранг 
loneue— узун

eur, eux еше
menteur — ёлғончи menteuse
heureux — бахтли heureuse
nombreux — кўп сонли nombreuse



мужской род женский род

meilleur — яхшироқ meilleure
sup6rieur — олий sup6rienre
neuf —  ЯНГИ neuve
actif — фаол active
beau, bei — чиройли belle
nouveau,
nouvel

— я н г и nouvelle

vieux, vieil — эски, кадимги vieille
Қуйидагилар алоҳида формага эга:

blanc — ОҚ blanche
sec — ҚУРУҚ sfeche
frais — янги, салқин, 

якинпа тайёрланган
frafche

turc — туокча turaue
prec — гоекча grecque
pros — семиз. й у ғ о н grosse
bas — паст basse
doux —  ЮМШОҚ douce
faux — сохта fausse
Dremier Cert— биоинчи ргепиёге
bon — яхши bonne
anden — кадимги ancienne
cadet — кичик cadette
nul, r6el — нол, ҳақиқий nulle, r6elle

МАШКЛАРИ
1. Н уқталар ўрнига ж енский роддаги сифатларни қўйинг:

Un grand bStiment Une... maison
Un joli garmon Une... fille
Un petit magasin Une... salle
Un bon dtudiant Une... dtudiante
Un frdre cadet Une... cadette
Un nombre nul. Une personne...



2. Қуйидаги жумлаларни таржима қилинг, сифатларни анш(ланг:

a) un long couloir, une robe blanche, le del est bleu, la langue 
firan<jaise, une premiere le§on, une bonne note, une andenne 
histoire.

b) қизиқ китоб, яхши одам, чиройли шаҳар, ёш йигит, 
катта хона, кўк эшик, қизил кўйлак, нол сон, кичик 
дераза, французча матн, туркча газета.

3. Мужской роддаги сифатларни женский родда ёзинг ва таржима 
қилинг:

petit, brun, rouge, vert, fran^ais, nouvel, bei, blanc, turc, grec, 
r6el, premier, gris, nul, meilleur, gros, bas, joli, rond, heureux, neuf, 
actif, sec, doux.

Bel, nouvel, vieil — сифатлари унли ёки "h" ҳарфи 
билан бошланадиган сўзлар олдидан қўлланади:

Un bei 6difice — чиройли бино
Un vieil homme — қари одам каби

4. Қуйидаги сўзларни кўрсатиш сифатлари қўйиб тўлдиринг:

C...jardin. C...6tudiant. C...fleurs. C...ann6e.
С...maison. С...monuments. C...gar£on. С...lilies.
С...stylos. С...familie. С... texte. С...langue.

СИФАТЛАРДА КЎПЛИК 
LE PLURIEL DES ADJECTIFS

Бирлик Кўплик

1. Бирлик формасига "s" ҳарфи қўшилади:

une robe rouge 
un long voyage

des robes rouges 
des longs voyages



2. Сифатлар "eau" ва "al" билан тугалланса кўпликда 
"х" қўшилади, ёки "al" "aux" га айланади:

un bean jar din des beaux jardins
un probl&me principal des problfemes principaux
un congrds international des congrfes international»

3. Женский родда кўпликда қуйидаги сифатлар V  
ҳарфини олади:

une belle maison des belles maisons
une ville prmcipale des villes principales

4. Қуйидаги сифатлар эса кўпликда ”s" ҳарфини 
олади:

final — охирги finals
fatal — тақдирдаги fatals
banal — сийҳаси чиққан banals
glacial — муз билан қопланган glacials

5. Охири V , V  ҳарфлари билан тугалланган сўзларда 
кўплик ўзгармайди:

un livre fran^ais des livres fran$ais
un homme heureux des hommes heureux

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Таржима қилинг:

a) чиройли, бахтли, катта, кичик, қизил, оқ, кўк, 
узун, кенг, асосий.

b) она шаҳар, катта кўча, асосий масала, охирги 
бекат.

c) premiere, ancien, cadette, natal, final, joli, vieil, secrete, 
concrete, complete, principale, active, rouge, noir, int6ressant.

2. Кўпликда ёзинг:

le canal principal, un magasin universel, un grand arbre, un pays 
occidental, cette belle allde, ce beau pare, cette haute montagne.



3. Ж енский  роддаги сифатларни муж ской родда ёзинг:

bonne, verte, rouge, longue, douce, neuve, I6g6re, lourde, grise, 
belle, blanche, sfeche, turque, publique, grecque, grande, heureuse, 
basse.

T e x t e

LES GRANDES VILLES DE L’ OUZBfiXISTAN 

Mots  et  e x p r e s s i o n s :

av-dessos d u  niveau de la  m e r—  денгиз сатҳцдан баланд 
m o d fa t —  ўртача, мўътадил 

ЩУРУ*
p r o lo n g —  давом этадиган, у э о д а  чўзиладиган 
M a fe o n s d e la a r i ta re —  маданият уйлари 
le pa re  de cu ltu re  e t de герое—  маданият ваистиро^ат боги 
la  ra c e —  ирқ
en  I  tro ii c o n ta c t—  яқиналоқада
M us&  des Beaux-Arts — наф ис санъат муэейи
im p o rtan t ItabU saem ent scientiflque—  муҳнм илмий таш км ш г
w k m d l em eir f—  тантанали равищда
F a p p e r e f l d e k r a p ^  ю к к ў та р а д и а м м е х а и т м я а р
lairnlwfillf e n  porcelain*—  чинни қдиш лар
deatiaaua—  гааламалар
k s i v c d f —  ю туқлар
b o rd fed e  g ran d  рЫ ваеуреирЬ ег—  катта чияор, терах б и л а  ўралган
F a c a d e s— акас дарахти
F a m e —  ф й р а го ч
р Ш о г а ф к —  кўркам
rap p eln r—  эслатмоқ
le c b ln e —  эм ан дарахти, дуб
i a euHi MM—  атроф теварак
levxmtempa— б ў ш а а д а а р ш и
la m oaqW e—  мачит
a f in —  учун

En Oubfldslan О у a beanconp de grandes vffln. Ce sont: 
Tachkent, Samarkand, Boukhara, Khiva, Kokand, Andijan, 
Namangan, Perghana, Termez et d’autres.

Tachkent est ia capitate de POuzMrfstan. Cest une vffle trfcs 
ancienne qui s’est d£velopp£e pendant des sidcles. E i B ®  a  j t o s  € 1 «



2 ООО ans. Tachkent se trouve & 480 m au-dessus dn niveau de la 
mer. Elle occupe une superfine de 220 km carr£s, elle est entour6e 
de tous c6t6s par des vergers et des vignobles. L’hiver est 
relativement mod6r6, l’6t6 sec, pr jlong6 et chaud. La population est 
de plus de deux millions d’habitants. Les repr6sentants de plus de 
cent peuples et ethnies vivent actuellement & Tachkent

Tachkent est le centre cuiturel et sdentffique de la rtpublique. 
A Tachkent il у a beaucoup de th6Stres, de стёша, de Maisons de la 
culture, de clubs, de musles, de pares de culture et repos. Par 
exemple: ,th6£tre acad£mique d’op6ra et de ballet Alicher Navoi, 
th&tre acaddmique dramatique ouzbek Hamza, th&tre 
acad6mique dramatique russe Maxime Gorki, th&tre lyrique 
ouzbek Moukimi et d’autres. 'Les стётаз: Sobir Rakhimov, 
Kouktcha, Kazakhstan, Noukouss, Gountcha sont fir6quent6s par 
de trfes nombreux amateurs. Le Palais des Arts, le Palais de l’Amiti6 
des peuples sont les lieux pr6f6r6s des habitants de la ville et sont 
connus pour leurs forums internationaux, confdrences des 
dcrivains, festivals de dndma, ой entrent en 6troit contact les 
cultures nationales, les traditions, les groupes ethniques et races les 
plus divers. Ouzbfldstan, Tchor-sou, DoustUk, Touron, Russie, 
Tachkent, Intercontinental sont les grands hotels de la capitate.

Les lignes Internationales reliant PEurope ft I’Asie Centrale 
passent par Tachkent Les liens internationaux se renforcent 
d’ann6e en аппбе.

Les grande mosses de Tachkent sont: Mus6e dTiistoire des 
peuples d’OuzMldstan, Mus6e des Beaux-Arts, Mus6e des Arts 
d£coratifc, Mus6e de la nature, Mus6e de la litt6rature Alicher 
Navoi etc.

Le 4 novembre 1943 one Асабёпие des sciences a 6l6
solennellement inaugurde й Tachkent qui est devenue l’un des plus 
importants 6tabbssements sdentifiques du pays. A Tachkent il у a 
beaucoup d’universitfo, d’instituts, d’fcoles techniques, de lyc6es, 
de colleges.

Tachkent est on centre Industrie!. Les usines de Tachkent 
produisent des excavateurs, des appareils de levage, des 
rdfriĝ rateuxs, des instruments dlectriques, de la vaisseUe en 
porcelaine, des machines de rlcolte du coton et des tissus.

Les rues de Tachkent sont longues et droites. Elles sont borddes 
de grands platanes, peupliers, acacias, chftnes, ormes etc. Les 
grandes roes de Tscfekent sont: les avenues Tamerlan, Navoi, 
Btrooni, Babour, tech lik , Gorki et beaucoup d’autres. Les 
environs de la vilk sont trts beaus, tris pittoresques, car il у a



beaucoup de jardins, de vignobles, de champs cotonniers. Les 
habitants de Tachkent aiment passer leurs temps dans les 
tchaikhanas, ой ils se reposent, causent en prenant du "koktchai" 
(th6 vert).

Tachkent est la premifere ville d’Asie Centrale ou il у a un beau 
et joli m6tro qui a pr£s de 30 stations. La construction du m6tro 
continue. Les stations du m6tro de Tachkent rappellent des palais.

Tachkent a conserve les monuments historiques des XVe et 
XIXe sidles. Ce sont les m6dersas Koukeldach (XVIe s.), 
Barakkhane (XV-XVI ss), Moui-Moubbarak (fin du XIX s.), la 
mosqu6e Djamie (XVe s.). Le grand ensemble culturel Khazreth- 
Imam (XVe s.) et celui de Cheikhantaour (XVe s.).

De nombreux repr6sentants des peuples Strangers faisant partie 
de d616gations et de groupes de touristes viennent en Ouzb6kistan,
& Tachkent afin de voir les snccts du peuple ouzbek dans la vie 
6conomique et culturelle.

SAMARKAND 

Mots  et  e x p r e s s i o n s :

a ttire r— ж алб қнлмоқ 
F incaraaU on— гавдалантнриш 
des tr& o rs— бойликлар 
le m ilH naire— минг йиллик 
glorieuse— машҳур 
le tim o ignage— далил, гувоҳ 
se d istinguer— аж ралиб турмоқ 
perp& uer— абадийлаштирмоқ 
com porter— ўз ичига олмоқ 
le tom beau — қабристон 
reposer — тинч ётмоқ, хоки ётмоқ 
le s re s te s— хоклари
occupe une place a p a rt — алоҳида ўрин тутади 
la table s te lla ire— юлдузлар жадвали 
d resse r— тузмоқ
la perle precieuse — қимматбаҳо марварид
Im mense — катта, улкан
u n tro n ^ o n — бўлак
lesso ieries— ипакм атолар
brode au ffl d’or — тилла иплар билан тўқилган
u n c h a m e a u — туя

4



ja d is — қадимда
joiilssaient d’une repu tation  m ondiale — дунё шуҳратидан фойдаланарди 
u n lle v a g e — чорвачилик 
u n m o u to n — қўй 
u n p e a u — тери
des vine de m arq u e —  нишонли винолар 
fam eux— машҳур 
a fH rm er— таъкидламоқ

Samarkand — ville orientale, situ6e dans la vall6e, du 
Z6ravchan a attir6 pendant des sifccles les voyageurs. Ville-musde, 
incarnation de l’histoire, elle est aussi connue que Babylone ou 
Thfcbes, Athfenes ou Rome. Des sifecles ont pass6, mais Samarkand 
a conserve ses tr6sors.

Au milieu du 1-er miltenaire avant notre ёге cette oasis donna 
naissance & la Sogdiane glorieuse dont la capitale fut Maracanda.

L’ensemble du Rgghistan est le c<eur de la ville. C’est un des plus 
beaux tdmoignages architecturaux du monde oriental. Trois 
m£dersas: О ulug Beg, Chir-Dor, Tilla-Kari ddcorent la place de 
R6ghistan. Ces m6dersas, construites au XVe et au XVIe si£cles se 
distinguent par leur beautd orientale. Les merveilleux 616ments de 
decorations ont conserve jusqu’& nos jours toute la fratcheur des 
tons. La mosqude de Bibi-Khanym (1404) construite sur l’ordre de 
Timour pour perp6tuer le souvenir de sa femme pr6f6r6e, se dresse
4 proximitd du R6ghistan.

Un peu plus loin, on voit l’ensemble de Chakhi-Zinda 
comportant onze Edifices bStis aux XVI—XV si&cles. Le mausotee 
du Gour-Emir, tombeau des Timurides, ой reposent les restes du 
Tamerlan (Timour) et du savant Oulug Beg (petit-fils de Timour).

Parmi les monuments de Samarkand l’observatoire d’Oulug 
Beg, le grand astronome et mathdmaticien du XVe sidcle occupe 
une place Й part. Pendant plusieurs si£cles les astronomes de 
rOrient et de l’Occident confrontaient les r&ultats de leurs 
observations avec la table stellaire dress6e par cet admirable savant. 
Aujourd’hui l’observatoire est un mus6e.

Samarkand c’est le pass6 et le pr6sent, la tradition et l’actualit6. 
D6jd au II-е sidcle les marchands de la Sogdiane contr61aient le 
commerce sur un immense tron§on de la "Route de la Soie". Les 
soieries fabriqu6es par les artisans de Samarkand faisaient 
concurrence к celles de Chine, le velours brod6 au fil d’or 6tait 
transport^ par les caravanes de chSmeaux & Moscou, Й Vienne, к 
Stockholm et & Rome.



Samarkand 6tait jadis un grand centre de hautes £tudes et que
ses m6dersas et ses savants jouissaient d’une rdputation mondiale.

Actuellement Samarkand est devenue on grand centre 
indnstriel et cultural. Son institut d’61evage des moutons caraculs 
est connu dans le monde entier.TLes usines fabriquent des appareils 
de cinema, des peaux, des soieries, des conserves, des vins de 
marque, des objets en porcelainey Les coutumes anciennes et les 
traditions ont conserv6 toute leur puissance au fameux bazar de 
Samarkand. On appelle Samarkand — "la perie pr&ieuse de 
l’Orient". Une vieille 16gende orientale affirme que: "qui a vu 
Samarkand une fois, voudra sans cesse revenir". Allez i  Samarkand, 
la Rome orientale!

М У С Т А Щ И Л  И Ш  У Ч У И  В А З И Ф А Л А Р :

1. "Тошкент" матнини ифодали ўқиб чиқинг, таржима қилинг, 
сўзларини ёд олинг.

2. Матндан сифатларни топинг ва дафтарингизга ёзиб, таржима 
қилинг.

3. Байналмилал сўзларни алоҳида ёзинг, талаффузига эътибор бе­
ринг. )

4. 3-гуруҳ феълларидан иккитасини матндан олиб ҳозирги ва ўтган 
замонда тусланг.

5. Ўзингиз билган маълумотларни ҳам қўшиб матнни қисқача гапи­
ринг.

6.. "Самарканд" матнини ўқиб таржима қилинг, ибораларини ёзиб 
чиқинг ва эслаб қолинг.

7. Байналмилал сўзларьи аниқланг ва француз тилида тўғри талаф­
фуз қилинг.

8. Нуқталар ўрнига мос келган сифатларни қўйинп

u n ... 6tudiant les 6tudiants... une langue...
unele^on... les... hotels un £tablissement...
unth6&tre... Iepass6... une histoire...
une robe... lestylo... une...fflle

9. On construit des maisons. J’habite Tachkent. Tu habites Samarkand 
гапларини "Pass6 compost" ва "Present" замонида тусланг.

СИФАТЛАРНИНГ ГАПДАГИ ЎРНИ:

Француз тилида сифатлар от олдида ва отдан кейин 
туриши мумкин. От олдидан қуйидаги сифатлар туради:



1. Энг кўп қўлланадиган бир ва икки бўғинли сифат­
лар:

grand, petit, beau, belle, joli, jeune, long 
Un nouveau travail. Un grand arbre. Une longue rue.
Une petite chaise. . Un joli enfant. Un jeune homme.

2. Тартиб сондан ясалган сифатлар:
Le premier septembre. Le premier janvier. Je suis en deuxifeme 

аппбе. Le soixante dnquifcme anniversaire de mon рёге. i
Отдан кейнн қуйидаги сифатлар қўйилади:
1. Нарсаларнинг ранги ни, шаклини, мазасини, шунинг-. 

дек кишиларнинг миллатини билдирувчи сифатлар:
Une porte blanche. Une soupe appltissante. Le peuple ouzbek. 
Un costume noir. Une table ronde. Une femme firan̂ aiee.
2. Кўп бўғинли сифатлар:
Une nouvelle importante. Un film intfressant 
Un texte difficUe. Un centre industrieL

3. Сифатдошдан ясалган сифатлар:
Un soldat bless& Une jeune fille charmante.
Mon plat pr€f6r€. Les rfcgles r6command<s.
4. Grand, pauvre, brave, propre, honnftte — от олдидан 

ёки отдан кейин қўлланишлари мумкин. Уларнинг ўрнига 
қараб, мазмуни ўзгаради:

un grand homme — un homme grand —
улуғ одам бўйи баланд одам
un pauvre homme — un homme pauvre —
бахтсиз одам камбағал одам
un brave homme — un homme brave —
ҳалол одам ботир одам
un honnfte homme — un homme honn&e —
интизомли одам тўғря, пок одам
tes propres souliers — tes souliers propres —
сенинг ботинкаларинг сенинг тоза ботинкала-

ринг
От олдидан қўлланган сифат кўчма маънода, отдан 

кейин келган сифатлар эса тўғри маънода қўлланади.



1. Сифатларни ўз ўрнида қўллаб, гапларни таржима қилинг:
Янги кўйлак, қизиқ китоб, чиройли аёл, қора доска, 

қизил ручка, оқ уй, қизиқарли тарих, интизомли қиз, 
ўзбек таоми, думалоқ стол, камбағал оила.

2. Н уқталар ўрнига Тошкент ва Самарканд матнларидан мос сифат­
ларни топиб қўйинп

Tachkent est une ville.... C’est une ville t i t s .... L’hiver est.... 
Samarkand est une ville tr6s.... Ses monuments sont....

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Тошкент ва Самарканд матнлари бўйича тузилган саволларга 
жавоб бнринг:

1. Quelle ville est la capitale de I’Ouzb&tistan?
2. La ville de Tachkent est-elle ancienne?
3. Combien d’habitants у a-t-il к Tachkent?
4. Parlezdel’industriede Tachkent.
5. Nommez les th6£tres«t les mus6esde Tachkent.
6. Quelles sont les grandes rues de Tachkent?
7. Est-ce qu’il у a к Tachkent les monuments historiques?
8. Quand lem6trode Tachkent a 6t6inaugur6?
9. Ой se trouve Samarkand? Est-elle ancienne?
10. Quels sont les monuments historiques de Samarkand?
11. Pourquoi Samarkand est connu dans le monde?
12. Qu’est-ce que fabriquent les usines de Samarkand?

2. Нуқталар ўрнига мос сифатларни қўйинг:
Cette fleur est ... . Ce tableau est ... . Ce travail est ... . Ce 

costume est.... C’est un ... pare. C’est un ... arbre. Cette rue est...

3. Тошкент ва Самарқанд матнларида учраган сифатларни ёзинг, 
ўрнини аниқланг, ўзингиз улар ёрдамида 5 та ran тузинг.

4. Қуйидаги мужской роддаги сифатларни женский родга айланти­
риб бир неча гап тузинг:

beau, 16ger, roux, nouveau, interessant, s6rieux, heureux, 
fransais.

MODULE: II a achet6 un nouveau costume. Elle a achet6 une 
nouvelle robe.



Mots et express i ons :

les articles de joaillerie t t  de bjjoulrrie— тақинчоқлар ва заргарлик буюмлари 
son  bois scu lp t^—  наҳш  буюмлари 
le b a s tio n —  қалъа 
lac ita d e lle —  қўргон
ab riter — ҳимоя қилмоқ, беркитиб турмоқ 
im p ress io n n an t—  таъсирчан
changent de conleur et de motifs —  ранг ва безакларини ўзгартиради

Boukhara est aussi un des centres culturels, administrati£s et 
industriels de l’Ouzb̂ kistan. II у a 4 Boukhara des fabriques, des 
usines. C’est le centre d’une r6gion tr6s riche en gaz naturel. A 
Boukhara il у a des instituts, des 6coles techniques, des 
bibliothfeques, des cin6mas, des th65tres, des pares. Boukhara est 
connu grSce й ses objects brod6s en fils d’or, & son cuivre frapp6, ses 
articles de joaillerie et de bijouterie, son bois sculpt̂ , etc.

Boukhara est one ville trfes ancienne. Elle est connue par ses 
savants, 6crivains, artistes et pofctes c61dbres comme Roudaki, 
Firdaoussi, Farabi, Avicenne. Boukhara est riche en monuments 
historiques. Le minaret Kalian, le "grand minaret* a plus de 900 ans. 
Au centre de la ville se trouve l’anden bastion des derniers 6mirs, la 
citadelle d’Arc qui abrite й present le Mus6e d’histoire et de 
civilisation r^gionales. Le mausolle des Samanides, le plus vieux 
souvenir-t6moin. И a plus de mille ans. Non loin du mausolle se 
trouve le mazar Tcĥ achma Ayoub. Les mldersas Tchor-Minor, 
Abdoullakhan, la mosqu6e Bolo-Haouze, les coupoles, les minarets 
montrent la beaut6 orientale.

Le mausol6e Ismail Samani est tr6s impressionnant. Ses murs en 
briques changent de couleur et de motifs d toutes les heures du jour.

KHIVA

Mots et express i ons :

duran t de longues annees — кўп йиллар давомида
des preuves indispensables — зарур исботлар, далиллар
ils son t arrives a  cette conclusion — шундай хулосага келдилар
c o m p te r— ҳисобламоқ
n o n m o in s — кам эмас



ГсжЫспсе— мавжудлик, бор эканлик 
m en tio n n er— кўрсатиб, айтиб ўтмоқ 
e lk  (tat— у бўлган 
nre— нодир, ноёб 
k Moyen — Ўрта аср
v td b k d e  tea s  k e  coins de la  vffle—  шаҳариинг ҳамма бурчагидан кўринади 
so n i rev ftn sd e  c a n c a n s  d ec^ n u n iq n e— сирлавган сопол билан қопланган 
m e  (colc USqne—  дунёвий илмлар мактаби

La vffle de Khiva — c’est le mos£e natorel. Khiva, quel Sge a- 
t-elle? Durant de longues ann6es les archlologues ont cherchd & 
rtpondre 4 cette question. Aprds avoir r6uni des preuves 
indispensables, ils sont arrives & cette conclusion: Khiva, une des 
vffles les plus anciennes de la plan£te, compte non moins de vingt- 
crnq sifedes d’eristence.

Istakhri et Makdid, voyageurs arabes, mentionnferent, au Xe 
sifcde, la ville de Khiva. Cependant, elle avait 6t6 fond6e beaucoup 
plus tdt Pendant plus de trois sifccles, elle fut l’un des plus grands 
centres islamiques de l’Asie Centrale. Cest une vieille dtd avec ses 
minarets, ses coupoles de ses mosqu6es et de ses m6dersas. II existe 
d Khiva encore plus de monuments rares qu’& Samarkand. 
Beaucoup ont plus de mille ans. Depuis le Moyen Age, Khiva 6tait 
divisfe en deux parties: int&ieure, ou Itchan-Kala et ext6rieure ou 
Dichan-Kala. La mosqude Djouma, qui se trouve Й Tltchan-Kala, 
joyau du vieil art de l’Asie Centrale. Le mauso!6e de S6yid 
Alaoudcline est le plus vieux. Le mausol£e de Pakhlavan- 
Makhmoud a 6t6 construit en 1701. Le minaret Islam-Khodja est 
visible de tous les coins de la ville. Ses murs sont revfitus de carreaux 
de c6ramique bleus et verts.

Le m&lersa Islam-Khodja 6tait la premifere ёсо1е laique de 
Khiva. Venez voir Khiva!

Dans une des andennes cartes du monde on а гаагциё quatre 
vieilles villes. Ce sont: Samarkand, Boukhara, Khiva et Rome. Trois 
de ces villes sont des villes de l’Ouzb6kistan!

FERGHANA 

Mots  et  e x p r e s s i o n s :

ic k ttv em en t—  нисбатан un  esp ace—  катта жой
om brager—  соя бермоқ savoureux — м азали



les g renades— анорлар 
l’ab o ndance— м ўл-кўлчилик 
dee cours d’e a u —  сойлар 
la  pe rle  fine  — қим м атбаҳо  дур 
le j u s — шарбат 
u n  Itab lissem en t—  таш килот

u n  lieu  — жой 
le site  — манзара 
la vue — кўриниш  
l’a ir  p u r  — соф ҳаво 
a t t i r e r — жалб қилмоқ 
Гё1Ыг de la  v ie — ҳаёт суви

Ferghana est une ville relativement jeune. Elle est verte. 
Partout, il у a beaucoup de vergers et vignobles. De grands platanes 
et des peupliers ombragent les rues. C’est pourquoi toute la vall6e 
est un grand espace vert. Les fruits de Ferghana sont trfes savoureux. 
Les grenades sont exellentes et trfcs bonnes pour la sant6; on donne 
au jus de grenade le nom d’61brir de la vie.

Ferghana est un grand centre industriel et cultureL On у trouve 
des usines, des fabriques, des universit6s, des instituts, des 
6tablissements culturels et mddicaux. Les environs de la ville sont 
trfes beaux. Chakhimardan est un lieu tris pittoresque, lieu pr6f£r6 
des habitants de Ferghana. La beautg du site, la vue du lac entour£ 
de hautes montagnes, l’abondance des cours d’eau, des espaces verts 
et Fair pur des montagnes attirent beaucoup de touristes.

On dit que Ferghana est la "perle fine de l’Ouzb£kistan". Visitez 
Ferghana!

1. М атнларни ўқинг, сўзлар ёрдамида тарж им а қилинг, сўаларни ёд 
олинг.

2. Қуйидаги саволларга жавоб беринг.

1. Ой se trouve la ville de Boukhara?
2. Pourquoi est-elle connue?
3. Quels sont les monuments historiques?
4. Khiva, quel £ge a-t-elie?
5. Nommez les monuments historiques de Khiva.
3. Матнларда қўлланилган сифатларни муж ской, ж енский род ва 

кўпликда алоҳида ёзиб ажратинг.

1. Қуйидаги сўзларни антонимини ёзинг:
grand, noir, long, vieux, ancienne.

2. "Бухоро, Хива, Фаргона" — матнларидан энг асосий жойларини 
ёзиб, "Ўзбекистон ш аҳарлари" матнини тузинг.

А У Д И Т О Р И Я  И Ш И :

У Й  В А З И Ф А С И :



a) Бизнинг аудитория учинчи қаватда. У кенг ва 
ёруғ. Деразалари кўк, эшиги оқ ранща. Деворлари эса 
ҳаво рангда. Доска қора ранща. Бу майдон катта. Унинг 
укаси ёш. Сенинг опанг бахтли. Уларнинг яхши боғлари 
бор. Бу ёдгорлик жуда қадимги. Бу талаба қиз интизом-
ЛИ.

b) L'6t6 к Tachkent est sec, chaud, l’hiver relativement doux 
Cette fleur est jolie. Ce sont de hautes montagnes. La lettre 6crite a 
6t6 envoy6e.

Қуйидаги феълларни феъл дафтарингизга ёзиб, туоха- 
ни шин и ёд олинг:

PRESENT DE L’INDICATDF

f lC R IR E  — 
ёзмоқ

TR A D U IR E — 
тарж има қилмоқ

SER V IR — 
хизмат қилмоқ

J’6cris 
Tu6cris 
П, elle 6crit 
Nous 6crivons 
Vous 6crivez 
Os, elles dcrivent

Je traduis 
Tutraduis 
11, elle traduit 
Nous traduisons 
Vous traduisez 
Ds, elles traduisent

Jesers 
Tusers 
П, elle sert 
Nous servons 
Vous servez 
Ils, elles servent

Ecrivez mon adresse sur votre carnet. — Менинг турар 
жойимии ён дафтарингизга ёзиб қўйинг.

П ne sait ni lire, ni ёсНге.

J’ai 6crlt une longue lettre к 
ma mfere.
Ecrivez le devoir к la maison.

U faut traduire ce texte 
frangais.'

— У ўҳишни ҳам, ёзишни 
ҳам билмайди.
— Мен онамга узун хат 
ёздим.

— Уй вазифасини ёзиб 
олинг.

— Бу француз тилидаги. 
матнни таржима қилиш 
керак.



Ce terme est traduit de 
l’anglais.
Traduisez ces phrases en 
ouzbek.
Ma mdre a servi notre diner.

Ce crayon peut encore servir.

Servir en client.
Cette chambre qui me sert de 
cabinet de travail est petite et 
claire.

— Бу ибора инглизчадан 
таржима қилинган.

— Бу гапларни ўзбекчага 
таржима қилинг.

— Тушликни бизга онам 
тайёрлаб бердилар.

— Бу қалам ҳали хизмат 
қилиши мумкин.

— Мижозга хизмат қилиш.
— Менга иш хонаси бўлиб 

хизмат қиладиган бу хона 
кичик ва ёруг.

PASSfi СОМРОЭЁ

6C R IR E TR A D U IR E SER V IR

J’ai 6crit J’ai traduit J’ai servi
Tu as 6crit Tu as traduit Tu as servi
11, elle a 6crit 11, elle a traduit 11, elle a servi
Nous avons dcrit Nous avons traduit Nous avons servi
Vous avez 6crit Vous avez traduit Vous avez servi
Ils, elles ont 6crit Ils, elles ont traduit Ils, elles ont servi.

IM PfiRATIF

6cris! Traduis! Sers!
ficrivons! Traduisons! Servons!
Ecrivez! Traduisez! Servez!

Қуйидаги гапларни ҳамма шахсда ўтган замонда туе- 
ланг:

J’ai 6crit une dictde. II a traduit ce roman en fran̂ ais. Nous avons 
t i t  servis.

Р Е Й Т И Н Г  С И Н О В  И Ш И :

1. Қандай сўз туркумига сифат дейилади? Улр нималарни ифода­
лайди? Мисоллар келтиринг.



2. Ф ранцуз тилида кўрсатиш сифатлари қандай формата эга? Ўзбек 
тилида бундай сифатлар борми? Қуйидаги жумлаларни таржима қилинг:

Бу даре, бу аёл, бу меҳмонхоналар, бу дўконлар, бу 
жаноб, бу луғатлар,

3. Ж енский род сифатлари қандай ясалади? Мисоллар келтиринг. 
Қ уйидаги кўпликдаги сифатларни ж енский родда ёзинг.

rouges, principaux, finals, banals, fatals, belles, beaux, 
heureux, anciens, noirs, vieux, jolis.

4. Қуййдаги сифатларни кўпликка айлантиринг:

beau, fransais, secrete, active, vert, large, prindpale, glaciale, 
blanc, neuf, nouvel, vieil, Stranger, attentif, brfcve, grecque, 
publique.

5. Гапларни тарж има қилинг:

Ces fruits sont savoureux. Les plats ouzbeks sont app6tissants. 
Notre professeur est trds attentif. Donnez une rdponse complete.

6. "Ўзбекистоннинг йирик ш аҳарлари” матнидан от, сифат, феъл 
туркумига оид сўзларни алоҳида ёзиб, таржима қилинг.

7. Ш у матнда қўлланган й, dans, avec, par — предлогларини топиб, 
маъноларини тушунтиринг.

8. Матнда қўлланган байналмилал сўзларни ёзинг, тўғри талаффуз 
қилинг.

9. Қуйидаги ибора ва гапларнинг француз тилидаги муқобилини 
Т о ш кен т” ва "Самарканд" матнларидан топинг:

У жуда қадимий шаҳар бўлиб, асрлар давомида 
ривожлангандир. У ҳар томондан борлар ва токзорлар 
билан ўралган. Европани Ўрта Осиё билан боғлайдиган 
ҳаво йўллари Тошкентдан ўтади. Тошкент заводлари 
экскаваторлар, юк кўтарадиган механизмлар, совутгичлар, 
электр аппаратлари, чинни идишлар, пахта терувчи 
машиналар, газламалар ишлаб чиҳаради. Самарканд — 

Шарқнинг бебаҳо дуридир. Самарқанд шаҳри Бабилон, 
Афина ва Рим каби машҳурдир.

10. Бухоро, Хива, Ф аргона матнларидан энг муҳим жойларини 
езинг.

11. "Ёзмоқ, таржима қилмоҳ, хизмат қилмоқ" феълларини ўтган ,ва 
ҳозирги замонда тусланг ва ҳар бирига иккитадан гап тузинг.



12. Қуйидаги саволларга ёзма ва огзаки жавоб беринг:

1. Ой se trouve Tachkent? Comment sont ses environs?
2. Les habitants de Tachkent ой passent-ils leurs temps?
3. Quels sont les monuments historiques de Tachkent?
4. Ой se trouve l’ensemble du R6ghistan? L’ensemble Chakhi- 

Zinda?
5. Comment 6tait Samarkand jadis? Et & pr6sent?
6. Comment est la ville de Boukhara?
7. En quoi est riche Boukhara? Quels sont les monuments 

historiques?
8. Ой se trouve Khiva? Pourquoi on dit que Khiva est une ville- 

mus6e?
9. Quel monument est le plus vieux?
10. Pourquoi Ferghana est une ville verte? Comment sont ses 

environs?
11. Avez-vous dtd й Ferghana?

13. Қуйидаги сифатларнинг антовимини топинг:

mauvais jeune heureux

cadet neuf jolie

premier petit intdrieur

Еттинчи даре— Septiime leqon

ГРАММАТИКА: Сифат даражалари. Ноаниқ си­
фатлар. Сўроқ сифатлари.
"De, pour" предлоглари.

ЛЕКСИКА: Les saisons. Notre maison.
Ф ЕЪ Л Л А Р: partir, venir, devenir.
ИБОРАЛАР: й c6t6 de; й cause de; autour de; loin de;'  ' - &l’aidede
МАҚОЛ: Maison sans femme, corps sans 

Sme. — Аёлсиз уй, жонсиз тана.



СИФАТ ДАРАЖАЛАРИ 
DEGR£S DE COMPARA1SONS DES ADJECTIFS

#

Француз тилида сифатлар ўзбек тилидаги сингари 
оддий, қиёсий ва орттирма даражаларга эга.

Қиёсий даража plus — кўпроқ, ортиқроқ, moins — 
камроқ, озроқ, aussi — ҳам, худди, шунингдек каби 

равишлар ва que боғловчиси орқали ифодаланади.
Орттирма даража эса plus, moins равишлари олдига 

le, la, les артиклларини қўшиш билан ясалади: le plus, 
le moins каби ва "энг кўп", "энг кам" маъноларини 
билдиради.

ОДДИЙ ДАРАЖА ҚИЁСИЙ ДАРАЖА ОРТТИРМА ДАРАЖА
posmF COMPARATIF SUPERLATIF

jolie plus jolie que 
moins jolie que 
aussi jolie que

la plus jolie 
la moins jolie

Barno est jolie. Barno est plus jolie 
que sa soeur.

Barno est la plus
jolie dans la familie.

Барно чиройли. Барно синглнси- 
дан чиройлироқ.

Барно оиласида 
энг чиройли.

Орттирма даража tris "жуда” равипш орқалн ҳам 
ифодаланади.

Ces draps sont trte propres. — Бу чойшаблар жуда тоза. 
Bon, mauvais, petit — сифатлари қиёсий ва орттирма 

даражада алоҳида шаклга эга:
ОДДИЙ ДАРАЖА ҚИЁСИЙ ДАРАЖА ОРТТИРМА ДАРАЖА

bon, bonne — 
яхши

meilleur(e) — 
яхшисюк

le(la)meilleur(e) 
— энг яхши

mauvais(e) — 
ёмон

pire — ёмонроқ le(la)pire — 
энг ёмон

petit(e) — кичик moindre
(plus petit,e) — 
кичикроқ

le(la)moindre 
le(la)petit,e— 
энг кнчик



Баҳор йилнинг энг чи­
ройли фаслидир.
Бу болаларнинг энг ки- 
чиги Машраб.
Бу яхши китоб магазини, 
лекин бопщаси янада ях- 
широқ.
Бу туманимиздаги энг 
яхши китоб магазини.
Бу синфимизда энг ёмон 
ўқувчи.

— Le printemps est la plus belle 
saison de Гаппбе.

— Machrab est le moins petit de 
ces enfants.

— C’est une bonne librairie, 
mais l’autre est encore 
meUlenre.

— C’est la meilleure librairie de 
notre region.

— C’est le plre (le plus mauvais) 
61£veen classe.

НОАНИҚ СИФАТЛАР 

ADJECTIFS IND£FINIS

En f r an $ a i s Eo o u z b ek E x e m p l e s

Chaque , ҳарбир Chaque 6tudiant
Aucun, e, s ҳечбир Aucun dtudiant n’est

en retard.
Autre, s бошқа, бошқалар Donnez-moi un 

autre stylo.
Quelque, s бирнечта Rdpdtez les r&gles 

quelques fois.
Quelconque, s қандайдир Racontez-moi une 

histoire quelconque.
Certain, e, s баъзи,баъзнлар Certaines personnes 

aiment se promener 
aprfcs le diner

Mfime, les mfimes ўша Ce sont les mfimes 
questions.

Nul, nulle, s ҳеч қаидай Nul doute qu’il 
viendra.

Tel, telle, s пхундай Telies promenades 
sont utiles pour la 
sant6.



E n f r a n $ a i s En o u z b e k E xe mp le s

Tout

Tout le, toute la 

Tout un, toute une

Tous les, toutes les 

Plusieuis

ҳар қандай 

бутун 

бутун бир

ҳамма 

бир неча

Tout travail a ses 
difficulty.
Toute la journie elle 
lisait
11 a passl tout un 
mois chez ses 
parents.
Tous les itudiants 
sont presents.
Nous avons resolu 
plusieurs problimes.

Бу сифатлар (quelconque дан ташкари) от олдида 
^ўлланнб, род ва сонни белгилайди ва улар билан 
мослашади.

Ancon, nul инкор сифатлар "pas" инкор белгиси ўрнида 
келади:

Nous avons aucunes nouvelles sur cette question. — Бу 
масала бўйича бизда ҳеч қавдай янгвликлар йўқ.

Tout*, "toute" артикл сиз ёки артикл билан 
қўлланишига қараб ўзгаради. Tout”, "toute" артикл сиз 
"ад» бир”, "ҳар қандай” маъноларини англатади. Ҳар 
қандай фан ривожланиб боради.

Toute science se dgveloppe.
"Tout", "toute" аниқ артикл билан келса "бутун", 

"ҳамма” маъноларини билдиради. “Tout", ‘tonte* ноаниҳ 
артикл билан келса "бутун бир" маъносини билдиради.

’Mime* отдан олдин келса "ўша, ўшанинг ўзи”, кейин 
келса "хатто" маъносини билдиради.

'Moi-тёте* — менинг ўзим, "yous-mimes* — сизнинг 
ўзингиз каби таржима қилинади. Қуйидаги мисолларга 
эътибор беринг. Ноаниқ сифатлар ва уларнинг таржима- 
сига аҳамият беринг ва эслаб цолинг:

Void les mimes rues. — Мана ўша кўчалар.
Ce sont encore les mimes probl&mes. — Бу яна ўша 

муаммолар.



Plusieurs romans ouzbeks ont 6t6 traduit en francos.
— Бир неча ўзбек романлари француз тилига таржима 
қилинган.

Chaque jour il se levait d 6 heures du matin. — Ҳар 
куни у эрта билан соат 6 да турарди.

Таржима қилинг:

1. II dit quelques mots d sa femme auxquels ellene rdpondit pas.
2. Certaines conditions de ce contrat nous ne plaisent pas.
3. Vous n’avez aucune propositions sur ce sujet?
4. Toute la soirde elle me parlade son ami
5. Ce pare s’dtend sur plusieurs hectares.
6. Chaque groupe de touristes dtait accompagnd par un guide.
7. Elle travaillait toujours comme toutes les femmes du village.

Қуйидаги гапларни таржима қилинг:

1. Tous les hdtes dtaient id, mdmes les dtrangers. 2. Je sals 
moi-mdme. Q sait lui-mdme. Rdpondez vous-mdmes & cette lettre.
3. Ils parlent eux-mdmes. Allez vous-mdmes. 4. Je ferai la 
traduction moi-mdme.

С Ў РО Қ СИФ АТЛАРИ — ADJECTIFS IN TER R O G A TIFS

Бирлик К ўплкк Ўабекчада

мужской род 
женский род

quel
quelle

quels
quelles

қандай, 
қайсн, неча

EXEMPLES:
Quel temps fait-il? — Ҳаво қандай?
Quelle heure est-il? — Соат неча?
Quels livres lisez-vous? — Қандай китобларни ўҳияпсиз? 
Quelles rdgles rdpdtez-vous?— Қандай қовдаларнн қайта-

ряпсиз?

Сўроқ сифатлари d, de, pour, avec, dans предлоглари 
билан ҳам қўлланади?

A quelle heure partirez-vous?
De quelle couleur est votre robe?
Avec quels amis allez-vous au thdAtre?



En quelle saison sommes-nous? 
En quelle аппбе 6tes-vous n6s?
Quel — сўроқ сифати қувонч, ҳаяжон, ҳайратланиш 

маъносида ундов гапларда:

Quelle joie! — Қандай қувонч!
Quelle surprise! — Қандай сюрприз!
Quels problfemes! — Қавдай муаммолар! каби 

қўлланади.

B z e r c i c e :
1. Қуйидаги саволларни таржима қилинг ва уларга 

жавоб беринг:
1. Quelle rue habitez-vous? 2. Quels adjectifs ind6finis savez- 

vous? 3. Quelle saison aimez-vous? Quel temps feit-il aujourd’hui?
4. Quels pays avez-vous visitd? 5. A quelle heure commence la 
rdunion? 6. A quel Age 6tes-vous entr6s & l'Universit6? 7. Quels 
sports faites-vous? 8. Pour quel bflt partez-vous й l’6tranger?

Cest 1’automne. Tous les 16gumes et fruits mflrissenL Chez nous 
en Ouztekistan on nonune cette saison Tautomne d'or", car les 
feuilles des arbres jaunissent et elles deviennent en couleur d’or. 
Tous les jardins et des pares sont en couleur d’or. On r&olte des 
fruits et des 16gumes. Les bazars sont pleins de ldgumes et de fruits 
diff6rents. Beaucoup de touristes viennent visiter notre r6publique. 
Cest la saison aussi des noces. On fSte des manages et des autres 
c6r6monies. En automne les jours sont plus courts qu’en 6t6. 
Septembre, octobre, novembre soni les mois de I’antomne. En hiver 
fl fait froidl II neige. On s’babille chaudement. On fait du sport 
deliver. D&embre, janvier, ttvrier sont les mois de l’hiver. Le

Tex t e  1

LES SAISONS 
Mots  e t  e x p r e s s i o n s :

plus courts— фЮДОО*
PntenDt— куз
r«4— e> nous nous habttkm — тийин» миз 

ii pteut — ёмғир вгади
lep rin lem p * —  баҳор il neige — қор ёпди



printemps est la plus belle saison de Гаппёе. Tout est en fleur. Les 
arbres fleurissent et verdissent. La nature se reveille. Les plaines, les 
champs, les rues sont verts. II pleut souvent. Les herbes poussent 
trfes vite. On plante des arbres et des fleurs. C’est la saison des 
promenades. Les jeunes partent pour les montagnes. On cueilledes 
tulipes. Mars, avril, mai sont les mois de printemps. L’6t6 est la plus 
chaude saison de Гаппбе. Les jours sont les plus longs. Les nuits 
sont les plus courtes. II fait chaud. Les oiseaux chantent. C’est la 
saison de grandes vacances. Les 6coliers se reposent dans les camps 
pour les 61fcves. Certaines personnes partent pour l’6tranger comme 
touristes. Les autres personnes pr6fferent rester chez eux. Join, 
juillet, ao it sont les mois de I’M

Д А Р С Д А  Б А Ж А Р И Л А Д И Г А Н  М У С Т А К Д Л  И Ш Л А Р :

1. Матнни ўқиб чиқинг ва мустацил таржима қилишга ҳаракат 
қилинг.

ч/ 2 .  Қуйидаги сўз ва ибораларнинг француз тилидаги муқобилини 
матндан топинг

боғлар, дал алар, олтин куз, мева ва сабзавотлар, 
олтин ранща, турли, тўйлар, иссиқ кийинамиз, кунлар 
қисқаради, баҳор энг гўзал фасл, табиат уйғонади, 
саёҳатлар фасли, ҳушлар сайрайди, катта таътиллар, чет 
элга жўнаб кетадилар, баъзи бировлар эса уйларида 
қолишни афэал кўрадилар.
V  3. Ўзбек ва ф ранцуз тилларида бир хил маънода қўллаягая ва 

талаф ф узи бир-бирига яқин сўаларни дафтарингизга езинг ва эслаб 
қолинг.

М а с а л а н :

республика, сезон кабилар.
4. Сизга нотаниш сўзларни лугатдан топиб дафтарингизга ёзинг ва 

ёдлаб олинг.

У Й  В А З И Ф А С И :

1. Матндаги сўз ва иборалардан фойдаланиб 5 та ran  тузинг.

Масалан:

Nous sommes en hiver.
Je prlffere le printemps.



х / 2 .  Матн бўйича тузилган қуйидаги саволларни тарж има қилинг ва 
уларга жавоб беринг:

1. Quel temps fait-il aujourd’hui? 2. Quels sont les mois de 
l’automne? 3. Quelle saison aimez-vous? 4. Quelle date sommes- 
nous aujourd’hui? 5. Pleut-il en 6t6? 6. Quel mois est le plus froid 
de 1’аппёе? 7. Quel temps fait-il en automne?

3. Йил фаслларини ф ранцуз тилида айтинг.

4, Йил ойларини тўғри талаф фуз қилинг:

janvier, f6vrier, mars, avril, mai, juin, juillet, aofit, septembre, 
octobre, novembre, ddcembre.

ПРЕДЛОГЛАР. PRtPOSITIONS

Француз тилида келишиклар ўрнига предлоглар 
қўлланади. Уларнинг кўп қўлланувчиларидан бири "de* 
предлоги бўлиб, у турли сўзлар билан қўлланишига қараб 
турли маъно англатади:

1. Ўзбек тилидаги қаратқич келишиги маъносига мос 
келиб, бирор предмет ёки шахсга мансубликни, қараш- 
лиликни ёки аталганликни билдиради:
Le fils de notre voisin. — Қўшнимизнинг ўғли.
La mfcre de Zilola. — Зилоланинг онаси.

2. Предметнинг баҳоси, сифати, қайси хом ашёдан 
қилинганлигини билдиради:
Une vase de porcelaine. — Чинни ваза.
Une maison de pierre. — Тошли уй.

3. Кишининг касби, унвони, жинсий белгилариии бил­
диради:
Un homme d’etat. — Давлат арбоби.
Une femme de haute taille. — Баланд бўйлик аёл.
Le titre de champion. — Чемпионлик унвони.

4. Чиқиш келишиги вазифасида келади:
II sort de la salle. — У залдан чиқаяпти.



Ces touristes sont venus de 
Paris
Ma mfcre se l£ve de bonne 
heure.
La salle de lecture est ouverte 
de dix heures du matin к 6 
heures du soir.

— Бу туристлар Париждан 
келдилар.

— Онам барвақт турадилар.

— Ўқиш зали эрталаб 10 
дан кеч соат 6 гача очиқ 
бўлади.

6. Миқдор билдирувчи сузлар ҳамда couvrir (қопла- 
моқ), accompagner (кузатиб бормоқ). entourer (қуршаб 
олмоқ), orner (безамоқ), remplir (тўлдирмоқ), феъллари­
дан сўнг қўлланади:

Un kilo de sucre, beaucoup de lits, la terre est couverte de neige, 
les murs sont om6s de tableaux, etc.

7. Бирор кимса, воқеа ёки ҳодиса ҳақида ran кетганда:

Ils parlent de cet 6v6nement. — Улар бу воқеа ҳақида га-
пиряптилар.

8. Бирор ҳолат ёки ҳодиса сабабини англатади:

Nous sommes contents de — Биз ўқитувчимиздан хур- 
notre professeur. сандмиз.
Je suis heureux de ce voyage. — Мен бу саёҳатдан бахти-

ёрман.

9. Мураккаб предлоглар таркибида келади:

к cause de 
au lieu de 
loin de
й c6t6 de, pr£s de 
autour de 
au milieu de 
к Taide de

— сабабли
— ўрнига
— узоқда
— ёнида
— атрофида
— ўртасида
— ёрдамида

"Pour" предлоги ҳам от билан бирикиб турли маънолар 
англатади:



1. Аниҳловчи вазифасида келади. Масалан:
Cest pour vous. — Бу сиз учун. '
Се sont pour vos enfants. — Булар болаларингиз учун.
Le salon pour dames. — Аёллар сал они.

2. Ўрин-пайт вазифасида келади:

Le train pour Samarkand part — Самарқандга борадиган 
a 10 heures. поезд соат 10 да

жўнайди.
Nous sommes ici pour — Биз бу ерга бир неча 
quelques minutes. минутга келдик.

3. Мақсад ҳоли вазифасида келади:
П est venu й Paris pour visiter les monuments historiques.
У тарихий ёдгорликларни кўриш учун Парижга келди.

Tex t e  2

NOTRE MAISON. БИЗНИНГ УЙ

Notre maison se trouve dans 
une belle rue. Dans la cour 
de notre maison il у a des 
arbres fruitiers. Ce sont les 
pommiers, les cerisiers, les 
abricotiers. Nous avons 
quatre chambre: la salle й 
manger, la chambre i  
coucher, la chambre pour les 
h6tes et le cabinet de travail. 
La salle & manger est plus 
grande que la chambre & 
coucher. La cuisine est plus 
petite que la chambre d 
coucher. II у a aussi un 
garage pour l’auto et une 
salle de bain. Nous avons 
tout le confort moderne.

Уйимиз чиройли кўча- 
да жойлашган. Ҳовлимиз- 
да мевали дарахтлар бор. 
Булар: олма, гилос ва 
ўрик дарахтлари. Тўртта 
хонамиз бор, емакхона, 
ётоқхона, меҳмонхона ва 
иш хонаси. Емакхона 
ётоқхонадан каттароқ. 
Ошхона ётоқхонадан ки- 
чикроқ. Машина учун га­
раж ва ванна хонамиз 
ҳам бор. Бизда ҳамма за­
монавий қулайликлар 
бор.



1. Матндаги l -гуруҳ феълларини ўтилған замонларда тусланг.

2. От ва сифат даражаларини кўрсатувчи сўзларни ёзинг ва таржима 
қилинг.

3. Қуйидаги сўзларнинг француз тилидаги муқобилини топинг:

чиройли кўча, ётоқхона, емакхона, гараж, ошхона, 
мевали дарахтлар, ҳовли, меҳмонхона.

4. Қуйидаги савол ва жавобларни диққат билан ўқинг ва эслаб 
қолинг:

1. Ой se trouve votre — Notre maison se trouve dans 
maison? une belle rue.
2. Qu’est-ce qu’il у a dans la — Dans la cour il у a des arbres 
cour? fruitiers.
3. Combien de chambres — Nous avons 4 chambres. 
avez-vous?
4. Quelles sont ces — Ce sont: la chambre & 
chambres? coucher, la salle Й manger, la

chambre pour les hdtes et le 
cabinet de travail.

5. Est-ce qu’il у a un garage — Oui, il у a un garage dans 
dans votre maison? notre maison.
6. Y a t-illeconfort modeme? — Oui.il у a leconfort modeme.

У Й  В А З И Ф А С И :

1. "Dc" предлоги ёрдамида ўзбек тилидан француз тилига таржима 
қилинг:

аудитория, ўртоғимнинг онаси, шаҳримиз кўчалари, 
баланд бўйлик қиз, мен эрта тураман, улар Намангандан 
келдилар.

2. "De" предлоги билан келган қандай мураккаб предлогларни била­
сиз? Улар ёрдамида бир неча гап тузинг. Масалан:

Cet hdpital se trouve loin de notre maison.
3. Traduisez:

pour votre santd, pour que vous soyez heureux, pour aller au 
th63tre, pour venir й temps, pour 6tudier la iangue £trang£re.

4. Ўз уйингиз ҳақида француз тилида гапиринг.



VERBES DU 3 GROUPE: VENIR, PARTIR, DEVENIR 

VENIR — кетмоқ

Present P ass l com post F u tu r sim ple

Jeviens Je  suis venu(e) Jeviendrai

T uviens Tu es venu(e) Tu viendras

Ilvient 11 est venu Ilviendra

Ellevient Elle est venue Elle viendra

Nousvenons Nous sommes venu(e)s Nousviendrons

Vous venez Vous fites venu(e)s Vous viendrez

Ils viennent Ils sont venus Us viendront

Elles viennent Elles sont venues Elles viendront

PARTIR — жўнаб кетмоқ
Present P ass l com post F u tu r sim ple

Je  pars Je  suis parti(e) Jepartira i

Tu pars Tu es parti(e) T upartiras

11 pari П est parti П partira

Elle part Elle est partie Elle partira

Nous partons Nous sommes parti(e)s Nous partirons

Vous partez Vous fites parti(e)s Vous partirez

Ils partent Ils sont partis Ils partiront

Elles partent Elles sont parties Elles partiront

DEVENIR — бўлиб қолмоқ, бўлмоқ (айланмоқ), 
ўзгармоқ феъли худди "venir” феъли сингари тусланади.

Феъллар тусланишини ёдлаб олинг ва қуйидаги гап­
ларни таржима қилинг:

И devient un savant connu. Je viendrai к temps. Venez к 6 
heures! Elle part en voiture. Pour se rendre de Paris к Londres, ce 
n’est pas le plus logique.



ЭСЛАБ ҚОЛИНГ 
A RETENIR

1. Sortir (чиқмоқ), servir (хизмат қилмоқ), dormir 
(ухламоқ), sentir (сезмоқ), mentir (ёлғон гапирмоқ) феъл­
лари ҳам худци "partir" сингари тусланади.

2. EN EUROPE:

Le printemps commence le 21 mars et fmit le 21 juin.

Ь'ё1ё commence le 22 juin et fmit le 22 septembre.

L ’autom ne commence le 23 septem bre et finit le 21 d6cembre.

L ’hiver commence le 22 dgcembre et finit le 20 mars.

Р Е Й Т И Н Г  С И Н О В  И Ш И :

1. Юқоридаги грамматик қоидалар ва матнларни диҳқат билан ўқиб 
ўрганинг. Шунда сиз қуйидаги саволларга қониҳарли, яхши жавоб бера 
оласиз.

2. Француз тилида қандай сифат даражалари бор ва улар қандай 
сўалар билан ифодаланади? Мисоллар айтинг.

3. Қандай ноаниқ сифатларни биласиз, улар ўзбек тилига қандай 
таржима қилинади? Мисоллар айтинг.

4. Сўроқ сифатлари қандай? Ўзбек тилига қандай таржима қили- 
нади?

5. ,fDe" ва "pour" предлоглари учун мисоллар айтинг.

6. Қуйидаги машқларни бажаринг:

а) гапларни француз тилига таржима қилинг:

1. Бу фильм кечагидан (celui d'hier) қизиқарли.
2. Июль ёзнинг иссиҳ ойи. 3. Тошкент шаҳри Самарқанд 
шаҳридан каггароқ. 4. Бу энг қадимги (ancienne) тарих.
5. Бобир ҳам Анвардек ақлли. 6. Метро энг қулай 
транспорт тури. 7. Университетнинг энг яхши талабалари 
Францияга ўқишга кетдилар. 8. Бухоро ҳам Хивадек 
қадимий шаҳардир. 9. Самарқанд дунёдаги энг қадимий 
шаҳарлардан биридир. 10. Бу таржима сиз менга берган 
таржимадан осонроқ.



б) Sortir, partir феълларини Pass6 compost, Futur Simple замонларида 
тусланг.

в) Қуйидаги жумлаларни "Pr6sent" да ёзинг:

11 a 6t6; ils sont partis.
г) Ўзбек тилига таржима қилинг:

1. Се roman est aussi int6ressant que celui-14.2. La Loire est 
plus longue que le Rh6ne. 3. Je suis arrivd plus tard que vous.
4. Elle est moins attentive que moi. Ce jeune homme est plus Sg6 
que ton fr£re cadet. 5. Nous sommes trfes fatiguds. Vous dtes tr6s 
aimables. 6. Voici la plus petite particule. 7. La temp6rature de 
l’air liquide est trfts basse.

7. Матнлар бўйича бериладиган қуйидаги саволларга жавоб беринг;

1. Quel temps fait-ilепёгё? 2. De quelle couleur sont les arbres 
en automne? 3. Fait-il froid au mois de septembre? 4. Quand 
pleut-il? 5. Aimez-votis l’hiver? 6. Quand commence V6t6 en 
Ouzb6kistan? 7. 6tes-vous content de votre maison? Est-elle 
grande? 8. Quelle pifcce est la plus petite dans votre maison? 10. Ой 
habitez-vous? Dites votre adresse.

Саккизинчи даре — НиШте leqon

ГРАММАТИКА: Imparfait. Мустақил кишилик олмош- 
лари. En, sur предлоглари. Сифатдош. 
Равищдош. Феълдан ясалган сифатлар.

ЛЕКСИКА: Connaissance. Le Quartier Latin. Les d£buts 
d’un savant frangais.

ФЕЪЛЛАР. connaltre, naitre.
ИБОРАЛАР: en effet; de temps en temps; dtre sur pied; sur 

le champs.
МАҚОЛ: Un bon ami vaut mieux que cent 

parents. — Яхши дўст юз қариндошдан 
яхши.
Mieux vaut manquer d’argent que 
d’ami. — Юз сўм пулинг бўлгунча, юз­
та дўстинг бўлсин.



PR&ENT IMPARFAIT TERMIN AISONS

Nous demandons Nous demandions — ais — ions
Nous finissons Nom finissions — ais —lez
Nous connaissons Nous connaissions — ait — aient
Nous avons Nous avions

Imparfait замонини ясаш учун феълларнинг Present 
замони III шахс кўплиқда олиниб, "ons" қўшимчасини 
тушириб қолдириб ўрнига юқоридаги қўшимчалар 
қўшилади. "fitre" феъли бу қоидадан мустасно бўлиб 
қуйидагича тусланади:

J’dtais 
Tu 6tais 
II 6tait 
Elledtait

Nous dtions 
Vous 6tiez 
Ils 6taient 
Elles 6taient

DEMANDER F1NIR CONNAlTRE
Je demandais Je finissais Je connaissais
Tu demandais Tu finissais Tu connaissais
11 demandait 11 finissait 11 connaissait
Elle demandait Elle finissait Elle connaissait
Nous demandions Nous finissions Nous connaissions
Vous demandiez Vous finissiez Vous connaissiez
Ils demandaient Ils finissaient Ils connaissaient
Elles demandaient Elles finissaient Elles connaissaient

AVOIR
J’avais 11 avait Nous avions Ils avaient
Tuavais Elle avait Vous aviez Elles avaient



Imparfait иш-ҳаракатнинг такрорланиб турганини бил­
диради. Воқеа, ҳодисаларни тасвирлаш, уларни ҳикоя 
қилишда ҳам қўлланади.

Се jour-l^ elle 6tait chez elle, ё1аН assise devant la fenfitre et 
lisait un livre interessant.

— Ўша куни у уйда эди, дераза олдига ўтириб, қизиқ 
китоб ўқирди.

Ь’аппёе pass6e j ’allais souvent chez mes amis.
— Ўтган йили кўпинча мен дўстларимникига борар 

эдим.

М У С Т А К Д Л  И Ш  У Ч У Н  В А З И Ф А Л А Р  

М А Ш Қ Л А Р :

1. Қуйидаги феълларни содда ўтпш  замонда 2 шахс бирлик ва 3 
шахс кўпликда ёзинг:

Lire, bfitir, aller, marcher, d6montrer, causer, parler, partir, 
sortir, faire, <Игё, traduire.

2. Қуйидаги феълларнинг шахсини аниқланг:

Allais, finissaient, parlait, disions, sortiez, partiez, b&tissions, 
faisions, faisiez, causaient, traduisions.

3. Тарж им а ҳилинг:

а) Nous achetions beaucoup de provisions. Auparavant, il lisait 
chaque jour. Ils allaient souvent & pied. Quand le facteur (хат та­
шувчи) est venu, je lisais un journal. Quand les enfants jouaient 
dans la cour, la m6re pr6parait le diner. C’6tait en 6t6. II faisait trfcs 
chaud. Nous avons 6t6 au bord de la mer. Tout le monde se baignait.

б) Ёз эди. Ҳаво жуда иссиқ эди. Биз дўстларимиз 
билан паркка борган эдик. У ерда ҳаво салқинроқ эди. 
Яхши дам олган эдик. Болалар ҳам кўп эди.

4. Иккита феълни Imparfait замонида тусланг.

МУСТАҚИЛ (УРГУЛИ) КИШ ИЛИК ОЛМОШЛАРИ

moi toi lui elle nous VOUS еих elles

мен сен У У биз сиз улар улар



Lui et moi, nous allons ce soir chez vous.
Attendez-moi, je vais sortir.
Ф ранцуз тилида ҳар доим феъл билан қўлланадиган киш илик 

олмошларидан таш қари мустацил қўлланувчи киш илик олмошлари ҳам 
бор. Улар куйидаги ҳолларда ҳўлланади:

1. Саволларга жавоб берганда:

Qui parle? Moi.
2. Эга бирдан ортиқ бўлганда:

Toi et lui, vous devez partir.
3- Олмошдан олдин предлоглар қўлланганда:

Iiviendra avec elle.
Nous avons achet6 ce cadeau pour vous. - 
Ils sont venus sans eux. O n -

и '  ̂ " С '
4. Олмошдан кейин " т ё т е "  ва "seal" сўзлари қўлланса.

II а traduit ce texte lui-mfme.
Pensez vous-mfimes й ces probldmes.
Lui, seul restera ici.
5. ”£ tn "  феъли билан келган ибораларда.

Cest moi, qui vous attends.
Ce sont eux. Cest tol, qui est en retard aujourd’hui.
6. Буйруқ формада.

Donnez-moi votre stylo!
Envoyez lui cette lettre!
Қуйидаги гапларга эътибор беринг:

Мен улар ҳаҳида ўйлай- — Je pense й eux. 
ман.
Лола биз билан овқатла- — Lola dine avec nous.
НЯПТИ.
Бизга бу қоидани тушун- — Expliquez-nous cette rfcgle! 
тиринг!
Унга бу хатни юборинг! — Envoyez-lui cette lettre!
Буни сиз ўзингиз айти- — Vous pouvez le dire vous- 
шингиз мумкин. mdmes.
Бу ишни мен ўзим қил- — J’ai fait ce travail moi-m6me. 
дим.



Ёлғиз ўзинг менга ёрдам 
беришинг мумкин.
Бу улар менга юборган 
телеграмма.
Биз табрикламоқчи бўл- 
ган бу сен.

5. Қуйидаги гапларни ўзингиз 
қилияг

1. Ким тақиллатаяпти? 
Сен. 3. Ким кираяпти? У. - 
кутаётган улар.

— Toi seul рейх m’aider.

— Се sont eux, qui m’ont envoys 
un tdldgramme.

— C’est toi, que nous voulons 
saluer.

мустақил таржима қилишга ҳаракат

Мен. 2. Ким бугун навбатчи? 
■. Ўзингиз гапиринг! 5. Бизни

EN, SUR — ПРЕДЛОГЛАРИ

Еп — предлоги от билан бирга келиб, кўпинча кели­
шик қўшимчалари ўрнида қўлланади ва қуйидагиларни 
ифодалайди:

1.

En France, il у a beaucoup de grandes villes.
Францияда катта шаҳарлар кўп.

2. Вақтни:

En hiver, il fait froid. — Қишда совуқ.

3. Ҳаракат ва унинг бажарилиш усулини:

Dites en fran^ais. — Француз тилида айтинг.
En quelle аппёе Stes-vous — Қайси йилда тугилгансиз? 
п&?

4. Мамлакат ва қигьалар номлари олдида:

L’Ouzblkistan se trouve en — Ўзбекистон Марказий 
Asie Centrale. Осиёда жойлашган.
Еп О Uzbekistan Гёгё est trfes — Узбекистонда ёз жуда ис- 
chaud. сиқ.
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5. Предмет ясалган материални билдиради: 

une montre en or — тилласоат

6. Феъл олдидан равиш маъносида қўлланиб "ўша 
ердан”, "ўша ёқдан" деб таржима қилинади:

Vous venez de la gare? — Сиз вокзалдан келяпсиз-
ми?

Oui, j’en reviens. — Ҳа, мен ўша ёқдан ке-
ляпман.

7. Турли иборалар ясашда қўлланади:

eneffet — ҳақиҳатав
enfait — асосли, ҳақиқий
en outre — ундан ташқари
en particulier — шу жумладан
envain — бекорга
en g6n6ral — умуман олганда
encommun — биргалашиб
en ddpit de — ҳилоф равишда
enplus — бунинг устига
enavance — олга
en colfcre — ғазабда

8. Қуйидаги жумлалар таржимасига эътибор i 
эслаб қолинп

en Europe — Европада
enautomne — кузда
enbas — пастда
en auto — автомобилда
en dnq minutes — беш минутда
en route — йўлда

"Sur" — предлоги ҳам от билан бирикиб қуйидагилар- 
ни англатади:

1. Ўрин ҳоли вазифасида келади:
Sur la table il у a des livres.



2. Воситали тўлдирувчи вазифасида келиб, ўзбек ти­
лига "бўйича, ҳақида" деб таржима қилинади:

Parlons sur le sujet de ce — Бу романнинг мазмуни 
roman. ҳақида гапирайлик.
On a pos6 beaucoup de — Бу масала бўйича кўп 
questions sur ce ргоЫёте. саволлар беришди.
Tous les camarades Itaient — Ҳамма ўртоқлар бу модда 
d’accord sur ce point. бўйича келишдилар.

3. Ҳаракатнинг кетма-кет бажарилшпини билдиради:

Recevoir lettre sur lettre, visite sur visite.
— Хат устига хат олмоқ, меҳмон устига меҳмон 

кутмоқ.

4. Соннинг бир қисмини билдиради:

Sur onze 6tudiants deux — Ўн бир талабадан икки- 
dtudiants ne sont pas venus. таси келмади.

5. Турли иборалар ясашда қўлланади:

6tre sur pied — оёқ устида бўлмоқ
6tre sur le point de — бирор нарсага 

бўлмоқ
тайёр

sur le champ — тезлик билан, шошилинч
sur rhonneur — хақ сўз

Қуйидаги жумла ва 
қолинг:

гапларнинг таржималарини эслаб

sur la place — жойда
sur la terre — ерда
sur la rive — қиргоқда
sur l’eau — сувда
sur la table — стол устида
sur l’dcran — экранда
sur le quai — соҳилда
sur la route — йўлда



Dejeuner sur Vherbe.

Avoir un chapeau sur la tfite. 
La clef est sur la porte.
Les nuages qui passent sur 
nos tfites.
Un jour sur deux.
Une fois sur mille. 
fitre sur le depart.

Sur les onze heures.
Sur le soir.

— Ўт устида нонушта қил- 
моқ.

— Бош кийимга эга бўлмоқ.
— Калит эшикда.
— Бошимиз устидан ўтаёт- 

ган булутлар.
— Икки кундан бири.
— Мингдан бир марта.
— Жўнаб кетиш олдидан 

бўлмоқ.
— Соат ўн бирларга яқин.
— Кечга яқин.

7. Қуйидаги гапларни таржима қилинг:

En ( 1991 l’Ouzb6kistan est devenu une rdpublique 
inddpendante.

En France, les sortes de fromage sont plus nombreuses. II a fait 
cette traduction en deux heures. Les arbres sont en fleurs. En quelle 
annde 6tes-vous n6s? En quelle saison sommes-nous? En general 
vous avez raison. Cette lettre est en anglais. Ce contrat est 6crit en 
deux langues. Elle passe ses vacances en Angleterre. Un magnifique 
buste en marbre. Liza est en voyage. Beaucoup de gens aiment 
voyager en chemin de fer. II est fort en math6matique. Les enfants 
avaient beaucoup de temps en reserve. La plus grande amplitude de 
temperature annuelle est observ6e en Asie. C’est 1& que se trouve en 
effet le pdle du froid de l’hemisph£re nord.

On a organise une conference sur lTiistoire de l’Ouzbekistan. 
Nous avons mis nos valises sur la terrasse. Ils ont place ces tableaux 
sur le mur. II depose son bagage sur la banquette. La nuit tombe sur 
Londres. Savez-vous quelque chose sur l’histoire de cette familie? 
Voici les deux compagnes, de nouveau, sur le trottoir. Avez-vous 
dej& vu sur une carte de monde l’Ouzbekistan? Deux femmes 
bavardaient sur un banc. Sur l’autoroute il prend un taxi pour 
rentrer chez lui. Comme elle est debout sur le bord du trottoir un 
taxi, voyant en elle une cliente, s’arrdte & ses pieds.



ТАНИШУВ

CONNAISSANCE

— Ассалому алайкум! 
Салом!
— Хуш келибсиз Ўзбе- 
кистонга!
— Сиз билан танишган- 
дан хурсандмиз!
— Дўстларимни таниш- 
тиришга рухсат этинг!
— Булар Тошкент Уни­
верситетининг математи­
ка факультета III курс 
талабаларидир.
— Мен ҳам шу факул- 
тетда ўқийман.
— Улар француз тилини 
урганяптилар.
— Бироз гапирадилар ҳам.
— Жуда яхши.
— Биз ҳам сизлар билан 
танишганимиздан хур­
сандмиз. Биз Франция­
нинг Сорбонна универси- 
тетидан келганмиз. Биз 
Марказий Осиё тарихини 
ўрганишни хоҳлаймиз. 
Айниқса мустақил 
Ўзбкистоннинг тарихини.

— Bonjour!

— Soyez le(la) bienvenu(e), en 
Ouzbdkistan!

— Nous sommes heureux(ses) 
de faire votre connaissance..

— Permettez-moi de vous 
presenter nos amis.

— Ce sont les 6tudiants de la 3 
6me аппбе de la faculty des 
mathdmatiques de l’Univer- 
sit6 de Tachkent.

— Je fais aussi mes 6tudes dans 
cette faculty.

— Ils apprennent le frangais.

— Ils parlent un peu.
— Trfcsbien!
— Nous sommes aussi heureux 

de faire votre connaissance. 
Nous sommes venus de 
l’Universitl de la Sorbonne 
de France. Nous voulons 
6tudier l’histoire de l’Asie 
Centrale. Surtout l’histoire 
de l’Ouzbdkistan inddpen- 
dant.



— Аҳволингиз қалай? 
Кайфиятингиз яхшими? 
Ишларингиз жойидами?
— Раҳмат, яхши.
— Тошкентга қачон кел- 
дянгиз?
— Кеча келдим.
— Қайси мақсадда?
— Мен ёшлар делегация- 
сининг аъзосиман.
— Булар турист сифати­
да келдилар.
— Неча кун Тошкентда 
бўласиз?
— Ўн беш кун.
— Агар хоҳласангиз Сиз­
ни уйимизга таклиф қил- 
моқчиман. Розимисиз?
— Жоним билан.
— Сиз бир узингиз яшай- 
сизми?
— Йўқ, мен ота-онамнн- 
кида тураман.

— Comment allez-vous? (Ja va 
bien?

— Merci, §a va.
— Quand dtes-vous venus й 

Tachkent?
— Je suis venu hier.
— Pour quel but?
— Je fais partie d’une d616gation 

de jeunes.
— Ils sont venus comme 

touristes.
— Combien de jours vous serez & 

Tachkent?
— Quinze jours.
— Si vous voulez je veux vous 

inviter chez nous. D’accord?

— Avec plaisir.
— Habitez-vous seul?

— J’habite chez mes parents.

М У С Т А Қ Ц Л  И Ш  У Ч У Н  В А З И Ф А Л А Р :

1. Қуйидаги ибораларни француз тилидагисини матндан топиб ёзинг 
ва уларни эслаб қолинг:

Аҳволларингиз қалай?, сиз билан танишганимдан хур- 
сандман, дўстларимни таништиришга рухсат этинг, қайси 
мақсадда?, мен турист сифатида келдим, жоним билан.

2. Матндан 3-гуруҳ феълларини кўчириб ёзинг ва 
уларни Present, Pass6 composd, Imparfait замонларида 
тусланг.

3. Саволларга жавоб беринг:

Habitez-vous seul ou chez vos parents? Qui est venu de 
l’Universit6 de la Sorbonne? Ой se trouve I’Universitd de la 
Sorbonne?



Сифатдошда феъл ва от белгилари мавжуд бўлиб гапда 
аникловчи вазифасида келади. Сифатдошнинг 3-тури мав­
жуд:

1) ҳозирги замон сифатдоши — participe prdsent
2) ўтган замон сифатдоши — participe passd
3) ўтган замон мураккаб сифатдоши — participe passd 

composd

ҲОЗИРГИ ЗАМОН СИФАТДОШИ — 
PARTICIPE PRESENT

Participe prdsent феълнинг узгармас формаси бўлиб, 
уни ясаш учун феълни, яъни тусланувчи феълни Prdsent 
замонида олиб, I шахс кўпликда, "ons" қўшимчасини 
тушириб қолдириб, ўрнига "ant” суффикси қўшилади. 
Масалан:

nous prenons — prenant ATTENTION!

nouslisons — lisant 
nous dcoutons — dcoutant 
nousfinissons — finissant

avoir — ayant 
dtre — dtant 
savoir — sachant

Мис ол лар :

Nous voyons les jeunes gens 
dcoutant la musique.
Voici les dtudiants dcrivant 
une dictde.
Nous dcoutons les oiseaux 
chantant dans notre jardin.

— Биз мусиқа эшитаётган 
ёшларни кўряпмиз.

— Мана диктант ёзаётган 
талабалар.

— Биз богимизда сайра ётган 
қушларни эшитяпмиз.

Participe prdsent бир-бирига боғлиқ бўлмаган икки 
ҳаракатнинг бирини ифодалаб, от билан шахс ва сонда 
мослашмайди. Узбек тилига: бораётган, ёзаётган, куйла- 
ётган, ўқиётган, эшитаётган каби таржима қилинади. 
Гапда эса аниқловчи вазифасида келади.



Gdrondif ҳам феълнинг узгармас шакли бўлиб, гапда 
ўрин-пайт, сабаб, шарт, равиш ҳоллари вазифасида ке­
лади. Уни ясаш учун Participe prdsent формасига "еп" 
қўшимчаси қўшилади.

"Gdrondif' да иккита ҳаракат бир вақтда бажарилади. 
Ўзбек тилига чиқаётиб, келаётиб, ўқиётиб, гапираётиб 
каби таржима қилинади.

En sortant de la salle j’ai apergu nos amis.
— Залдан чиқаётиб дўстларимизни кўрдим.
En lisant les textes j’ai soulignd des mots inconnus.
Французча матнларни ўқиётиб, нотаниш сўзларнинг

тагига чиздим.
Еп passant par la rue nous avons apergu les grdvistes.
— Кўчадан ўтаётиб, иш ташловчиларни кўриб қолдик. 
Ne voulant pas aller й pied nous avons pris le trolleybus.
— Пиёда юришни хоҳламай, биз троллейбусга чиқдик. 
Еп traduisant ces textes vous pouvez trouver beaucoup de mots

internationaux.
— Бу матнларни таржима қилаётиб, сиз кўп байнал­

милал сўзларни топасиз.

"Avoir, dtre" феълларининг G6rondif формасида "en” 
қўшимчаси қўлланилмай ayant, dtant тарзида ишлатилади:

Ayant beaucoup d’amis il passait bien son temps.
Ўртоқлари кўп бўлганидан у вақтини яхши ўтказарди. 
Etant fatigud mon рёге est restd й la maison.
— Чарчаган бўлганидан отам уйда қолди.

Қуйидаги жадвалга эътибор бериб, феъл формаларини 
эслаб қолинг:

Present de l’indicatif Participe present G irond lf

Nous causons 
Nous ddmontrons 
Nous bStissons 
Nous prenons

causant
ddmontrant
b&tissant
prenant

en causant 
en ddmontrant 
en bStissant 
en prenant



ЎТГАН ЗАМОН МУРАККАБ СИФАТДОШИ 
PARTICIPE PASSE COMPOSE

Participe passd composd, Participe passd, яъни ўтган 
замон сифатдошининг мураккаб формаси бўлиб, асосан 
эргаш гапларда қўлланади ва ундаги ҳаракатнинг бош 
гапдаги ҳаракатдан аввал бажарилганлигини англатади. 
Уни ясаш учун "avoir" ёки "dtre" ёрдамчи феъллари 
Participe prdsent да олиниб, тусланувчи феълнинг сифат­
доши қўшилади: ayant lu, dtant sorti каби. Мисоллар:

Ayant lu cette lettre il est sorti.
Бу хатни ўқиб бўлиб, у чиқиб кетди.
Etant entrd dans la salle d’dtudes il a vu son professeur.
Ўқиш залита киргандан сўнг у ўз ўқитувчисини кўрди.
Ayant appris cette bonne nouvelle, Lola annonga & sa familie.
Бу яхши янгиликни билгандан сўнг Лола ўз оиласига 

хабар қидди.

Агар Gdrondif иккита ҳаракатнинг бир вақтда содир 
бўлишини билдирса, Participe passd composd кетма-кет 
содир бўладиган ҳаракатнинг аввалгисини билдиради.

ФЕЪЛДАН ЯСАЛГАН СИФАТЛАР 
ADJECTIFS VERBAUX

Adjectif verbal ҳам Participe prdsent каби "ant" қў- 
шимчаси билан ту галл анади. Лекин, уларда албатта 
грамматик фарқ бор. "Participe prdsent" от билан боғланиб 
иш-ҳаракатни ифодаласа, Adjectif verbal от билан боғ- 
ланиб унинг сифатини, белгисини аниқлайди. Participe 
prdsent ўзгармас бўлиб, аниқланаётган от билан шахс ва 
сонда мослашмайди, Adjectif verbal бўлса, аниқланаётган 
от билан шахс ва сонда мослашади. М а с а л а н :

Les jeunes filles vendant des fleurs sont mes cousines (P.prds.)
— Гуллар сотаётган ёш қизлар менинг жиянларим.
On nous a racontd des histoires amusantes. (Adj.verbal).
— Бизга қизицарли ҳикоялар гапириб беришди.
11 a un caractdre excellent. (Adj.verbal)
— Унинг жуда яхши характери бор.



Ouvrez les fenfitres, l’air est suffocant. (Adj.verbal)
— Деразаларни очинг, ҳаво дим.

CONNAlTRE — билмоқ, танимоқ

Present Pass* com post Futur sim ple

Je  connais J ’ai connu Je  connaltrai

Tu connais Tu as connu Tu connaJtras

II connaft 11 a connu 11 connaltra

Elle connaft Elle a connu Elle conntftra

Nous connaissons Nous avons connu Nous connattrons

Vous connaissez Vous avez connu Vous connaflrez

Ils connaissent Ils ont connu Ils connaltront

Elles connaissent Elles ont connu Elles connaltront

Participe pr6sent connaissant

NAlTRE (пё, е) — туғилмоқ
Presen t Passe com post Im p arfa it F u tu r sim ple

Jen a is  

T unais 

Ilnaft 

Elle natt 

Nous naissons 

Vous naissez 

Ils naissent 

Elles naissent

Je  suis пё(е)

Tu es n6(e)

I le s tn g  

Elle est пёе 

Nous sommes n6(e)s 

Vous fctes n6(e)s 

Ils sont n6s 

Elles sont n6es

Jenaissais 

Tunaissais 

Ilnaissait 

Elle naissait 

Nous naissions 

Vous naissiez 

Ils naissaient 

Elles naissaient

Je  naftrai 

Tu naltras 

D naltra  

Elle naflra 

Nous naftrons 

V ousnaltrez 

Ilsna tlron t 

Elles naltron t

Қуйидаги гаплар таржимасига эътибор беринг.
Je connais cette femme, mais elle ne me connatt pas.
— Мен бу аёлни биламан, лекин у мени танимайди. 
Mon ami Dilora connaft bien ce jeune homme.
— Дўстим Дилора бу ёш йигитни танийди.
Ces 616ves connaissent l’anglais.
— Бу ўқувчилар инглиз тилини биладилар. 
Connaissez-vous les grands savants ouzbeks?
— Сиз улуғ ўзбек олимларини биласизми?



II faut connaftre le сагасгёге de ce professeur.
— Бу ўқитувчининг характерини билиш керак. 
Connaissent-ils les noms de ces acteurs?
— Бу актёрларнинг номларини улар биладиларми?

Танишмоқ Faire connaissance 11 a fait connaissance
avec qn; avec un Frangais.
faire la connaissance 11 a fait la connaissance
de qn d’un Fran$ais.

илм, билим la connaissance Dans toutes les branches 
de la connaissance.

билимлар les connaissances 11 faut enrichir ses 
connaissances par 
T6tude.

билимдон connaisseur, -euse

Je suis п6 en 1958.
— Мен 1958 йилда туғилганман.
Ма шёге est пёе еп 1934.
— Онам 1934 йилда туғилганлар.
Son рёге est пб й Paris.
— Унинг отаси Парижда туғилган.
Ces petits enfants sont n6s й Kokand.
— Бу кичик болалар Қўҳонда туғилганлар.
Francois Rabelais est le grand 6crivain de la Renaissance. II 6tait

non seulement 6crivain, mais aussi m6decin, diplomate, philosophe.
II est n6 en 1494.

— Франсуа Рабле Уйгониш даврининг буюк ёзувчи- 
сидир. У на фақат ёзувчи, балки табиб, дипломат ва 
философ эди.

Texte  2 

LE QUARTIER LATIN

Mots  et  e x p r e s s i o n s :

la pop u la tio n — аҳоли 
la theologie — илоҳиёт (диний) 
o n c o m p te — ҳисобланади 
peu fo rtu n e— бойбўлмаган

une cite — шаҳарча 
veritable — ҳақиқий 
louer — ижарага олмоқ 
gagner la vie — яшаш учун

ишлаб топмоқ



Le Quartier Latin est le centre de la vie universitaire. Le 
Boulevard Saint-Michel ой se trouve le Quartier Latin est le plus 
beau et le plus grand. Li, on trouve la population la plus jeune de 
Paris. Ce sont des jeunes gens venus du monde entier.

La Sorbonne est la plus ancienne universit6 de France. Elle se 
trouve au centre du Quartier Latin. Elle porte le nom de Robert de 
Sorbon qui a fond6 en 1253 un college de th6ologie pour les maitres 
et 6tudiants peu fortun6s. Maintenant, c’est l’Universit6 de Paris.

Aujourd’hui, on compte dans la rdgion parisienne 13 
universit6s. La Cit6 a 6t6 fond6 en 1922. A la Cit6 Universitaire 
chaque pays a sa grande maison nationale. C’est une veritable cit6 
internationale. Mais la plupart des 6tudiants frangais n’habite pas la 
maison nationale. Les chambres que les 6tudiants louent dans de 
petites hdtels ou dans les families sont trfes chores. Les 6tudiants 
doivent travailler pour gagner leur vie.

2. Қуйидаги сўз ва жумлаларнинг француз тилидаги вариантини 
топинг.

университет ҳаёти, энг катта ва энг чиройли, энг ёш, 
бутун дунёдан келган ёшлар, Сорбон номи билан аталади, 
ўн уч университет бор деб ҳисобланади, жуда қиммат, 
яшашлари учун талабалар ишлашлари керак.

3. Матнни ўқиб тарж има қилинг, янги сўзларни ёдлаб олинг.

4. Матнни ўзлаиггирдингиз. Қисҳача қилиб гапириб беринг.

Ў Т И Л Г А Н  Т Е М  А Л  А Р  Б Ў Й И Ч А  С И Н О В  И Ш И :

Вазифаларни бажаришдан аввал грамматик қоидаларни 
диққат билан яна бир ўқиб чиқинг. Тушунмаган савол- 
ларингиз бўлса, ўқитувчидан ёрдам сўранг.

1. Қуйидаги саволларга жавоб беринг.

Imparfait қандай замон ва нималарни ифодалайди? 
Қандай ясалади? Мисоллар билан тушунтиринг. 3-гуруҳ 
феълларидан бирортасини тусланг.

2. Мустақил киш илик олмошларини қўллаб француз тилида тўртта 
гап тузинг.

11 — 13 161



3. Қуйидаги феълларни Participe present формасига, сўнгра G lrondif 
формасига айлантиринг:

entrer, poser, aller, bStir, partir, venir, faire, prendre, lire, 
connaltre, comprendre.

Module: entrant, en entrant

4. Тарж има қилинг. Равишдош ва сифатдош формаларига эътибор
қилинг:

1. Француз тилини ўрганаётган қизлар ўқувчилар.
2. Расм чизаётган (dessiner) болаларни танийсизми?
3. Очиқ ҳавода ухлаётган болалар унинг укалари. 4. Вок- 
залда чет элга жўнаб кетаётган кўп йўловчиларни кўриш 
мумкин. 5. Поезд кутаётган йўловчилар Бухорога кети- 
шяпти. 6. Онам овқат тайёрлаётиб радио эшитяпти.
7. Йўлда кетаётиб дўстларимизни учратдик. 8. Қайлиғини 
кутаётиб у тез-тез соатига қарарди. 9. Суратларни 
кўраётиб мен керакли ҳужжатни топиб олдим. 10. Уйига 
қайтаётиб у катта пул топиб олди.

a) 1. En travaillant beaucoup nous avons appris le frangais.
2. R6veillez-moi en frappant d la porte. 3. En sortant nous disons 
"Au revoir" i  notre professeur. 4. L’app6tit vient en mangeant.
5. En entrant dans la salle certains 6tudiants font beaucoup de 
bruit. 6. En arrivant prds de la ville nous avons fait une promenade.
7. Nous avons poursuivi notre chemin en regardant avec une 
curiosit6 (қизиқиш билан) les deux c6t6s (икки четини) de la 
route. 8. En lisant ces questions il faut en choisir une seule. 9. Le 
facteur marchait en songeant (хаёл суриб). 10. En revenant de 
l’6cole les gamins (болалар) chantaient.

b) en lisant, en se promenant, en parlant, en causant, en faisant
c) 1. Le professeur enseignant les mathlmatiques est plus 

jeune que vous. 2. Le photographe causant avec son client ne me 
connait pas. 3. Ce sont les savants 6tudiant l’6cologie de 
l’Ouzbdkistan. 4. Je connais beaucoup d’6coliers aidant leurs 
m6res i  faire le manage. 5. Voici les gens s’interessant й l’histoire 
de Tachkent. 6. Les mots se terminant en -ant — s’appellent 
Participes pr6sents.

d) allant, rdpondant, participant, connaissant, pr6parant, 
passant, venant.



5. Қуйидаги мисоллар ёрдамида en, sur — предлогларининг 
қўлланиш  қоидаларини тушунтиринг. Мисолларни тарж има қилинг:

1. L’eau pure est un produit rare; en France, on en vend 
beaucoup en bouteilles plastiques. 2. Ma soeur а ргёрагб ce repas 
en une heure. 3. Traduisez en fran^ais ce dialogue. 4. Ces villages 
se trouvent en Russie. 5. Posez quelques questions sur ce texte. 6. II 
est l’auteur d’un roman sur l’histoire de France. 7. Elle s'assit sur le 
lit et parla plus lentement. 8. Sur les 1003 jours de sa longue 
navigation dans rhemisph£re sud il ne navigua que 80 jours dans les 
glaces.

6. Қуйидаги гапларни (туғилмоқ, танимоқ) феълларини қўллаб 
француз тилига тарж им а қилинг:

1. Нечанчи йилда университетга кирдингиз? 2. Онан- 
гиз нечанчи йилда туғилганлар? Отангизчи? 3. Таниқли 
француз ёзувчиси Александр Дюма қачон туғилган?
4. Қандай таниқли ўзбек ёзувчиларини биласиз? 5. Фран­
цуз математик олимларидан кимларни биласиз? 6. Бу 
олимни танийсизми? 7. Бу олимнинг қандай асарларини 
биласиз? 8. Ўзбек кимё олимларидан кимларни биласиз?
9. Ўзбек қомусий олимларидан кимларни биласиз?
10. Америка қитъасини очган ўзбек олимини биласизми?
11. Бу машҳур аёлни танийсизми?

7. Participe pr6sent, G6rondif, Adjectif verbal формалари нималарни 
ифодалайди ва қандай ясалади? Мисоллар келтиринг.

8. Participe pass6 com post қоидасини айтинг ва қуйидаги мисолларни 
тарж има қилинг:

ayant lu, ayant apportd, ayant fait, ayant pris, ayant 6t6, ayant 
parl6, ayant mangd, 6tant venu, 6tant sorti, &ant parti, dtant entr6, 
6tam all6.

Tex te  3

LES DEBUTS D’UN SAVANT FRAN£AIS 

Mots  et  e x p r e s s i o n s :

les debuts — дастлабки фаолият
le p re fe t— маъмурий шахс
un  p a y sa n — деҳқон



en  to u t—  ҳамма нарсада 
a lo rs —  у ваҳтлврда
rouge de p la is ir— хурсандликдан қизариб
suivre les cours g ra ta its  — бепул лекцияларга қатнашмоқ
fatigu^ —  чарчаб
universelle—  умумий
e to n n a n t—  ҳайрон қолдирадиган
u n m a n u s c r i t— қўлёзма
la p a r t ie — қисм
o n t p e rd u —  йўқотдилар
p e rd re — йўҳотмоқ
Г es trade.— тахта супа
le b ie n —  мол-мулк
est to m b l m alad e—  касал бўлди
in v ite r— таклиф  ҳилмоҳ
u n  p reface—  сўзбош и
u n  ca lcu la teu r—  ҳисобчи

A
'Camille Flammarion, c£l£bre astronome frangais, est пё en 

province dans une familie de paysan. A 1’ecole, il 6tait premier en 
tout. Un jour, le pr6fet est venu visiter l’6cole et a demande & 
l’instituteur: "Quelle est la partie du programme que vos 616ves 
connaissent le mieux?" Et l’instituteur a r£pondu:

— Monsieur le pr6fet, vous pouvez poser ici toutes les 
questions que vous voulez. II у a un 61&ve qui peut r6pondre a toutes.

— Quel est done ce petit savant? a dit le pr6fet.
L’instituteur a appel6: Camille Flammarion! /, | , ^
— Rouge de plaisir, un petit gargon est mont£ sur l’estrade... 

c’6tait un triomphe.' ' .
Peu aprfes, les Flammarions ont perdu tout leur petit bien. Ils 

sont partis avec leurs enfants & Paris ой ils devaient gagner leur vie. 
Pendant deux ans, Camille Flammarion travaillait le jour conune 
ouvrier et la nuit comme etudiant. La joum6e de travail finie, il 
suivait tous les cours gratuits qu’il у avait alors. Et puis, & la maison, 
il commengait & lire et & 6crire. Les jours de repos, il visitait les 
mus6es.

Fatigue de ce regime, Й seize ans, le jeune Camille est tomb6 
malade. Li familie a invite un mddecin. Le docteur a examine le 
petit ouvr er. Au moment de partir, il a vu sur la table un grand 
manuscrit de plus de 500 pages Cosmologie Universelle avec un 
preface en latin.

Qu’est-ce que c’est? a-t-il demande Й son malade.



— Cest un livre de moi, a r£pondu Camille Flammarion. Le 
docteur a commence d’abord & rire. Puis il a lu quelques pages. II a 
interrogd le jeune gargon et compris qu’il se tro.uvait devant un 
enfant etonnant. ': л •

— Tu connais le latin, mon petit? — a-t-il demande.
— Jele connais.
— Tu connais bien les math6matiques?
— Oui, monsieur.
— Tu as etudie l’astronomie?
— Beaucoup.
— Tu voudrais entrer й l’Observatoire? ,

и ■ » ' -|' . [I ■ ' - i— C’6tait le rfive de toute mon enfance ^ .
A seize ans, le jeune gargon entrait & l’Observatoire comme 

calculateur. Quelques mois plus tard, il publiait son premier livre. 
A vingt ans, il est devenu cdldbre.

D’aprds Mauger, Camille Fbanmarion.

Тўққизинчи даре — Neuviime leqon

ГРАММАТИКА: Сон. Саноқ ва тартнб сонлар. Каср 
сон. Фоизлар.

ЛЕКСИКА: La France. Les villes de la France. Dialogue.
ФЕЪЛЛАР: se trouver, s’appeler
ИБОРАЛАР: est situ6, est borne, estbaignd, est varie....
МАҚОЛ: Le soleil brille pour tout le monde.

Қуёш ҳамма учун баравар (чарақлай- 
ди).

COH
ADJECTIF NUMERAL

Предметнинг сон ва тартибини билдириб келадиган 
сўз туркумига сон дейилади. Француз тилида ҳам ўзбек 
тилидаги каби саноқ ва тартиб сонлар бўлади:

un, deux, trois, premier, premiere, deuxifeme, troisifcme.



Саноқ сонлар ўз тузилишига кўра содда ва қўшма 
бўладилар ва қанча "combien" сўроғига жавоб беради. 
Содда сонлар қўйидагилар:

1. О дан 16 гача бўлган сонлар: 
un(une), deux, trois,quatre, cinq ...
2. 20 дан 60 гача бўлган сонлар: 
vingt, trente, quarante, cinquante, soixante.
3. 100; 1000 сонлари: 
cent, mille.

Қолган ҳамма сонлар қўшма сонлар бўлиб улар 
ҳуйидагилар:

17 дан 20 гача бўлган сонлар; 60 дан 100 гача; 
шунингдек, 100 ва 1000 дан кейин келадиган сонлар:

Саноқ сонларнинг қўлланишида қуйидагиларга эътибор 
бериш керак:

1. Vingt, cent — сонлари кўпликда V  қўшимчаси 
қабул қилади, агар улардан сўнг бопща сонлар 
қўлланмаса:
Cette femme a quatre vingts — Бу аёлнинг ёши саксонда. 
ans.
Се crayon cofite cents — Бу қалам юз сўм туради. 
roubles.

2. "Mille" — сони кўпликда "s" қўшимчасини қабул 
қилмайди.

La pгemiёгe ligne de mdtro de Tachkent a 6t6 inaugur6e en 1977.

Баъзан саналарни ифодалашда "mil" формаси ҳам 
қўлланилади.

En mille neuf cent soixante dix-sept on a inaugur6 la premi6re 
ligne.



3 " M illio n , m illia rd "  —  сонлари о т сиф атида қўл л ан ад и  
ва кў ш га қд а  "s" қўп гам часи н и  қаб ул  қи л ад и .

D e u x  m illio n s  de roubles.

Б у сонлардан сў н г "de" предлоги қўл л ан ад и .

4 . Қ ў ш м а  сонлар асосан деф ис б илан, баъзан ”et" 
боғловчиси б илан  ёзилади:

v in g t-tro is , cinquante-deux, q u atre-v in g t-d ix .

"Et" боғловчиси 100 га ч а  бўл ган  ўн л и  сонларни "un" 
сони билан боғлаш да ва 71 сонида қўл л анад и:

v in g t e t u n , so ixante e t onze, tre n te  et u n , c in qu an te e t un, 
q u aran te  e t u n , so ixante e t un.

100, 2 0 0 , 30 0  ва ҳоказоларда "e t"  боғловчиси "un" 
сони б илан  б и ри кш ц ц а қўл ланил м айди:

cent u n , d eu x cent u n , h u it cent un каб и .

5 . C in q , six, sept, h u it, neu f, d ix —  сонларида охир ги  
унд ош  ҳарф  ўқи л ад и :

a ) агар  ул ар  м устақи л  қўл ланса:

six, c inq , h u it, neuf, d ix , sept

b ) ул ар , ун л и  ҳарф  билан бош ланадиган сузл ар  ол­
дидан қўл л ан са:

cinq 6tu d ian ts , sept 6coles, h u it hom m es, n eu f heures.

6. О хи р и д аги  ундош  ҳарф лар ўқилмайди, агар  сонлар  
ундош  ҳарф  билан бош ланадиган  сузлар олдидан келса:

d ixpro fesseu rs six pages h u it crayons

v in g t pom m es tro is  salles deux fen6tres

"V ingt" —  сонида охиридаги  "t" ҳарф и ў қи л а д и , агар  
у  қў ш м а  сонларни та ш ки л  қилса:

v in g t-d eu x vin g t-c in q  vin g t-sep t

v in g t-tro is  vin gt-s ix v in g t-h u it



Т а р ти б  сонлар сано қ со н л ар га Ч ё те  * суф ф иксини  
қў ш и ш  б ил ан  ясалади:

deux — deuxifem e, tro is  —  troisifem e, cent —  centifem e, 
tre n te  —  trentifem e.

1. Баъ зи сўзларда тар ти б  сонлар ясалиш  ида ў зга р и ш - 
лар  б ўлади. М а с а л а н :

cinq —  cinquifem e, q u atre  —  quatrifem e, douze — douzifem e.

Д е м а к  "cinq" беш  сўзида "и* ҳарф и қўп гал ган  бўлса, 
тў р т , ў н  и к к и  сўзл арида *е” ҳарф и ту ш и б  қо л га н .

2 . Б и р и н ч и , яъни "ш л ё те "  ф ормаси м устақи л  
қў л л а н и ш га  э га  б ўл м ай , сано қ сонлар тар ки б и д а кея ад и .

М а с а л а н :

c in qu an te e t u n i& n e , m ille  unifem e, cinq  cent unifem e, q u a tre - 
vingt-un ifem e, cent unifem e, tre n te  e t unifem e

3 . "U nifem e’  ф ормаси ў р н н га  "p rem ier, prem ifere* —  "би­
р и н ч и ” ф орм аси қўл л ан и б , а н и қ  а р ти кл  б илан и ш л ати ­
лади:

L e  p re m ie r septem bre.

4 . И к к и н ч и  —  "Deuxifem e" яна 'second, seconde" ф ор- 
м ал арига ҳам  эга  б ўл и б , ra n  ф а^ат и к к и та  предм ет 
ҳа қи д а  борганд а қўл л ан ад и :

F erm ez la  prem ifere fen fitre  e t ouvrez la  seconde!

С О Н Л А Р Н И Н Г  Қ Ў Л Л А Н И Ш И

1. С аналарда ўзб ек ти л и д аги  каб и  тар ти б  сон эм ас, 
б ал ки  сан о қ сон қўл л ан ад и :

A u jo u rd ’h u i le  q u in ze (1 5 ) ja n v ie r. V o u s p a rtire z  le  d ix  (1 0 ) m ai. 
Ils  sont venus le  h u it (8 ) m ars.

P re m ier, prem ifere —  бу қо ид ага кир м ай д и .



2 . С а н о қ  сонлар яна у й  р ақам лари, тр ан сп о р т р а қа м - 
л а р и , ш у н и н гд е к, адабий асарларнинг ж и л д и , боблари, 
бетларини кўр сати ш д а ҳам  қўл ланади:

h a b it e  T ach ken t, ru e  B 6ro u n i, m aison tre n te . P ren ez le  
tro lleyb us num £ro  d ix , i l  va jusqu ’au  G ran d  M agasin.

O u vrez vos livres & la  page q uaran te deux et lisez le  tex te  deux.
L a  re u n io n  au ra lie u  dans la  sa lle  vingt-six.

К А С Р  С О Н Л А Р  

F R A C T IO N S

Ў з б е к  ти лида каср  сонларда сурат ва м аҳ р а ж д а сан о қ  
сонлар қўл л ан са, ф р ан цуз ти л ид а эса суратда сано ҳ сон, 
м аҳр аж д а эса тар ти б  сонлар қўл ланади:

j q  ўв д ан  бир —  un  drafem e

g
J q  ўн д ан  с а кки з  —  h u it d ixfcm e

Я р и м , уч д ан  б ир, тўр тд ан  би^ (ч о р а к) сонлари қу й и д а - 
ги ч а  иф одаланади:

^  un (u n e ) d e m i(e ) ^  un  tie rs  ^  un quart

Ў н л и  касрлар эса қу й и д а ги ч а  иф одаланади:

0 ,5  —  нол б у ту н  ўн д ан  беш  —  z6ro , v irg u le , cinq.
0 ,4 8  —  нол б у ту н  ю здан қ и р қ  с а кки з  —  z6 ro , v irg u le , 

q u aran te  h u it
1 5 ,2 0  —  ўн  беш  б у т у н - ю здан й и ги р м а —  q uin ze, 

v irg u le , v in g t.

Ф О И З Л А Р
P O U R -C E N T

Ф р а н ц у з  тилида ф оизлар қуй и д аги ча иф одаланади: 

ярим  ф оиз —  un dem i pour-cen t

4  тўрт ярим  ф оиз —  q uatre  p ou r-cen t et d em i
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1. Қуйидаги рақамларни ҳарфлар билан ёзинг:

4 5 0 6 , 5 5 0 , 4 2 0 , 6 1 8 , 7 6 5 , 2 3 9 , 1995, 1985.

2. Қуйидаги каср сонларни француз тилида ҳарфлар билан ёзинг:

0 ,3 , 0 ,7 5 , 5 ,2 5 , 1 0 ,4 8 , 8 ,1 5 , 9 ,0 7 5 , 4 ,0 0 8 7 .

3. Гапларни таржима қилинг:

Б ир ойда 30  к у н  бор. Б ир ҳаф тада етти  к у н  бор. 
Б у гу н  ҳаф тан и н г бири нчи  к у н и . Ҳ аф та н и н г о хи р ги  к у ­
н и  —  я кш ан б а . Б у  —  дам  олиш  ку н и . Я нварь ойида  
и м тиҳо нл ар  сессияси бўлади. Б изда тў р тта  и м ти ҳо н  бор. 
И м тиҳон л ард ан  с ў н г етти  к у н  дам  олам из. С ў н гр а  и к ­
к и н ч и  сем естр бош ланади.

Q u e lle  h eu re  est-il?  
С о а т неча?

— Dites, s’il vous plait, 
l’heure qu’il-est?
— II est sept heures du matin.
— Que faites-vous comme 
d’habitude?
— Jemelfcveiseptheures.Je 
fais mon lit. Je me lave et je 
prdpare mon petit d6jeuner.

— Savez-vous servir une 
table?
— Oui, je sais servir une 
table.
— Quand prenez-vous le 
petit ddjeuner?
— A huit heures.
— Quand sortez-vous de la 
maison?
— A huit heures et demie.

—  И лтим ос, соат н еч а б ў л - 
ган и н и  ай тин г?

—  С о ат, эртал абки  етти .
—  Н и м а қиласиз одатда?

—  С о ат еттида ўрним дан  
тур ам ан . Ў р н и м н и  т у з а - 
там ан . Ю винам ан  ва н о - 
н уш та  тайёрлайм ан .

—  Д астурхон  тай ёр л аш ни  
биласизми?

—  Ҳ а , дастурхон (стол) та й ­
ёрлаш ни билам ан.

—  Қ ач о н  н о н уш та қиласиз?

—  С о ат сакки зд а .
—  Қ ачо н  уй и нги зд ан  ч и қи б  

кетасиз?
—  С о ат с а кки з ярим да.



—  Q uand  com m encent vos 
legons?
—  A  n eu f heures.
—  Q u e lle  heure es t-il?
—  I I  est une heure e t dem ie. 
N os cours finissent.
—  Q u e lle  heure es t-il?
—  I I  est six heures e t dem ie. 
J’a id e  m a т ё г е  й ргбрагег le  
souper.
—  Q u e lle  h eu re est-il?
—  I I  est h u it heures prdcises. 
Je suis lib re . Je рейх lire , 
regard er le  t616, a lle r chez 
m on am i.

—  Q u e lle  h eu re es t-il?
—  I I  est m in u it. J’a i som m eil. 
Je m e couche.
—  B onne n u it.

— Дарсларингиз қачон бош­
ланади?

— Соат тўққизда.
— Соат неча?
— Соат бир ярим. Дарсла- 

римиз тугайди.
— Соат неча?
— Соат олти ярим. Онамга 

кечки овқат тайёрлашда 
ёрдам бераман.

— Соат неча?
— Роппа-роса соат саккиз. 

Мен бўшман. Мен китоб 
ўқипшм, телевизор кў- 
ришим, ўртоғимникига 
боришим мумкин.

— Соат неча?
— Ярим кеча. Уйқум кела­

япти. Ухлашга ётаман.
— Хайрли тун.

С О Н Л А Р  
N  O M B R E S

NOMBRES CARDINAUX — 
САНОҚ СОНЛАР

NOMBRES ORD1NAUX — 
ТАРТИБ СОНЛАР

1 —  un p rem ier, p rem iere

2 —  deux deuxi& ne (second, seconde)

3  —  tro is troisifem e

4 —  q uatre quatri&m e

5 —  cinq cinquifem e

6 —  six sixi£m e

7 —  sept septi£m e

8 —  h u it h u ittem e

9  —  n eu f neuvidm e

10 —  d ix dixifeme

11 —  onze onzifem e



NOMBRES CARDINAUX NOMBRES ORDINAUX

12 —  douze

13 —  tre ize

14 —  q uatorze

15 —  quinze

16 —  seize

17 —  d ix-sept

18 —  d ix -h u it

19 —  d ix -n eu f

20 —  v in g t

douzifem e

tre izid m e

quatorzifem e

quinzifem e

seizifeme

dix-septifem e

dix-huitifem e

dix-neuvifem e

vingtifem e

21 —  vin g t e tu n

22 —  vin g t-d eu x

23 —  v in g t-tro is

vingt e t unifem e 

vingt-deuxifem e 

vinet-tro isifem e

3 0  —  tre n te

31 —  tre n te  e tu n

32 —  tren te -d eu x

trentifem e 

tre n te  e t unifem e 

trente-deuxifem e

40  —  q uaran te

41 —  q uaran te  e tu n

42  —  q uaran te-d eu x

q u a ra n tin e  

q uaran te e t unifem e 

quarante-deuxifem e

50 —  cinquante

51 —  cinquante e t un

52 —  cinquante-deux

cinquantifem e 

cinquante e t unifem e 

cinquante-deuxifem e

60  —  soixante

61 —  soixante e tu n

62 —  soixante-deux

soixantifem e 

soixante et unifem e 

soixante-deuxifem e

70 —  so ixante-d ix

71 —  soixante e t onze

72 —  soixante-douze

soixante-dixifem e 

soixante e t onzifem e 

soixante-douzifem e

8 0  —  quatre-v ing ts

81 —  q u a tre -v in g t-u n

82 —  q u atre -v in g t-d eu x

quatre-vingtifem e

q uatre-v ing t-un ifem e

quatre-vingt-deuxifem e



NOMBRES CARD1NAUX NOMBRES ORDINAUX

90 —  q u a tre -v in g t-d ix

91 —  q u a tre -v in g t-o n ze

92 —  q u atre -v in g t-d o u ze

quatre-vingt-dixifem e

q uatre-vingt-onzifem e

quatre-vingt-douzifem e

100 —  cent

101 —  c e n tu n

102 —  cent deux

centifem e 

cent unifeme 

cent deuxifem e

110 —  cent d ix  

120 —  cent v in g t 

130 —  cent tre n te  

140 —  cent q uaran te  

150 —  cent c in qu an te  

160 —  cent so ixante  

170 —  cent so ixante-d ix  

180 —  cent q uatre-v ing ts

cent dixifeme 

cent vingtifem e  

cent trentifem e  

cent quarantifem e 

cent cm quantifem e  

cent soixantifem e  

cent soixante-dixifem e  

cent quatre-vinetifem e

190 —  cent q u a tre -v in g t-d ix

200 —  deux cents

201 —  deux c e n tu n

202 —  deux cent deux

cent quatre-v ingt-d ixifem e  

deux centifem e 

deux cent unifem e 

deux cent deuxifem e

300  —  tro is  cents

301 —  tro is  c e n tu n

30 2  —  tro is  cent deux

tro is  centifem e 

tro is  cent unifem e 

tro is  cent deuxifem e

40 0  —  q u a tre  cents

401 —  q u a tre  c e n tu n

402  —  q u a tre  cent deux

q u atre  centifem e 

q u atre  cent unifem e 

q u atre  cent deuxifem e

500  —  d n q  cents

501 —  cinq  c e n tu n

502  —  cinq  cent deux

cinq  centifem e 

d n q  cent unifem e 

cinq cent deuxifem e

60 0  —  six cents

601 —  six c e n tu n

602 —  six cent deux

six centifem e 

six cent unifeme 

six cent deuxifeme



NOMBRES CARDINAUX NOMBRES ORDINAUX

700 —  sept cents

701 —  sept centun

702 —  sept cent deux

sept cen tim e  

sept cent unifeme 

sept cent deuxifeme

800 —  huit cents

801 —  huit centun
802 —  huit cent deux

huit centifeme 

huit cent unifeme 

huit cent deuxifeme

900 —  neuf cents

901 —  neuf centun
902 —  neuf cent deux

neuf centifeme 

neuf cent unifeme 

neuf cent deuxifeme

1000 —  m ille 

1000 000 —  un m illion  

1000 000  000  —  un m illiard

millifeme

millionnifeme
milliardifeme

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Саноқ сонлар ёрдамида бешта гап тузинг.

2. Тартиб сонлардан:

о л ти нчи , ўи и н ч и , ў н  б еш инчи, й и ги р м ан ч и , тў қс о н и н - 
чи  сонларини ф ранцуз тилида ёзи н г, тар тиб  сонлар  
ясалиш  қоидасини туш ун ти р и н г.

3. Йилнинг ҳайси саналарини биз байрам қиламиз?

4. Қуйидаги саволларга ёзма равишда жавоб беринг.

1. C om bien de jo u rs у a -t-il dans une аппбе?
2. C om bien de m ois у a -t-il dans une аппбе?
3. Q uels sont les m ois de Гаппбе?
4. Q uels sont les m ois q u i o n t 31 jours?
5. C om bien d ’heures у a -t-il dans un jo u r?
6. Q u e l £St le  m ois qui a  28 ou 29 jours?
7. C om bien de jo u rs у a -t- il dans une sem aine?



LA FRANCE

Mots  et e x p r e s s i o n s :

a l’Ouest — ғарбда larivedroite — ўнгқиргоқ

s’etendent — ёйилади la rive gauche - -  чапқирғоқ

maritimes — денгизли autrefois — аввал, илгари

terrestres — қуруқликдаги 1’artisanat — ҳунармандлик
estbaignee — ювилиб туради une residence — қирол турган

est bornee —қуруқликда чегара­ royale — жой (қароргоҳ)
ланган

la mer Mediterranee — Ўртаер unberceau — бешик
денгизи

pluvieux — серёмғир des antiquites — қадимий нарсалар
rude — қаттиқ des objets d’art — санъат асарлари
l’Autriche — Австрия merveille — ажойиб
La Suisse — Швейцария blesse — яраланган
s’61ever — баланд кўтарилмоқ un tombeau — қабр
lefer — темир une prison — қамоҳхона
l’orge — арпа lacolonne — устун

lemais — маккажўхори une lumiere — маърифат, ёруғлик
la pomme de terre — картошка desloisirs — дам олиш маскани (шу

ўринда)
des victimes — қурбонлар le domaine — бу ерда; жой
octogonale — саккиз бурчакли l’execution — қатлэтиш

mystere — сирли

La France se trouve к  l’Ouest de l’Europe. La France est le pays 
le plus dtendu d’Europe. Elle a une superficie de 551000 km carrds. 
La population de la France est de plus de 58 millions d’habitants. 
Les frontidres de la France s’dtendent sur environ 5500 km; 2700 km 
de frontidres terrestres, 2800 km de ffontidres maritimes. Elle est 
baignde au Nord par la Manche et par la mer du Nord, к  l’Ouest par 
l’Ocdan Atlantique, au Sud par la mer Mdditerrande. La France est 
bomde par la Belgique, l’Allemagne, la Suisse, l’ltalie et l’Espagne.

Le climat de la France est tres уапё. Par exemple: climat 
Atlantique: hiver doux et dtd frais, humide; climat Mdditerranden: 
hiver doux, dtd trds chaud; climat Montagnard: hiver long et rude, 
dtd court et pluvieux.



Le re lie f de la  F ran ce  est aussi va ri6  que son c lim at. Les plus 
hautes m ontagnes sont: les A lp es e t les Pyr6n6es. Les A lpes, le  plus  
grand m assif de m ontagnes de l ’E u ro p e , plus de 1000 km  de la  
M 6 d ite rra n £ e  jusqu ’i  l ’A u tric h e . Les A lp es s’6tend en t en  France, 
en A llem a g n e , en A u tric h e , en  Suisse e t en Y o ug o slavie . L e  p o in t 
cu lm in an t des A lp es est le  M o n t B lan c (48 07  m ). S tations de sport 
d ’h iv er en F ran ce e t en  Suisse. Les Ругёпёея s’61£vent en tre  la  
F ran ce e t l ’Espagne, en tre  la  M 6 d ite rra n 6 e  e t 1’A tla n tiq u e . C ’est un  
grand centre to u ris tiq u e .

v/ Les plus grands fleuves sont: la  Seine, la  L o ire , le  plus long  
fleu ve frangais, la  G aro n n e , le  R h 6n e  e t le  R h in .

L a  France est un pays d6velopp6. L a France possfede des 
industries m dtallurg iques, tex tiles , chim iques e t m 6caniques trfes 
d6velopp6es. L a  F ran ce est rich e  en fe r e t en b au x ite .^  4 '  ' 1 \  ,r '' 

L ’a g ric u ltu re  jo u e  un rd le  trfcs im p o rtan t dans l ’dconom ie  
frangaise. Les cu ltu res  agricoles les p lus im p o rtan tes sont: le  Ыё, le  
v in , le  sucre, I’orge, le  m ais, le  riz , la  pom m e de te rre  etc.

L a  F ran ce est aussi u n  cen tre  c u ltu re l. Sa litt6 ra tu re  est une des 
plus riches du m onde. L a  France a donnfe au  m onde beaucoup de



personnes de ta len ts  com m e: L a  F o n ta in e , R abela is, J. J. R ousseau, 
V o lta ire , V . H u g o , B alzac, F la u b ert, A . D um as, J. V e rn e , 
R . R o lla n d  e t d’au tres.

E n  F ran ce, il у  a beaucoup de grandes v illes . U n e  de ces v ille s  —  
P a ris , la  cap ita te  de la  F ran ce.

P A R IS

P aris est le  cceur de la  France. Paris est une trfes b e lle  e t trfes 
ancienne v ille . E lle  est la  cap ita le  p o litiq u e , ad m in is tra tiv e  e t 
c u ltu re lle  du  pays. P aris  est situd sur la  S eine q u i d ivise la  v ille  en  
deux parties: la  riv e  d ro ite  e t la  riv e  gauche.

A u tre fo is  Paris s’ap p e la it Lutfece. C ’6 ta it le  nom  d ’un p e tit 
villag e . P eu & peu, Lutfece se developpa sur les rives de la  S eine.

S u r la  riv e  d ro ite  se tro u ven t: l ’A rc  de T rio m p h e , le  M u s6e de  
L o u vre , la  p lace de la  C oncorde, les Cham ps-Elysees etc .

S u r la  riv e  gauche se tro u ven t: la  T o u r E iffe l, le  Q u a rtie r L a tin , 
l ’U n iv e rs it6  de P aris la  S orbonne e ta ,

L e  C e n tre -E s t est le  d om aine des adm in is tra tio ns e t des affa ires . 
L ’E s t de P aris  se c a ra c tlris e  p ar l ’im p ortan ce du com m erce, de  
l ’a rtisan at e t de la  p e tite  ind u strie .

Les m onum ents h istoriques de Paris sont: L ’fle  de la  C it£ , 
berceau de P a ris , se tro u ve  en tre  les deux rives de la  S eine. N o tre - 
D am e de P a ris  est s itu 6e  dans l ’ile  de C it6 . E lle  a 6t6 co n stru ite  de  
1163 & 1330, p re m ie r ddifice rfeligieux de F rance, m e rv e ille  de  
l ’a rch itec tu re  g o th iqu e. L e  P a la is  du  L o u vre , q u i fu t residence  
royale est au jo u rd ’h u i М ивёе du  L ou vre, un  des plus c616bres e t des 
plus riches du  m onde: an tiq u it6s , sculptures, objets d ’a rt, pein tu res  
de toutes les 6poques.

L a  T o u r E iffe l —  sym bole de P aris, a 6t6 co n stru ite  p a r 
I ’ingdnieur E iffe l en  1889. E lle  m esure 300  m  de h au t.

L ’A rc  de T rio m p h e  —  sym bole de Гброрёе n a p o llo n ie n n e .
H d te l N a tio n a l des In v a lid e s  —  fondd p ar Lou is X IV  p o u r les 

soldats blessds; c’est 1& que se tro u ve le  tom beau  de N a p o lto n  le r .
P lace de la  B a s tille  —  e lle  tire  son nom  de la  c61£bre p riso n . 

L ie u  d ’un  des grands m om ents de l ’H is to ire , la  re v o lu tio n  de 1789, 
e lle  a en  son cen tre  la  co lonne de la  B a stille , 61ev6e й la  m d m o ire des 
victim es de la  re v o lu tio n  de 1830.

P lace de la  C oncorde, co n stru ite  p ar l ’A rch ite c te  de Lou is  X V ,  
de 1755 Й 1775, e lle  est de fo rm e octogonale. E lle  a 6t6  le  lie u  de  
grands 6v6nem ents te lle  que l ’exdcution de Lou is  X V I. L a  P lace de  
la C oncorde est I ’une des plus belles de P aris.

Paris mystfere, P aris lum ifere, Paris lo is irs , Paris mfere des A rts , 
Paris cap ita le  des affa ires e t du progrfes sc ien tifiqu e.



L’lle de la Cit6 
Notre-Dame de Paris 
La Tour Eiffel 
L’Arc de Triomphe 
H6tel National des Invalides 
Place de la Bastille 
Place de la Concorde 
Les Champs-Elys6es 
Paris est une trfcs belle et trfcs 
ancienne ville.
Autrefois Paris s’appelait 
Lutfece.
Le Centre-Est est le domaine 
des administrations et des 
affaires.
L’Est de Paris se caract6rise 
par l’importance du com­
merce, de Tartisanat et de la 
petite industrie.
Premier 6difice rdligieux de 
France.
Merveille de l’architecture 
gothique.
Place de la Bastille — elle 
tire son nom de la c61£bre 
prison.
Lieu d’un des grands 
moments de THistoire.

Elev6e й la m6moire des 
victimes de la revolution de 
1830.
— L’ex6cutionde Louis XVI.

— Сите ороли
— Нотр-Дам ибодатхонаси
— Эйфел минораси
— Зафар Арки
— Ногиронлар Миллий уйи
— Бастилия майдони
— Аҳд майдони
— Елисей майдони
— Париж жуда гўзал ва 

қадимий шаҳардир.
— Илгари Париж Лютее деб 

аталарди.
— Марказ-Шарқ маъмурият, 

тижорат ва молиявий иш­
лар жойидир.

— Парижнинг Шарқи савдо, 
ҳунармандчилик ва кичик 
саноатлари билан ажра­
либ туради.

— Франциянинг биринчи 
диний иншооти.

— Готик меъморчилигининг 
ажойиб намунасидир.

— Бастилия майдони — у 
ўз номини машҳур қа- 
моқхонадан олган.

— Бу жой катта воқеалар 
бўлиб ўтган тарихий 
жойдир.

— 1830 йил революцияси 
қурбонлари хотирасига 
атаб қад кўтарилган.

— Луи XVI нинг қатл қили- 
ниши.

МУСТАҚРЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:
1. 100 сонигача француз тилида сананг.

2. Франция ва Париж матнларини эътибор билан ўқиб чиқинг, 
сўзлар ёрдамида таржима қилинг.



3. Матнлардаги от билан қўлланган сифатларни ёзинг, таржима 
қилинг.

4. Матнлардаги сонларни ҳарфлар билан ёзинг. Саноқ ва тартиб 
сонларни аниқланг.

5. Ўрта ер денгизи, Австрия, Швейцария, Белгия, Италия, Испания, 
Олмония сўзларини француз тилида тўғри талаффуз билан айтинг.

6. Қуйидаги саволларга ёзма жавоб беринг:

1. Ou se trouve la France?
2. Quelle est la superficie de la France?
3. Quelles sont les frontidres de la France?
4. Par quels pays la France est-elle Ьогпбе?
5. Comment sont le climat et le relief de la France?
6. Nommez les grands fleuves et les grandes montagnes de la 

France.
7. Est-ce que la France est un pays d6velopp6?
8. Comment est l’agriculture de la France?

7. ''Eire" феъли билан қўлланган иборалар ёрдамида бир нечта гап 
тузинг:

est situ6 — жойлашган est d6velopp6 — ривожланган 
estbaign<5— ювилади estcultiv£— экилади
estb o rn 6 — чегараланган estdivis6— бўлинган 
est vari6 — турли est construite — қурилган

ЎЗЛИК ФЕЪЛЛАРИ 
VERBES PRONOMINAUX

Ўзлик феъллари икки хил олмош билан тусланади: 
олмош эга ва олмош тўлдирувчи билан.

Олмош эга: je tu il elle nous vous ils elles

Олмош тўлдирувчи: Hie te se se nous vous se se

Ш унинг учун бу феълларни олмошли феъллар ёки 
французча ибора билан "прономинал феъллар" деб ҳам



атал ади. У л ар  н о ан и ҳ ф ормада ў зл и к  олм ош и "se" билан  
қўл л ан ад и . М а с а л а н :

se trouver—  ж о й л аш м о қ  

se d6velopper—  риво ж л анм о қ  
s’6tendie—  ёй ил м о қ  

secaract6riser—  хар актер л ан м о қ  
s’61ever—  қад  кў та р м о қ

L a  France se tro n ve  & l ’O uest de 1’E urope.
Les frontiferes de la  F ran ce s’6tend en t sur en v iro n  55 00  km . 
L ’E st de Paris se c a ra c t^ ris e p a r l ’im portance du  co m m erce . . .  
Les Pyr6n6es s’flfcvent en tre  la  F ran ce e t l ’Espagne.
Lutfece se d^veloppa sur les rives de la  Seine.

SE T R O U V E R  —  ж о й л а ш м о қ, ту р м о қ , 
б ў л м о қ, б ўл и б  қо л м о ^

Present Paesl compoel
Je me trouve Je me suis trouv6(e)
Tu te trouves Tu t’es trouv6(e)
Dse trouve П s’est trouv6
Elle se trouve Elle s’est trouvle
Nous nous trouvons Nous nous sommes trouv6(e)s
Vous vous trouvez Vous vous fites trouv6(e)s
Ils se trouvent Ils se sont trouv6s
Biles se trouvent Elles se sont trouv6es

Exem ples: N o tre  fo yer se tro u ve non  lo in  de l ’U n iv e rs ite . Se 
tro u v e r dans une s itu a tio n  d iffic ile . Son nom  ne se tro u ve  pas sur la  
lis te . U n  liv re  se tro u ve sur la  tab le .

S’A P P E L E R  —  атал м о қ

Present Passl compoel

Je m’appelle Je me siiis appel6(e)
Tu t’appelles Tu t’es appel6(e)



11 s’appelle П s'est арре1ё

Elle s’appelle Elle s'est appel6e

Nous nous appelons Nous nous sommes appel6(e)s
Vous vous appelez Vous vous 6tes appel6(e)s

Ils s’appellent Ils se sont appelds
Elles s'appellent Elles se sont appe!6es

E xem ples: Je m ’ap p e lle  A d o la te . C om m ent vous appelez-vous?  
M a  mfere s’ap p e lle  D ilb a r. I I  s’ap p e lle  B abour. Son frfere s’ap p elle  
N o d ir. C o m m en t s’a p p e lle -t-il?

О лм ош ли ф еъллар ў тга н  зам онда ”6 tre ” ёрдам чи феъл 
б илан  тусл анад ил ар . (О лм ош ли феъллар ҳа қи д а  ке й и н ги  
дареларни н г  бирида батаф силроқ сўз ю р и ти л ад и ).

L E S  V IL L E S  D E  L A  F R A N C E  

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

le dipartement da Nord — Шимолий департамент (маъмурий округ)
a t i i  brul£e vtve— тириклайин ёндирилган эди
grAce к son climat cnsoleilU— қуёшли иҳлими туфайли
la plus attirante— жуда ўзига жалб қилувчи
une papeterie— қоғоз ишлаб чиқариш саноати

L yo n  est l ’u ne des plus grandes v illes  de France. E lle  est situde  
sur le  R h d n e . L a  va ll6 e  du R h d n e est p lant6e d ’arbres fru itie rs . L a  
te rre  est trfcs rich e . Les hab itants de Lyon  en vo ien t leu rs fru its  p ar 
tra in  vers le  m arche p aris ien . C ’est la  cap ita le  in d u s trie lle  m odem e. 
D ep u is  le  X V Ie  sifecle, Lyon  est le  centre du te x tile  frangais. L a  
reg io n  lyonnaise realise  prfcs de 100%  de soieries. Les soieries de  
L yo n  sont connues du m onde en tie r.

M a rs e ille  —  est le p rin c ip a l p o rt de com m erce. M a rs e ille  se 
tro u ve  sur la  M e d ite rra n 6 e . La v ille  est aussi un grand centre  
in d u s trie l: industries m etallurg iques, chim iques e t a lim enta ires.



L ille  —  est le  cen tre  te x tile , m d ta llu rg iq u e e t ch im ique. L ille  
est la  ca p ita le  du d 6p artem ent du N o rd . L a  reg io n  du N o rd  a les 
cham ps les p lus riches, le  plus grand reservo ir de charbon, la  plus 
grande in d u s trie  e t la  p o p u la tio n  la  plus im p o rtan te .

R o u en  est s itu 6e sur la  S eine, au  n ord -o uest de P aris. C e s t une  
des p lus belles v illes  de France. O n  l ’ap p e lle  "la v ille -m u s 6 e \ E n  
1431, l ’h e ro in e  n a tio n a le  Jeanne d ’A rc  a 6 t6  ЬгШ бе vive sur u ne des 
places de R o u en  p en dant l ’occupation  anglaise. E lle  n ’avait que 19 
ans.

C annes, v ille  sur la  C 6 te  d ’A z u r dans les A lp es. L a  C 6 te  d ’A zu r, 
grSce & son c lim a t en so le ilie  e t & ses paysages est la  p lus a ttira n te . 
B eaucoup de to uris tes v ien n en t й Cannes en  6t6  e t en  h iver. L a  v ille  
est сё1ёЬге p a r ses festivals. A  Cannes le  c lim a t eSt beau, la  m er est 
to u jo u rs  b leue .

B o rd e a u x  se tro u ve su r la  G aro n n e , un  g ran d  p o rt de 
com m erce.

G ren o b le , g rand  cen tre  u n ive rs ita ire , est aussi le  berceau de la  
h o u ille  b lanche e t le  fo yer de nom breuses industries: p ap eterie , • 
h y d ro -e ie c tric ite , e iectro ch im ie  e t e ie c tro m e ta llu rg ie .

УЙ ВАЗИФАСИ:

I. Қуйидаги саволларга жавоб беринг:

1. O is e  tro u ve  la  v ille  de Paris?
2. E st-ce  q ue P aris est u ne v ille  ancienne?
3. C o m m en t la  S ein e d iv is e -t-e lle  Paris?
4. Q u ’est-ce q u ’i l  у  a sur la  rive  d ro ite , sur la  riv e  gauche?
5. Q uels so n t les grands m onum ents de Paris?
6. C o m m en t s’a p p e lla it Paris au trefo is?

II. "Франциянинг шаҳарлари" матнини ўқиб, таржима қилинг.

III. Матнларда қўлланилган феълларни гуруҳларга ажратиб ёзиб 
чиқинг

IV . Сон ва сифат туркумидаги сўзларни ҳамда "еп" предлоги билан 
келган сўзларни ёзинг ва таржима цилинг.

V. Юқоридаги матнларда қўлланилган олмошли феълларни топинг 
ва улардан бирини ҳозирги замон ва ўтган замонларда тусланг.



, р

тартиб сонларга мисоллар келтиринг.

сум , й и ги р м ата р у ч к а , м и н г т ў қ қ и з  ю з 
б еш и н ч и  йил  —  сўзл арини ф р ан ц уз ти лида ёзи н г.

n y k  (5, 10, 15, 20, 35, 46, 100) сонларини тартиб сонда ёзинг.

 ̂ 3. Каср сонлар ва фоизлар қоидаларини айтинг ва мисоллар ёзинг.

4. Қуйидапи гапларни таржима қилинг:

1. Ф р ан ц и я  Е вр о пани н г ғар б и й  қисм ид а ж о й л а ш га н . 
Ф р ан ц и я  р и в о ж л анган  м ам л акатд и р . ф р ан ц и я н и н г 
аҳол иси 58  м иллион ки ш и д и р . Ж а н у б д а  Ф р ан ц и я  Ў р та  
ер д е н ги зи  билан ю вилиб тур ад и . А л п  ва П и р ен ей  
Ф р а н ц и я н и н г э н г к а т та  тоглариди р. ф р ан ц и я н и н г к а т т а  
ш аҳар л ари: П а р и ж , Л и о н , М арсель, Р у а н , Бордо, К а н , 
Гренобль, Л и л ь  ва бош қал ар .

2 . П а р и ж  Ф р ан ц и я н и н г п о й та х ти . У  ж у д а  қад и м и й  ва 
гўзал  ш аҳар д и р . П ар и ж д а  та р и х и й  ёд горл иклар к ў п . С е н а  
дарёси П а р и ж н и  и к к и  қи см га  бўлиб ўтад и . Э йф ел м и ­
нораси П а р и ж н и н г рам зидир. Л ув р  м узей и  дунёд аги  э н г  
бой ва м аш ҳ ур  м узейлардан биридир. А ҳц  м айдони  
П ар и ж д а ги  э н г гўзал  м айдонлардан бири .

5. Мазмунан мос келган сўзлар билан гапларни тўлдиринп

P aris e s t . . . .  L a  F ran ce se tro u ve  . . . .  E lle  est Ьопхёе . . . .  L a  
France est un  pays . . . .  L e  c lim a t de la  F ran ce . . . .  L e  r e lie f . . . .  Les 
grandes m ontagnes de la  F ra n c e . . . .  L a  S e in e . . .  en  deux parties . Les 
A lp es e t les Pyr6n6es s o n t . . . .  Les plus grands fleuves de la  F ran ce  
. . . .  L a  T o u r E iffe l e s t . . . .

6. Қуйидаги сўз ва иборалар ёрдамида ran тузинг:

se tro u ver, est baign£, est s itu 6, les grands m onum ents, b e lle  
v ille , l ’a g ric u ltu re , l ’6conom ie fran^aise, s’6tend re , se ddvelopper.

M O D fe L E : P aris  est b e lle  v ffle .

7. Қуйидаги гапларни ўтган замонда ёзинг:

C e tte  v ille  se d6veloppe trfes v ite . U n e  ro b e coHte deux cents 
roubles. I I  o uvre le  liv re  £ la page tre n te  e t lit  le  texte un. P o u r ve n ir 
& l ’U n iv e rs itd  je  prends le  tro lleybus num 6ro  q uatre . Ils  m archent



v ite . T u  fais ta  cham bre. N ous traduisons le  texte. E lle  s’ap p elle  
N a ld a . V o u s vous couchez ta rd .

8. Қуйидаги ибора ва гапларни ўзбек тилига таржима қилинг:

grSce & son c lim a t, c61fcbre p a r ses festivals, la  plus a ttira n te , 
serv ir u ne tab le , i l  est tro is  heures pr6cises, i l  est deux heures de  

l ’ap rd s-m id i, j ’a i som m eil, bonne n u it, je  m e couche, le  sym bole de  

la  F ran ce .

9. Гапларни кўчириб ёзинг, таржима қилинг, ибораларнинг тагига 
чизинг*.

L e  Ь16 est cu ltiv 6  p a rto u t en  F rance, m ais i l  pousse (ўсад и ) 
su rto u t e n tre  la  S eine e t la  L o ire , e t au  N o rd  de la  S eine. O n  fa it la  
m oisson (й и ғи м  -те р и м ) en  a o flt.

L a  v ig ne est cu ltivd e  su rto u t en  Cham pagne, en  B ourgogne, dans 
la  va lld e  de la  L o ire , dans la  v a ll6 e  du  R h d n e , dans la  va lin e  de la  

G aro n n e  e t en  Languedoc. O n  fa it le  vendange en  septem bre. L a  
F ran ce est un  pays de p e tits  e t de m oyens ferm iers (ў р та ч а  ф ерм ер- 
л а р ). Les grandes ferm es (ф ерм ерлар) sont assez rares.

10. Франция нималари билан машҳур? Париж шаҳричи? Франция 
ва Париж ҳавдда, ўзингиз ўргаигаи сўз ва иборалар ёрдамида қис^ача 
маълумот беринг.

Ў н и н ч и  д а р е —  D ix tin te  le q o n

ГРАММАТИКА: F u tu r sim ple. F u tu r an t6 rie u r. E n tre , 
p arm i, co n tre  предлоглари.

ЛЕКСИКА: L a  m er d ’A ra l. D ia lo g u e. Savez-vous, 
quand est n6e l ’dcologie?

ФЕЪЛЛАР. v iv re , p ro d u ire , co n naltre , savoir.

ИБОРАЛАР: c’est v ra i, 6 tre  sOr; grSce d
МАҚОЛЛАР: C om m e tu  s£m eras, tu  m oissonneras. 

Q u i v ivra , verra.
Н и м а н и  э кса н г, ш ун и  оласан. Я ш а - 
сак кўр ам и з.



С О Д Д А  К Е Л А С И  З А М О Н  
F U T U R  S IM P L E

F n tu r sim p le —  содда келаси зам он б ўл и б , ке л а ж а кд а  
б аж ари л ад и ган  и ш  ҳа р а катн и  иф одалайди. F u tu r sim p le  
зам они ф еъ лнинг н о ан и қ ф орм асига қуй и д а ги  
қўш и м ч ал а р н и  қў ш и ш  билан ясалади.

Бирлик Кўплик

I  ш ахс —  a i ons

I I  ш ахс —  as —  ez

I I I  ш ахс —  a —  o n t

И нф и ни ти в д а -re  —  қўшимчаси б илан  ту га га н  феъл­
л ар  F u tu r s im p le  зам онида тусл ан ганд а -е  —  ҳарф и т у ­
ш иб  қолади:

m e ttre  —  je m e ttra i 

ёсп ге  —  j ’d c rira i

lire  —  je  lir a i 

pren d re —  je p re n d ra f

PARLER— 
гапирмоқ 
1 -гурух

d 6 f i n i r  —
аниқламоқ

2-rvovx

L IR E  — 
ўқимоқ
3-гурух

J e p a rle r-a i Je d 6 fin ir-a i J e lir -a i
T u  p arle r-as T u  d 6fin ir-as T u lir -a s
11 p a rle r-a 11 d 6 fin ir-a I l l i r - a

E lle  p a rle r-a E lle  d 6 fin ir-a E lle lir -a
N ous p arle r-o n s N ous d 6fin ir-o n s N ous lir-o n s
V o u s p a rle r-e z V o u s d tfin ir-e z V o u s  lir -e z

Ds p a rle r-o n t Ils  d 6 fin ir-o n t Ils  lir -o n t
E lle s  p a rle r-o n t E lle s  d 6 fin ir-o n t E lle s  lir --o n t

Б аъ зи 3 -гу р у ҳ  феъллари F u tu r s im p le  зам онида ту с ­
л ан ган д а у л ар н и н г ўза ги  ўзгаради.

a v o ir —  j ’au ra i 

fitre  —  je  sera i 

a lle r —  j ’ira i 

v e n ir —  je v ie n d ra i 

fa ire  —  je fe r a i

v o u lo ir —  je v o u d ra i 

savo ir —  je s a u ra i 

p o u vo ir —  je p o u rra i 

d evo ir —  je d e v ra i 

v o ir —  je v e rra i



Avoir fetre Faire AUer
J’aurai Je serai Je ferai J’irai
Tu auras Tuseras Tuferas Tuiras
Паига Ilsera Ilfera Dira
Elle aura Elle sera Elle fera Elle ira
Nous aurons Nous serons Nous ferons Nous irons
Vous aurez Vous serez Vous ferez Vous irez
Ils auront Us seront Ils feront Dsiront
Elles auront Elles seront Elles feront Elles iron!

Pouvoir Voir Vonloir Savoir
Je pourrai Jeverrai Je voudnii Je saurai
Tu pourras Tuverras Tuvoudras Tusauras
П pourra Ilverra Ilvoudra Dsaura
Elle pourra Elleverra Ellevoudra Elles saura
Nous pourrons Nous verrons Nousvoudrons Nous saurons
Vous pourrez Vous verrez Vous voudrez Voussaurez
Us pourront Ds verront Ds voudront Dssauronl
Elles pourront Elles verront Elles voudront Elles sauront

Devoir Venir
Jedevrai Nous devrons Jeviendrai Nous viendrons
Tudevras Vous devrez Tuviendras Vous viendrez
Ildevra Qs devront Ilviendra Ds viendront
Elle devra Elles devront Elle viendra Elles viendront

М и с о л л а р :  

1. E n  6vb nous passerons un  
exam en.
2. D ans tro is  ans je  fin ira i 
l ’in s titu t.
3. D e m a in , j ’ira i au mus6e 
d ’A rt.
4. V o u s p ren d rez les liv res  
n6cessaires & la  b ib lio thd q ue.

—  Ё зда биз и м ти ҳо н  то п ш и - 
р ам из.

—  У ч  йил дан к е й и н  м ен  
и н сти ту тн и  ту га та м а н .

—  Э р тага  м ен санъ ат м узей ­
и га  борм оқчим ан.

—  З ар ур  китобларни сиз к у -  
тубхонадан  оласиз.

Қ у й и д а ги  ибораларни эслаб қо л и н г: 

C ’est v ra i —  бу тў ғр и , б у рост



Ё и е  s d r(e ) — хо ти р ж ам  б ўл м о қ, и ш о н ч ­
ли  бўлм оқ  

G rdce & —  туф айли
C ’est v ra i que le  tra in  p a rt й 7  —  П оезд соат 7 да ж ў н а б  
heures? ке ти ш и  ростми?
Je suis s d r(e ) que vous —  М ен  сизни л е кц и я л ар га  
frd q uentez vos cours. қа тн аш аё тган и н ги зга

иш о нам ан .
G rdce к vous nous a llon s au  —  С и з туф айли биз те атр га  
th 6£ tre . боряпм из.

1. "Ёи-е s 6 r(e )"  иборасини P resent зам онида ту сл ан г.

2 . Қ у й и д а ги  гап л ар н и  та р ж и м а  қи л и н п

1. C ’est v ra i que vous pouvez fa ire  la  trad u ctio n . 2. N ous  
som m es sflrs que vous v ie n d re z chez nous. 3. G rSce й vos parents, 
vous d tud iez й l ’U n ivers itd . 4 . C e s t v ra i qu ’i l  fum e (ч а к а д и ). 5 . I I  
est sto  que son am i passera l ’exam en. 6. G r£ce i  lu i, nous 
connaissons b ien  ce tte  langue 6trang6re.

ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТАКДЛ ИШЛАР:
1. Futur simple замонида қўлланган феълларнинг ноаниқ формасини 

анюданг ва уларни таржима қилинп

sera, a rriv e ro n t, sero n t, calculerons, ira , p o u rra i, sauras, v e n a , 
au rez, en trero ns, vo u d ra i, choisiras.

2. Чап томонда берилган феълларнинг шахси ва замонига қараб, 
нуқталар ўрнини тўлдиринг.

Present F u tu r S im p le

M odfcle:

6tre i l
vous

est
serez

fa ire je
nous

. . .

p le u v o ir i l

v o ir vous
on

• . . .

av o ir j ’
ils

. . .

a lle r e lle
nous



3. Гаплардаги феълларнинг ноаниқ формасини аниқлаб, уларни 
таржима қилинг:

1. I I  p a rtira  b ie n t6 t. 2. T u fe ra s  се tra v a il avan t се so ir. 3. Nous  
verrons des bateaux de p£ches sur la  m er d ’A ra l. 4. Iras -tu  au  
cin6m a dem ain? S. Je p a rle ra i b ien  le  frangais. 6. I I  sera physiden.
7 . A y an t term in g  (там о м л аб ) I ’U n ivers it6  nous pourrons tra v a ille r 
p a rto u t. 8. A prds dem ain  nous aurons la  le^on de fran^ais.

4. Қуйидаги феълларни келаси замонда тусланг:

ch o is ir, p ren d re , co n tin u er, o b te n ir.

5. Қавс ичида берилган феълларни келаси замонда қўйинг ва 
гапларни таржима қилинг:

1. Je (fitre ) co n ten t de vous v o ir. 2. N ous (passer) nos exam ens 
d’6 t6  au  m ois de ju ille t. 3. Les 6tud iants de n o tre  groupe (fa ire ) une  
prom enade к S am arkand. 4 . (F in ir)-v o u s  vo tre  tra v a il ce soir?
S. D e m a in  ils  (se le v e r) p lus td t. 6. D ans une sem aine e lle  (v e n ir) 
chez vous.

6. Қуйидаги гапларни француз тилига таржима цилинг:

Э р тага  биз си зн и  уй и м и зд а ку та м и з. М ен  б у м атн н и  
та р ж и м а  қи л м о қч и м а н . К е ч қ у р у н  м ен б ўш  б ўл ам ан . Б у  
й и л  езда биз д ен ги з бўйид а дам  о л м о қчи м и з. Ў қ и ш  
ту га га ч , ул ар  о та -о н ал а р и н и н г олдига ж ў н а б  кетад ил ар. 
Б и р  ҳаф тадан ке й и н  сизларда ёзм а иш  бўлади.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Қуйидаги саволларни тўгри таржима қилинг ва уларга жавоб 
беринг:

1. Q uand  les cours fin iro n t-ils ?  2. Q uelles v illes  visiterez-vous?
3 . О й  p artirez-vo u s pendant vos vacances d ’6t6? 4. P ourrez-vous  
m ’exp liq u er ce problfcm e? 5. Q u e  ferez-vous aprfes les cours? 6. A  
q u e lle  heure se 16veront-ils dem ain?

2. Мисолларни келаси замон қўшимчалари билан тўлдиринг ва 
гапларни таржима қилинг. Феълларнинг ноаниқ формасини анш(ланг:

1. Nous i r . .. au  m agasin e t nous у a c h e te r... beaucoup de livres  
fran^ais. 2. T u  tra d u ir ... ce tex te  en fran$ais. 3. V o us rd p o n d r... 
trds v ite  й cette  question . 4. T u  l ir .. .  cette le ttre  e t tu  s a u r... la  
v 6 r it6 .5. I I  ne v o u d r... pas a lle r avec nous. 6. Les £tu d ian ts  d evr... 
6c rire  une d ict6e. 7. Je ne p o u rr... pas ven ir chez vous dem ain.
8. T u  s e r... trfcs 6to n n6 d ’ap p ren d re cette  nouvelle.



3. Қавс ичида берилган феълларни келаси замонга қўйиб, ўзлик ва 
шахссиз феълларда қўлланган гапларни аниқланг.

N o tre  legon (d u re r) deux heures. M o n  cam arade e t m o i, nous (se  
repo ser) apr6s les exam ens. N ous (fin ir ) nos dtudes au m ois de m ai. 
Je sais qu ’i l  (n e ig e r) dem ain . Ils  ne (co n sen tir) jam ais й ce tte  
p ro p o s itio n . T u  (se p ro m en er) apr£s les cours.

Қ у й и д а ги  3 -гу р у ҳ  ф еълларини ҳо зи р ги  зам онда ту с л а - 
н и ш и н и  эслаб қ  олинг:

CONNAlTRE 
билмоқ, танимоқ

SAVOIR 
билмоқ, хабардор бўлмоқ

Je connais  

T u  connais  

11, e lle  co n na it 

N ous connaissons 

V o u s connaissez 

Ils , elles connaissent

Jesais  

T u s a is  

11, e lle  sa it 

N ous savons 

V o u ssavez  

Ils , e lles  savent

(P a ra ltre , ap p ara itre , reco n n a itre , d is p a ra itre ) ф еъллари 
ҳам  "connaitre" си нгар и  тусл анади.

C o n n a ltre  qn, qch —  ки м н и д и р , н им анидир  б ил м о қ  
Je connais le  frangais. —  М е н  ф р анцуз ти л и н и  б илам ан . 
T u  connais cette  h is to ire . —  С ен  б у  воқеани  б ил асан . 
V o u s  connaissez cet 6 tu d ian t. —  С и з бу тал абани

тан и й си з.
S avo ir qch, que, ой, quand —  н и м ан и д и р , н и м ан и  қа е р -

да, қач о н л и ги н и  билм оқ. 
Je sais q u ’i l  est m alade. —  М ен  у н и н г касал л и ги ни

б ил ам ан .
Je sais о й  il est. —  М ен  у н и н г қаер д ал и гин и  билам ан . 
Je sais quand il  a rrive . —  М ен  у н и н г қач о н  кел и ш и н и

б илам ан .



S avo ir +  in fin it if  =  қи л а  б ил м о қ, қўл и д ан  кел м о қ.

Savez-vous p a rle r fran^ais? —  Ф р ан ц уз тилида гап л аш а
оласизми?

П  s a it lire  en  anglais. —  У  и н гл и зч а  ў қ и й  олади._______________

4. Қуйидаги гапларни таржима қилинг.

1. M o n  am i sa it b ien  le  fran^ais e t com prend l ’anglais. 2. Nous  
savons qu’i l  fa u t ap p ren d re des langues 6trang&res p o u r 
l ’enrichissem ent de la  langue m a tem e lle . 3. Je sais q u ’i l  ira  en  
F ran ce. 4. V o u s savez que dans p lusieurs pays africa in s on  p arle  
fran^ais. 5. V o u s connaissez cet hom m e. 6 . M o n  fr^ re  c o n n a it b ien  
l ’anglais. 7. P o u r m ieu x co n n a ltre  les langues 6trang6res i l  fa u t se 
tro u v e r dans le  m ilie u  des hom m es p a rla n t ces langues. 8. Ils  savent 
b ie n  p a rle r fran^ais.

5. Қуйидаги (apparaitre, dlsparaftre) феълларини Present ва Futur 
Simple замонларида тусланг.

6. Connaitre ва savoir феълларининг фарқи нимада? Қўлланиши 
ҳаҳида бир неча мисоллар келтиринг.

7. Таржима қилинп

М е н  сен и н г кас ал л и ги н гн и  билам ан. Б из б у м ақо л ани  
та р ж и м а  қи л ао л ам и з.

8. Қуйидаги мамлакатларнинг номи, аҳолиси қандай ёзилишини ва 
ўқилишини эслаб қолинг:

La France Франция un Frangais une Fran$aise
La Belgique Белгия un Beige* une Beige
La Grande-Bretagne Буюк Британия un Anglais une Anglaise
L’Espagne Испания un Espagnol une Espagnole
Le Portugal Португалия un Portugais une Portugaise
L’ltalie Италия un ltalien une Italienne
La Suisse Швецария un Suisse une Suissesse
L’Autriche Австрия un Autrichien une Autrichienne
L’Allemagne Олмония un Allemand une Allemande
La Tch6coslovaquie Чехословакия un Tch6coslova- une Tch6coslova-

que que
La Hongrie Венгрия un Hongrois une Hongroise



La Yougoslavie Югославия un Yougoslave une Yougoslave
La Roumanie Руминия v un Roumain une Roumaine
La Bulgarie Болгария un Bulgare une Bulgare
La Grtce Греция un Grec une Grecque
LaTurquie Турция unTurc une Turque
La Finiande Финляндия un Finlandais une Finlandaise
LaSufede Швеция unSuddois une SuMoise
La Noivfcge Норвегия un Norvdgien une Norvfcgienne
LeDanemark Дания unDanois une Danoise
La Hollande Голландия un Hollandais une Hollandaise
La Mongolie Монголия un Mongol une Mongole
La Chine Хитой unChinois uneChinoise
LeJapon Япония unJaponais une Japonaise
LTnde Ҳиндистон unlndien une Indienne
Les Etats-Unis АҚШ unAmlricain une Am6ricaine
Le Canada Канада unCanadien une Canadienne

ENTRE, PARMI, CONTRE предлоглари ҳақида

Б у предлоглар қу й и д а ги ч а  та р ж и м а  қи л и н ад и  ва 
қўл л анад и:

ENTRE 
ўртасида, орасида деб

PARMI 
ҳам ўртасида, ораси- 

да деб

CONTRE 
ҳаршисида, қарши 

деб
Entre la salle et la cuisine il 
у a encore une petite pi&ce.

L’Universit6 se trouve 
parmi les grandes 
maisons.

Nous luttons contre 
Tinjustice.

Зал ва ошхона ўртасида 
кичик хона бор.

Катга уйлар орасида 
университет жойлашган.

Биз ноҳақликка қарши 
курашаяпмиз.
Notre maison se trouve 
contre le magasin.
Бизнинг уй магазин 
каршисида жойлашган.

Т а р ж и м а  қи л и н г: 

Ф р ан ц и я  ва Ў зб еки с то н  ўртасидаги ал о қал ар и м кз к у н - 
дан к у н га  р ивож лани б  бораяпти. Б аланд уй л ар  орасида 
болалар богчаси  кў р и н я п ти .



M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

le lac — кўл
sa profondeur— унинг чуқурлиги 
diminuer — камаймоқ 
se crevasser— ёрилмоқ 
la secberesse — қуруқлик 
vivre — яшамоқ 
malheureusement— афсуски 
naviguer — сузмоқ
bateaux de peches — балиқ овлайдиган кемалар
le fameux barbeau— машҳур усач балиғи
perir— ҳалок бўлмоқ
elle fut privee— у ажрал ган эди
ses affluents — унинг ирмоҳлари
1'eau — сув
on a construit partout — ҳамма ерда қурдилар
des barrages — тўсиқликлар
la derivation — ажралиб чиқиш
grace a — туфайли
pendant — ваҳтида, давомида
des reunions — мажлислар
discuter — баҳслашмоқ
leurs participants— унинг қатнаШувчилари
mettre (In— якун ясамоқ, йўқотмоқ
au gaspillage — исрофгарчиликка
car durant des decennies — чунки ўн йиллар давомида
le cotonnier — ғўза
la desertification — чўлга айлантириш
des tempetes de poussiere — чангли бўронлар, тўзонлар
provoquer — вужудга келтирмоқ
le sol — ep, тупроқ
des changements — ўзгаришлар

La mer d’ Aral est un des plus grands lacs du monde. Sa superficie 
est de 64 500 kilometres carr6s. Sa profondeur est de 67 metres. 
Mais aujourd’hui sa superficie diminue et toute la terre se crevasse 
de la s6cheresse. Et cette terre est morte. Morte pour les hommes, 
pour les oiseaux, pour les animaux, pour tout ce qui vit, vivait et 
vivra. Elle ne produira plus rien.



C ’est p o u rq u o i, sur cette  te rre  on ne naviguera plus de bateaux  
de pfiches et ne p ren d ra  plus le  fam euxbarbeau d’A ra l. Les gens sont 
plus souvent m alades. L a  m er d’A ra l p 6 rit car d uran t des ddcennies 
e lle  fu t p riv6e de l ’eau de ses affluen ts l ’A m o u -D a ria  e t le  S yr-D a ria . 
O n  a co n stru it p a rto u t ой  cela 6 ta it possible des barrages pour la  
d erivatio n  de leurs eaux dans les canaux d ’irrig atio n s. G rSce Й ces 
eaux des p lan ta tio n s  de co to n n ier verdissent au jou rd ’h u i dans la  
steppe de la  F a im  e t d e D jiz a k .

M ais  ces quelques derniferes ann6es pendant des reunions, des 
conferences et des sym posium s r6publicains, f6d6raux e t 
in te rn a tio n au x  o n  discute des problfem es de la  m er d’A ra l. Leurs  
p artic ip an ts  ddclarent m e ttre  fin  au gaspillage de l ’eau. L a  
d esertifica tio n  de la  reg io n  au to u r de la  m er d’A ra l e t des tem pfites  
de poussi6res p o u rro n t p ro vo qu er la  degradation du so l sur de 
grandes surfaces e t des changem ents clim atiques.

D I A L O G U E  

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

c’est vrai? — бу тўғрими? 
presque de moittt — деярли ярмига 
alors — унда 
la santt — соғлиқ
sont utilises (utiliser) — фойдаланишган 
c’est mal— бу ёмон
dans cette situation— бу шароитда, бу вазиятда
11 faut prendre des mesures d’urgences — шошилинч чоралар кўриш

керак
je suis sAr — ишонаман 
de jour en jour— кундан кун 
bien sfir— албатта 
dangereux — ҳавфли 
n’est-ce pas? — шундай эмасми? 
je pense que — мен ўйлайман
des voies pour sauver — сақлаб қолиш учун чоралар (йўллар)

—  C ’est v ra i que la  M e r d ’A ra l p d rit e t sa superfic ie d im in u e de 
jo u re n jo u r?

—  O u i, c’est v ra i, sa su p erfic ie a d im inud presque de m o iti6 .
—  E t vous savez, q u e lle  6 ta it la  superfic ie et la  p ro fon deu r de la  

m er d’A ra l?
—  B ien  s flr, sa superfic ie est de 64 500 kilom etres carr6s et sa 

pro fon deu r est de 67  m etres.



—  A lo rs , ce tte  zone est trfcs dangereuse p o u r la  santd des gens. 
N ’est-ce pas?

—  S i, les gens sont plus souvent m alades. Les oiseaux e t les 
an im aux m e u re n t

—  C e  te rr ito ire  se crevasse & cause de la  sdcheresse. E t  
po u rq u o i?

—  P arce que ses affluen ts l ’A m o u -D a ria  e t le  S y r-D a ria  sont 
u tilises  p o u r les canaux d ’irrig a tio n s , p o u r des p lan ta tio n s de 
c o to n n ie r dans les steppes.

—  C ’est m a l. Je pense que, dans ce tte  s itu a tio n  i l  fau t prendre  
des m esures d ’urgences.

—  Je  suis sftr, que les savants de n o tre  rd pub lique e t d ’autres  
pays ch erch en t e t tro u vero n t des voies p o u r sauver la  m er d ’A ra l. E t, 
encore id  sur la  m er d ’A ra l nous verrons de bateaux de pdches e t 
nous prendrons le  fam eux barbeau d ’A ra l.

ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТАКДЛ ИШЛАР:
1. Қуйидаги гапларни ўзбек тилига таржима қилинг:

L a  m e r d ’A ra l est un  grand lac. A  prdsent sa su p erfid e  d im in u e. 
T o u te  la  te rre  se crevasse de la  sdcheresse. L a  m er d ’A ra l p d rit. O n  
co n s tru it p a rto u t des barrages. L ’A m o u -D a ria  e t le  S y r-D a ria  sont 
afflu en ts  ae  la  m er d ’A ra l. E lle  est m o rte  p ou r to u t ce q u i v it, v iva it 
e tv iv ra .

2. Гапларни тўлдиринг ва таржима ҳилинг:
1. L a  s u p e rfid e  de la  m er d ’A ra l cons t im e .. ..  2. S ap ro fo n d eu r

e s t . . . . 3 .  T o u te  la  te rre  se crevasse.......4. M o rte  p o u r l es . . . .  5. O n
a  co n stru it p a r to u t. .. .  6. S ur cette  te rre  o n  n e naviguera plus . . . .
7 . Les probfem es de la  m er d ’A ra l d is c u te n t. . . .  8 . Plus souvent les 
g e n s ....

3. Қуйидаги сўз ва ибораларнинг муқобилини матндан топинг:
к ў л , д у н ё , ёрил м оқ, қ у р у қ л и к , қуш л ар , ж ониворлар, 

аф суски , одам лар, бу ерда, м аш ҳур  усач б ал и ғи , ҳал о к  
б ўл а я п ти , к ў к а р м о қ , ч ў л , исро ф гар чил икка, тўси қл и кл ар  
кў р м о қ .

4. Матнни ва диалогни ўқиб чиқинг ва мустацил таржима қилишга 
ҳаракат қилинг.

5. Fntur simple замонида қўлланган феълларни матндан ва диалогдан 
топинг ҳамда уларнинг гуруҳини аниқланг:

M o d u le: p ro d u ira  —  p ro d u ire  —  3 g r.
6. Қуйидаги гапни синтактик таҳлил қилиб, таржима қилинг:

L a  m er d ’A ra l est un  des plus grands lacs du m onde.



1. Ўзбек ва француз тилларида бир хил маънода қўлланилган ва 
талаффузи бир-бирига яқин сўзларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
қолинг.

2. Бўлишсиз формадаги гапларни матн ва диалогдан топинг ҳамда 
уларни таржима дилинг.

M oddle: Je ne p arle  p lus —  М ен  б ош қа гапи рм айм ан .

3. 1-гуруҳ феълларини матндан ва диалогдан топиб уларни Present 
ва Futur Simple замонларининг З-uiaxc бирлигида тусланг:

M odule: d im in u er —  Prdsent —  F u tu r sim ple  
il, e lle , on — dim inue —  d im in u era

4. Қуйидаги сўз ва иборалар ёрдамида ran тузинг

6 tre  m alade; to u te  la  terre; les canaux d’irrig a tio n ; verdissent; 
pendant des rdunions; discuter; l ’eau; m alheureusem ent; des 
changem ents clim atiques. 

M odule: Plus souvent les gens sont m alades.

5. Матн бўйича тузилган саволларни таржима қилинг ва уларга 
жавоб беринг:

1. Q u e lle  est la  superfic ie de la  m er d ’A ra l?  2. Q u e lle  est sa 
profondeur? 3. P ourquo i la  m er d’A ra l p 6rit?  4. E s t-il possible la  
vie  sur cette  terre? 5. О й  d iscute-on des probldm es de la  m er 
d’A ra l?  6. Q u ’est-ce qu’ils ddclarent leurs participants?

6. Ҳозирги, ўтган ва келаси замонларда тусланган "vivre, produire" 
феълларини эслаб қолинг:

VIVRE — яшамоқ

Present Imparfait Futur simple

Je vis Je vivais Je vivrai
Tu vis Tu vivais Tu vivras
11 vit 11 vivait 11 vivra
Elle vit Elle vivait Elle vivra
Nous vivons Nous vivions Nous vivrons
Vous vivez Vous viviez Vous vivrez
Ils vivent Ils vivaient Ils vivront
Elles vivent Elles vivaient Elles vivront



PRODUIRE — маҳсулот бермоқ

Je produis 
Tu produis 
11 produit 
Elle produit 
Nous produisons 
Vous produisez 
Ils produisent 
Elles produisent

Je produisais 
Tu produisais 
11 produisait 
Elle produisait 
Nous produisions 
Vous produisiez 
Ils produisaient 
Elles produisaient

Je produirai 
Tu produiras 
U produira 
Elle produira 
Nous produirons 
Vous produirez 
Ils produiront 
Elles produiront

Т а р ж и м а  қи л и н г: 

V o u s  vivez chez vos parents? O u i, je  vis chez mes parents. Je 
v iv a it six m ois fan tastiq u e en  F rance. Q u i v iv ra , verra . L a  F ran ce  
p ro d u it beaucoup de p d tro le . L a  m e r d ’A ra l n e p ro d u ira  plus rie n .

T exte  su p p to n en ta ire :

S A V E Z -V O U S , Q U A N D  E S T  N ^ E  L ^ C O L O G IE ?  

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

apparatt (apparaftre) — пайдо бўлди (пайдо бўлмоқ)
allemand «у — немис
la science — илм-фан
des relations — муносабатлар
des organismes vivants — тирик мавжудотлар
l’environnement — атроф муҳит
au commencement — бошида
signifie (signifier) — ифодалайди (ифодаламоқ)
etudie (etudier) — ўргатади (ўргатмоқ)
l’usage — қўллаш

L e  m o t "6cologie" ap p ara it p o u r la  p rem iere  fo is en 1866 dans la  
"M o rp h o lo g ie  g6n6rale des organism es" du b io log iste  allem an d  
E rn st H a ec k l. E n  grec "oikos" s ig n ifie  "m aison", "hab itat", "logos" 
sig n ifie  "science".



L ’6co lo g ie  est u ne science q u i d tud ie des re la tio n s  des 
organism es vivants (les p lantes, les anim aux, les hom m es) avec le u r 
l ’en v iron nem ent (le  m ilie u ).

E n  F ran ce l ’usage du  m o t "dcologie" dans le  grand p u b lic  
ap p ara it au  com m encem ent des ann6es 1970.

1. Матн бўйича тузилган қуйидаги саволларни таржима қилинг ва 
уларга жавоб беринг.

1. Q uand  est пёе Tdcologie? 2. Q u i а стёб le  m o t "Gcologic"?
3. Q u ’est-ce que s ig n ifie  ce m ot? 4. Q u ’est-ce qu ’d tud ie T6cologie?
5. Q uand  a p p a ra it-e lle  en  France?

2. Матндан 1 ва 3-гуруҳ феълларини топиб, ҳозирги ва келаси 
замонларда тусланг.

3. Ўзбекистон экологияси ҳақида нималар биласиз? Билганларингиз- 
ни қисқача сўзлаб беринг.

f u t u r  a n h s r ie u r

О Л Д И Н Г И  К Е Л А С И  З А М О Н

F u tu r a n td rie u r —  м у р аккаб  кел аси  зам он б ўл и б , и к к и  
и ш -ҳ а р а ка тд а н  б и р и н и н г и кки н ч и си д ан  олдинр о қ б аж а р и - 
л и ш и н и  иф одалайди. Б ундай зам ондаги гапл ар  ўзб е к  
ти л и га  "билан” , "биланоқ" сўзлари орқали та р ж и м а қ и л и - 
н ад и . Ў з б е к  ти лида б ун га  мос кел ад и ган  зам он й ў ҳ .

F u tu r a n tlr ie u r  зам о н и н и н г ясалиш и: "avoir* ёки  "dtre" 
к ў м а к ч и  феъли F u tu r sim ple да олиниб , у н га  асосий  
тусл ан ув чи  ф еъ лнинг P artic ip e  passd ф ормаси қўш и л ад и :

LIRE — au) PARTIR — (parti)

J’a u ra i lu  

T u  auras lu  

11 au ra  lu  

E lle  aura lu  

N ous aurons lu  

V o u s au rez lu  

Ils  au ro n t lu  

E lle s  a u ro n t lu

Je serai p a rti (e )

T u  seras p a rti (e )

11 sera p a rti 

E lle  sera p a rtie  

N ous serons p a rti(e )s  

V ous serez p a rti(e )s  

Ils  seront partis  

E lles sero nt p arties



а ) п ай т ҳолини ан гл атув ч и  сўзлар иш тир окид а м ус- 
та қ и л  гапларда:

D ans une sem aine, i l  sera p a rti й Sam arkand.

Бир ҳафтадан кейин у Самарқандга жўнаб кетади.

б) D 6s que; aussitdt que; lorsque; quand; & p eine ... 
que; aprds que каб и  богловчилар билан қўл л ан и л ган  п ай т  
эр гаш  гапларда и ш л ати л ад и , бундай п айтд а бош  гапд а  
F u tu r S im p le  зам они қўл л ан ил ад и .

Aprfcs que nous au ro n s ap p ris  cette rfcgle, nous d criro n s m ieux  
le  tra v a il de co n trd le .

Б из бу қо ид ани  ўр ган и б  б ўл ганим изд ан  кей и н  
(б ўл и ш и м и з б и л ан о қ) синов и п ш н и  яхшироқ ёзам и з.

М и с о л л а р :

Q u an d  vous au re z te rm in d  —  И ш и н ги зн и  ту га ти ш и н ги з  
v o tre  tra v a il, nous iro n s  au  билан театр га  берам из. 
th & ltre .
A u ss itd t que la  legon a u ra  —  Д ар е ту га ш и  б илан  к у -  
fln i, j ’ir a i & la  b ib lio th d q u e . туб хо н ага  борам ан.
D 6s q u ’ils  sero n t a rriv e s , —  У л ар  кел и ш и  билан биз 
nous vous tlllp h o n e ro n s . сизга қў н ғи р о қ  қи л ам и з.

МАШҚЛЛР:

1. Қуйидаги феълларни Futur anterieur замонода тусланг:

s o rtir, avo ir, ёгге, e n tre r, cho is ir

2. Futur simple ёки Futur anUrieur замонини қўллаб, нуҳталар 
ўрнини мазмунан мос келган феъллар билан тўддиринг ва таржима 
қилинг:

1. Aprfcs que tu  ...  ce tte  rdgle, nous ...  m ieux la  d ict6e  
(ex p liq u er, 6 c rire ). 2. V o u s m e ... dts que vous ...  (t£ l£p h o n er, 
re n tre r). 3. Je ... d6j& tous mes devoirs, quand vous ...  (р гёр агег, 
v e n ir). 4. Dfes que nous . . . , nous ... n o tre  discussion (se reposer, 
c o n tin u er).

3. Таржима қилинг:

1. М ен  с и зн и н г тел егр ам м ан ги зн и  олиш им  б и л ан о қ, 
уч и б  кел ам ан . 2 . Ў р то ғи м  бу китоб ни  ўқи б  б ул и ш и  билан



у у н и  м ен га  беради. 3 . Ё м ғи р  ти н и ш и  билан (cesser) 
к ў ч а га  ч и қа м и з . 4 . У й га  кел и ш и з билан м ен га қ ў н ғи р о қ  
қи л и н г.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Юқорида берилган грамматик қоидалар ва матнларни диққат 
билан ўқиб ўрганинг. Шунда сиз қуйқдаги саволларга қониқарли ва 
тўғри жавоб бера оласиэ.

2. Futur simple замони, қандай замон? Нимани ифодалайди ва 
қандай ясалади? Мисоллар келтиринг.

3. Futur anterieur замони қандай замон? Нимани ифодалайди ва 
қандай ясалади? Мисоллар келтиринг.

4. "Connaftre* ва "savoî  феълларининг қўлланиши ўртасида нима 
фарқ бор? Феълларни ҳозирги, кедаси, олдинги келаси замонларда 
тусланг ва мисоллар айтинг.

5. a) "Savoir'’ ноаниқ формадаги феъллар олдида келса, қандай 
таржима қилинади? Мисоллар келтиринг.

б) Таржима қилинг.

М ен  ф р ан ц уз тнл и д а х а т ёза олам ан. 
У  б у  о в қа тн и  тайёрлай олади.
6. Қуйидаги машқларни бажаринг:
а) Келаси замон қўшимчалари билан тўлдиринг.

N ous a u r . . .  la  legon de frangais. 
L e  so ir vous f e r . . .  vos devoirs.

б) Қавс ичида берилган феълларни келаси замонда қўйинг:

Q u e  (fa ire )-v o u s  aprds les cours? 
D e m a in  nous (a lle r ) au  cindm a.

в) "Connattr*" ва "savoir” феълларини қўлланишига қараб нуқталар 
ўрнини тўлдиринг ва таржима қилинг:

J e ... ce t 6 tu d ia n t. J e ...  q u ’i l  est en  F ran ce.

7. Entre, panni, contre предлогларини қўллаб, нуқталар ўрнига 
қўйинг ва таржима қилинг.

Je ne bois pas . ..  ies repas. Je ne peux pas le  tro u ver ...  les  
passants. L ’h 6 te l "Tachkent" se tro u v e ...  le  th d fltre  N avo i.

8. Қуйидаги феълларни Futur ant&ieur замонида тусланг:

v o ir, v o u lo ir



9. Таржима қилинг:

У й га  бориш им  билан даре тайёрл айм ан . Д е к а н  кел иш и  
билан м аж л и сни  бош л айм из.

10. Шу дарсда ўтилган қандай ибораларни эслаб қолдингиз?

" fitre  s ftr(e )"  иб ор асининг тар ж и м аси н и  а й ти н г ва 
ҳо зи р ги  зам онда ту сл ан г. М исоллар ке л ти р и н г.

11. "Vtvre", "рпиМге" нечанчи гуруҳ феъллари? Улар ёрдамида 
иииА  гап тузинг.

12. nComme lo semens, ta moissoneras”. "Qui vivra, verra" мақолЛа- 
рида қўлланилган феълларнинг замонини, гуруҳини аниқланг. Бу маҳол- 
ларни қандай тушунасиз? Уни она тилингизда ёки француз тилида 
тушунтириб берилла ҳаракат қилинг.

13. "La тег «ҒАгаГ матнининг қисқача мазмунини сўзлаб беринг.

14. Диалог бўйича суҳбатга тайёр бўлинг.

Ў н  б и р и н ч и  д а р с  —  O n zie m e  le g o n

ГРАММАТИКА: Я қ и н  кел аси  зам он. Я қ и н  ў т га н  за­
м он. У р ғу л и  ва ур ғуси з олм ош лар  
ж адвал и .

ЛЕКСИКА: M o n  jo u r de repos. D ialogues.

ФЕЪЛЛАР: d evo ir, a lle r , p ou vo ir, v o u lo ir
ИБОРАЛАР: Je suis d £so l6(e ), tu  es g e n til(le ). L ’heure. 

Q u e lle  h eu re es t-il?  П e s t ...
МАҚОЛ: P e tit, m ais brave. —

К и ч к и н а  д ем ан г б и зн и , кў та р и б  у р а - 
м из си зн и .

ЯҚИН КЕЛАСИ ЗАМОН 
FUTUR IMMfeDIAT

Ҳ о зи р ги  зам он билан  
б о ғл и қ б ул ган  я қи н  к е ­
ласи зам онни иф одалай­
ди .

ЯҚИН ЎТГАН ЗАМОН 
PASS6 1ММЁ01АТ

Ҳ о зи р ги  зам о нга боғлиқ  
б ўл ган  я қи н  ў т га н  зам он­
ни иф одалайди.



ЯҚИН КЕЛАСИ ЗАМОН­
НИНГ ясалиши:
"A ller" феъли к ў м а кч и  
феъл сиф атида P r6sen t 
да олиниб у н га  ту сл ан а- 
ётга н  ф еъ лнинг н о ан и қ  
ф ормаси қўш и л ад и :

A lle r  (P rd sen t) +  in fin itif

ЯҚИН ЎТГАН ЗАМОННИНГ 
ясалиши:
"V enir" феъли кў м а кч и  
феъл сиф атида P resent да 
олиниб , у н га  "de" предлоги  
ва ту сл ан аётга н  ф еълнинг 
ноаник, ф ормаси
қўш и л ад и :

V e n ir '
(P r6sen t) +  de +  in fin itif

J e v a is e n tre r  

T u v a s e n tre r  

Ilv a e n tre r  

E lle v a e n tre r  

N ous a llon s e n tre r 

V o u s a lle z  e n tre r 

Ils  vo n t e n tre r 

E lle s  vo n t e n tre r

E N T R E R  —  ки р м о қ

J e v ie n s d ’e n tre r 

T u v ie n s d ’e n tre r 

Ilv ie n td ’e n tre r 

E lle  v ie n t d ’e n tre r 

Nous venons d ’e n tre r 

V ous venez d ’e n tre r 

Ds v ie n n en t d ’e n tre r 

E lles  v ie n n en t d’e n tre r

Б ўл иш сиз ф ормада тусл анганда "ne" к ў м а к ч и  ф еълнинг 

олдида "рае" эса к ў м а к ч и  феълдан к е й и н  қўй и л ад и :

Je ne vais pas p a rle r 

T u  n e vas pas p a rle r 

I I  n e v a  pas p arle r 

E lle  ne va pas p a rle r 

N ous n ’allons pas p a rle r 

V o u s n ’a lle z  pas p a rle r 

Ils  ne vo n t pas p a rle r 

E lle s  ne vo n t pas p arle r

Je ne viens pas de p a rle r

T u  ne viens pas de p a rle r

I I  ne v ie n t pas de p arle r

E lle  n e v ie n t pas de p arle r

Nous n e venons pas de p arle r

V ous n e venez pas de p arler

Ils  ne v ien n en t pas de p arler

E lles  ne v ien n en t pas de 
p arle r



М ен  ҳо зи р  ки р ам а н . М ен  ҳ о зи р ги н а  кир д им .

М и с о л л а р :

—  Je vais a lle r  & l ’U n iv e rs it6 .
—  М е н  ҳозир  ун и в ер си - 
те тга  борам ан.
—  N ous a llo n s  e n tre r dans la 
salle  d ’6tudes.
—  Б из ҳозир  ауд итор ияга  
ки р ам и з.
—  A llez-vo u s гёр оп ёге & nos
questions?
—  С аволларим и зга ҳозир  
ж авоб  берасизм и?
—  Je ne vais pas r^p on dre i  
vos questions.
—  М е н  ҳо зир  саволла- 
р и н ги зга  ж авоб б ер м ай - 
м ан .
—  Q u ’est-ce que vous a lle z  
fa ire  p endant les vacances?
—  Т аъ ти л  в ақти д а ним а  
қи л м оқчи си з?

—  I I  v ie n t de s o rtir de la  salle.
—  У  ҳо зи р ги н а залдан ч и - 

қи б  кетд и .
—  N ous venons de lire  ce texte.

—  Б иэ ҳо зи рги н а бу м атн н и  
ў қ и д и к .

—  V ie n t-il de passer son 
exam en?

—  У  ҳо зиргина им тиҳо н  
тогппирдим и?

—  N ous ne venons pas de passer 
nos exam ens.

—  Б из ҳо зи р ги н а и м ти - 
ҳо нларим изни то ш п и р м а- 
д н к .

—  Q u ’est-ce qu ’e lle  v ie n t de te  
dire?

—  У  сенга ҳо зи р ги н а ним а
деди?

1. Таржима цилинг.

С е so ir je  vais a lle r au th6S tre du dram e K ham za. N ous allons  
com m encer ce tra v a il. Je viens d a rr iv e r de F rance. V o ic i m on am i, 
je  vais vous le  pr6senter. M o n  am i v ie n t de p a rtir p ou r Sam arkand. 
Je vais vous raco n ter une h is to ire  intdressante.

2. Қуйидаги саволларни таржима қилинг ва уларга тўғри жавоб 
беринг:

1. V as -tu  rdpondre? 2. V ien s -tu  de r£pondre? 3 .Q u i va 
r£po n dre aux questions du professeur? 4. Q u e lle  rfcgle venez-vous 
d ’apprendre?  5. Q ue venez-vous de faire? 6. A llez-vo u s lire  ce 
texte?



У Р Ғ У Л И  В А  У Р Ғ У С И З  О Л М О Ш Л А Р  Ж А Д В А Л И

КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ --  PRONOMS PERSONNELS

je tu il, elle nous VOUS ils , elles

мен сен У биз сиз улар

УРҒУЛИ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ — 
PRONOMS PERSONNELS TONIQUES

m o i to i lu i, e lle nous VOUS eux, elles

мен сен У биз сиз улар

УРҒУСИЗ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ — 
PRONOMS PERSONNELS ATONES

ВОСИТАСИЗ ТЎЛДИРУВЧИ: КИМНИ? НИМАНИ?

me te le , la , Г nous VOUS les

менн сени уни бизни СНЗНИ уларни

ВОСИТАЛИ ТЎЛДИРУВЧИ: КИМГА? НИМАГА?

т е te lu i nous VOUS le u r

менга сенга унга бизга сизга уларга

Мис о л л а р :

B ile  v ie n t атес m oi. 
E lle  m e regarde.
E lle  In i p arle .
Je  regarde le  tab leau . 
N ous levoyon s.

—  У  м ен билав ке та я л ти .
—  У  м ен га қа р а я п ти .
—  У  у н га  га п н р а я п ти .
—  М ен  д о скага қар а я п м ан .
—  Б из у н и  кў р а я п м и з.

У р ғу с и з  к и ш и л и к  о л м о ш л ар и  ф еъ лдан олдин  
қўл л ан а д и . У р гу л и  к и ш и л и к  о л м о ш л ар и  э га  вазиф асид а, 
пр ед л о гл ар д ан  с ў н г қўл л ан а д и .

Т а р ж и м а  қи л и н п

L e  professeur nous in te rro g e  souvent. Nous lu i parlons toujours  
en  frangais. E lle  ne les 6coute pas. C e s t m oi.



MON J O U R  DE REPOS

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

je suis fatigul — мен чарчадим
mate— аммо
la semaine — ҳафта
penser— ўйламоқ
к  jour de repos — дам олиш кун
sans doute — шубҳасиз, албатта
к la campagne — қишлоққа, қишловда
pour respirer— нафас олмоҳ учун
тегтеШеюс — ажойиб
j ’esptre — мен ишонаман, истардим
рагсе que — чунки
pendant — давомида
je suis Hbre— мен бўшман
d£jfk — аллаҳачон
nafaretament— табиийки
14 — у ерда
Fair frais — тоза ҳаво
rentrer — қайтиб келмоқ

Je viens d ’a rriv e r de l ’u n ivers itd . Je suis trfcs £atigu6. P arce que  
j ’a i beaucoup tra v a ill6  p endant la  sem aine. M a is  d em ain , je  suis 
lib re  e t je  pense d6j& к m on  jo u r de re p o s .:

N a tu re lle m e n t, d em ain , je  m e lfeverai & sept heures. Je fe ra i v ite  
m a gym nastique e t aprfcs le  p e tit d 6 jeu ner j ’ira i к la  gare.

Sans d o u te , й h u it heures m on am i A lic h e r sera d6j& l i .  N ous  
allon s p a rtir  & la  cam pagne p o u r resp irer l ’a ir fra is . L u i e t m o i, nous 
voulons reg ard er le  m erveiU eux paysage.

L e  so ir, i  six heures, nous ren treron s й la m aison. E t a lo rs , m on  
am i va fa ire  ses devoirs e t regard er la  t616vision. E t m o i, je  vais 
d couter de la  m usique e t je  vais lire  un rom an.

J’espfcre que d im anche nous nous reposerons b ien .

ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТАКДЛ ИШЛАР:

1. Матнни ўқиб чиқинг ва мустақил таржима қилишга ҳаракат 
қилинг.

(2> Қуйидаги сўз ва ибораларнинг муқобилини матндан топинг:
эр тага  я кш ан б а , те з , вокзалда, м ен и н г дам  олиш  

к у н и м , м ен  ж уд а  чарчад им , м ен б ўш м ан , аж о й и б  м а н -



зар а, ал л ақач о н , ҳаф та давом ида, у й га  қа й тм о қ , и с та й - 
м ан .

(з) Voir, lire феълларни яҳин келаси ва яқин ўтган замонларда 
тусланг.

(£) Матндан l -гуруҳ феълларини топиб, ҳозирги замон Present да 
тусланг:

М а с а л а н :  Je tra v a ille  N ous trava illo n s

T u  trava illes  V ous tra v a ille z

II,  e lle  tra v a ille  Ils , elles tra v a ille n t

^  Қуйидаги сўз ва иборалар ёрдамида ran тузинг:

p en dant la  sem aine, le  so ir, av o ir le  tem ps, les jo u rn au x, 
re n c o n tre r, к h u it heures, l ’a ir  fra is , к la  m aison.

M o d u l e :  P en d an t la  sem aine je  vais к la  b ib lio thfcque.

УЙ ВАЗИФАСИ:

(Г) Матн бўйича тузилган қуйидаги саволларни таржима қилинг ва 
уларга жавоб беринг.

1 Q u an d  avez-vous v o tre  jo u r de repos.? 2 . A  q uelle  h eu re vous 
leverez-vous le  dim anche? 3. О й  irez-vous aprds le  p e tit d6jeuner?
4. О й  vous a lle z  p a rtir  avec v o tre  cam arade? 5. P o urqu o i vous 
vo u lez p a rtir  к la  cam pagne? 6. Q u ’est-ce qu’i l  va fa ire  v o tre  am i le  
so ir?  7. E tvo u s?

(l)  Қуйидаги гапларни тўлдиринг ва таржима қиливп

A u jo u rd ’h u i j e . . .  lib re . A ...  heures nous allons au cin6m a. Le  
s o ir m on am i v a ...  ses devoirs. N ous allons p a r t ir ... .  A  six heures je
vais re n tre r...........Je veux ... l ’a ir  fra is. Nous aim ons de ... les
jo u rn au x .

^Зу Француз тилига таржима қилинг:

а ) Б из ҳозир  бу қо ид ани  такр ор л ай м и з. Ҳ о зи р  м ен  
уй д а қо л ам ан . К е ч қ у р у н  дўстим  у й  вазиф асини тайёр­
л айд и . Ҳ о зи р  телевизорда ко н ц ер т бош ланади. Ҳ о зи р  сиз 
у н и  кўр а си з . Б у и ш н и  ҳозир тугатасанм и?



б) С п е кта кл  ҳо зи р ги н а ту га д и . М ен  б у  ха тн и  
ҳо зи рги н а олдим . М е н и н г дўстим  ҳо зи р ги н а кел д и . Б из 
ҳо зи р ги н а б у  ки н о н и  кў р д и к . У л а р  ҳо зи р ги н а уй га  
кетд ил ар . Б у  студ ен т ҳо зи р ги н а и м ти ҳо н  топш ирд и.

4. at Гапларнинг кесимики яқин келаси замонга қўйинг

N ous com m engons n o tre  tra v a il de co n trd le . Les 6tud iants  
e n tre n t dans la  sa lle  d '6tudes. L e  professeur co n trd le  le  devo ir. Je 
prends les jo u rn au x  й la  b ib lio thS qu e.

б) гапларнинг кесимини яқин ўтган замонга қўйинг

L e  professeur pose des questions aux 6tu d iants . N ous  
com m engons й tra v a ille r. Je lis  le  tex te  frangais. Ces touristes  
a rriv e n t de la  F ran ce . V o u s prenez ces livres au  cab in et des langues 
6trangfcres.

5. Қуйидаги 3-гуруҳ феълларининг туславишини ёд олинг ва берил­
ган гапларни таржима қилинг:

DEVOIR—  керак, лозим бўлмоқ

Present Futur simple Im parfait

Jed o is Je d evrai Jedevais

T u d o is T u d evras T u d ev a is

11 d o it 11 devra 11 d eva it

E lle  d o it E lle  devra E lle  d eva it

N ous devons N ous devrons N ous devions

V o us devez V o us devrez V o us deviez

Ils  d o iven t Ds devront Ils  d evaien t

E lle s  d o iven t E lle s  d evront E lle s  d eva ien t

N ous devons fin ir  ce tra v a il. Je dois tra d u ire  cet a rtic le . I I  d o it 
v e n ir chez m oi. I I  d eva it 6 tre  m id i.

ALLER — бормоқ
Present Futur simple Imparfait

Jevais J’ira i J’a lla is

T u  vas T u ira s T u a lla is

11 va 11 ira 11 a lla it



E lle v a E lle  ira E lle  a lla it

N ous a llo n s N ous irons N ous a llio n s

V ous a lle z V o us ire z V o us a llie z

Ils  vo n t Ils  iro n t Ils  a lla ie n t

E lle s  v o n t E lle s  iro n t E lle s  a lla ie n t

C haque аппёе au m ois de septem bre nous allons au  m usde de 
l ’U n iv e rs it6 . I I  va au m agasin central. Aprfcs les cours nous irons & 
la  conference. C haque sem aine ils  a lla ie n t й la cam pagne.

D I A L O G U E S  

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

s’insciire — ёзилмоқ 
к  manuel— дарслик 
perdre — йўҳотмоқ 
girder — сақламоқ
n’oubliez pas— эсингиздан чиқарманг 
avant — олдин 
dernkr — охирги
gentU, k — мулойим, хушмуомала
Le Palais d’Amitte dee peoples — Халҳлар дўстлиги саройи
Je sols dfooUe — ҳафаман
k  livret d’ltudiant— студент билети
corner — йиртмоқ
rendre— қайтармоқ
ks vacances d’Ш  — ёзги таътил
recevoir — олмоқ
que d£sirez-vous? — нима истайсиз? 
k  parapluie— зонтик
qoel est k  prix? — баҳоси қанча, қанча туради?

I

A  la  bibliothfeque  

L ^ tu d ia n t: B o n jo u r, m adam e!
L a  b ib lio th & a ire : B o n jo u r, cam arade. Q u e  voulez-vous?
E .-Je veux m ’in scrire  £ la  bib liothfcque. Je suis 6 tu d ia n t de 

prem ifere апдбе.
B .-M o n tre z -m o i vo tre  liv re t d’d tud ian t.
E .-V o il^ , je  viens de le  p rendre au ddcanat.



B .-B ien , q u e l liv re  vou lez-vous prendre?
E .-Je  veux p ren d re  un m anu el de frangais e t un m anuel de 

physique.
B .-V o ic i ces livres. N e  les perdez pas. N e  cornez pas les pages.
E .-C o m b ie n  de jo u rs  p eu t-o n  les garder?
В .-O n  p eu t les garder to u t le  sem estre. M a is  n ’o u b liez pas de les 

ren d re & la  b ib lio th d q u e  avant les vacances d ’6 t6 .
E .-M e rd  b ie n , au revo ir!

U

S anobar: B a rn o , je  vais au th 6 £ tre  vend red i. J’a i deux b ille ts . T u  
viens?

B arn o: M e rc i. T u  es g e n tille . M a is , je  n ’a im e pas le  th ££tre .
S .-T u  aim es la  m usique? I l y a  un concert d im anche au  P alais de 

l ’A m it il des peuples.
B .-Je suis d6sol6e S anobar. D im an ch e , je  vais p a rtir  chez mes 

am is к la  cam pagne.

Ш

V endeuse —  Q u e d6sirez-vous, m adam e?
A cheteuse —  U n  p ara p lu ie , m adem oiselle.
V .-Je  vais vous m o n tre r les dern iers m odules. V o id , regardez, 

m adam e.
A :-A h , c’est to u t Й fa it ce que je  veux. Q u e l est le  prix?
V .-1 0 0  (c e n t) francs, m adam e.
A .-B o n . Je prends ce p arap lu ie .
V .-M e rd , m adem oiselle . A u  re vo ir!
A .-A u  re v o ir, m adam e.

МАШҚДАР:
1. Сўз ва иборалар ёрдамида диалогларни мустақил таржима қилинг 

ва у ерда қўлланилган олмошларнинг вазифасини аниқланг.

2. Қуйидаги гапларни таржима қилинг:

1. V o ic i les liv res. V o us ne les perdez pas. V o us n e cornez pas 
les pages. 2. O n  p eu t garder ces livres to u t le  sem estre. Je peux les 
garder avant les vacances d ’6t6 . 3. Je veux p ren d re  le  jo u rn a l "le  
M onde". V o u s pouvez le  recevo ir dans la  sa lle  de lec tu re . 4. Son am i 
et lu i sont 6 tu d ian ts . 5. Ils  t ’in v ite n t au m us6e. 6. D o n n ez-m o i 
vo tre  cah ier. 7 . E lle  s’ap p e lle  N o d ira . 8. Je vous dcoute.

3. "Кутубхонада”, "Китоблар дўконида" мавзулари бўйича диалоглар
тузинг.



4. "Pouvoir", "Vouloir'' 3-гуруҳ феълларининг ҳозирги, ўтган, келаси 
замонларда тусланишини эслаб қолинг.

POUVOIR — удцасидан чиҳмоқ
Present Imparfait Futur simple

Je peux, je puis Je pouvais Je pourrai
Tupeux Tupouvais Tupourras
il, elle peut 11, elle pouvait 11, elle pourra
Nous pouvons Nous pouvions Nous pourrons
Vous pouvez Vous pouviez Vous pourrez
Ils, elles peuvent Ils, elles pouvaient Ils, elles pourront

VOULOIR — хо\ламоқ
Present Imparfait Futur simple

Je veux Je voulais Je voudrai
Tu veux Tu voulais Tu voudras
Ily elle veut 11, elle voulait 11, elle voudra
Nous voulons Nous voulions Nous voudrons
Vous voulez Vous vouliez Vous voudrez
Ils, elles veulent Ils, elles voulaient Ils, elles voudront

Одатда "pouvoir", "vouloir" феълларидан сў н г феъллар 
н о ан и қ ф ормада келади:

Je рейх vous a id er.
Je veux vous a id er.

5. Қуйидаги гапларни таржима қилинг:

Puis j ’e n tre r?  Je veux 6 c rire  une le ttre  к mes am is. D e m a in  
m a tin  je  p o u rra i a rriv e r chez vous. V o u d ro n t-ils  nous 
accom pagner? N ous pouvions d ire  la  v 6 rit6 . M es p aren ts  ne 
v o u la ie n t pas voyager. T u  peux m ’aider?  V o u s  v o u le z u ne tasse 
de caf6? O n  p e u t p ren d re  ce jo u rn a l.

6. Ponvoir, vouloir феълларини Passl compose замонида тусланг ва 
мисоллар келтиринг.

7. Таржима қилинг:

М ен  ч ет элга бориш ни хоҳл айм ан. Биз ф ранцуз  
тилида кў п р о қ  гапл аш иш н и хоҳл ардик. М ен  б у м аш қн и  
қил аолам ан. М е н  сизга ке ч қу р у н  қў н ғи р о қ  қил аолм айм ан. 
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8. "Petit, mais brave" мақолини эслаб цолинг. Бу мақолни сиз қандай 
тушунасиз? Мақолни аввал она тилингизда, сўнг француз тилида 
тушунтиришга ҳаракат қилинг. Шунга ўхшаш мақоллар яна борми?

ВАҚТ ҚЎЛЛАНИШИНИ ФРАНЦУЗ ЧАДА ҚАНДАЙ 
ИФОДАЛАНИШИГА ЭЪТИБОР БЕРИНГ ВА ЎРГАНИБ ОЛИНГ:

Савол қуй и д аги ч а  берилади: 
Q u e lle  heure est-il?

9.00 —  n eu f heures 
( i l  est n eu f heures)

9 .30  —  il  est n eu f heures 
e t dem ie (n e u f heures tre n te )

10.05 —  il  est d ix  heures cinq.

12.00 —  il  est m id i 
(douze heures)

М ан а  ун га  жавоб:
11 e s t . . . .

9 .15 —  il est n eu f heures e t 
q u art (n e u f heures q u in ze)

9.45 —  il est d ix  heures 
m oins le  q u art (n e u f heures  
q uaran te-c in q )

10.40 —  il est onze heures 
m oins vin g t (d ix  heures 
q u aran te)

0.00 —  il est m in u it (z6ro  
h eu re)

МАШКЛАР:

1. Вақтни белгиловчи рақамларни тўғри ёзиб, ўқинг:

8 h 40; 10 h 30; 6  h 45; 13 h 15; 0  h 10; 21 h 25.

2. Қуйидаги ибораларни ёдлаб олинг

en avance —  олдин бўлм оқ (ке л м о қ) 
6tre  (a rriv e r) & 1’heure —  вақтид а бўлм оқ (кел м о қ) 

en re tard  —  ке ч  бўлм оқ (кел м о қ)

3. Гапларни маъносига қараб қуйидаги иборалар билан тўлдиринг:

(en  avance, en re tard , & 1’h eu re)

1. L e  film  com m ence к 14 heures. A n va r a rrive  au cin6m a к 14 
h 15. II e s t . . . .  2. L e  rendez-vous (у ч р а ш ув ) est й 19 heures. B arno  
arrive  £ 19 heures, D avro n  a rrive  к 19 h 30. I I  e s t . . . .  3. L e  tra in  
(поезд) p a rt к 7 heures. A lic h e r a rrive  к la  gare к 6  heures 30. I I  est 
. . . ,  M ansour a rrive  к 7  heures. I I  e s t . . . .



1. Яқин келаси замон ҳаҳида нималарни биласиз, гапириб беринг.
2. Яҳин ўтган замон ҳақида нималарни биласиз?
3. Ургули ва у рту сиз олмошлар қандай бўлади? Мисоллар келтиринг.
4. Қуйидаги машқларни бажаринг:
а) гапларни француз тилига таржима қиливг:

Б у м атн н и  ҳо зи рги н а ў қ и д и к . Ҳ о зи р  бу м ақо л ани  
ў қи й м а н . У  ин сти тутд ан  ҳо зи р ги н а кел ди. Ҳ о зи р  у  
и н с ти ту тга  кетад и .

б) она тилингизга таржима қилинг:
P eu x-tu  tra d u ire  се texte? —  O u i, je  рейх le  tra d u ire . L e  

professeur vous exp lique cette rfcgle.

в) қавс ичидаги феълларни Futur ва Pass£ immddiats замонларига 
қўйинг ва таржима қилинг:

N ous (e n tre r) dans la  salle de gym nastique. 

Je (a p p o rte r) des liv res e t des d ic tio n naires de la  b ib lio th d q u e .
r) нуқталар ўрнига мос келадиган олмошларни қўйинг ва гапларни 

таржима қилинп
D s ...  d isent b o n jo u r. P o uvez-vou s...  d on n er vo tre  liv re . C e s o ir 

j e ...  in v ite  c h e z . . . .  
(nous, lu i, m o i, te )
д) вақтни тўғри айтинг ва ёзинг.
П est 11 h 15; nest 14h45.
5. Vivre, produire феълларини Passl сотроаё замонида тусланг.
6. Диалоглар бўйича суҳбатга тайёр бўлинг.
8. Ҳафтанинг қайси куни сизнинг дам олиш кунингиз ва уни қандай 

ўтказишингиз ҳақида қисқача сўзлаб беринг.

Ў н  и к к и н ч и  д а р е  —  D o u z iim e  le g o n

У з о қ  ў т га н  м у р а к ка б  зам он. —  P lus- 
q u e -p a rfa it. 
Н и сб ий  олм ош лар: q u i, que, d o n t, 
q uo i, ой. 
У з о қ  ў тга н  содда зам он. —  Passd 
sim ple. 
Les m ath£m aticiens frangais. D ia lo g u e , 
ad m ettre , p e rm ettre , p a ra itre . 
p erm ettez-m o i; i l  p a ra it; 6 tre  nom m 6; d tre  
61u. 
L e  tem ps pass6 n e re v ien t pas. 
Ў т га н  в а қт қай ти б  кел м айд и .

ГРАММАТИКА:

ЛЕКСИКА:
ФЕЪЛЛАР:
ИБОРАЛАР:

МАҚОЛ:



У З О Қ  Ў Т Г А Н  М У Р А К К А Б  3 A M 0 H  
P L U S -Q U E -P A R F A T T

Plus-que-parfait — бўлиб ў т га н  и ш -ҳ ар ака тд а н  ҳам  ол­
д и н  содир б ўл ган  ҳ а р а ка тн и  билдиради:

К е ч а  м ен ў тга н  йил и босилиб ч и қ қ а н  м ақо л ани  
та р ж и м а  қи д ц и м .

H ie r  j ’a i tra d u it une a rtic le  q u i av a it 6t6 p u b li6e  1’аппёе  
d e m is e .

Б у  зам о нни  ясаш  у ч у н  "avoir" ёки  "fitre" ф еълларини  
"Im p arfa it"  зам онида олиб тусл ан ув чи  ф еъ лнинг сиф атдо­
ш и  қўш и л ад и :

D 6 m o n t r e r C h o i s i r

J’avais d6montr6 
Tu avais d6montr6 
П, elle avait d6montr6 
Nous avions d6montr6 
Vous aviez d6montr6 
Ds avaient d£montr6 
Elles avaient d6montr6

J’avais choisi 
Tu avais choisi 
П, elle avait choisi 
Nous avions choisi 
Vous aviez choisi 
Ils avaient choisi 
Elles avaient choisi

V e n i r S e  t r o u v e r

J*6taisvenu(e)
Tu ёtais venu(e)
Л 6tait venu 
Elle 6tait venue 
Nous 6tions venu(e)s 
Vous 6tiez venu(e)s 
Ils 6taient venus 
Elles 6taient venues

Je m’6tais trouv6(e)
Tu t’6tais trouv6(e)
П s’6tait trouv6 
Elle s'6tait trouvde 
Nous nous 6tions trouv6(e)s 
Vous vous 6tiez trouv6(e)s 
Ils s’6taient trouvds 
Elles s’6taient trouv6es

P lu s -q u e -p a rfa it бош  ва эр гаш  гапларда қў л л а н и ш и  
м у м ки н . Э р гаш  гапларда қўл л ан ган д а, бош  гапд а ў тга н  
зам онлардан бири: Passd com post, Im p arfa it ё к и  Pass6 
sim p le  (содда ў тга н  зам о н) қўл л ан ад и . М асал ан:

Л ола м енга бир йил аввал сотиб олган  кў й л а ги н и  
кўр сатд и .



—  L o la  m ’a  m o n ti-ё u ne ro b e, qu’e lle  a v a it achet£e i l  у a u n e  
аппбе.

Ў қ и ту в ч и  б и зга ф р ан ц и яд а кўр и б  ке л га н  м узей и  
ҳ а қи д а  гапи рд и .

—  L e  professeur nous а раг1ё de m usde, qu ’il a v a it vu  en  
F ran ce .

P lu s -q u e -p a rfa it —  э р га ш га н  гапларда қўл л ан ган д а  
ў зб е к  ти л ид а ў тга н  зам он  сиф атдош и м аъ носини ан гл а ­
тад и .

P lu s -q u e -p a rfa it —  бош  гапл арда ё ки  м устақи л  гап л ар ­
да қўл л ан ган д а  у н и н г маъноси ке й и н ги  гапл ар  билан  
б о ғл и қ  бўлади:

Қ о р  к у н и  билан ё қ қ а н  эди. Т ом л ар  о пп оқ эди.
—  I I  ava it neig6 to u te  la  jo u m d e. Les to its  d ta ien t blancs.

ЫАШЩДАР:

( t/  Қавс ичидаги феълларни Plus-que-parfait замонига қўйинг

T u  avais m al & la  tfite  parce que tu  (tra v a ille r) beaucoup. Q uand  
m a ta n te  est venue chez nous je  lu i a i m o n tr6  un  tap is  que nous  
(a c h e te r) f l у  a u n  m ois. N o u s som m es rentrds dans la  sa lle  d ’dtudes 
o d  nous (d co u te r) u n  cours de ch im ie. П est p a rti p o u r S am arkand  
о й  il  (passer) son enfance.

(J2, Lire, avoir, ttre феълларини Plus-que-parfait замонида туслаш1.

(bi Ўтилгав замонни дивдат билан ўҳиб чиқинг, сўнгра қуйидаги 
гапларни француз тилига таржима қилинг;

Ў р то ғи м  б и зга  онасидан  олган  х а тн и  ў қ и б  берди. У  
ў ҳ и ту в ч и с и н и н г чет эл га  ж ў н а б  ке тга н и н и  билди. М ен  
б у  олим  ҳақи д а  б и л м аган  эдим , ч у н к и  ҳеч  ки м  м ен га  
га п и р м а га н . Б из беш  йил  аввал бирга ў ҳ и га н  д ўсти м и зн и  
у ч р а тд и к .

Н И С Б И Й  О Л М О Ш Л А Р  —  P R O N O M S  R E L A T IF S

Н и сб и й  олм ош лар бош  гап н и  эргаш  гап  билан боғлаш  
у ч у н  хи зм а т қи л ад и . Ў з б е к  ти лида ай н а н  ш ун д ай  ол­
м ош лар й ў қ . М исол ларга эътибор беринг:



—  V o ic i le  stylo que vous 
cherchez.
—  Je vpis lT iom m e, q u i 
traverse la  rue.
—  U n e  a rtic le  que nous 
traduisons n ’est pas d iffic ile .
—  U n  liv re  que vous avez 
achetd n’avait pas co flt6  cher.
—  L e  savant q u i a 6 t6 dans 
n o tre  £acult6 ava it 6c rit 
beaucoup d ’artic les scien- 
tifiques.

М ан а  сиз қид ира ётган  
р уч ка .
М ен  кў ч а н н  кесиб  ўтаёт- 
га н  ки ш и н и  кўр аяп м ан . 
Б из тар ж и м а қи л аётган  
м аҳола қи й и н  эм ас.
С и з сотиб олган  китоб  
қи м м а т турм ас эди. 
Б и зн и н г ф акултетда бул­
га н  олим  к ў п  илм ий  
м аколалар ёзган  эди.

М исоллардан кўр и н ад и ки , бундай гапл ар узб ек тилида  
сиф атдош  орҳали иф одаланади.

Ф р ан ц уз тилида нисбий олм ош лар содда ва м ур аккаб  
бўладилар. Содда нисбий олм ош лар қуй ид агил ар : q u i, que, 
d on t, quo i, ой , d ’oiL

У л а р  род ва сонда ўзгарм айдилар.

Q U I —  Э га

—  L a  fem m e q u i chante est К уй л а ётга н  аёл ж уд а ёш . 
trts  jeune.
—  L ’& u d ia n t q u i rdpond est Ж авоб  бераётган  талаба  
en  prem ifere annее. биринчи курсда.

Q U I —  воситасиз тўлди рувчи

—  Je ne sais pas q u i vous 
cherchez.

К и м н и  қи д и р аётган и н ги З ' 
н и  м ен билм айм ан.

Q U I —  воситали тўлдирувчи  (п редлоглар  б и л ан )

—  Les dtudiants й q u i vous 
avez d o n n i un d ic tio n n a ire  
6tu d ien t deux langues 
dtrangferes.
—  D m e dem ande p o u r q u i 
j ’a i арроггё ces revues.

С и з л у га т  берган  талаба- 
лар и к к и  ти л н и  ўр ган а- 
яптилар.

У  м ендан б у  ж урн ал л ар - 
н и  ким лар у ч у н  олиб  
кел гани м н н  сураяп ти .



—  L e  m usicien  avec q u i j ’a i М е н  Б ухорода бирга  
dtd & B o u kh ara est l ’am i de б ўл ган  м уси ҳачи  дад ам - 
m on рёге. н и н г д ўсти .

Q U E  —  в о си таси з тўл д и р ув чи

—  Les v illes  que nous avions Б из кўр и б  ке л га н  
visitdes sont grandes e t belles. ш аҳар л ар  к а т га  ва чирой­

л и .

Q U O I —  во ситал и  тўл д и р ув ч и  (п ред л о гл ар  б и л а н )

—  T u s a is  de quoi i l  s’ag it. Г а п  н и м а  ҳа қи д а  к е т а ё т -
га н и н и ' сен биласан . '

D O N T  —  в о си тал и  тўл д и р ув чи

—  V o ic i la  sa lle  de lec tu re  
d o n t les fendtres sont hautes.
—  J’a i vu  les artistes d o n t les 
nom s sont connus du  m onde  
e n tie r.

М ан а  деразалари баланд  
ў қ и ш  зал и .
М е н  ном лари б у ту н  д унё­
га  м аш ҳур  б ўл ган  а р ти - 
стларни кўр д и м .

O tT (d ’o 6 ) —  воситали тўл д н р увчи

—  L a  v ille  ой nous hab itons  
est v e rte e t b e lle .
—  L e  cab in et d’o ft nous 
sortons ap p a rtie n t d la  facu ltd  
de physique.

Биз я ш аётга н  ш аҳар  к ў -  
кал ам зор  ва чиройли.
Б из ч и қи б  кел аётган  к а ­
б и нет ф и зи ка  ф а ку л те ти - 
га  қар а ш л и .

МАШЩЛЛР:
1. Таржкка ^клккг;

V o id  ie  savant d o n t le  fils  est m ath d m atid en . L e  musde du  
L o u vre , q u i se tro u ve  & Paris est un des plus riches du m onde. C e s t 
u n  b on  tnagasirv о й  Го п  vend beaucoup de p rodu its a lim enta ires. L a  
fem m e chez qtv. h ab ite n t mes am is est plus agde que m a m dre. L e  
tra in  q u i est a rrivd  de M oscou p a rtira  d em ain  m atin . L e  texte que  
nous avons tra d u it en  fran<jais est consacrd & l ’h is to ire  de  
l ’O uzb 6kis tan . O n  p eu t d ire  que ce sont les astronom es q u i 
e m p lo ie n t le  plus la  cinqui&m e jop S ratio n l m athdm atique. O n  
ap p e lle  atm osphdre la  couche gazeuse q u i enveloppe la  terre . 
D ite s -m o i, de q u o i i l  s’ag it?



\2 ) Нуқталар ўрнига мос келган нисбий олмошларни қўйиб, таржима 
қилинг:

D o n n e z-m o i la  re v u e ...  est sur la  tab le . C e sont les Itu d ia n ts ...  
p a rtiro n t p o u r l ’6 tran ger. V oyez-vous les gens . ..  a tten d en t 
l ’autobus. L a  s a lle ...  nous som m es n ’est pas grande. Les m a iso n s... 
vous vo yezso n t constru ites p a r les ouvriers fran 9ais. L ’d tu d ia n t...  
vous p arle z  n ’est pas m alade. A c h e tez u n  d ic tio n n a ire  . ..  vous avez 
besoin. E n tre z  dans la  c h a m b re ...  i l  у a vos parents.

(з£) Қуйқдаги гапларни француз тилига таржима қилинг:

С и з ў қ и ё т га н  ун и в ер си тет м аш ҳ ур . К е ч а  сотиб о л ган  
к ў й л а ги н ги зн и  кў р с а ти н г. К и м   ̂б илан ке ти п ш н ги зн и  биз  
б и л м ай м и з. С и з та р ж и м а  қи л аётга н  бу ки тоб  ж у д а  қ и з и қ . 
М а н а  отаси  м аш ҳ ур  тал аб а .

У З О Қ  Ў Т Г А Н  С О Д Д А  З А М О Н  
P A S S E  S IM P L E

Pass6 s im p le  —  и ш -ҳ а р а к а тн и н г у зо қ  ў т га н  зам онда  
содир б ўл ган и н и  билдиради. Ш у н и н г у ч у н  ҳам  у  асосан  
ёзм а н у тқ д а  ва та р и х и й  асарларда кў п р о қ  қўл л ан ад и . 
Pass6 s im p le  зам о ни н и  ясаш  у ч у н  феъл ў за ги га  қу й и д а ги  
қў ш и м ч а л а р  қ ў  ш и л  ади:

Б И Р Л И К Д А

Шахс 1-гуруҳ 2-гуруҳ З-гуруҳ з-гуруҳ
i - -a i -is -is -us

I I - -as -is -is -us

ш- -a - it - it -u t
К Ў П Л И К Д А

I - fim es -lines -im es -tim es

I I - -Stes -ites -ites -Utes

I I I - -d ren t -ire n t -ire n t -u re n t

Баъзи 3 -гу р у ҳ  ф еьлларининг ўзаги д а ўзга р и ш  ю з 
беради:

av o ir, fitre , p o u vo ir, d evo ir, savo ir, fa ire , lire , etc.



M O N T R E R

Je m o n tr-a i Nous m ontr-fim es

T u  m o n tr-as V o us m o n tr-fttes

11 m o n tr-a Ils  m o n tr-d ren t

E lle  m o n tr-a E lle s  m o ntr-feren t

B A TIR

J e b S t-is N ous b&t-fm es

T u b S t-is V o u s M t-fte s

11, e lle  b fit-it Us, elles b S t-ire n t

P R E N D R E L IR E AVOIR

J e p ris Je lu s J’eus

T il p ris T u lu s T u e u s

Q p r it Q lu t D e u t

E lle p r it E lle  lu t E lle e u t

N ous prim es N ous Himes N ous ethnes

V o u s  p rites V o u s Kites V o u s e lites

Ds p rire n t Ils  lu re n t Ds eu ren t

E lle s  p rire n t E lle s  lu re n t E lle s  eu ren t

fiT R E F A IR E P O U V O I R

Je fu s J e fis Jepu s

T u fu s T u fis T u  pus

I l f u t n e t Ilp u t

E lle fu t E lle  f it E lle  p u t

N o u sfttm es N ous lim es N ous ptim es

V o us fifties V ous fites V o us pfites

Ils  fu re n t Ils  fire n t Ils  p u ren t

E lle s  fu re n t E lle s  fire n t E lle s  p u ren t



L ’In te m a tio n a l fa t  6c rite  p ar Eugdne P o ttie r.
L a  C o m m un e de P aris e a t lie u  en  1871.
A lic h e r N a v o i n a q u it en 1441. L e  "B ad a ii-a l-L o u g at" fa t  le  

p rem ie r d ic tio n n a ire  ouzbek. I I  fu t com pos6 p ar T a li Im a n i en deux  
ans (15 01— 15 02 ).

6. Pass6 simple замонида қуйидаги феълларни тусланг.

б спге, passer, fin ir , a lle r, com prendre, v o u lo ir

7. Қуйидаги гапларнинг мазмунига эътибор бериб таржима қилинг. 
Pasŝ  simple замонида қўлланган феълларни ноаниқ формасини айтинг:

R ap h ae l (R a ffa e llo  S a n ti) (1483— 15 20 ) —  p e in tre  e t 
arch itecte  ita lie n  q u i laissa beaucoup de chefs-d'oeuvre (la  S a in te  
F a m ilie , la  B e lle  ja rd in ie re  e t au tres). R a p h ae l tra v a illa  & la  
deco ra tio n  d u  V a tic a n .

L & m a rd  de V in d  (14 52— 1519 ) —  p e in tre , sculp teur, 
in g 6n ieu r, a rch ite c te  e t savant ita lie n . I I  s’intdressa & toutes les 
branches de la  sd en ce e t de I ’a rt, m ais i l  est su rto u t connu com m e  
p e in tre , a u teu r d e la  Jaconde, le  p o rtra it de M o n a  L isa.

L e  pofete o u zb ek F u rk a t v£cut quelques tem ps & la  M ecqu e. P lus  
ta rd  i l  f it  un voyage en  Ind e. L e  pofete garda jusqu ’d ses dern iers  
jo u rs  la  n osta lg ie  de son pays n ata l.

E c riv a in  rem arq u ab le  B ab o u r consacra p lusieurs a n n le s  de sa 
v ie  a 6c rire  "B ab o ar-N am 6*.

A lic h e r N a v o i passa p lusieurs ann6es d e sa v ie  & H e ra t e t fa t  le  
v iz ir du su ltan  H ussein  B a lkara . I I  p ro t6gea les savants e t les artistes. 
A  S am arkand la  m ddersa о й  N avo i f it  ses 6tudes a 6 t£  restaurde, on  
у  a cr66 une M aiso n -m u s6e N avo i.

Қ у й и д а ги  м а тн н и  ў қ и н г , сўэларини ёд о л и н г, м азм у­
н и га  эътибор бериб та р ж и м а  к;илинг:

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

laisser — қэлдирмоқ 
le sculpteur — ҳайкалтарошлкк 
les branches — соҳалар 
quelques temps — бир неча ваҳт 
la Mecque— Макка

plus tard— кейинроқ 
la nostalgie— юртини соғиниш 
remarquable — ажойиб 
garder— сақламоқ 
consacrer — бағишламоқ 
protiger — қў лл аб-қу вватламоқ



L E S  M A T H E M A T IC IE N S  F R A N ^ A IS  

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

parmi eux il fast citer
l’icole royale militaire
a r€uni en un seul corps de
doctrine homogene
tous les travaux Jusque-1& ёрагв
лпёсап<дце cflfele
sur les consequences du principe
de la gravitation universelle
les applications
le calcul des probability

unemesure 
unechaleur 
relatif, -ve
des transformations adiaba- 
Uques
la propagation du son 
la capillarity 
rigoureuse
la variable ind£pendanfe 
lereste
la fonction d̂ rtv̂ e 
par l’interm£diaire des coef­
ficients successifs du dive* 
loppement de la fonction (x) 
eUe-m£me 
untraiti 
ks surfaces 
les combes 
indlflnie
des inftniment petlts
les Institutions du calcul
dlfterentlel
des Recherches sur les 
precession des Equinoxes 
le mouvement de rotation 
s’initkr
admis aux reunions de savants

une machine & calculer 
levide
en improvisant des moyens
le calcul integral
une dfcouverte math£matique
des series dites Fourier
constituer
convergent*
dee fonctions discontinues

— улардан кўрсатиш мумкин
— ҳарбий қирол мактаби
— ўхшаш таълимотларни ягона 

бир тўпламга жамлайди
— шу вақтгача ҳамма ишларни
— осмон механикаси, самовий
— умумий тортилиш қонуни 

натижалари ҳаҳида
— татбиқ (қўлланиш)
— эҳтимолликни ҳисоблаш (эҳ- 

тимоллик назарияси)
— ўлчов
— иссиқлик
— таалуқли, алоқадор бўлган
— ўзгаришсиз бир ҳолдан ик­

кинчи ҳолга ўтиши
— товушнинг тарқалиб кетиши
— капиллярлик
— қатьий
— эркли ўзгарувчи
— қолдиқ
— ҳосилавий функция
— кетма-кет коэффициентлар 

воситаси орқали х функци- 
янинг ўзининг ёйилиши

— трактат (илмий асар)
— юзалар
— эгри чизиқлар
— коаниқ
— чексиз кичиклар
— дифференциал ҳисоблаш қои- 

далари
— кеча-кундуз бараварлит 

ҳаракаш ҳақида изланишлар
— айланиш ҳаракати
— иштирок қилмоҳ, аралашмоқ
— олимлар йиғилишига қабул 

қилинган эди
— ҳисоблаш машинаси
— бўш
— усулларни тўсатдан қўллаб
— интеграл ҳисоблаш
— математик кашфиёт
— Фурье фгорлари деб аталадиган
— ташкил қилмоқ
— яҳинлашадиган
— узлукли функциялар



L a  F ran ce a d o n n i au m onde beaucoup de m ath lm atic ien s  
ceidbres. P arm i eux i l  fau t c ite r Lap lace, Lagrange, E u le r, A le m b e rt, 
Cauchy, P oincare, B e rn o u lli, G a lo is , V ie tte , Pascal e t beaucoup  
d’autres.

P IE R R E  L A P L A C E

P ie rre  Lap lace astronom e, m athdm atic ien  e t physiden  (17 49—  
1827). I I  f it  ses 6tudes dans son v illa g e  n a ta l, puis v in t & P aris, ой  
grfice к d’A lem b e rt i l  fu t п о ш т ё  к v in g t ans professeur de  
m ath lm atiq u es Й 1’E co le royale m ilita ire .

Dans sa M 6can ique cdldste (17 98— 18 25 ), L ap lace a  re u n i, en  un  
seul corps de d octrine homogfcne, tous les travaux jusque-lik 6pars 
de N ew to n , de H a ile y , de Q a ira u t, de l ’A le m b e rt e t d’E u le r sur les 
consequences du p rin d p e  de la  g rav ita tio n  universelle .

Ses travaux sur le  calcul des p ro b a b ility  sont aussi 
rem arquables. E n  1812 p aru t la  "T h eo rie  an aly tiq ue des p ro ba- 
bilitds", d o n t l ’in tro d u ctio n  & la  seconde e d itio n  (1 8 1 4 ), sous le  titre  
d” Essai philosoph ique sur le  fondem ent des p ro b a b ility "  expose, 
sans aucun ap p are il m athem atique, les p rin d p es  e t les app licatio n s  
de la  g eo m etrie  du hasard. Son oeuvre en physique n ’est pas m oins 
im p o rtan te . I I  fit, avec L avo is ier, les prem i&res mesures 
calorim etriq ues re latives aux chaleurs spedfiques e t aux reactions  
chim iques (1 7 8 0 ). I I  e ta b lit la  fo rm u le  des transform ations  
adiabatiques d ’un gaz e t 1’u tilisa  к  1’expression de la  vitesse de la  
propagation  du son. I I  est aussi l ’au teu r d ’une th eo rie  generate de la  
c a p illa rite . E n fin , il fo rm u la  les deux lo is eiem entaires de  
1’eiectrom agnetism e.

L A G R A N G E

Lagrange (1736— 1813) enseigna les m athem atiques к re c o le  
d ’a rtille r ie  du T u rin  (17 56 ). E n  1758, il fonda avec ses eifcves une 
so d ete s d e n tifiq u e  q u i, plus tard  deviendra l ’A cadem ie des 
sdences de T u rin . Dans un m em oire ceidbre, p u b lie  en  1762, i l  
in tro d u is it dans le  calcul des variations un  sym bolism e к la  fo is plus 
general e t plus rigoureux les equations decouvertes p ar E u le r. E n



1788 Lagrange p u b lia  son ouvrage ca p ita l "La M 6can iq u e  
analytique". I I  fa it  de la  m a th lm a tiq u e  une d iscip line th lo riq u e  й la  
fo is  rigoureuse e t g6ndrale. I I  fu t п о т т ё  en  1795, professeur & 
l ’E co le  n o rm a le  n ou ve llem en t сгббе e t en 1797, & l ’E co le  
p o lytechnique. D 6s 1772, Lagrange s’effo r^a de fonder l ’analyse sur 
u ne n o tio n  p lus gdndrale de la  fo n c tio n  e t, en p a rtic u lie r, sur 
l ’em p lo i des d6veloppem ents en s6rie  de T ay lo r. C om m ensant p ar 
6tu d ie r le  ddveloppem ent tay lo rie n  d’une fonctio n  au vo isinage  
d ’u ne va leu r de la  va riab le  in d lp e n d a n te , i l  co m p rit to u te  
l ’im p ortan ce d u  reste. D 6 riv a n t la  s6rie obtenue, avec son reste, i l  
d d fin it les fo nctio n s d lriv d e s  qu ’i l  fu t le  p rem ie r к n o te r f '(x ) , f  (x ), 
e ta -p a r l ’in te rm ld ia ire  des coeffic ients successifs du  
d6velop pem ent de la  fo n c tio n  (x ) e lle -m fim e. I I  exposa ses 
conceptions dans sa fam euse "T hd o rie  des fonctions analytiques’ 
(1 7 9 7 ) e t dans ses "Lemons sur le  calcu l des fonctions" (1 7 9 9 ).

E U L E R  L E O N A R D

E u le r L eo n ard  (17 07— 1783) 6 ta it en  т ё т е  tem ps physicien e t 
astronom e. L eo n ard  a p p rit les prem iers 616m ents de 
m athdm atiques d e son рёге, P au l E u le r, q u i avait 6 tu d i6  avec 
Jacques 1“  B e rn o u lli. E n  1736, E u le r p u b lia it un tra it6  co m p let de 
m dcanique, q u i fu t le  p rem ie r grand ouvrage о й  l ’analyse a it 6t6  
a p p liq u ie  £ la  science du  m ouvem ent. E n  1741, i l  fu t in v ite  к B e rlin  
e t en  1744 i l  fu t п о т т ё  d irec te u r de la  classe de m athdm atiques de  
l ’A cad 6m ie d e  B e rlin . A  ce tte  dpoque, i l  acheva sa Т Ь ёо п е  des 
iso p lrim fe tres, p e rm etta n t de d e te rm in e r les courbes ou les surfaces 
p o u r lesquelles certaines fonctions in d lfin ie s  sont plus grandes ou  
plus p etites  q u e p o u r toutes les autres. L a  т ё т е  аппёе, i l  p u b lia it 
sa T h d o rie  d u  m ouvem ent des planfetes e t des com btes. E n  т ё т е  
tem ps, i l  p u b lia it ses deux grands ouvrages d ’analyse. In tro d u c tio n  
к Fanalyse des in fin e m e n t p etits  (17 48 ) e t les In s titu tio n s  du calcul 
d iffg re n tie l (1 7 5 5 ), q u i restd ren t classiques pendant longtem ps.

J E A N  D ’A L E M B E R T

Jean d ’A le m b e rt (17 17— 1783 ) devin t сё1ёЬге к v in g t-tro is  ans 
et il fu t 61u & l ’A c a d lm ie  des sciences. Ses p rinc ip au x ouvrages sont



un  "T ra ite  de dynam ique", p u b lil en 1743, ой se tro u ve le  th6orfem e 
connu sous le  nom  de "P rin cip e de l ’A lem b ert". I I  p u b lia  ensu ite des 
"Recherches sur la  precession des equinoxes" (1 7 4 9 ), ой  l ’on  tro u ve  
la  prem ifere so lu tio n  g 6n6rale servant & d e term in er le  m ouvem ent 
de ro ta tio n  d ’un  corps de fig u re  quelconque e t d ivers tra ites  
sd en tifiq u es .

B L A IS E  P A S C A L

B laise Pascal (1623— 1 6 6 2 ), m a th e m a tid en , physiden , 
p h ilosop h e e t ecriva in . L e  je u n e  B la ise com pose i l l  ans un  tra ite  
des sons, s’in itie  seul, l ’annee su ivante, a la  geo m etrie , puis adm is 
aux reun ion s de savants du  P . M ersenn e, 6 c rit & 16 ans u n  "Essai sur 
les coniques”. T ro is  ans plus ta rd , p o u r a id er son pfere, i l  im ag in e une  
m achine a rith m e tiq u e  —  la  prem ifere des m achines Й ca lcu ler —  

d o n t le  m odfele d fe fin itif n e sera achevd qu ’en 1652. Pascal p u b lia  
q u e lq u e tem ps aprfes le  r6 c it de ses prem iferes experiences sur le  vide  
fa ites  Й R o u en  en 1646 e t q u i re p e ta ien t ce lle  d e T o rric e lli 
(E xp erien ces nouvelles to uchant le  vid e, 1647 ). C ’est Й ce tte  epoque  
qu ’i l  e c rit son ad m irab le  "Preface p o u r un tra ite  d u  vide", ой  i l  
expose ses conclusions sur les m ethodes des d iffe ren tes sdences. E n  
1654, i l  p ren d  sa p a rt des travau x de l ’academ ie m athd m atiq u e q u i 
c o n tin u a it le  cercle de M ersen n e. I I  resout le  problfem e de la  
"ro u le tte", c*est-4-d ire de la  cyclo ide, en  im provisant des m oyens q u i 
se ra p p o rte n t & ce qu ’on ap p e lle  le  "calcul in tegral".

F O U R IE R

F o u rie r (b a ro n  Jo sep h) (1 7 6 8 — 1 8 3 0 ). Ses tra v a u x  se 
ra p p o rte n t Й la  ch a le u r, q u ’i l  e tu d ia  dans son o uvrag e "T h e o rie  
a n a ly tiq u e  d e la  chaleur" (1 8 2 2 ). M a is  cette etude le  condu isit Й 
1’une des grandes d6couvertes m athem atiques, ce lle  des series d ites  
F o u rie r. Ces series co n stituen t un in stru m en t m athem atiq ue d ’une  
im p o rtan ce  extrem e, q u i p erm et de p lacer F o u rie r p a rm i les plus  
grands m athdm atic iens du X IX -ife m e  sifecle. E n  analyse com m e en  
physique, ce tte  dfecouverte p erm et de d6velopper en  series 
convergentes certaines categories de fonctions discontinues.



1. Матндан Pass£ simple — да келган феълларни топиб ёзиб, ноаниқ 
формада айтинг ва таржима қилинг.

2. Қуйидаги шахс формаларида "Pass6 simple" да қўлланган феъл­
ларни ноаниқ формада ёзиб ҳамма қолган шахсларда туслаб чиқинг:

i l  fit, i l  6 ta b lit, i l  fonda, i l  in tro d u is it, i l  p u b lia , i l  fu t пош ш б, il  
a p p rit, i l  fu t in v it6 .

3. Қуйидаги сўэларнинг муқобилини француз тилида матндан топиб, 
лугат дафтарингизга ёзинг ва ёд олинг

м аш ҳ ур  м атем ати кл ар , бир хил таъ лим отлар, ум ум и й  
то р ти ш  к у ч и , ҳисоб, эҳти м о л л и к, и к к и н ч и  н аш р , та р қо қ , 
ка м  аҳ ам и я тл и  эм ас, ки р и тм о қ, қатъ ий (ж и д д и й ).

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Француз математикларидан Лаплас ва Лагранж ҳақида гапиринг. 
Уларнинг қайси таълимотларини ўргандингиз ёки ўрганяпсиз? Асарла­
рининг аҳамияти нимада?

2. Леонар Эйлер ва Жан д’Аламбер асарларининг номини айтинг. 
Уларнинг нима ҳақида эканлигини тушунтиринг.

3. Ўрганган янги сўзлардан бир нечтасини келтиринг ва гап тузинг.

4. Матндан қуйидаги гапларнинг муқобилини топинг ва эслаб 
қолинг.

Л а п л а с  ў з и н и н г о на қи ш л о ги д а  ў қ и д и , сў н гр а  П а ­
р и ж га  ке л д и , д ’А л ам бер туф ай л и  й и ги р м а ёш и д а м ил­
л и й  қи р о л  м а кта б и га  м а те м а ти ка  ў қи ту в ч и с и  қил иб  
та й и н л а н д и . У н и н г  э ҳти м о л л и к ҳисоби ҳ а қи д а ги  иш л ари  
ҳам  аж о й и б д и р . 1812 йил да "Э ҳ ти м о л л и кн и н г а н а л и ти к  
тео р и я си " асари пайдо б ўлд и. У н и н г и к к и н ч и  н аш р и га  
ёзи л га н  ( 18 14 )  "Э ҳ ти м о л л и к  асослари ҳа қи д а  ф алсаф ий  
о ч е р к ” ном ли ки р и ш  қи см и  ҳ е ч  қан д а й  м атем а ти к  
а й п а р а тс и з  ге о м е тр и к қо и д ал ар ни  ва қўл л ан и ш л ар н и  
баён қи л а д и . У н и н г  ф и зи ка  ҳ а қи д а ги  ас ар и н и н г ҳам



аҳам и я ти  ка м  эм ас. У  Л ав уази е  билан биргал икд а хи м и к  

р еакц и ял ар  ва алоҳида исси қл и кл ар га  хос б ўл ган  даст­
л аб ки  кал л о ри м етр  ўл човларини иш лаб ч и қд и . 1758 йилда  

Л а гр а н ж  ў з  ў қи ту в ч и л а р и  билан б иргал икд а ил м ий ж а ­
м и я т та ш ки л  қи л ад и , ке й и н ч а л и к  у  Т у р е н  ф анлар  

А кад ем и яси га  ай л ан ти ри л д и . Л а гр а н ж  ў з  таъ лим отларини  
ў зи н и н г м а ш ҳ у р  ’‘А н а л и ти к  ф ун кц и ял ар  назарияси" ва 

"Ф у н кц и я л а р  ҳисоби ҳақи д а  л екциял ар " китобларида баён  
қил ад и .

ADMETTRE — қабул қилмоқ, фараз қилмоқ

P r d s e n t P a s s e  c o m p o s e

J’adm ets 

T u  adm ets  

11, e lle  ad m et 

N ous adm ettons  

V o us ad m ettez  

Ils , elles ad m e tten t

J’a i adm is 

T u a s  adm is  

11, e lle  a adm is  

N ous avons adm is 

V o u s avez adm is  

Ils , elles o n t adm is

P l u s - q u e - p a r f a i t P a s s e  s i m p l e

J’avais adm is  

T u  avais adm is  

11, e lle  ava it adm is  

Nous avions adm is  

V ous av iez adm is  

Ils , elles ava ien t adm is

J’adm is 

T u  adm is 

11, e lle  ad m it 

N ous adm im es 

V ous adm ftes  

Ils , elles ad m ire n t

Im p 6 ra tif: A dm ets! A d m etton s! A d m ettez!



" P e r m e t t r e "  феъли ҳам  худди "adm ettre" феъли каби  
тусланади.

PARAlTRE —  кўринмоҳ, намоён бўлмоҳ, нашр эггилмоқ

P r e s e n t P a s s e  c o m p o s e

Je parais 

T u  parais  

11., e lle  p a ra lt 

Nous paraissons 

V ous paraissez 

Ils , elles paraissent

J’a i paru  

T u a s  p aru  

11, e lle  a paru  

N ous avons paru  

V ous avez paru  

Ils , elles o n t p aru

P l u s - q u e - p a r f a i t P a s s e  s i m p l e

J’avais paru  

T u  avais p aru  

Ц, e lle  ava it p aru  

N ous avions p aru  

V ous aviez p aru  

Ils , elles ava ien t p aru

Jeparus  

T u p aru s  

11, e lle  p aru t 

N ous parfcnes  

V o us parQtes 

Ils , elles p aru re n t

Im p e ra tif: P arais! Paraissons! Paraissez!

E x e m p l e s :

—  I I  a 6t6 adm is & 
rA cad 6m ie .
—  C ette  r£gle n ’adm et 
aucune exception.

—  Son p atro n  lu i a p erm isd e  
ne pas v e n ir tra v a ille r ce 
m atin .

—  P erm ettez-m o i de vcus 
pr6senter m adam e A lie v a .

—  У  А кад ем и яга  қаб ул  
қи л и н ган  эди.
—  Б у қоида ҳе ч  қан д ай  
истиснони қаб ул  қи л м ай - 
ди.
—  У н и н г х ў ж а й и н и  ун га  
б угун  эрталаб и ш л аш га  
кел м асл и кка  рухсат бер­
ган .
—  С и зга  хоним  А лиевани  
та н и ш ти р и ш га  р ухсат  
э ти н г.



—  I I  n ’a pas p aru  й son tra v a il —  У  и к к и  к у н  давом ида ўз  
depuis deux jou rs . иш ида кўр и н м ад и .
—  C e ro m an  p aru t en  1994. —  Б у ром ан 1994 йил и

н аш р  этилди.

ЭСЛАБ ҚОЛИНГ — RETENEZ!

бўлса ке р а к  . . .  ш еки л л и  —  ilp a ra it
м ен и м ча . . .  —  ilm e p a ra it
р ухсат этм о қ, йўл  қў й м о қ  —  p erm ettre
р ухс ат э ти н г —  p erm ettez-m o i

м у с т а к д л  и т  у ч у й  в а з и ф а л а р

1. Traduisez.

I I  est p aru  une n o u ve lle  e d itio n  de cet ouvrage. P erm e ttez-m o i 
d ’en tre r. P erm e ttez-m o i de vous donner encore quelques 
renseignem ents (б ир  н еч а м аъ лум отлар). L a  m u ltip lic a tio n  est 
associative, co m m utative, possdde les p ro pri6 t6s q u i a d m e tte n t. . . .  
C e tab leau  p erm et de co n n a itre  la  represen tation  b in a ire  d ’un  
nom bre com plexe exprim e dans le  syst£m e decim al. Ces experiences 
p erm ette n t de repo n dre й ce tte  question. A d m etto n s que ces 
th6or£m es ne sont pas dem ontres. C e professeur, adm is aux 
reun ions des savants, fu t e iu  й l ’A cad em ie des sciences. Les oeuvres 
de Pascal p a ru re n t au  X V I I l6me sifccle. I I  m e p a ra it que nos 
observations o n t un succds. L ’ouvrage "T heorie an a ly tiq u e  de la  
chaleur" de F o u rie r p a ru t en  1822.

2. Lisez et traduisez le texte suivant, apprenez les mots.

DIALOGUE

A d  о l a t e  —  A  q u e lle  d isc ip lin e  t ’int6resses-tu?
S a l o m a t e  —  Je m ’interesse aux m ath6m atiques.
A d o l a t e  —  T u a s  raison. Les m athem atiques jo u e n t un rd le  

p rim o rd ia l dans n o tre  v ie  q u o tid ien n e  (м атем а ти ка  ку н д а л и к  
ҳаётим изд а м уҳи м  ўр и н  ту т а д и ).

S a l o m a t e  —  E tu d ies -tu  les m athem atiques & l ’U n ivers ite?



A  d о 1 a t е —  O u i, je  les d tud ie к l ’U n iversitd , й la  facu ltd  des 
m athdm atiques. Nous dtudions aussi l ’h is to ire  des m athem atiques, 
les CEuvres des grands m athdm aticiens.

S a l o m a t e  —  A  l ’in s titu t pddagogique, ой je  fais mes 
dtudes nous dtudions les m athdm atiques, la  physique e t beaucoup  
d’autres disciplines. Aprds av o ir term ind  l ’in s titu t j ’enseignerai les 
m athdm atiques к l ’dcole secondaire.

A d o l a t e  —  A  tous les stades du ddveloppem ent de la  
civ ilisa tio n  m odem e, les savants fran^ais o n t apportd  des 
con tribu tion s im portantes e t souvent gdniales1. E n  m dm e tem ps 
(ш у  билан бирга) la  France —  la p atrie  des grands 
m athdm aticiens. C e sont L ap lace, E u le r, Pascal, F o u rie r, Pasteur, 
Lagrange, B ern o u lli e t beaucoup d’autres. C ’est Pascal, q u i im agina  
une m achine к calculer. F o u rie r, par son ouvrage "Thdorie  
analytique de la  chaleur" fu t un des grands m athdm aticiens.

S a l o m a t e  —  C ’est trds intdressant. M ais , nous devons 
aussi co n naitre les savants ouzbeks, n ’est-ce pas?

A d o l a t e  —  S ansdoute.

R E T E N E Z !

A p p a ra itre  (пайдо б ў л м о қ), d ispara itre  (й ў қ  б ўлм оқ) 
"paraitre" феъли каб и  тусланади.

3. Юқоридаги иккала феълни узоқ ўтган мураккаб ва узоқ ўтган 
содда замонларда тусланг.

4. Шу феъллар билан қўпланган гаплар таржимасига эътибор беринг:

—  Les d ifficu ltds apparaissent toujours.
—  Қ и й и н чи л и кл ар  ҳар  доим пайдо бўлиб тур ад и .

—  D es traces d isp aru ren t. —  И зл ар  йўқол ди.
—  L ’en fan t a d isparu . —  Бола йўҳолиб қолди.
—  U n  navire dispa ra ft en  —  К ем а денгизда йўқол ди. 
m er.
—  D e  nouveaux autobus —  Ш аҳрим изда я н ги  авто-  
apparaissent dans n o tre  v ille . буслар пайдо бўлди.

i
Ҳозирги тараққиёт ривожининг барча даврларида француз 

олимлари муҳим ҳисса, кўпинча гениал ҳисса қўшиб келганлар.



1. Узоқ ўтган мураккаб замон цандай замон ва у қандай ясалади? 
Мисоллар келтиринг. 3-гуруҳ феълларидан биттасини шу замонда тус­
ланг.

2 . Узоқ ўтган мураккаб замонда қўлланган феълларни ҳозирги 
замонда ёзинг ва гапларни таржима қ ил инг:

Tout en travaillant il avait attentivement surveill6 (кузатди) la 
route. Pierre Curie 6tait n6 le 15 mai 1859 к Paris. Le soleil 6tait 
montl tr£s haut. Quand mon fils 6tait venu к Douchanb6, il a donni 
son adresse aux jeunes gens.

3. Содда нисбий олмошлар қандай бўлади ва гапда қандай вазифани 
бажаради. Мисоллар келтиринг.

4. Қуйидаги гапларда нуқталар ўрнига мазмунига қараб мос келган 
нисбий олмошларни қўйинг:

Le soleil... brille. L’homme ... je vois. Un ami... vous parlez. 
L’Universit6 ... nous allons. L’institut... il vient. Le chlore est un 
gaz ... l’odeur forte et tr£s caract&istique. On voit ainsi ... la 
r6ponse exacte est 48 km/h et non 50. Nous avons vu ... ces 
Equations peuvent avoir beaucoup de solutions entidres. Les 
montagnes ... se trouvent en France sont hautes. Nous ne 
connaissons pas la date de naissance exacte de ce lac-mer, mais les 
6tudes g6ographiques et arch6ologiques permettent d’affirmer ... 
elle est apparue lorsque l’homme existait d6j<L

5. "Pass£ simple" — қоидасини тушунтиринг. Қуйидаги гапларда қавс 
ичидаги феълларни шу замонга қўиинг ва таржима қ ил инг:

La France (donner) au monde beaucoup de savants cdtebres. 
Laplace (faire) ses 6tudes dans son village natal. Lagrange 
(enseigner) les mathdmatiques к l’6cole. II (fonder) avec ses 61&ves 
une soci6t6 scientifique. Euler (apprendre) les premiers 616ments 
de mathdmatiques de son рёге. Jean d’Alembert (devenir) c616bre й 
vingt-trois ans. Pascal (r6soudre) le probleme de la cyclo'ide.

6 . Қуйидаги жумлалардаги феълларнинг замони ва ноаниқ форма­
сини ёзинг:

il alia, tu avais 6t6, il naquit, nous avions re$u, ils finirent, tu 6tais 
venu, vous finites, je lus, ils 6taient partis, il fut, tu ris.

7. Қуйидаги сўз ва иборалар ёрдамида бир неча гап тузинг.

a) une solution g6n6rale, une gravitation universelle, une 
vitesse, le calcul des variations, une loi, le son, la т ёте  аппбе,



imaginer, publier, exposer, le vide, la chaleur, I’Acaddmie des 
sciences.

b) il parait, il me parait, permettez-moi, 6tre nomm£ (... деб 
аталмоқ), 6tre 61u (сайланмоқ), 6tre invit6 (таклиф қилинмоқ) 
иборалар билан ran тузинг.

Ў н  у ч и н ч и  д а р е  —  Т ге Ш ё т е  le g o n

ГРАММАТИКА:

ЛЕКСИКА:

ФЕЪЛЛАР:

ИБОРАЛАР:

МАҚОЛ:

Ўзлик феъллари. Verbes pronominaux.
Шахссиз феъллар. Verbes impersonnels. 
Ма journde de travail. Le grand 
Tchimgan: une merveille dans les 
montagnes. Dialogues.
couvrir, falloir, s’asseoir, dormir
II fait froid, il fait chaud, il faut, il neige, 
il pleut
II faut battre le fer pendant qu’il est chaud. 
Темирни қизиғида босиш керак.
П ne faut pas courir deux Ii&vres й la fois. 
Икки қуённи қувлаган бирини ҳам тутол- 
мас. ___ ___

ЎЗЛИК ФЕЪЛЛАРИ — VERBES PRONOMINAUX
Ноаник; формада "se" 

қўлланадиган феъллар ўзлик 
феъллар деб аталади.

Булар:
se laver — ювинмоқ 
se lever — турмоқ 
s’hablller— кийинмоқ 
s’appeler — аталмоқ, номламоқ 
se promener — сайр қилмоқ 
s’asseoir — ўтирмоқ 
se brosser— тозаламоқ (тишни) 
se reposer— дам олмоқ

ўзлик олмоши билан 
феъллар ёки (олмошли)

se peigner— таранмоқ 
se presenter—ўзини таништирмоқ 
se ressembler — ўхшамоқ 
s’inflresser— қизиқмоқ 
s’adresser — мурожаат қилмоқ 
se souvenir— эсламоқ 
se rappeler — эсламоқ, эслатмоқ 
se rtvefller— уйғонмоҳ

Олмошли феъллар икки олмош билан тусланади, 
улардан биринчи олмош эга вазифасини, иккинчи олмош 
эса воситасиз тўлдирувчи вазифасини бажаради.



Бирлик me te se
Кўплик nous vous se

PRESENT DE L’ INDICATIF

Se promener

Je me рготёпе Nous nous promenons
Tu te promdnes Vous vous promenez
11, elle se рготёпе Ils, elles se prominent

Pendant la r6cr6ation nous 
nous reposons.
Mes amis se promfenent au 
pare.
II doit s’adresser au d6canat.

Chaque matin je me brosse les 
dents.
Mon frfere ne s’int£resse pas 
au th6£tre.
A quelle heure vous r£veillez- 
vous?

биз

сайр

— Танаффус вақтида 
дам оламиз.

— Дўстларим паркда 
қилишяпти.

— У деканатга мурожаат 
қилиши керак.

— Ҳар куни эрталаб мен 
тишларимни юваман.

— Менинг акам театрга 
қизиҳмайди.

— Соат нечада уйғонасиз?

Француз тилидаги олмошли феъллар ўзбек тилидаги 
ўзлик феълларига доим мос келавермайди. Булар:
se reposer 
se souvenir

— дам олмоқ
— эсламоқ

ёки ўзбек тилидаги ўзлик феъллари француз тилига 
оддий феъллар бўлиб таржима қилиниши мумкин:
кўришмоқ — saluer
бошланмоқ — commencer

Мураккаб замонларда олмошли феъллар "6tre" 
кўмакчи феъли билан тусланади:

Je me suis рготепё 
И s’est trouv€
Nous nous sommes int£ress6s 
Elles se sont repos£es.



SE SOUVENIR — ЭСЛАМОҚ, 3-гуруҳ феъли

Pr esent Pa s s 6 c o mp o s 6

Je me souviens 
Tu te souviens 
11 se souvient 
Elle se souvient 
Nous nous souvenons 
Vous vous souvenez 
Ils se souviennent 
Elles se souviennent

Je me suis souvenu(e)
Tu t’est souvenu(e)
11 s’est souvenu
Elle s’est souvenue
Nous nous sommes souvenu(e)s
Vous vous fites souvenu(e)s
Ils se sont souvenus
Elles se sont souvenues

Бўлишсиз форма — Forme n6gative

Je ne me souviens pas Je ne me suis pas souvenu(e)
Tu ne te souviens pas Tu ne t’es pas souvenu(e)
II ne se souvient pas 11 ne s’est pas souvenu
Elle ne se souvient pas Elle ne s’est pas souvenue
Nous ne nous souvenons pas Nous ne nous sommes pas 

souvenu(e)s
Vous ne vous souvenez pas Vous ne vous 6tes pas 

souvenu(e)s
Ils ne se souviennent pas Ils ne se sont pas souvenus
Elles ne se souviennent pas Elles ne se sont pas souvenues

Сўроқ форма — Forme intlrrogative

Est-ce que ie me souviens? Me suis-je souvenufe)?
Te souviens-tu? T’es-tu souvenu(e)?
Se souvient-il? S’est-il souvenu?
Se souvient-elle? S’est-elle souvenue?
Nous souvenons-nous? Nous sommes-nous souve- 

nu(e)s?



Vous souvenez-vous? Vous 6tes-vous souvenu(e)s?
Se souviennent-ils? Se sont-ils souvenus?
Se souviennent-elles ? Se sont-elles souvenues?

Буйруқ майли — Imp£ratif

Forme affirmative Forme negative
Бўлишли форма Булишсиз форма
Souviens-toi! Ne te souviens pas!
Souvenons-nous! Ne nous souvenons pas!
Souvenez-vous! Ne vous souvenez pas!

Буйруқ майлининг бўлишли формасида тўлдирувчи 
вазифасини бажарувчи олмош феълдан кейин қўйилади 
ва 2-шахс бирликда "te" ўрнига унинг ургули формаси 
"toi" қўлланади.

Буйруқ майлининг бўлишсиз формасида эса 
тўлдирувчи олмош феълдан олдин қўйилади.

МАШКДАР:
s  1 . Қуйидаги гапларни ўқинг ва таржима қилинг:

1. Nous nous rdveillons & sept heures. 2. Je m’habille trts vite. 
3. D aime se laver & Feau froide. 4. Vous d6p£chez-vous le matin?
5. Comment vous sentez-vous apr£s la joum6e de travail? 6. Je 
m’adresse & mon professeur. 7. Permettez-moi de me pr6senter.
8. Tchimgan se trouve non loin de Tachkent. 9. Je ne me suis pas 
fotigu6e. 10. Aujourd’hui, je ne me repose pas.

2. Қуйидаги se laver, se lever, s’habiller, s’adresser феълларни Prdsent 
ва Pass£ оошробё замонларда тусланг.

^  3. Қуйидаги гапларни бўлишсиз формада қўйиб, таржима қилинг:

1. Les Itudiants se couchent tdt. 2. Elle se peigne longtemps.
3. Vous vous d6p€chez pour arriver a temps. 4. Chaque matin je 
m’habille lentement. 5. Ce mot se traduit de l’ouzbek. 6. Nous 
nous int£ressons й la musique.

MODЁLE: Mon ami s’habille lentement. — Mon ami ne 
s’habille pas lentement.

S  4. Гапларни сўроқ формада қўйинг ва таржима қилиип

Vous vous lavez les mains souvent. Le dimanche nous nous 
reposons й la campagne. II se reveille t6t. Elles s’habillent a la mode.



Nous nous couchons tard le samedi soir. Tu te souviens du spectacle 
fran9ais.

Module: Vous vous souvenez de moi. — Vous souvenez-vous 
de moi?

5. Гапларни тўлдиринг ва таржима қилинг:

Chaque matin je ... к six heures. Tu... trfes vite. En hiver nous... 
chaudement. Notre universit6 ... non loin de notre foyer. Pendant 
les r6cr6ations nous .... Le matin toutes les gens ... au travail.

6. Қуйидаги гапларни буйруқ майли формасига қўйинг ва таржима 
■(илинг;

Vous vous d6p6chez. Tu te lfeves vite. Nous nous arr£tons id. Tu 
ne te Ifcves pas si tdt. Vous ne vous inqui6tez pas. Nous ne nous 
calmons pas.

M(M^LE: Tu fhabilles chaudement — НаЬШе-toi 
chaudement!

7. Гапларни француз тилига таржима қилииг.

Университетингиз қаерда жойлашган? Факултетингиз 
деканига мурожаат қилмоқчиман. Салом ўртоқлар, 
ўтиринглар! Ҳар куни эрталаб мен тишларимни юваман. 
Улар бу китоблар билан қизиқишяпти. Ҳар куни 
кечқурун мен дам оламан ва сайр қиламан.

8 . Берилган саволларга тўғри жавоб беринг

Est-ce que vos amis se lfcvent & 6 heures du matin? Non ... . 
Est-ce que les gens s’habillent mal? Est-ce que vous vous levez tard 
le dimanche?

ШАХССИЗ ФЕЪЛЛАР — VERBES IMPERSONNELS

Асосий шахссиз феъллар қуйидагилар: faire, 6tre, 
pleuvoir (ёмғир ёғмоқ), neiger (қор ёғмоқ), geler (қатгиқ 
совуқ бўлмоқ), falloir (керак бўлмоқ), avoir, exister 
(мавжуд бўлмоқ), arriver (келмоқ, содир бўлмоқ). ”11” 
грамматик эга вазифасини бажаради, лекин таржима 
қилинмайди. Улар асосан вақтни, об-ҳавога оид тушун­
чаларни ифодалашда қўлланади.



II fait chaud — ҳаво иссиқ
II est clair — равшан, ёруғ
II fait froid — ҳаво совуқ
II est tard — кеч

Шахссиз феъллар француз тилида кўп қўлланувчи 
феъллар бўлиб, оғзаки нутқда иборалар таркибида келади. 
Шахссиз феъл ва иборалар қўлланишига кўра қуйидаги- 
ларни ифодалайди:

1) табиат ҳодисаларини англатадиган иборалар.
Булар:

И pleut — ёмгир ёгаяпти
Ilneige — қор ёғаяпти
llgfcle — қаттиқ совуқ бўлаяпти
Ilvente — шамол бўлаяпти, шабада
II fait beau — ҳаво яхши
II fait mauvais — ҳаво ёмон
И fait chaud — ҳаво иссиқ
II fait froid — ҳаво совуқ
II tonne — момақалдироқ бўлаяпти

2 ) вақт маъносини англатувчи иборалар:

II est tard — кеч
Ilestt6t — эрта, барвақт
II est 4 heures — соат тўрт
II у a deux mois — икки ой олдин

3) зарурлик ва имконият маъноларини англатувчи иборалар:

И faut — керак
И suffit — етарли
И importe — муҳим
И est impossible — мумкин эмас
И est n6cessaire — зарур
II est important — муҳим
II est possible — эҳтимол

4) баҳо бериш маъноларини англатувчи иборалар:

II est commode — қулай
И est utile — фойдали
II existe — мавжуд



II est r6solu 
II est clair 
II est difficile

— ҳал қилинган
— ёруғ, равшан
— қийин

Мисоллар:

1 . И pleut toute la journ6e et 
nous ne pouvons pas sortir en 
promenade.
2. Pour arriver & l’Universit6 
il faut prendre le m6tro.

3. Aujourd’hui il fait beau 
temps.
4. Est-il d6j& tard?

— Куни бўйи ёмғир ёғаяпти 
ва биз сайрга чиқа олма- 
япмиз.

— Университетга бориш 
учун метрога ўтириш ке­
рак.

— Бугун об-ҳаво яхши.

— Кеч бўлдими?

МАШКДАР:

1. Қуйидаги гапларни таржима қилиб, шахссиз феълларни аниқланг:

1. Pour arriver £ notre maison il faut prendre l’autobus № 28.
2. Dans les pays chauds il ne neige pas en hiver, mais il pleut.
3. Aujourd’hui il fait froid, il gdle. 4. II у a de belles fleurs sur ma 
table. 5. II est d6ji tard, allez vous coucher! 6. II est temps de lui 
dire toute la v6rit6.7. D est 9 heures, la le$on doit commencer. 8.11 
est possible qu’il soit malade.

2 . Қуйидаги саволларга жавоб беринг:

Fait-il beau aujourd’hui? Quelle heure est-il? Neige-t-il 
aujourd’hui? Faut-il vous apporter un dictionnaire? A quelle 
saison pleut-il le plus? Est-il dijd tard?

MODfeLE: Combien de temps nous reste-t-il avant le dlpart du 
train? — II nous reste cinq minutes avant le depart du train.

3. Қуйидаги иборалар билан гаплар тузинг:

II est tdt; il faut; il est n6cessaire; il fait froid; il est utile; il existe; 
il est tard.

M0D£LE: II est n£cessaire d’apprendre les mots inconnus.



Бугун об-ҳаво ёмон. Қишда тез-тез қор ёғади. Уй 
вазифасини бажариш керак. Бу муаммони ечиш вақти 
келди. Бу йил қиш совуқ бўлаяпти. Франция Европанинг 
гарбида жойлашган. Соат икки. Грамматик қоидаларни 
такрорлаш керак.

Қуйидаги матнни ифодали ўқинг ва лугатдан фойда­
ланиб таржима қилинг:

МА JOURNfiE DE TRAVAIL 
Mots et e x p r e s s i o n s :

le reveil — қўнғироқ соат 
parfois — баъзида, баъзан 
se depecher — шошилмоқ
consulter quelques livres — бир неча китобларни кўриб чиқмоқ
je reviens (revenir) 3 gr. — мен қайтаман (қайтмоқ) 3-гуруҳ феъли
se mettre a table — стол атрофига ўтирмоқ
s’occuper de ses affaires — ўз ишлари билан банд бўлмоқ
pendant ce temps — бу вақтда
le rapport — маъруза
chacun de nous— ҳар биримиз

Tous les jours je me r6veille й sept heures prfidses. Le r6veil 
sonne. II est sept heures moins dix. II est temps de se lever. J’ai 
encore sommeil.

Je me lfcve, je sors sur le balcon pour faire de la gymnastique. 
C’est le printemps, mais il ne fait pas mauvais, il ne pleut pas. Aprfcs 
la gymnastique, je fais mon lit. Ensuite, je fais ma toilette dans la 
salle de bain. Je me lave & Геаи froide, je me brosse les dents, je me 
peigne. Parfois, je prends une douche. Puis, je m’habill^Je prends 
vite mon petit d6jeuner. II est temps de partir. II me faut une heure 
pour arriver a l’UniversitS. Je me d6p6che parce que je n’aime pas 
hire en retard.

Notre grande r6cr6ation dure 40 (quarante) minutes. Pendant 
ce temps nous nous reposons et nous d£jeunons.

Aprfcs tous les cours je vais й la bibliothfcque pour travailler un 
peu, pour consulter quelques livres et revues pour 6crire un rapport. 
J’y travaille pendant 2 ou 3 heures. Apr& le travail & la 
bibliot h£que, je me рготёпе un peu et je reviens chez moi & 6 heures 
du soir.



Le soir toute notre familie se met a table pour diner. Aprfcs le 
diner chacun de nous s’occupe de ses affaires. Je me repose, je 
regarde la t616, je fais mes devoirs et je me couche a minuit.

5. Матн буйича саволларга жавоб беринг:

1 . A quelle heure vous levez-vous? 2. Que faites-vous aprfcs les 
cours? 3. Que faites-vous aprfcs votre r6veil? 4. Ou allez-vous 
apr&s le travail & la bibliothbque? 5. Qu’est-ce que vous faites le 
soir? 6. Quand vous couchez-vous?

6 . Матндан ўзлик феълларини топиб, ноаниқ формасини айтинг ва 
таржима қилинг:

7. Матндан шахссиз феълларни топиб ёзинг, таржима қилинг ва 
уларнинг маъноларини аниқланг.

8 . Матндан қуйидаги сўз ва ибораларнинг муқобилини топинг:

Айнан соат еттида, ўринни йиғмоқ, соат ўн минут 
кам етти, мен ухлашни яхши кўраман, ҳамма дарсл ардан* 
кейин, журнал.

9. Қуйидаги икки дўст ўртасидаги суҳбатни диққат билан ўқиб, 
таржима қилинг, сўнгра шу диалогдан фойдаланиб, дўстингиз билан 
суҳбат қилинг:

D I A L O G U E  V

Sobi r  — Tokhir, й quelle heure te lfcves-tu chaque jour?
T о k h i r — Chaque jour, je me teve 4 sept heures. Et toi?
Sobi r  — Moi, j’ai sommeil. Le r£veil sonne & sept heures 

moins dix. Mais, je me 16ve a sept heures.
Tokhi r  — Ensuite, qu’est-ce que tu fais?
Sobi r  — Je me lave, je me brosse les dents, je me peigne, je 

m’habille, je prends mon petit d6jeuner et je quitte la maison.
Tokhi r  — Et moi, avant tout, je fais mon lit, j’adre ma 

chambre (хонамни шамоллатаман), je fais de la gymnastique, puis 
je vais dans la salle de bain pour me laver, me brosser les dents, me 
peigner. Pendant ce temps, ma гг.ёге met la table. Je prends mon 
petit d6jeuner et je sors de la maison.

Sobi r  — Jusqu’a quelle heure tu te trouves й l’Universit6?



Tokhi r  — Tous les jours pendant 5 ou 6 heures je me trouve 
к l’Universitd.

Sobi r  — Moi, jusqu’a deux heures et je reviens & la maison 
vers six heures.

Tokhi r  — Pourquoi tu reviens si tard к la maison?
Sob i r — Parce que, je vais avec mes amis au cindma ou 

travailler к la biblioth£que. Et toi, Tokhir, aimes-tu travailler 4 la 
bibliothfcque?

Tokhi r  — Bien sfir. Plus souvent je suis & la bibliothdque.
Sobi r  — Quand te couhes-tu?
Tokhi r  — Je me couche a minuit.
Sobi r  — Et moi, к onze heures

'Z10. Қавс ичида берилган феъллардан мосини танлаб олиб, шахсига 
қараб, нуқталар ўрнини тўлдиринг ва гапларни таржима қилинг:

1 . Mes amis ... beaucoup. Ils ... к 9 heures du soir et ... к 9 
heures du matin (dormir —5se coucher— ŝe lever). 2. Nous ... 
t6t. Nous ... en voyage (partir1 — &e r£veiller). 3. Je veux... tdt le 
matin pour travailler. Mais je ne ... pas me r6veiller (se lever^— 

-?pouvoir). 4. Tu ... tard et bien siir, le matin tu ne ... pas t6t (se 
coucher' — si lever). 5. En hiver nous ... chaudement (s’habiller).

^11. S’asseoir, dormir феълларининг ҳозирги замонда тусланишини 
эслаб қолинг ва улар ёрдамида бир неча гаплар тузинг:

S’asseoir — ўтирмоқ Dormir — ухламоқ

Je m’assieds — 
мен ўтираяпман

Je dors — 
мен ухлаяпман

Tu t’assieds Tudors
II, elle s’assied 11, elle dort
Nous nous asseyons Nous dormons
Vous vous asseyez Vous dormez
Ils, elles s’asseyent Ils, elles dorment

Vous ne pouvez pas vous asseoir ici.
Vous dormez bien.

^  12. Қуйидаги сўз ва ибораларнинг тартибига риоя қилиб, 
ўзингизнинг кундалик иш фаолиятингиз ҳақида сўзлаб беринг.
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->.se lever—♦■se laver — 
2 3

— » s’habiller
i 4_ ...

se coucher 12 5 |f prendre le 
.petit d6jeuner
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se reposer 1 0  t
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travailler & la bibliotheque

ЭСЛАБ ҚОЛИНГ:

FALLOIR (fallu) 3-гуруҳ феълларидан бўлиб, "керак", 
"зарур" деб таржима қилинади. Шахссиз феъллар замо­
нига қараб ўзгаради.
И faut — керак (Prdsent)
Ilfaudra — керак бўлади (Futur simple)
II a fallu — керак бўлган (бўлди) (Passd composd)
Ilfaudrait — керак бўларди (Conditionnel prdsent)

Мисоллар:
1 . H faut apprendre ces mots et ces expressions.
Бу сўз ва ибораларни ўрганиш керак.
2. И faudra passer l’examen.
Имтиҳон топшириш керак бўлади.
3. И faudrait partir & l’dtranger.
Чет элга жўнаб кетиш керак эди.
4. II a fallu acheter ces livres.
Бу китобларни сотиб олиш керак эди.
COUVRIR (couvert) ҳам 3-гуруҳ феълларидан "қопла- 

моқ" (қопланган) деб таржима қилинади.
Prdsent

Je couvre Nous couvrons
Tu couvres Vous couvrez
II, elle couvre Ils, elles couvrent



1. La terre est couverte de neige.
Ep қор билан қопланган.
2. Les nuages couvrent le ciel.
Булутлар осмонни қоплаяпти.

Таржима қилинг:

II faut lutter pour la paix. Faut-il vous apporter un dictionnaire? 
Le plancher de la chambre est couvert d’un tapis. II faudra vous 
raconter toutes mes aventures (саргузаштларимни). Ces lieux se 
recouvrent d’un tapis de jeunes herbes et de fleurs dclatantes. II 
faudrait lire ce texte. II a fallu apprendre ce dialogue. La scdne de la 
salle est couverte de fleurs. II faut toujours corriger des fautes.

Te x t e

LE GRAND TCHIMGAN — UNE MERVEILLE 
DANS LES MONTAGNES

Mots et e x p r e s s i ons :

les co n tre fo rts— тепаликлар 
parm i — уртасида
la chaine de T ch a tk a l— Чотқол тоғ тизмаси
se tradu it (traduire) — тарж има қилинади (таржима қилмоқ)
un  lieu v e r t— кўкаламзор (яшил жой)
signMler — ифодаламоқ
en efTet — чиндан ҳам
se recouvrir— қопланмоқ
fleurs eclatantes — яшнаб турган гуллар
tous les conditions — барча ш ароитлар
l’a ir pu r — тоза ҳаво
des randonnees — кечалар, сайрлар
des etablissem ents de restaurations collectives — умумий таъмирлаш 

муассасалари
des posies de locations — и ж ара пунктлари 
une ligne de telepherique — дор йўли 
a I’une des cretes — тоғ тизмаларининг бирига



a tt i r e r— жалб этмоқ 
se relier — боғланмоқ 
entre e u x — ўзаро 
su r to u t— айниқса 
jeunes b e rb es— майсазорлар 
m ener — олиб бормоқ
le paysage p ittoresque— манзарали кўриниш

Tchimgan se trouve non loin de Tachkent parmi les contreforts 
de la chaine de Tchatkal. Le mot "Tchimgan" se traduit de l’ouzbek 
et signifie "un lieu vert". En effet, cette rdgion montagneuse est trfcs 
belle. Surtout au printemps quand ces lieux se recouvrent d’un tapis 
de jeunes herbes et de fleurs Eclatantes, 12 sources limpides se 
ddversent dans la petite rivifcre Tchimganka.

L’air pur de la montagne, le paysage pittoresque attirent de 
nombreux touristes. Ici, il у a toutes les conditions pour bien passer 
le temps. C’est un complexe touristique confortable "Tchimgan": 
c’est trois bStiments Й huit 6tages que se relient entre eux par les 
galeries. Des magasins, des Etablissements de restauration 
collective, des postes de location fonctionnent dans la zone de 
repos. S’asseoir dans une ligne de t616ph6rique — c’est le rfive de 
tous les touristes. Cette ligne тёпе & l’une des crfetes du Tchimgan.

U ne faut pas oublier que le Tchimgan est le lieu ой les alpiniades 
se passent chaque аппёе. Y viennent des centaines de touristes de 
l’Ouzblkistan et d’autres rdpubliques.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Саволларга жавоб беринг:

1 . Ой se trouve Tchimgan? 2. Qu’est-ce que signifie le mot 
"Tchimgan"? 3. Comment est cette region au printemps?
4. Qu’est-ce qu’il у a ici pour bien se reposer? 5. A quoiddsirent 
se promener les touristes ici? 6. Avez-vous visit61e Tchimgan?

2. Матнни диққат билан ўҳиб чиқинг, сўалар ёрдамида таржима 
ҳилинг.

3. Матндан байналмилал сўзларни топиб, дафтарингизга ёзинг.

4. Матндан прономинал, шахссиз феълларни излаб топиб, уларни 
таржима қилинг.
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5. Матндан қуйидаги сўз ва ибораларнинг муқобилини топинг:
тоза ҳаво, барча шароитлар, жалб этмоқ, майсазор, 

бу ерлар қопланади, тиниқ сув, ўзаро боғланади, унут- 
маслик керак, Чотқол тоғ тизмаси.

6. Матннинг қисқача мазмунини сўзлаб беринг.

7. Қуйидаги диалогни ўҳинг ва таржима қилинг. Сўнг ўртоғингиз 
билан суҳбатлашинг.

D I A L O G U E

— Comment vous portez-vous aprfcs la promenade?
— Je me porte parfaitement.
— Et moi, je me suis un peu fatigud durant l’excursion. Je veux 

me reposer. J’ai sommeil.
r  — Arriver й Tchimgan pour dormir!

— D’ordinaire, je me couche t6t et je me ldve de bonne heure.
— Vraiment? Quel est votre emploi du temps habituel?
— Je me rdveille к six heures, mais je ne sors qu’£ 8 heures.
— Pourquoi vous levez-vous si tdt?
— Comme 5a, j’ai tout mon temps pour me prdparer. Je me 

lave, je me brosse les dents, je me peigne, je m’habille lentement.
— Les hommes ne se ddpdchent jamais. Et vous-mdmes 

ddpdchez-vous le matin?
— Bien sflr. Je n’aime pas dtre en retard.
8. a) Қуйидаги мақолларни ўқиб, таржима қилинг ва эслаб қолишга 

ҳаракат қилинг:

1 . II faut battre le fer pendant qu’il est chaud. 2. II ne faut pas 
courir deux lidvres к la fois.

б) мақоллар ичидан шахссиз феълларни топиб, тар­
жима қилинг:

в) бу мақоллар қайси вазиятларда қўлланади? Мисол­
лар орқали тушунтириб беришга ҳаракат қилинг.

Р Е Й Т И Н Г  С И Н О В  и ш и

1. Қандай феълларни биз олмошли ёки (ўзлик) феъллари деймиз? 
Мисоллар келтиринг.

2. Олмошли феъллардан бирини мураккаб замонда (бўлишсиз ва 
сўроқ формаларида) ту слаб беринг.



3. Қандай феълларни биз шахссиз феъллар деймиз? Асосан, қайси 
феъллар кўпроқ шахссиз феъл маъносида қўлланади. Мисоллар келти­
ринг.

4. Мисоллар ёрдамида шахссиз феълларнинг турларини айтиб бе­
ринг.

5. "Se d6p€cher" феълини Present замонининг бўлишсиз ва сўроқ 
формаларида ту слаб беринг.

6. Қуйидаги гапларни бўлишсиз формада қўйиб, тарж има қилинг:

II se rdveille & 8 heures. Elle aime s’habiller й la mode.
Je me souviens ce jour. Je me porte bien.
7. Н уқталар ўрнига ўнг томонда берилган феъллардан мосини танлаб 

олиб, Pr6stnt замонида қўйинг ва таржима қилинг:

Chaque jour je ... tdt. se laver
En6t6 je ... Л l’eau froide. se lever
Nous ... beaucoup £ I’art populaire ancien se trouver
de l’OuzbEkistan.
Cette montagne... non loin de Tachkent. s’intdresser

8. Саволларни тарж има қилиб, жавоб беринг:

Est-ce que votre mdrese ldve tard? Non.... Est-ce que vous 
vous couchez tard le samedi soir? Pourquoi vous ddpdchez-vous & 
l’Universitd? Comment s’appelle votre professeur de fran$ais й 
l’dcole?

9. Гапларни тарж има қилинг:

Эрталабки соат олти. Ҳар куни даре қилиш керак. 
Баҳорда об-ҳаво ёмон булади ва тез-тез ёмғир ёғади. Бу 
гапларни ўзбек тилидан француз тилига таржима қилиш 
керак.

10. Couvrir, s’asseoir, dorm ir феъллари билан биттадан гап тузинг.

И . Қуйидаги гапларда шахссиз феълларни топиб, тарж има қилинг:

II est temps de commencer notre travail. II gdle chez nous £ 
Tachkent. II faut lire beaucoup.



12. Il faut шахссиз феъли билан келган гапларни Futur simple, Pass6 
сотро$ё, Conditionnel present замонларига алмаштириб, таржима қилинг:

II faut terminer successivement cette session. II faut trouver le 
dictionnaire franco-ouzbek. II faut apprendre rdgulidrement les 
mots nouveaux. II faut aller avec vous au Tchimgan.

13. Иш кунингизни қандай ўтказишингиз ҳақида қисқача сўзлаб 
беринг.

14. Сиз Чимёнда бўлганмисиз? Бўлган бўлсангиз ўз таасуротларин- 
гизни бизларга сўзлаб беринг. Йилнинг қайси фаслида у ерда бўлгансиз? 
Қайси фаслда у ерда кўпроқ бўлишни истайсиз.

Ўн туртинчи дарс  —  Quatorziime legon

ГРАММАТИКА: Олдинги ўтган замон (Passd antdrieur) 
Кўрсатиш олмошлари (Pronoms 
ddmonstratife).

ЛЕКСИКА: Ivan Petrovitch Pavlov. Ulug beg (Mehmet 
Turgay).

Ф ЕЪЛЛАР: recevoir, apercevoir
ИБОРАЛАР: recevoir une bonne note, recevoir des amis, 

des invitds
МАҚОЛ: Faire d’une mouche un dldphant. 

Пашшадан фил ясамоқ.

ОЛДИНГИ ЎТГАН ЗАМОН 
PASSE ANTERIEUR

Passd antdrieur мураккаб ўтган замон бўлиб, кетма-кет 
бўлиб ўтган иш-ҳаракатдан бирининг иккинчисидан ол- 
динроқ бажарилганлигини англатади. У асосан ёзма ада­
биётларда кўпроқ ишлатилади ва ўзбек тилига кўпинча 
равишдош шаклида таржима қилинади.

Passd antdrieur кўпинча dds que, aussit6t que, quand, 
lorsque, a peine ... que, aprds que каби богловчи сўзлар



билан бошланган пайт эргаш гапларда ишлатилади, бун­
дай пайтда бош гапда Pass6 simple замони қўлланилади.

Pass6 antdrieur ни ясашда "avoir" ёки "6tre" ёрдамчи 
феъли Pass6 simple да олиниб, тусланувчи феълнинг 
сифатдоши қўшилади.

Масалан:

Parler (parl6) Choisir (choisi)

J’eus parl6 

Tu eus parl6 
11, elle eut parl6 

Nous e flmes parte 
Vous efltes parl6 

Ils, elles eurent parl6

J’eus choisi 
Tu eus choisi 
11, elle eut choisi 
Nous eflmes choisi 
Vous efltes choisi 
Ils, elles eurent choisi

Prendre (pris) Venir (venu)

J’eus pris 
Tu eus pris 
11 eut pris 
Elle eut pris 
Nous edmes pris 
Vous efltes pris 
Ils eurent pris 
Elles eurent pris

Jefusvenu 
Tufusvenu 
11 fut venu 
Elle fut venue 
Nous fflmes venu(e)s 
Vous ffltes venu(e)s 
Ils furent venus 
Elles furent venues

Мисоллар:
1. Dfcs que le recteur eut fini son rapport les 6tudiants 

sortirent de la salle.
— Ректор маърузасини тугатиши билан талабалар 

залдан чиқиб кетдилар.
2. Aussitdt qu’il fat venu il se mit й lire une lettre.
— У келиши билан хат ўқишга киришди.
3. A peine fut-il parti que son ami arriva.
— У кетиши билан ўртоғи келди.



4. Aussit6t que tout le monde fut entrd dans la salle, la rdunion 
commenga.

— Ҳамма зал га кириши билан мажлис бошланди. 

Эс латма :
A peine ... que (билан, ҳамон) богловчи билан 

бошланган гапда инверсия булади.

МАШКДАР:

1. Т арж им а қилинг:

D6s que le professeur fut entrd, les dtudiants saludrent leur 
professeur. Quand j’eus termind le travail, j’allai к la maison. 
Lorsque nous efLmes fini nos 6tudes к l’UniversitE, nous allSmes 
travailler dans diffdrentes villes de l’Asie Centrale. Ils rdpondirent, 
d6s qu’ils eurent lu cette r£gle grammaticale. Je lui rdpondis, d£s 
qu’il m’eut interrogd.

^2yi Қуйидаги гапларни ф ранцуз тилига тарж има қилинг:

Уйга келишимиз билан уй-вазифаларни қилишни бош- 
ладик. Университетни тугатгач, у ўз шаҳрига жўнаб 
кетди. Мактабни тугатишим билан техника университе­
тига кирдим. Мажлис бошланиши билан у сўзга чиқди 
(prendre la parole). Контрол ишни ёзиб бўлишимиз билан 
дафтарларимизни ўқитувчига бердик.

Te x t e

IVAN PETROVITCH PAVLOV

Mots et e x p r e s s i o n s :

des sciences naturelles — табиий фанлар 
p reparer la these— диссертация тайёрламоқ
su r les nerfs et 1’activite cardiaque — юрак ва асаб фаолияти ҳақида 
su r le fonctionnem ent des principales glandes digestives— асосий овқат 

ҳазм қилиш йўлларининг ишлаб туриши ҳақида 
le poin t d’a ttrac tion  — қизи^арли жой 
aux environs — атрофларида 
c re e r— яратмоқ, барпо бўлмоқ



Ivan Petrovitch Pavlov est un grand savant russe. II naquit le 26 
septembre 1849 й Rizan.

En 1870 Pavlov I.P. entra й l’Universit6 de Petersbourg й la 
facult6 des sciences naturelles. En 1875, il terminait ses 6tudes й 
l’Universitd et entrait й l’Acad6mie de M6decine et de Chirurgie.

Quand il eut dirigd le laboratoire de physiologie expErimentale 
du professeur Botkine, il ргёрага sa th£se de doctorat sur les nerfs 
et l’activitd cardiaque.

En 1890, aprfcs que Pavlov fut entr6 comme professeur й 
l’Acad6mie de Mddecine, il devint chef du service de physiologie de 
l’lnstitut de M6decine. En 1904, pour ses travaux sur le 
fonctionnement des principales glandes digestives il regoit le prix 
Nobel. Ses modestes laboratoires deviennent le point d’attraction 
de tous les savants du monde. I.P. Pavlov fut "premier physiologiste 
du monde". II est mort en 1936.

Plus tard, aux environs de Leningrad (aujourd’hui Saint- 
Pdtersbourg) a 6t6 сгёб un nouvel Institut de Physiologie. Cet 
institut porte actuellement son nom.

ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТАҚИЛ ИШЛАР:
1. Матнни ўқиб чиқинг ва уни юқорида берилган сўзлар ёрдамқда 

мустақил тарж има қилишга ҳаракат қилинг.
2. Қуйидаги сўз ва ибораларни француз тилидаги муқобилини 

матндан топинг:

олим, бошқармоқ, тайёрламоқ, оддий, кейинчалик, 
янги институт, бўлмоқ, бутун дунё, қизиҳарли жой, 
асосий, тугатмоқ, унинг номи билан аталган, табиий 
факултетлар, буюк рус олим.

3. Ўзбек ва француз тилларида бир хил маънода қўлланган ва 
талаф ф узи  бир-бирига яқиь сўзларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
қолинг. М а с а л а н :

медицина — m6decine, институт — institut кабилар.
4. Сизга нотаниш бўлган сўзларни лугатдан топиб дафтарингизга 

ёзинг ва уларни ёдлаб олинг.

УЙ ВАЗИФАСИ:
1. Матндаги феъллар ҳайси замонда берилганлигини аниқланг.
2. Матн бўйича тузилган саволларни таржима қ илинг ва уларга 

жавоб беринг:

Ой et quand naquit I.P. Pavlov? Qu’cst-ce qu’il fait en 1870 et 
en 1875? Qui fut-il? Sur quel thfime est sa thfcse de doctorat? 
Quand re^oit-il le prix Nobel? Comment s’appellent ses travaux?



3. Саволлардан фойдаланиб И.П. Павловнинг тарж имаи ҳолини 
сўзлаб беринг.

4. Гапларни матн асосида тўлдиринг:

I.P. Pavlov .... Ses modestes laboratoires deviennent .... II 
ргёрага sa thdse de doctorat sur.... En 1890, il devint....

Курсатиш  олмошлари — Pronoms «ttmonstratifs

Муж.род Ж ен.род Сред.род

БИРЛИК

celui — бу 
celui-ci — буниси 
celui-Ш — униси

celle — бу 
celle-ci — бу 
сеОЫй — бу, у

се — бу 
ceci — бу 
cela, 9а — бу

мужской род женский род

КЎПЛИК

сеих — булар 
ceux-ci — булари 
сеих-1й — улари

celles — булар 
celles-ci — булари 
celles-Ш — улари

Курсатиш олмошлари от ўрнида қўлланади. Француз 
тилида от туркумидаги сўзларни такрорлаш ўрнига шун­
дай олмошлар қўлланади.

Масалан:

Мен берган китобни ва ўзингиз сотиб олган китобин- 
гизни ўқинг.

— Lisez le livre que je vous ai donn6 et celui que vous avez 
achet6.

Менинг манзилгоҳимни ва укамнинг манзилгоҳини 
ёзиб олинг.

— Ecrivez mon adresse et celui de mon frfcre cadet.
Celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci, ceci — яқиндаги шахс

ва нарсаларни билдиради.
Celui-Ш, се11е-1й, ceux-l&, celles-l  ̂ — узоқдаги шахс ва 

нарсаларни билдиради.



Се кўрсатиш олмоши мустақил қўлланмай, "6tre" 
феълининг III шахс бирлик ва куплик формалари билан 
бирга қўлланади.

Мисоллар:

C’est bien. — Бу яхши.
Се sont nos amis. — Булар дўстларимиз.
Се sont des salles de la faculty — Булар химия факултети- 
de chimie. нинг залларидир.
C’est juste. — Бу тўғри (дир).

EXEMPLES:

1. Cette revue et celle que vous avez apport6e sont trfcs 
interessantes.

— Бу журнал ва сиз олиб келган журнал жуда қизиқ.
2. On nous a donn6 deux textes: celui-ci est en ouzbek, celui-l& 

est en fran^ais.
— Бизга иккита матн беришди: буниси узбек тилида, 

униси француз тилида.
3. La maison de mon fr&re est plus grande que celle de ma soeur.
— Акамнинг уйи синглимникидан каттароқ.
4. Ceux qui sont venus chez nous habitent & Namangan.
— Бизникига келганлар Наманганда яшашади.

Средний родда кўрсатиш олмошлари кўп қўлланади, 
кўпинча иборалар билан келади. Мисоллар:

nous int6resse. — Бу бизни қизиқтиради.
ф | ira. — Бўлади.
Cest utile. — Бу фойдали.
C’est la vie. — Буни ҳаёт (бу ҳаёт) дей­

дилар.
C’est inutile. — Бу фойдасиз.

1. Н уқталар ўрнига мос келган кўрсатиш олмошларини ҳўйинг.

Les dtudiants de notre groupe e t ... de votre groupe sont allies 
au mus6e. Montrez-moi votre photo e t ... de votre mdre. ... nous 
n’intdresse pas. Comment... va? ... est juste. ... des tableaux de 
Pablo Picasso. Au Quartier Latin, la vie de l’arrondissement (жой,



ноҳия) est mdlde a ... des dtudiants (талабалар ҳаёти билан ара­
лашиб кетган).... qui font du sport se sentent bien. Ce sont deux 
jeunes filles:... 6tudie I’anglais,... dtudie le fran^ais.

2. Қуйидаги матнни курсатиш олмошларига эътибор бериб, лугат 
ёрдамида таржима қилинг:

Au XVIIl6me sifccle, le grand ргоЫёте fut celui de
l’application de l’algdbre к la gdomdtrie. Dans ce domaine, l’oeuvre
principale est celle de Descartes, inventeur de la gdomdtrie
analytique (1637), et celle de Desargues, crdateur de la gdomdtrie
projective (1642—1645). Les mathdmaticiens du XVIII sidcle
s’intdressaient principalement & l’analyse et ceux de la fin du
Х1Х'ёте sidcle et du ddbut du ХХ‘ёте sifecle £ la thdorie des
ensembles par exemple. La grande ddcouverte de la fin du
XVIl‘eme sidcle fut celle du calcul diffdrentiel et intdgral, rdalisde
й peu prds simultandment par Leibniz en Allemagne et par
Newton en Angleterre. Cette ddcouverte suffit й alimenter tout le
XVIIIl6me sidcle mathdmatique europden, illustrd par les travaux
de Bernoulli, Taylor, de Moivre, Clairaut, Euler, Cramer,
Lagrange. Le XIX'dme sidcle a dtd celui de la contestation et des
rdvolutions en mathdmatiques comme dans les autres domaines de
1’activitd humaine.

Le noyau est une petite particule lourde dans laquelle presque
toute la masse d’atome est concentrde. II a une charge positive dgale
£ celle de l’dlectron. Quelques structures particulidrement stables,
comme celles des hydrocarbures aromatiques, sont peu ou pas
oxyddes.

v Texte  
ULUG BEG

Mots et expr e s s i ons :

un  so u v eraln  — подшоҳ 
un petit fils — невара 
un vice-roi— подшоҳ ёрдамчиси 
un brillant foyer — ажойиб, порлоқ марказ 
Transoxiane — Мовароуннаҳр
il tu t contra in t ft se plier aux lois qu’elle imposalt — ундан талаб 

қилинаётган қонунларга бўйсунишга у мажбур бўлган 
U fut tue — у ўлдирилган



au r a n g — қаторида 
le moyen a g e— урта асрлар 
se repandre — тарқалмоқ 
sa renom m ee— унинг машҳурлиги

Ulug beg (Mehmet Turgay) (Syltaniyya 1393-Samarkand- 
1449), souverain du Turkestan (1447—1449), fils de Chah Rokh et 
petit-fils de Timur. Vice-roi de Transoxiane des 1407—1408, il fit 
une expedition heureuse contre le khanat du Mogholistan. II fit de 
Samarkand un brillant foyer de civilisation musulmane. II fut 
astronome (tables astronomiques, construction de l’observatoire 
de Samarkand), th6ologien, pofcte, mathdmaticien et historien.

L’observatoire d’Ulug Beg й Samarkand est un monument 
historique mondialement connu. Les vestiges de l’observatoire de 
Samarkand occupent une place к part parmi les monuments du 
moyen Sge. II etait bien connu dans les milieux culturels des 
contemporains d’Ulug Beg et apr£s sa mort, dans de nombreux 
pays. И у a des sifecles sa гбпоттбе se rEpandit en Europe.

’ Mehmet Turgay Ulug Beg, fut mis au rang des astronomes 
6minents du monde. On le repr6sentait sur des gravures 
aliegoriques du XVIIlfcme sidcle dans la suite d’Uranie, l’une des 
neuf muses, qui preside & l’astronomie, к c6t6 de Ptol6m6e, al- 
Batheni, Tycho Brahe, Copernic et d’autres coryphees de cette 
science.

L’epoque ой v6cut Ulug Beg etait cruelle et il fut contraint к 
se plier aux lois qu’elle imposait. II fut tue sur ordre de son propre 
fils.

Mehmet Turgay Ulug Beg resta dans la memoire du peuple 
comme un souverain eclaird

МУСТАКДЛ ИШ УЧУИ ВАЗИФАЛАР:

1. Ю қоридаги матндан шахс формасидаги феълларни топиб, улар­
нинг ноаниқ формасини ёзинг ва Plus4]ue-parfait, Pass6 simple замонла- 
рида тусланг.

2. Матнни ўқиб, таржима қ илинг. Улу(бек ҳақида ўзингиз билган 
маълумотларни қўшиб гапиринг.

3. Матндаги сўзларни сўз туркумларига ажратинг.



Масалан:
un souverain — от, brillant — сифат каби ва уларни 

ёд олинг.

RECEVOIR — олмоқ, қабул қилмоқ

Presen t Passe compose Im parfait

Je regois 
Tu regois 
11, elle regoit 
Nous recevons 
Vous recevez 
Ils regoivent 
Elles regoivent

J’ai regu 
Tu as regu 
11, elle a regu 
Nous avons regu 
Vous avez regu 
Ils ont regu 
Elles ont regu

Je recevais 
Tu recevais 
11, elle recevait 
Nous recevions 
Vous receviez 
Ils recevaient 
Elles recevaient

Plus-que-parfait F u tu r sim ple Passe sim ple

J’avais regu 
Tu avais regu 
11 avait regu 
Elle avait regu 
Nous avions regu 
Vous aviez regu 
Ils avaient regu 
Elles avaient regu

Je recevrai 
Tu recevras 
11 recevra 
Elle recevra 
Nous recevrons 
Vous recevrez 
Ils recevront 
Elles recevront

Jeregus 
Turegus 
11 regut 
Elle regut 
Nous regflmes 
Vous regfltes 
Ils regurent 
Elles regurent

Қуйидаги гаплар таржимасига эътибор беринг:

— Ila re$u une lettre de ses 
parents.
— Recevez mes sincfcres 
felicitations.
— Recevoir une bonne note.
— Cette 6tudiante re$oit 
toujours une bonne note.

— У ота-онасидан хат олди.

— Менинг самимий табрик- 
ларимни қабул қилинг.

— Яхши баҳо олмоқ.
— Бу талаба қиз доим яхши 

баҳо олади.



APERCEVOIR — кўрмоқ, сезмоқ, пайқамоқ

Present Passe compose Im parfa it

J’apergois 

Tu apergois 

11 apergoit 

Elle apergoit 

Nous apercevons 

Vous apercevez 

Ils apergoivent 

Elles apergoivent

J’ai apergu 

Tu as apergu 

11 a apergu 

Elle a apergu 

Nous avons apergu 

Vous avez apergu 

Ils ont apergu 

Elles ont apergu

J’apercevais 

Tu apercevais 

11 apercevait 

Elle apercevait 

Nous apercevions 

Vous aperceviez 

Ils apercevaient 

Elles apercevaient

Plus-que-parfait Futur simple Passe sim ple

J’avais apergu 

Tu avais apergu 

11 avait apergu 

Elle avait apergu 

Nous avions apergu 

Vous aviez apergu 

Ils avaient apergu 

Elles avaient apergu

J’apercevrai 

Tu apercevras 

11 apercevra 

Elle apercevra 

Nous apercevrons 

Vous apercevrez 

Ils apercevront 

Elles apercevront

J’apergus 

Tu apergus 

П apergut 

Elle apergut 

Nous apergdmes 

Vous apergdtes 

Ils apergurent 

Elles apergurent

E x e m p l e s :

— Nous n’avons pas aper^u quand-il 6tait entr6.
— Биз унинг қачон кирганини сезмадик.
— On apercevait au loin l’incendie d’un village.
— Узоқда қишлоқ ёнаётганини сезишганди.

Dfes, prfcs de, auprfcs de, except6, hors, hors de — пред­
логлари оғзаки ва ёзма нутқда қўлланади ва қуйидаги 
маъноларни англатади:

Des — бошлаб Des cette аппёе nous apprenons
» l’anglais. —

Бу йилдан бошлаб инглиз тилини
ўрганаяпмиз.



Pres PUniversitd de Tachkent il у a 
un cours (une 6cole) de coupe et de 
couture. —
Тошкент Университети қошида ти 
киш ва бичиш курси бор.

Pres de — тахминан, олдида, яқинида, ёнида каби.
Pres de cents 6tudiants sont partis 
pour Boukhara.
Тахминан юзта талаба Бухорога 
жўнаб кетди.
Ргё8 de notre maison il у a une 
station de m£tro.
Уйимиз яқинида метро станцияси 
бор.

Aupres de — ёни­
да

Asseyez-vous aupres de moi.— 
Ёнимга ўтиринг.

Exceptl — ... дан ташқари, бошқа.
Tout le monde est ici, excepte votre 
тёге. —
Онангиздан бошқа ҳамма шу ерда.

Hors —ташқа- 
рида, четида

Nous habitons hors de la ville. — 
Биз шахар четида яшаймиз.

Vers — томон, яқин
La le$on finira vers 3 heures. — 
Даре соат 3 га яқин тугайди.
Un navire se dirigeait vers le midi. 
Кема жануб томон йўл олди.

Recevoir qn a bras ouverts. — Бировларни очиқ кўнгил 
билан кутиб олиш.

Recevoir des amis, des invites — Дўстларни, таклиф 
қилинганларни қабул қилмоқ.

6tre rê u & une grande Ecole. — Олий мактабга қабул 
қилинмоқ.

6tre re$u й un examen, concours. — Имтиҳонга, тан- 
ловга қабул қилинмоқ — ибораларини эслаб қолинг ва 
ran тузишда қўлланг.



Faire d’une mouche un £Iephant — Пашшадан фил 
ясамоқ мақоли қайси ҳолларда қўлланади?

Қуйидаги диалогларни луғат ёрдамида таржима 
қилинг:

D I A L O G U E  — 1 Ц

A li — Bonjour, Anvar, ой vas-tu?
Anvar  — Bonjour, Ali, je vais chez mon ami Akbar.
A li — Ой habite-t-il, Akbar?
Anvar  — II habite prfcs du th6£tre Khamza.
A li — Prends-tu le m6tro?
Anvar  — Je prendrai le tramway, car Tarr£t du tramway se 

trouve prfcs de leur maison.
A li — Fait-il du sport?
Anvar  — Oui, depuis son enfance il joue au tennis. Et moi, 

depuis Гаппбе dernifcre, je pratique le football.
A li — Quand reviendras-tu chez toi?
Anvar  — Je reviendrai vers 4 heures de Papr£s-midi.

D I A L O G U E  — 2

Анвар — Шанба куни бизникига кел, Али.
Али — Хўп, келаман, фақат кеч соат еттиларга яқин. 

Шанба куни меҳмон кутадиган кунимиз. Мен ўртоқла- 
римни кутиб оламан. Якшанба куни шаҳардан чиқмоқчи- 
миз, лола тергани борамиз. Юр биз билан. Азимдан 
ташқари ҳамма боради.

Анвар — Афсус мен боролмайман. Стадионга душан- 
бадан ташқари ҳар куни бораман. Ўтган йилдан бошлаб 
футбол билан шуғулланаяпман.

Али —Яхши. Балки жаҳон чемпиони бўларсан.
Анвар — Раҳмат. Лекин пашшадан фил ясама. Мен 

ҳали кўп нарса билмайман.

Р Е Й Т И Н Г  С И Н О В  И Ш И :

1. Passe antericur — замонининг қоидасини айтинг, мисоллар кел­
тиринг.

2. Faire, aller, montrer — феълларини Pass6 атёпеиг замонида тус­
ланг.

3. Курсатиш олмошларига бир неча мисоллар келтиринг.



^4. Қуйидаги гапларда нуқталар ўрнига мос келган кўрсатиш олмош- 
ларидан қўйинг — celui-ci; celui-Ia; ceux; ce; ce sont; celles; 9a; ceci.

1. Rendez й la biblioth£que vos livres et ... de vos amis! 2. Voici 
deux £tudiants:... 6tudie I’anglais,... 6tudie l’ouzbek. 3. On voit ici 
les deux groupes de touristes: ... qui arrive,... qui part.... est t i t s  
bien. 4. ... lesddmonstrationsdeth6or£medeRolle. 5. Madina est 
venue s’ installer aupr£s de moi, ses paroles et ... de sa soeur 6taient 
trfcs int£ressantes. 6. ... nous int6resse.... me plait. ... est bon ... 
eux.

5. Қуйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Qui6taitI.P. Pavlov? 2. Oufit-ilses6tudes?3. Pour quelle 
oeuvre re^ut-il le prix Nobel? 4. Qui 6tait Ulug Beg? Ой est-il пё? 
Quand est-il mort?

6 . Француз тилида айтиладиган мақоллардан иккитасини ёзинг.
1. Recevoir феъли билан келган иборалар ёрдамида иккита мисол 

ёзинг.
8 . Қуйидаги сўз ва ибораларни ўзбек тилига таржима қилинг:

Des sciences naturelles; une th£se; un point d’attraction; un 
souverain; un brillant foyer; recevoir des invitds.

9. Traduisez

Nous avons aper$u beaucoup de monde sur les tribunes. Avez- 
vous apergu le professeur qui causait avec ses £tudiants?

^ 10. Prfcs det vers, except^ предлоглари билан учта мисол ёзинг.

Ўн бешинчи даре — Quinzieme leqon

ГРАММАТИКА: Сўроқ олмошлари. Мураккаб сўроқ 
олмошлари.

ЛЕКСИКА: Louis Pasteur. Dialogues.
ФЕЪЛЛАР: mettre
ИБОРАЛАР: mettre au point, mis(e) au point, mettre en 

action, mettre en Evidence.
МАҚОЛ: Un vieil ami vaut mieux que deux 

nouveaux. —
Дўстнинг эскиси яхши, кийимнинг 
янгиси.



СЎРОҚ ОЛМОШЛАРИ 
PRONOMS INTERROGATES

Сўроқ олмошлари ”qui" шахслар учун, ’’que" предмет­
лар учун савол берилганда қўлланади. Шаклига кўра 
сўроқ олмошлари содда ва мураккаб бўлади. "Qui" олмоши 
ўрнига унинг nQui est-ce qui” формаси, "Que" ўрнига 
"Qu’est-ce que" қўлланиши мумкин. Бу ҳолда инверсия 
қилинмайди. Ҳамма нисбий олмошлар формаси "dont" ва 
"ой" дан ташқари сўроқ олмошлари вазифасида 
қўлланади. Мисоллар:

1. Quiparle?
Qui est-ce qui parle? (sujet).
2. Qui est dans la salle 
d’6tudes?
Qui est-ce qui est dans la salle 
d’6tudes (sujet).
3. Qui est-il? Qui £tes-vous?

4. Qui attendez-vous?
Qui est-ce que vous attendez?
5. A qui pense ta soeur?
A qui pense-t-elle?
6. Avec qui vous parlez? 
Avec qui est-ce que vous 
parlez?
7. Qu’est-ce qui se trouve au 
centre de Tachkent?
8. Que corrige le professeur? 
Qu’est-ce que le professeur 
corrige?
9. Qu’a-t-il lu?
Qu’est-ce qu’il a lu?
10. De quoi est-ce qu’il 
parle?
De quoi parle-t-il?
11. A quoi 6crit-il?
A quoi est-ce qu’il £crit?

— Ким гапираяпти (эга 
вазифасида)
— Ким аудиторияда?

— (эга вазифасида)

— Ким у? Кимсиз? (от ке­
симнинг асосий қисми ва­
зифасида)

— Кимни кутяпсиз?

— Ким ҳақида опанг 
ўйлаяпти?

— Ким билан гаплашаяп- 
сиз?

— Тошкент марказида нима 
жойлашган?

— Ўқитувчи нима текшира- 
япти?

— У нима ўқиди?

— У нима ҳақида гапиряп- 
ти?

— У нима ҳақида ёзаяпти?



12. Avec quoi coupe-t-il le — Нима билан нон кесаяп- 
pain? ти?
Avec quoi est-ce qu’il coupe 
le pain?

Эслатма: сўроқ олмошлари гапда эга, кесим, воситасиз 
тўлдирувчи ва предлоглар билан қўлланганда воситали 
тўлдирувчи вазифасида келади.

сўроқ олмошла- 
рининг гапдаги 
вазифаси

шахс учун савол­
лар

нарса (предмет­
лар) учун савол­
лар

1. Sujet 
Эга (га)

Qui? Qui est-ce 
qui?
Ким?

Qu’est-ce qui? 
Нима?

2. Objet direct.
воситасиз
тўлдирувчи

Qui + инверсия. 
Qui est-ce que? 
Кимни?

Que + инверсия. 
Qu’est-ce que? 
Нимани?

3. Objet indirect.
воситали
тўлдирувчи

Qui (предлоглар 
билан)
& qui? Кимга? 
de qui? Ким 
тўғрисида? 
pour qui? Ким 
учун?
avec qui? Ким 
билан?

Quoi (предлоглар 
билан)
й quoi? Нимага? 
de quoi? Нима 
тўғрисида? 
pourquoi? Нима 
учун?
avec quoi? Нима 
билан?

МАШКДАР:
AJ. Ўнг томонда берилган сўроқ олмошларидан мосини нуқталар 

ўрнига қўйиб, гапларни таржима қилинг:

1. £. interroge l’6tudiant?
2. . .̂pensez-vous des £missions t616vis6es 
(телевизион кўрсатувлар)?

3. vous attire dans ces Emissions?

Qu’est-ce qui? 
*Qui?

Que?



4. De : f. s’agit-il dans cet article?
5. A le professeur pose-t-il des questions?
6. . £  tu achates aujourd’hui, Mansour?

Quoi?
^ u ’est-ce que?
*Qui est-ce 
que? .

7. les 6tudiants attend?
8. mon amie envoie (жўнатаяпти)?

^II. Қуйидаги гапларнинг ҳар бир бўлагига савол беринг.

1. Le professeur a lu се texte aux 6tudiants. 2. Des relations 
amicales s’Stablissent entre l’Ouzb6kistan et la France.

M О D Ё L E : I la  6crit cette lettre й son ami.
Qui a £crit cette lettre? A qui a-t-il 6 c r i t  cette lettre?
Qu’est-ce qu’il a 6crit a son ami?

jHI. Қуйидаги саволларни француз тилига таржима қилинг:

1. Ким учун бу китобларни олдингиз? 2. Ким билан 
яшайсан? 3. Нимани хоҳлайсиз? 4. Кимни кутаяпсиз?
5. Ким бугун навбатчи? 6. Нима қилаяпсан? 7. Кимга 
бу газеталарни бераяпсиз? 8. Нимага қизиқасиз?

ÎV. Сўроқ олмошларининг гапдаги вазифасини аниқланг ва таржима 
қилинг.

1. A qui parle Outkour?
2. Qu’est-ce que vous faites samedi?
3. Qui a ddcouvert le radium?
4. Qu’est-ce que tu veux faire aujourd’hui?
5. Qu’est-ce qui est 6crit sur le tableau?
6. Qui est-ce qui a t€16phon6 tout й l’heure?
7. A quoi sert cette table?
8. Qu’est-ce qu’il veut ce monsieur?
9. Qui veut lire ce texte?
10. Qu’est-ce que cela signifie?
11. Que fait votre рбге?
12. Qui est leur meilleur ami?

MODELE:

A qui parle Outkour? 
(objet indirect)

— Ўткир кимга гапираяпти? 
(воситали тўлдирувчи)



Мураккаб сўроқ олмошлар

Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles — мураккаб сўроқ 
олмошлари нарса ва предметлар учун ҳам қўлланиб, 
улардан бирортасини таъкидлаш маъносини ифодалайди. 
Мураккаб сўроқ олмошлари гапда қуйидаги вазифаларда 
келади,______________________________________________

1. Эгага бериладиган саволлар
бирлик кўплик

мужской род lequel? lesquels? Ким? Кимлар?
женский род laquelle? lesquelles? Кайси? Кайсилар?

Lequel de vous a lu се texte?

Lesquels de ces livres 
choisissez-vous?
Lesquelles de ces fleurs 
prenez-vous?
Laquelle de ces jeunes filles va 
й la bibliothfcque?

— Сизлардан ким бу матн­
ни ўқиди?

— Бу китоблардан қайсила- 
рини танлайсиз?

— Бу гуллардан қайсилари- 
ни оласиз?

— Бу ёш ҳизлардан қайси 
бири кутубхонага боради?

2. ВОСИТАЛИ ТЎЛДИРУВЧИГА бериладиган савол­
лар:

Lesquelles de ces images — Бу расмлардан сиз ёқти- 
pr6f6rez-vous? радиганингиз қайсилари?

3. ВОСИТАСИЗ ТЎЛДИРУВЧИГА бериладиган савол­
лар асосан предлоглар билан қўлланилади. Булар:

duquel, de laquelle, desquels, desquelles;
auquel, й laquelle, auxquels, auxquelles;
avec lequel, vers laquelle...

Avec laquelle de tes soeurs as-tu 6t6 Д Samarkand?
Опаларингдан қайси бири билан сен Самаркандца 

бўлдинг?
Pour lequel de tes camarades as-ta achetd ces fleurs?
Ўртоқларингнинг қайси бирлари учун бу гулларни 

сотиб олдинг?



Dans laquelle de ces salles 6tudiez-vous?
Бу залларнинг қайси бирида ўқийсиз?

у 1 . Таржима қилинг:

1. Lequel de ces deux mois est plus long que l’autre: mais ou 
fdvrier?

2. Lequel de ces deux mois est plus court: janvier ou fdvrier?
3. Laquelle de ces deux villes est la plus grande: Tachkent ou 

Samarkande?
4. Auquel de mes &udiants ai-je donn6 mon livre?
5. A laquelle de vos amies avez-vous t616phon6?
6. Auxquels de tes professeurs as-tu parl6?
7. Autour de quel monument sont plantds des arbres?
8. Dans laquelle de ces maisons habitez-vous?

^ 2. Француз тилига таржима қилинг:

1. Университетимизда хоналар кўп. Сиз уларнинг 
қайси бирида ўқийсиз? 2. Физика факултетида махсус 
лабораториялар кўп. Сен уларнинг қайси бирида ишлай- 
сан? 3. Ўртоқларингиздан қайси бирлари Францияда 
бўлган? 4. Китобларнинг қайси бирини оласиз?

/  T e x t e

LOUIS PASTEUR 
Mots  et e x p r e s s i o n s :

etre n o m m e r— тайинланмоқ 
1’ашкее suivanCe — кейинги йил 
etre recevoir— қабул қилинмоқ
agrege des sciences physiques— физика фанлари бўйича доцент 
la ddcouverte — кашфиёт 
provenir — келиб чиқмоқ
la ferm entation — ферментларнинг ошиб кетиши 
m ettre au  p o in t— амалга оширмоқ 
tuer les m icrobes — микробларни ўлдирмоқ 
les m aladies con tag ieuses— юқумли касалликлар 
vers a soie — ипак қурти
le vaccin contre la ra g e — қутуриш касаллиги га қарши эмлама 
veritable — ҳақиқий 
guerir — даволамоқ



Louis Pasteur est un chimiste et biologiste c£l£bre frangais. II 
naquit a D61e le 27 d6cembre 1822. A la fin de ses Etudes, Pasteur 
fut nomm6 maitre d’6tudes au college de Besan^on. En 1840 il entra 
a Tinstitut Barbet a Paris, Гаппёе suivante, il fut re§u а ГЁсо1е 
Normale Supdrieure.

Agrdg6 des sciences physiques, docteur ёь  sciences (1847), 
professeur de chimie й la faculty de Strasbourg (1852), directeur des 
6tudes scientifiques de TAcad6mie des Sciences (1862), il fut 61u 
membre de l’Acaddmie de m£decine (1875) et de TAcad6mie 
Frangaise (1881).

Les oeuvres de ce grand savant sont immences. II fit de 
nombreuses ddcouvertes. Pasteur montra que la fermentation 
provient de Taction des microbes. II met au point une m6thode de 
conservation des aliments, qui tue les microbes.

Les th6ories de Pasteur provoquent une veritable Evolution 
dans l’art de gu6rir. Ce savant с61ёЬге £tudia les maladies 
contagieuses et les maladies du ver й soie. И сгбе le vaccin contre la 
rage.

Pasteur mourut en 1895 a l’£ge de 73 ans. Mais ses travaux sur 
l’asepsie r£volutionnent la m£decine.

Д А Р С Д А  Б А Ж А Р И Л А Д И Г А Н  М У С Т А Қ И Л  И Ш Л А Р :

1. Матнни ўқиб чиқинг ва мустақил таржима қилишга ҳаракат 
қилинг.

2. Қуйидаги сўз ва ибораларнинг француз тилидаги муқобилини 
матндан топинг:

касал, кашфиёт, микробларни ўлдирмоқ, унинг ишла­
ри, буюк олим, қутуриш касаллигига қарши, озиқ-овқат- 
ларни сақлаш, ипак қурти касаллиги, ўқитувчи бўлиб 
тайинланди.

3. Ўзбек ва француз тилларида бир хил маънода қўлланган ва 
талаффузи бир-бирига яқин сўзларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
ҳолинг.

4. Сизга нотаниш сўзларни луғатдан топиб, дафтарингизга ёзинг ва 
ёдлаб олинг.

У Й  В А З И Ф А С И :

1. Матн бўйича 5 та савол тузинг.
2. Матндаги сўз ва иборалардан фойдаланиб 5 та гап тузинг.

Ма с а л и н :

Nous connaissons de nombreuses d£couvertes de Louis Pasteur.



3. Матндан 3-гуруу феълларини топиб, уларнинг ноаниқ формасини, 
шахсини, замонини анмқланг. Ма с а л а н :

met — mettre — (3 шахс бирлик, ҳозирги замон)

4. Матндан 1- ва 2-гуруҳ феълларини топинг ва уларни Present de 
l’indicatif замонида тусланг. Ма с а л а н :

Rdaliser — 1 gr. Ddfinir — 2gr.
Je rdalise 
Tu realises 
11, elle realise 
Nous rdalisons 
Vous rdalisez 
Ils, elles rdalisent

Je ddfinis 
Tu ddfinis 
11, elle ddfinit 
Nous ddfinissons 
Vous ddfinissez 
Ils, elles ddfinissent

5. "Mettre” — 3-гуруҳ феъли ўзига хос тусланиыга эга бўлиб, қатьий 
қоидага бўйсинмайди. Уларни эслаб қолиш лозим.

Mettre — қўймоқ, жойламоқ, киймоқ маъноларини 
билдиради.

Prdsent Passd composd Futur simple
Jemets 
Tu mets 
11, elle met 
Nous mettons 
Vous mettez 
Ils, elles mettent

J’ai mis 
Tuas mis 
11, elle a mis 
Nous avons mis 
Vous avez mis 
Ils, elles ont mis

Je mettrai 
Tu mettras 
11, elle mettra 
Nous mettrons 
Vous mettrez 
Ils, elles mettront

"Mettre" — феъ-и предметлар билан қўлланганда, 
қуйидагича таржима қилинади:
Nous mettons nos livres et — Биз дафтар, китоблари- 
nos cahiers sur la table. мизни стол устига

қўйяпмиз.
— Кеча ўртоғим чиройли 

кўйлак кийган эди.
Hier mon amie a mis une 
belle robe.



Mettre au point 
mis(e) au point 
Mettre enaction

— киритмоқ, қўлламоқ

— ишга туширмоқ, амалга 
оширмоқ

— кўрсатиб ўтмоқ, таъкид­
лаб ўтмоқ

Mettre en Evidence

Юқорида берилган ибораларнинг таржимасидан фой­
даланиб, ўзингиз қуйвдаги гапларни мустакил таржима 
қилишга ҳаракат қилинг:

1. Un nouveau microscope vient d’etre mis au point par une 
firme de New Jersey. 2. De nouvelles techniques chimiques seront 
mlses au point de nouveaux herbicides chimiques. 3. Bientdt une 
nouvelle fabrique sera mise au point.

— Que faites-vous si vous tombez malade?
— Je vais & la polyclinique.
— Aquivousadressez-vous?
— Je m’adresse au m6decin.
— Que fait lem6dedn?
— П ausculte le malade et diagnostique la maladie, ensuite il 

prescrit un traitement et donne une ordonnance au malade.
— Qui prend la temperature?
— Cest one infirmi&re qui prend la temperature.
— Qui soigne les malades?
— Сё sont les infmniferes qui soignent les malades.
— Qui prepare les medicaments?
— Ce sont les pharmaciens qui pr6 parent les medicaments.

Ausculter le malade — касал одамнинг нафас сшишини эшитиб кўрмоқ
prescrire  un  traitem ent — даволаниш учун дори ёзмоқ
donner une ordonnance — дори олиш учун рецепт бермоқ
une in firm iere— ҳамшира
prendre la tem p era tu re— иссиғини ўлчамоқ
soigner — ғамхўрлик қилмоқ, парвариш қилмоқ
prtp are r les m & licam en ts- дорилар тайёрламоқ

DIALOGUES 
—I —

Mots et exp r e s s i ons :



Dans une pharmacie:
Le pharmacien: Monsieur....
le client: J’ai mal к la gorge, qu’est-ce que je peux prendre? 
le pharmacien: Vous pouvez prendre des pastilles, 
ie client: Vous n’avez pas un antibiotique? 
le pharmacien: Si, mais il faut une ordonnance, Monsieur, 
le client: Alors, donnez-moi des pastilles et quelque chose pour 

latoux.
le pharmacien: Tenez, c’est un trfcs bon sirop. Vous prenez une 

cuill&re Д soupe avant chaque repas.
le client: Merci. Je vais prendre aussi de la vitamine C, je suis 

t i b s  fatigud.
le pharmacien: Prenez, s’il vous plait. Vous voulez autre chose? 
le client: Non, c’est tout. Je vous dois combien? 
le pharmacien: Quarante-huit francs, s’il vous plait.

Mots et express ions:

J ’ai m al к  la gorge — томоғим оғирияпти 
des pastilles — кукун дори
quelque chose pour la to o x — Путал учун нимадир 
tenez — олинг
une сиШёге к  soupe — ош қошиҳ 
avant chaque re p a s— ҳар бир овқатдан олдин 
Je suis t r is  fatigu^ — мен жуда чарчадим 
autre chose — бошқа нарса 
c’est tout — етарли
Je vous dois combien? — мен сизга қанча ҳақ тўлашим керах? 

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Ф ранцуз тилида кандай содда сўроқ олмошлари бор? Мисоллар 
келтиринг:

2. Мураккаб сўроқ олмошлари ўзбек тилига қандай таржима фили­
на ди? Мисоллар келтиринг:

3. Қуиидаги машкларни бажаринг.
а) Саволларни таржима қилинг ва жавоб беришга ҳаракат қилииг.

Qui cherchez-vous? Avec qui faites-vous cette traduction?
Qui est-ce qui est entr6 ? Voici deux dictionnaires: lequel 

pr6 f6 rez-vous?



б ) "Mettre" феълини Prdsent, Imparfait, Pass6 simple, Plus-que-parfait 
замонларида тусланг ва 4 та ran тузинг.

в) "Mettre" феъли билан қандай ибораларни биласиз? Мисоллар 
келтиринг.

4. Гаплардаги тагига чизилган сўзларга савол беринг.

Cet £tudiant est en premidre аппёе. EHe achate ces fleurs pour 
sa mfcre. II regarde attentiveinent ce livre. Mes parents habitent 
Tachkent. Ils lisent une lettre a leur mere. Notre ville est grande.

5. Диалогларда қўлланилган саволларнинг гапдаги вазифасини 
аниуханг ва диалог бўйича суҳбатга тайёр бўлинг.

6 . Луи Пастер ҳақида сўзлаб беринг.

7. "Un vieil ami vaut mieux que deux nouveaux" — мақолини эслаб 
қолинг ва маъносини тушунтириб беринг.

Ўн олтинчи даре  —  Seizieme legon

ГРАММАТИКА. Мажҳул нисбат (Пассив форма). Му­
раккаб нисбий олмошлар: lequel, 
laquelle, lesquels, lesquelles, etc. Гап 
бўлакларининг алоҳида ажратилиши: 
c’est ... qui; c’est ... que; ce sont ... qui; 
ce sont ... que.

ЛЕКСИКА: Physique. Dialogue. Voiia quelques faits de 
l’histoire de physique.

ФЕЪЛЛАР: provenir
ИБОРАЛАР: Qu’est-ce que qa  veut dire? — Бу нима 

дегани?
Comment cela se lit? — Бу қандай 
ўқилади?

МАҚОЛ: 11 vaut mieux en faire moins, mais le faire 
bien.
Оз бўлсину, соз бўлсин.



МАЖҲУЛ НИСБАТ (Пассив форма) 
VOIX PASSIVE

Агар гапда эга ҳаракатни вужудга келтирмаса, ҳаракат 
тўлдирувчи томонидан бажарилса, у ҳолда феъл мажҳул 
нисбатда ишлатилади,

Мажҳул нисбат "€tre" кўмакчи феълнинг ва туслана- 
ётган феълнинг Participe pass£ формаси орқали ясалади. 
Аниқлик нисбати мажҳуллик нисбатига ўтаётган восита­
сиз тўлдирувчи эга булиб келади. Аниқ нисбатдаги эга 
эса мажҳул нисбатда воситали тўлдирувчи бўлиб келади. 
Participe passe гапдаги эга билан шахс ва сонда мосла­
шади. Мажҳул нисбатдаги замон "6tre" феълнинг замон 
формаси билан белгиланади. Мажҳул нисбатдаги феъл 
тўлдирувчи гапда "par" ёки "de" предлоглари орқали 
берилади.

Ма тёге dcrit une lettre. — Une lettre est dcrite par та тёге.
Эслаб қолинг:  қуйидаги ҳис-ҳаяжонни англатувчи 

феъллардан сўнг "de" предлоги қўлланилади:
aimer — севмоқ
estimer — ҳурмат қилмоқ
hair — ёмон кўрмоқ
orner — безамоқ
couvrir — қопламоқ
accompagner — ҳамроҳ бўлмоқ

Tous aiment ce film. — Ce film est aime de tous.
La neige couvre la terre. — La terre est couverte de neige.

АКТИВ ФОРМА 
LA VOIX ACTIVE

ПАССИВ ФОРМА 
LA VOIX PASSIVE

1. Ma soeur lit ce texte. 
Синглим бу матнни ўқияп- 
ти.
(Prdsent)
2. Ma soeur a lu ce texte. 

Синглим бу матнни ўқиди. 

(Passd composd)

1. Ce texte est lu par ma soeur. 
Бу матн синглим томони­
дан ўқиляпти.

2. Се texte а Ш  lu par ma 
soeur.
Бу матн синглим томони­
дан ўқилган.



3. Ma soeur lira ce texte. 3. Ce texte sera lu par ma
soeur.

Синглим бу матнни Бу матн синглим томони­
ўқимоқчи. дан ўқилади.
(Futur simple)
4. Ma soeur lisait ce texte. 4. Се texte Itait lu par ma

soeur.
Синглим бу матнни ўқир Бу матн синглим томони­
эди. . дан ўқилар эди.
flmparfaM

. Қуйидаги гапларни мажҳул нисбатга қўйинг. Гаплар­
даги феълларнинг замонини аниқланг ва таржима қилинп

1. Les dtudiants font les devoirs. 2. Les touristes 6 trangers ont 
visitfi les monuments historiques de notre r6publique. 3. Je lirai ce 
texte. 4. Le professeur explique les lois physiques. S. Les dtudiants 
estiment ce professeur. 6 . Le physicien traduit cet article.

MODfcLE:
Les dtudiants font ces devoirs.
Ces devoirs sont fait par les 6 tudiants.

J  ГАП БЎЛАКЛАРИНИНГ АЛОҲИДА АЖРАТИЛИШИ

Гап бўлакларини мантиқан ажратиш учун мустақил 
маъно ифодаламайдиган қуйидаги махсус иборалар 
қўлланади:

Cest... qui; се sont... qui; c’est... que; ce sont... que

1 . Cest... qui Эгани
тишда

ажра- Cest vous qui devez faire 
ce travail
Бу ишни сиз қили- 
шингиз керак.

2 . Се sont ... qui Ce sont mes amis qui
m’ont aidd.

Менга ёрдам берганлар 
менинг ўртоқларим.



3. C’est ...que тўлдирувчи C’est lui que j ’ai гепсопиё.
ва ҳолни аж-

» ратишда
Бу ўша мен учратган
одам.

4. Ce sont... que Се sont ces villes que
j’aime.
Бу мен севган ша-
ҳарлар.

Қуйидаги гапларни таржима қилинг.
C’est a vous que je parle. C’est cette ffite que j’aime beaucoup. 

C’est mon ami qui est all6  й Paris. C’est lui qui a fait ce travail. C’est 
la f6 te du 14 juillet й Paris qui est c616bre.

МУРАККАБ НИСБИЙ ОЛМОШЛАР 
PRONOMS RELATIFS COMPOSES

Француз тилида нисбий олмошлар аниқловчи эргаш 
гапни бош гапга боглаб келади. Улар бош гапдаги бирор 
от ёки олмош ўрнига қўйилади.

Нисбий олмошлар аниқловчи эргаш гапнинг бир қисми 
бўлиб, улар тузилишига кўра икки турда:

1. Род ва сонда ўзгармайдиган содда нисбий олмошлар:
qui, que, dont, quoi, ой
2. Род ва сонда ўзгарадиган қўшма нисбий олмошлар:
lequel, laquelle, lesquels, lesquelles

БИРЛИК КЎПЛИК
муж.род жен.род муж. род ж ен. род

lequel laquelle lesquels lesquelles

а ва de предлоглари билан қўш илганда қуйидаги  фор­
м аларни ҳосил қилади:

duquel

auquel

de laquelle 

й laquelle

desquels

auxquels

desquelles

auxquelles



1. Cest le probleme auquel 
nous pensons toujours.
2. La place au milieu de 
laquelle il у a un monument 
est trfcs belle.
3. Ce sont les questions 
auxquelles ii faut rdpondre.
4. L’Universite dans laquelle
nous 6tudions est grande et 
belle.

— Бу биз доим ўйлаб юра- 
диган муаммодир.

— Ўртасида ҳайкал бор 
майдон жуда чиройли.

— Булар жавоб талаб қили- 
надиган саволлардир.

— Биз ўқиётган университет 
катта ва чиройли.

Text e

PHYSIQUE 

Mots  et e x p r e s s i o n s :

la propriete — хусусият 
generate adj — асосий 
le corps — жисм 
la loi — қонун
qui peuvent(pouvoir) modifier — ўзгартиришлари мумкин
leur etat— уларнинг ҳолатини
leur mouvement— уларнинг ҳаракатини
provient (provenir) — келиб чиқади (келиб чиқмоқ)
signifier— англатмоқ
on distingue — фарқлайдилар
fondee — асосида тузилган
traduit (traduire) — ифодаланган (ифодаламоқ)
des equations — тенгламалар
nudeaire adj — ядровий
la construction — таркиб
intime — ички
la division — бўлим
ondulatoire adj — тўлқинсимон, тўлқинли 
le globe terrestre — ер шари 
l’ecorce — қобиқ
la physique nucleaire — ядро физикаси

La physique est une science qui 6tudie les propri6t6s g6n6rales 
de la mature, des corps et les lois qui peuvent modifier leur 6tat ou 
leur mouvement.



Le mot "physique" provient du grec "physis" et signifie "nature". 
On distingue la physique exp6rimentale, celle qui est fond6e sur 
Гехрёпепсе. La physique du globe ou g£ophysique — dtudie des 
ргорпё1ё5 physiques du globe terrestre (mouvemeni de Рбсогсе, 
magn6tisme terrestre, 61ectricit6 terrestre, m6t6orologie). La 
physique math6matique, physique dans laquelle les lois physiques 
sont traduites par des 6quations et sp6cialement par des Equations 
diff6rentielles ou integrates.

La physique atomique, nucteaire c’est la science qui 6tudie la 
construction intime de la mattere, l’atome, le noyau et la physique 
quantique.

И у a un grand nombre de divisions de physique. Ce sont: 
Facoustique, l’astrophysique, la biophysique, la calorim6trie, la 
dioptique, l’61ectricit£, l’61ectronique, Thydrolique, la magn£tique, 
la m£canique (cin£matique, dynamique, statique, m6canique 
ondulatoire, optique, optom&rie, thermodynamique) etc.

Д А Р С Д А  Б А Ж А Р И Л А Д И Г А Н  М У С Т А К Д Л  И Ш Л А Р :

1. Матнни ўқиб чиқинг ва мустақил таржима қилишга ҳаракат 
қилинг.

2. Қуйидаги сўз ва ибораларнинг француз тилидаги муқобилини 
матндан топинг:

акустика, биофизика, калориметрия, электроника, тер­
модинамика, оптика, физикавий хусусиятлар, механика, 
динамика, материя, тўлқинсимон механика, материянинг 
ички таркиби (тузилиши), дифференциал ва интеграл 
тенгламалар.

3. Ўзбек ва француз тилларида бир хил маънода қўлланган ва 
талаффузи бир-бирига яқин сўзларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
қолинг. Масалан:

физика, материя кабилар.

4. Сизга нотаниш сўзларни лугатдан топиб дафтарингизга ёзинг ва 
ёдлаб олинг.

У Й  В А З И Ф А С И :

1. Матн бўйича тузилган қуйидаги саволларни таржима қилинг ва 
уларга тугри жавоб беринг:

1. La physique est-elle une science?
2. D’oil provient le mot "physique"?
3. Qu’est-ce qu’6tudie la physique?



4. Comment distingue-t-on la physique?
5. Nommez des divisions de physique.

2. "Provenir" — келиб чиқмоқ, 3-гуру ҳ феъли, худди "venir" сингари 
тусланади. Э с л а б  қ о л и н г :

P r e s e n t P a s s e  s i m p l e P a s s e  c o m p o s c

Je proviens 

Tu proviens 

11, elle provient 

Nous provenons

Vous provenez 

Ils, elles proviennent

Je provins 

Tu provins 

11, elle provint 

Nous provinmes

Vous provlntes 

Ils, elles provinrent

Je suis provenu(c)

Tu es provenu(e)

II, elle est provcnu(e)

Nous sommes 
proven u(c)s

Vous etes provenu(e)s

Ils, elles soni 
provenu(e)s

ва қуйидаги гапларни таржима қилинг:

Се mot provient du grec.
Ce charbon provient du Nord de la France.

3. Қуйидаги гапларни тулдиринг:

1. La physique mathdmatique c’est la physique, dans laquelle les 
lois physiques sont traduites par ....

2. La physique c’est....
3. La physique exp6rimentale, physique fond£e sur ....
4. La physique atomique, nucI6aire — c’est la science qui 

6tudie la construction intime de ....

4. Гаплардаги тагига чизилган сўзлар гапнинг маъносига тўгри 
келмайди. Сиз юқорида берилган матн мазмунидан келиб чиққан ҳолла 
бу сўзларни мос келадиган сузлар билан алмаштиринг ва уларни 
таржима қилинг:

1. La physique 6tudie des propri6t6s g6n6rales des natures.
2. La physique classique ёи^е les ph6nom£nes & l’̂ chelle des 

atomes et des noyaux.
3. Le mot "physique” signifie "corps".
4. La physique exp6rimentale se fonde sur les equations.



L’€tudiant Sadykov s’adresse & son professeur de fran âis:
— Excusez-moi madame, comment se lit ce mot?
— Qa se lit: la physique exp6 rimentale.
— Vous dites "expirimentale". Qu’est-ce que 5a veut dire?
— Cela veut dire: la physique, fond de sur Гехрёпепсе.

Mots et expressions:
Excusez-moi — кечирасиз
Comment cela se lit-il? — Бу қандай ўқилади?
Qu’est-ce que 9a veut dire? — Бу нима дегани?

Юқорида берилган намуна асосида ўқитувчингиздан 
сўранг:
Comment cela se prononce? — Бу қандай талаффуз эти­

лади?
Comment cela s’6crit? — Бу қандай ёзилади?

Қуйидаги сўз ва иборалар ёрдамида физика тарихига 
оид баъзи-бир маълумотларни ўқиб, таржима қилинг ва 
эслаб қолишга ҳаракат қилинг:
d6couvrir
les lois du pendule
invente le baromfetre
mercure
бпопсег
la compression des gaz 
l’attraction universelle 
utiliser
la pression de radiation
l’existence
ddmontrer

— кашф этмоқ, кашф қилмоқ
— маятник қонунлари
— симоб барометрини ихти­

ро қилади
— ифодаламоқ, яратмоқ
— газларнинг сиқилиши
— умумий тортиш кучи
— фойдаланмоқ
— радиация босими
— мавжудлик
— исботламоқ, исбот қилмоқ

1583 — L’ltalien Galil6e d6couvre les lois du pendule.
1643 — L’ltalien Toricelli invente le barom t̂re & mercure.
1676 — Le Fran̂ ais Mariotte ёпопсе la loi de la compression 

des gaz.
1687 — L’Anglais Newton d6couvre la loi de l’attraction 

universelle.



1722 — Le Fran^ais R6aumur utilise le microscope pour 
l’dtude de la construction des m6taux et fonde ainsi la 
m£tallographie.

1738 — Le Suisse Bernoulli сгбе la th6orie cyn£tique des gaz 
et fonde rhydrodynamique.

1898 — Pierre et Marie Curie d£couvrent l’existence du 
radium.

1895 — Louis Lumi£re invente la cin6matographie.
1901 — Le Russe L6b6dev observe la pression de radiation.
1935 — Irdne et Frederic Joliot-Curie d6montrent l’existence 

du neutron et ddcouvrent la radioactivity artificielle.
1966 — Alfred Kastler invente le pompage optique. 

Р Е Й Т И Н Г  С И Н О В  И Ш И :

1. Қуйидаги гапларни мажҳул нисбатга қўйинг:

Newton a decouvert la loi de l’attraction universelle.
Bernoulli сгбе la th6orie cyn6tique.
2 . Қуйидаги феълларни кўрсатилган замонга қараб мажҳул нисбатга 

қўйинг ва феълларнинг гуруҳини аниқланг:

a) Present да 
faire, dire, voir, finir.
Modele: faire — est fait (e) par — 3 groupe des verbes.
b) Futur simple да 
parler, couvrir, aimer, prendre.
Modele: parler — sera раг1ё par — I groupe des verbes
v) Passe сотровё да
ouvrir, fermer, devoir, traduire.
Modele: ouvrir — a 6 x6  ouvert par — 3 groupe des verbes.
3. Таржима қилинг:

1. Le professeur auquel vous devez vous adresser vient de sortir.
2. La question a laquelle je pense.
3. La physique a laquelle est consacr^e ce texte.
4. Vous pouvez prendre les livres que nous avons choisi.
4. Гап бўлакларининг алоҳида ажратилиши қоидаларини билган 

ҳолда, қуйидаги сўз ва ибораларни тўғри тартибда жойлаштиринг ва 
уларни таржима қилинг:

1. c’est la science, l’atome, de, la physique atomique, qui 6tudie, 
la constitution.



2. la constitution, c’est la science, qui 6tudie, du noyau, la 
physique nucl£aire.

3. sur Гехрбпепсе, c’est la physique, se fonde, la physique 
exp£rimentale, que.

4. qui ddcouvrent, 1гёпе et Fr6deric Joliot-Curie, ce sont, 
artificielle, la radioactivity.

5. Нуқталар ўрнига олимларнинг номини тугри танлаб олиб қўйинг 
ва гапларни таржима қилинг:

ritalien Toricelli; le Russe L£b6dev; TAnglais Newton: l’ltalien 
Galilee.

1 . ... d£couvre les lois du pendule.
2. ... invente le barom£tre a mercure.
3. ... d£couvre la loi de l’attraction universelle.
4. ... observe la pression de radiation.

6 . "provenir" феълини Plus-que-parfait, Futur simple, Imparfait — за- 
монларида тусланг ва мисоллар келтиринг.

7. Юқорида берилган мақолнинг таржимасини эслаб қолинг ва 
маъносини тушунтиринг.

8 . Физика фанига оид олган ва ўзингиз қўшимча билган маълумот­
лар билан "Физика матнини" сўзлаб беринг.

Ўн еттинчи даре  —  Dix septiime legon

ГРАММАТИКА: Феълнинг шарт майллари: ҳозирги ва 
утган замонда. Ноаниқ олмошлар. 
Pendant, durant, selon, sans, aprfcs, 
avant, devant, derrifcre предлоглари.

ЛЕКСИКА: Les sciences naturelles.
ФЕЪЛЛАР: d6pendre,, croire, suivre
ИБОРАЛАР: Cela d6pend, il en suit, suivre un regime, 

croire de son devoir.
МАҚОЛ: Mieux vaut tard que jamais. 

Ҳечдан кўра кеч яхши.



ФЕЪЛНИНГ ШАРТ МАЙЛИ. Ҳ03ИРП1 ЗАМОН — 
CONDITIONNEL PRESENT

Conditionnel prdsent — иш-ҳаракатнинг бирор шартга 
асосан бажарилишини билдиради.
Мен француз тилини — Jevoudraisetudier lefrancais. 
ўрганишни хоҳлардим.
У шу ерда ишлашни орзу — И reverait travailler ici. 
қиларди.

Conditionnel present — замонини ясаш учун феълнинг 
ноаниқ формасига уччала гуруҳ учун қуйидаги 
қўшимчалар қўшилади:

ais, ais, ait, ions, iez, aient. 

d£sirer — хоҳламоқ grandir — катта бўлмоқ

je ddsirerais 
tu d6sirerais 
il, elle d6sirerait 
nous d£sirerions 
vous d6sireriez 
ils, elles d6sireraient

je grandirais 
tu grandirais 
il, elle grandirait 
nous grandirions 
vous grandiriez 
ils, ell.es grandiraient

dependre — боғлиқ бўлмоқ

je ddpendrais nous d6pendrions
tu d^pendrais vous ddpendriez
il, elle ddpendrait ils, elles ddpendraient

Лекин баъзи 3-гуруҳ феълларида ўзак ўзгаради: "-re” 
билан тугалланган феълларда "е" тушиб қолади, "oir" 
билан тугалланган феълларда эса "oin тушиб қолади. 
Баъзан феълларнинг ўзаги бутунлай ўзгариб, худди "Futur 
simple" замонидагидек бўлади. Мисолларга эътибор бе­
ринг:



prendre croire avoir
je prendrais je croirais j’aurais
tu prendrais tu croirais tu aurais
il, elle prendrait il, elle croirait il, elle aurait
nous prendrions nous croirions nous aurions
vous prendriez vous croiriez vous auriez
ils, elles prendraient ils, elles croiraient ils, elles auraient

£tre aUer pouvoir
je serais j’irais je pourrais
tu serais tu irais tu pourrais
il, elle serait il, elle irait il, elle pourrait
nous serions nous irions nous pourrions
vous seriez vous iriez vous pourriez
ils, elles seraient ils, elles iraient ils, elles pourraient

vouloir faire savoir
je voudrais je ferais je saurais
tu voudrais tu ferais tu saurais
il,ellevoudrait il, elle ferait il, elle saurait
nous voudrions nous ferions nous saurions
vous voudriez vous feriez vous sauriez
ils, elles voudraient ils, elles feraient ils, elles sauraient

Қуйидаги гапларни таржима қ ил инг.
1. Nos amis voudraient partir ce soir.
2. II ferait cette traduction plus vite.
3. Je pourrais venir chez vous.
4. Nous ferions une bonne promenade.
5. Tu saurais cette nouveile.
6 . Vous seriez un bon artiste.

Conditionnel present — замони қўшма гапларда 
қўлланганда бош гапда conditionnel pr&ent — қўллянади, 
"si" боғловчиси билан бошланган эргашган гапларда 
"Imparfait" замони қўлланади. Масалан:



У касал бўлмаганида университетга келарди.
— II viendrait a l’Universitd, s’il n’dtait pas malade.
Агар биз бўш бўлганимизда театрга борардик.
— Nous irions au th&itre, si nous £tions libres.
Дам олиш кунида ҳаво яхши бўлганида сиз нима 

қилган бўлардингиз?
— Que feriez-vous le dimanche, s’il faisait beau temps?
Conditionnel passe — мураккаб замон бўлиб, уни ясаш 

учун ёрдамчи феъллар Conditionnel pr6senu*a, тусланувчи 
феълларнинг эса сифатдоши олинади. Conditionnel 
pass6 — замони ҳам Conditionnel present — каби 
ҳаракатнинг бажарилиши бирон шартга боғлиқ бўлган 
ҳолларда қўлланади, фақат бу ҳаракат ўтган замонга 
таалуқли бўлади. Conditionnel pass6 бош гапда ва мус- 
тақил гапларда қўлланади. Эргаш гапнинг бош гапида 
қўлланганда, эргаш гапда "Plus-que-parfait" замони 
қўлланади.

Масалан:
У агар хоҳлаганида сизга телеграмма юборган бўларди.
И vous aurait envoys un t616gramme, s’il avait voulu.
— Сизни кўрмаганимда, мен бу янгиликни билмаган 

бўлардим.
Je n’aurais pas su cette nouvelle, si je vous n’avais pas vu.
— Кеча улар тўйга борган бўлар эдилар.
Hier, ils seraient all6s к la noce.
— Ўтган йили у институтга кирган бўлар эди.
Ь’аппбе pass6e il serait entr6 й l’institut.

pouvoir savoir
j’aurais pu 
tu aurais pu 
il, elle aurait pu 
nous aurions pu 
vous auriez pu 
ils, elles auraient pu

j’aurais su 
tu aurais su 
il, elle aurait su 
nous aurions su 
vous auriez su 
ils, elles auraient su

croire £tre
j’aurais cru 
tu aurais cru 
il, elle aurait cru

j’aurais 616 
tu aurais tit 
il, elle aurait t it



nous aurions cru 
vous auriez cru 
ils, elles auraient cru

nous aurions 6x6 
vous auriez 6x6 
ils, elles auraient 6x6

aller partir
je serais alld
tu serais all6
il, elle serait alld, e
nous serions allds
vous seriez allds
ils, elles seraient all6(e)s

je serais parti
tu serais parti
il, elle serait parti, e
nous serions parti(e)s
vous seriez parti(e)s
ils, elles seraient parti(e)s

Қуйидаги гапларни таржима қилинг:

1 . Vous auriez envoyd ce tdldgramme hier.
2. Ils seraient partis la semaine passde.
3. Si le facteur ne m’avait pas apportd cette nouvelle, je ne vous 

aurais pas attendu.
4. Nous serions allds hier au th6£tre, si nous avions eu des 

billets.
5. Кеча вақтим бўлганида дўконга борган бўлардим.
6. Агар сиз менга қўнғироқ қилган бўлганингизда 

уйингизга борган бўлар эдим.
7. Агар у қоидани билганида бу текстни таржима 

қилган бўлар эди.
Conditionnel — хоҳиш, истак, шунингдек сўроқ гап­

ларда мулойимликни ифодалаш учун ҳам қўлланади:
Je voudrais visiter la France.
Voudriez-vous me donner votre stylo?
Pourriez-vous m’aider?

1. Қуйидаги феълларни: ;iVoir. 6tre. faire, aller, commencer, liie 
Conditionnel pr6sent ва Conditionnel pass6 замонларида туслаш-.

2. Қавс ичидаги феълларни Conditionnel pr6sent — замонига қўйинг:

1 . Je (Иге) се livre. 2. И (commencer) son travail. 3. Tu (venir) 
a temps. 4. Si je ne (attendre) pas le train, je (rentrer) beaucoup 
plus t6t. 5. Si je (avoir) le temps, je (lire).

3. Conditionnel pass6 — замони учун 4 та ran тузинг.

У Й  В А З И Ф А С И .



НОАНИҚ ОЛМОШЛАР — PRONOMS IND6FINIS

En fran^ais En ouzbek Exemples

chacun, е, s ҳар ким Chacun doit travailler.
aucun, е, s ҳеч бири Aucun n'est pas venu.
quelqu’un, e кимдир Quelqu’un est venu.
quelques-uns, unes баъзилар Quelques-uns (certains) 

sont absents.
certains, es баъзи бирлар
nul, nulle ҳеч ким Nul ne chante pas.
le(la) т ё т е , les mfimes ўша, ўшалар Ce sont les m taes.
tel, telle, tels, telles шундай Tel est le final.
Tun, Tune, les uns, 

les unes
бири, бировлар L’un est artiste.

autre бошҳаси L’autre est maitre.
personne ҳеч ким Personne ne vous voit.
tous, toutes ҳамма Tous sont present.
plusieurs кўпчилик Plusieurs sont partis.
on (номаълум шахс) On parle. On dit.

"On" олмоши фақат 3 шахс бирликда эмас, балки 2 
шахс ва 1 шахс кўпликда ҳам келади:

On r6 pond. — Жавоб бераяпсиз.
On demande. — Сўраяпсиз каби.

Бундай ҳол асосан оғзаки нутқда қўлланади.

Ноаниқ олмошларнинг баъзи хусусиятлари ҳа^ида

1. Ноаниқ олмошлар *un, une" — ноаниқ артиклдан 
келиб чиққан. Улар "еп" олмоши билан қўлланади:

Avez-vous un stylo? Oui, j’en ai un.
Avez-vous une fille? Oui, j’en ai une.

2. "On" — олмоши француз тилида феълнинг 3 шахс 
бирлик формаси билан қўлла.шб, узбек тилига 3 шахс 
куплик, баъзан 1 шахс кўплик б>либ таржима қилинади:



On parle. On a din6 . On se reposera. On sonne. On chante.

3. "Certains, certaines, quelques-uns (unes) деярли бир 
хил маънода: баъзилар, баъзилари, баъзи бировлар маъ­
носида қўлланади:

Beaucoup de touristes sont partis, mais certains (certaines) sont 
encore rest£s pour un mois & Tachkent. Parmi ces 6tudiants 
certaines sont en qua trifeme аппбе.

4. ''Quelqu’un — фақат шахсларга хосдир:

Ils attendent quelqu’un. Quelqu’un vous demande. Quelqu’un 
frappe, ouvrez la porte!

"Plusieurs* кўшгак маъносида қўлланади:

Pllisieurs de vous ont compris cette r6gle. Je vous ai dis cela 
plusieurs fois.

5. Tout” — олмоши бирликда "ҳаммаси" бўлиб тар­
жима қилинади, кўплиқда мужской родда: tous — бўлиб, 
охиридаги V  ҳарфи ўқилади,

J’ai tout fini. Nous avons fait tout Tous sont presents. Tous sont 
venus й cette soirde. Tout est bien. Tout est interessant.

6 . "L’un, l'une, les uns (es) олмошлари яна қуйидаги 
формага ҳам эга:

Tun et l’autre, l’une et l’autre, les uns et les autres. 
Улар униси ва бошқаси, униси ёки бошқа, улар ва 
бошқалар деб таржима қилинади.

Се sont deux 6crivains ouzbeks: Tun et l’autre sont cdlfebres.
II a deux fils: l’un et l’autre sont marids.

Аудитория uuiu. Қуйидаги гапларни таржима қилинп

1 . Tout dtait clair. Certains prdferent le th65tre, certains le 
cin6 ma. Plusieurs de ces livres sont en fran̂ ais. Nous attendons les 
d61£gu6s de l’Afirique: quelques-uns sont й6}й arrives. Personne 
n’est en retard aujourd’hui. II ne sait rien sur ее ргоЫёте. Chacun 
doit penser & son avenir. Tous sont venus & temps.



2. Қуйидаги олмошлар ёрдамида бир неча гап тузинг:
personne, plusieurs, chacun, on, quelqu’un, tel, tout.
3. Француз тилида айтинг:

ҳамма, кўпчилик, ҳеч нарса, ҳар ким, кимдир.
Қуйидаги предлогларни эслаб қолинг:

Pendant давомида, ваҳти- 
да

Pendant la le^on nous traduisons.

durant давомида Durant toute sa vie il 6tudiait.
selon бўйича, кўра Selon votre avis nous devons partir.
sans сиз Ce caf6 est sans sucre.
aprds сўнг, кейин Aprfcs l’6t6 vient I’automne.
devant олдида, олдига Un taxi s’arrfite devant l'hOtel.
avant аввал, олдин Je suis venu avant dix heures.
derrifere орқасида, орқаси- Cet institut se trouve derridre un grand

га magasin.

4. Қуйидаги ибораларни юқоридаги предлоглар ёрдамида таржима 
қилинг:

уй олдида, институт орқасида, меҳмонхона олдида, 
бир йил давомида, бутун умр давомида, сизнинг фик­
рингиз бўйича, шакарсиз чой, нонуштадан аввал, дарсдан 
аввал (олдин).

5. Ўзбек тилига таржима қилинг, предлоглар қўлланишини эслаб 
қолинг:

avant notre dre, avant le lever du soleil, je suis venu avant vous, 
avant le diner, derridre cette rue, derridre vous, tout se passait 
devant mes yeux, aprds le ddjeuner, aprds les cours, sans dire un mot.

LES SCIENCES NATURELLES

Les mathdmatiques: ensemble des sciences qui ont pour objet la 
quantitd et l’ordre. Les mathdmatiques concrdtes dtudient les 
grandeurs mesurables et particulidrement l’espace et le 
mouvement.

Les mathdmatiques comprennent: algdbre, gdomdtrie, 
trigonomdtrie etc. On dtudie des nombres et Гоп calcule, ou bien on



dtudie des figures que l’on construit et observe. Les mathdmatiques 
ont toujours dtd l’instrument normal employd par les hommes pour 
parvenir & l’intelligence du monde concret, й la construction des 
moddles efficaces qui repr6sentent convenablemeut de larges pans 
de la rdalitd. Henri Lebesgue disait: "Les mathdmatiques ont dtd 
crdds par les hommes pour leurs besoins et elles leur sont en fait un 
auxiliaire prdcieux...".

L’algdbre —thdorie des opdrations portant sur des nombres 
rdels (positifs, ndgatifs) ou complexes, et rdsolution des equations.

L’analyse — partie de la mathdmatique ayant pour objet 
1’dtude des lois de compositions et des relations ddfinies sur un ou 
plusieurs ensembles et qui ddterminent ainsi une structure.

La gdomdtrie — science de l’espace. La gdomdtrie "science de 
toutes les espdces d’espace" (d’aprds Kant), "science des ensembles 
ordonnds £k plusieurs dimensions" (d’aprds Russel).

Une gdomdtrie dtudie un ensemble d’dldments nommds points 
et certains de ses sous-ensembles: droites, plans, ou, en gdndral, 
figures. La gdomdtrie apparait comme moddle d’une algdbre £ 
laquelle il faut joindre une topologie qui introduit des notions de 
continuitd.

La trigone mdtrie — branche des mathdmatiques, dont le 
principal objet est l’application du calcul & la determination des 
dldments des triangles, au moyen des fonctions drculaires.

La physique — science qui dtudie les propridtds gdndrales de la 
matidre et dtablit des lois qui rendent compte des phdnomdnes 
matdriels.

La chimie — science qui dtudie des transformations des corps 
en d’autres corps diffdrents par la nature.

La chimie organique dtudie des composds du carbone, corps 
contenu dans tous les dtres vivants.

La chimie inorganique dtudie des mdtallo'ides et des mdtaux et 
de leurs diverses combinaisons.

La chimie biologique ou biochimie s’occupe des constituents de 
la matidre vivante.

La chimie analytique se prdoccupe de la recherche des dldments 
contenus dans une combinaison (analyse qualitative), ainsi que de 
leur dosage (analyse quantitative).

La chimie appliqude comprend:
la chimie industrielle, concernant la fabrication des produits 

utiles & nos besoins;
la chimie agricole, qui dtudie les sols et les engrais;



la chimie pharmaceutique ou medicate etudie la preparation des 
medicaments.

La biologie — science de la vie qui etudie tous les fitres vivants, 
actuellement, ou qui ont vdcu & des dpoques anterieures et ne sont 
plus connus que par leurs restes (fossiles).

La botanique etudie les vdg£taux. La zoologie etudie des 
animaux. La botanique et la zoologie se divisent elles-mfimes en 
nombreuses disciplines: morphologie, anatomie, cytologie, 
histologie, pathologie, endocrinologie, paieontologie, zootechnie, 
agriculture....

Biologie generate, biologie animate, biologie vegetale, biologie 
cellulaire, biologie mol6culaire sont les parties de la biologie.

La gfegraphie— science qui etudie des ph6nom6nes 
physiques, biologiques, humains localises к la surface du globe 
terrestre et l’etude de leur repartitions rdciproques, des forces qui 
les gouvement et de leurs relations redproques. La geographie se 
divise en g6ograpbie generate, geographie rdgionale, geographie 
dconomique....

La geologie — science de la Terre, qui etudie l’histoire du
ЙоЬе terrestre, de la structure et de revolution de Гбсогсе terrestre. 

es branches de la geologie: la petrographie etudie des roches; la 
paieontologie etudie des fossiles.

La gdophysique— etude des proprietes physiques du globe 
terrestre (mouvement de Гбсогсе, magn£tisme terrestre, eiectridte 
terrestre, meteorologie).

La geochimie etudie le comportement dans Гбсогсе terrestre 
des diffdrents elements, leur distribution quantitative, leurs 
combinaisons ainsi que leurs migrations (dispersions et 
concentration).

Mots et express ions:
les «rim ra natareDce—табиий фанлар
la quantum et fordre—шцддр ва тартиб
•в  m a h ill at оЫ ия — тузилади ва куэапшди
рои parreoir i  FhldHpnce <tu monde concret — аяиқ дунёвий илмга

эта бўлиш учун
rflirar»— фойдали
wprfwntint WBWnMeatnl de laigee рале — катта (кенг), қисмви

муносиб раншцца ифодалайди
Ice btsoim— яҳтиёжлар
on пвПЫ к p rfd tK — қимматбаҳо кўмакчи
portant rar des nombres iie l*— цщ щ Д  сонларга тегишли
Г («расе — фазо
des ensembles оНяшЬ i  ptadem  dhnenafcm— кўи  ўлчамяи

таршбланпш тўшамлар



k s  sous-ensem bks — қисм-тўпламлар 
k s  droites — тўғри чизиқлар 
les p la n s— текисликлар
Introduit des notions de con tinu ity—- узлуксизлик тушунчасини

киритади
des triangles — учбурчаклар 
drciilalres — доиравий
rendent comple des phenomenes m atlrie ls — моддий ҳодисалар ҳақида 

маълумот беради
le globe terrestre — ер шари 
Гёсогсе — қобиқ
physique nucteaire — ядро физикаси
le noyau atom ique — атом ядроси
des p a rtlcu k s — заррачалар
la m £canique ondulatoire — тўлқин механика
des composes du carbone — карбон бирикмаси
k s  itrts vivants — тирик мавжудотлар
k u rs  diverges combinaisons — уларнинг турли бирикмалари
des constituents de la m atiere v ivante— жонли материянинг ташкил

этувчилари
Fanalyse qualitative — сифат таҳлили
k u r  dosage— уларнинг миқдори
Panalyse quantitative— миқдорий таҳлил
la ch lm k  applique* — амалий химия
la chim ie agricole— қишлоқ хўжалик химияси
k s  so ls— тупроқ, ер
k s  eng ra is— ўғит
a n tlrk u re s  — олдин ўтган
k u r  restes— уларнинг қолдиқлари
k s  fossiles — тошга айланганлар
des v lg tta u x — ўсимликлао
la blologk cellulaire — ҳужайрали биология
Pagrkulture — қишлоқ хў ж ал ига
hum ains localises & la surface du globe te rre s tre — ер шари юзасига

боғлиҳ бўлган инсоний... 
k u rs  relations r£c!proques— уларнинг ўзаро муносабатлари 
des forces qui k s  gouveraent— уларни бошқарадиган кучлар 
des roches — қоялар 
k  com portem en t— ҳаракат 
k u r  d istrib u tio n — уларнинг таҳсимланиши
k u rs  m igrations (dispersions et concentration) — уларнинг тарқалиш и,

кўчиши ва бир жойга тўпланиши

МУСТАҚИЛ ИШ УЧУИ в а зи ф а л а р

1. Матнни ўҳинг, таржима қилинг ва сўзларни ёд олинг.

2. Қуйидаги ибораларни тўғри талаффуз қилинг ва ўқилишини эслаб 
қолинг:



l’algdbre, la gdomdtrie, l’analyse fonctionnel, la physique, la 
physique nucldaire, le noyau, la mdcanique, la cindmatique, la 
chimie, la gdologie, la geographie, etc.

3. Матндаги шахс формасида келган барча феълларни ноаниқ фор­
мада ёзиб чиқинг: Масалан:

Les mathdmatiques dtudient — dtudier, les mathdmatiques 
comprend — comprendre etc.

4. Қуйидаги саволларга жавоб беринг:

1 . Qu’dtudie les mathdmatiques?
2. Quelles sont les parties des mathdmatiques?
3. Que disait Henri Lebdsgue sur les mathdmatiques?
4. Quelle est la science de l’espace?
5. Qu’dtudie la physique, la chimie, la gdographie et la 

gdologie?
6. La biologie est-une science ancienne?

DEPENDRE — боғлиқ бўлмоқ

Pr dsen t Passd composd
Je ddpends 
Tu ddpends 
11, elle ddpend 
Nous ddpendons 
Vous ddpendez 
Ils, elles ddpendent

J’ai ddpendu 
Tu as ddpendu 
11, elle a ddpendu 
Nous avons ddpendu 
Vous avez ddpendu 
Ils, elles ont ddpendu

I mpa r f a i t P l u s - q u e - p a r f a i t
je ddpendais 
tu ddpendais 
il, elle ddpendait 
nous ddpendions 
vous ddpendiez 
ils, elles ddpendaient

j’avais ddpendu 
tu avais ddpendu 
il, elle avait ddpendu 
nous avions ddpendu 
vous aviez ddpendu 
ils, elles avaient ddpendu



Passd s impl e Passd ant dr i eur

je ddpendis 
tu ddpendis 
il, elle ddpendit 
nous ddpendimes 
vous ddpendites 
ils, elles ddpendirent

j’eus ddpendu 
tu eus ddpendu 
il, elle eut ddpendu 
nous eumes ddpendu 
vous eutes ddpendu 
ils, elles eurent ddpendu

F u t u r  s impl e Co n d i t i o n n e l  p r dsen t

je ddpendrai 
tu ddpendras 
il, elle ddpendra 
nous ddpendrons 
vous ddpendrez 
ils, elles ddpendront

je ddpendrais 
tu ddpendrais 
il, elle ddpendrait 
nous ddpendrions 
vous ddpendriez 
ils, elles ddpendraient

Cond i t i o n n e l  passd

j’aurais ddpendu 
tu aurais ddpendu 
il, elle aurait ddpendu

nous aurions ddpendu 
vous auriez ddpendu 
ils, elles auraient ddpendu

CROfRE — ишонмоқ, ўйламоқ

Pr dsen t Passd composd

je crois 
tu crois 
il, elle croit 
nous croyons 
vous croyez 
ils, elles croient

j’ai cru 
tu as cru 
il, elle a cru 
nous avons cru 
vous avez cru 
ils, elles ont cru



I mp a r f a i t P l u s - q u e - p a r f a i t

je croyais j’avais cru
tu croyais tu avais cru

il, elle croyait il, elle avait cru
nous croyions nous avions cru
vous croyiez vous aviez cru
ils, elles croyaient ils, elles avaient cru

Fu t u r  s imple

je croirai nous croirons
tu croiras vous croirez
il, elle croira ils, elles croiront

P a s s s 6 s i mpl e Pass6 a n t £ r i e u r

jecrus j’eus cru
tucrus tu eus cru
il, elle crut il, elle eut cru
nous crflmes nous efimes cru
vous crfltes vous efltes cru
ils, elles crurent ils, elles eurent cru

SUIVRE — изидан бормоқ,
риоя қилмоқ, қатнашмоқ

Pr£sent
je suis nous suivons
tu suis vous suivez
il, elle suit ils, elles suivent



Passd c o mp o s 6 Fu t u r  s i mpl e

j’ai suivi 
tu as suivi 
il, elle a suivi

nous avons suivi 
vous avez suivi 
ils, elles ont suivi

je suivrai 
tu suivras 
il, ellesuivra

nous suivrons 
vous suivrez 
ils, elles suivront

I mp a r f a i t P l u s - q u e - p a r f a i t

je suivais 
tu suivais 
il, elle suivait 
nous suivions 
vous suiviez 
ils, elles suivaient

j’avais suivi 
tu avais suivi 
il, elle avait suivi 
nous avions suivi 
vous aviez suivi 
ils, elles avaient suivi

Passd s i mpl e Passd a n t d r i e u r

je suivis 
tusuivis 
il, ellesuivit 
nous suivimes 
vous suivttes 
ils, elles suivirent

j’eus suivi 
tu eus suivi 
il, elle eut suivi 
nous eflmes suivi 
vous efltes suivi 
ils, elles eurent suivi

Conditionnel prdsent Co n d i t i o n n e l  passd
je suivrais 
tu suivrais 
il, elle suivrait 
nous suivrions 
vous suivriez 
ils, elles suivraient

j’aurais suivi 
tu aurais suivi 
il, elle aurait suivi 
nous aurions suivi 
vous auriez suivi 
ils, elles auraient suivi



RETENEZ!
ddpendre, croire, suivre феъллари билан келадиган 

ибораларни эслаб қолинг.
£а ddpend. Cela ddpend.

ne pas en croire ses yeux, ses 
oreilles
lien suit que...

Suivre un rdgime 
Croire de son devoir

— Бу ... га боғлиқ бўлади. 
Шароитга қараймиз.

— ўз қулоқлари ва кўзла- 
рига ишонмаслик

— Бундан келиб чиқадики

— Тартибга риоя қилмоқ
— Ўз бурчи деб билмоқ

Қуйидаги гапларда феъллар таржимасига эътибор бе­
ринг!
1. Je suis les cours de 
frangais, de chimie et des 
mathdmatiques.
2. Suivez cette rue.
3. Je crois ce que vous dites.

4. II necroit que ce qu’il voit.

5. II croit que tous pensent 
comme lui.
6. Cela ddpend des 
circonstances, des conditions.
7. Sa venue ddpend de vous.

— Мен француз тили, хи­
мия ва магематика дарс- 
ларига қатғашаман.

— Шу кўча бўйлаб юринг.
— Сизнинг айтганларингиз- 

га мен ишонаман.
— У фақат ўзи кўрган нар­

саларга ишонади.
— У ҳамма мен каби 

ўйлайди деб ишонади.
— Бу вазият ва шарт-шаро- 

итларга боғлиқдир.
— Унинг келиши сизга 

боғлиқ.
УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юқоридаги учта феълнинг тусланишини ёд олинг ва улар ёрда­
мида бир неча гап тузинг.

2. Нуқталар ўрнини мазмунига қараб тўлдиринг:

Les mathdmatiques comprennent ... . L’algdbre dtudie ... , 
l’analyse — partie de la ... , la gdomdtrie — science de ... , la 
physique dtudie ... , la gdographie —science qui dtudie ... , la 
botanique dtudie__

3. Французча айтинг:

табиий фанлар, фойдали, эҳтиёж, қимматбаҳо 
кўмакчи, ҳақиқий сонлар, фазо, қисм тўпламлар, ер 
шари, ядро физикаси.



4. "Ҳечдан кўра кеч яхши" — мақолини французча айтинг ва 
қандай вазиятда қўлланишини тушунтиринг.

5 . "Je suis les cours des math6matiques" иборасини барча шахсларда 
туслаб чиқинг.

6. Si je suis riche (un jour), j’acheterai une voiture. — Агар мен бой 
бўлсам (бир кун) мошина сотиб олардим — гапида шахс формасидаги 
феълларни ноаниқ формада ёзинг ва замонини аниқланг.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Conditionnel pr6sent замони қандай замон, нимани ифодалайди ва 
қандай ясалади? Мисоллар келтиринг.

2. Conditionnel pass6 — қандай замон? Мисоллар келтиринг.
3. Қандай олмошлар ноаниқ олмошлар дейилади?
4. Personne, on, certains, aucun, rien, chacun, tous — олмошларини 

таржима қилинг ва улар ёрдамида бир неча гап тузинг.
5 . "D6pendre" феълини мураккаб замонларда, "suivre" феълини содда 

замонларда тусланг.
6. "Croire" феъли билан бир неча мисоллар келтиринг ва таржима 

қилинг.
7. Pendant, selon, sans, avant, aprds, derridre — предлогларини тар­

жима қилинг ва бешта ran  тузинг.
8. Қуйидаги гапларни таржима қилинг ва феълларнинг замонини

ат* тяг- ^ с Ь '1 « а «  tCpY A cV  е к
1. Je lirais ce roman. J’aurafc lu ce rbman.
2. II vous donnerait ce livre si vous demandiez.
3 . Nous calculdrions la limite de ce rapport.
4. Tu allais souvent й la bibliothdque.
5. Nous aurions fini ce travail & temps.
6. Si je n’attendrais pas l’autobus, je rentrerais beaucoup plus

t6t.
9. Қуйидаги саволларга жавоб беринг:

1. Quelles sciences sont les sciences naturelles?
2. Par qui les mathdmatiques ont 6t6 cr66s?
3 . Quelle science dtudie les propridtds gdndrales de la matidre?
4. Qu’dtudie la biochimie, la gdographie?
5. Nommez les parties de la biologie.
10. Қуйидаги сўз ва иборалар ёрдамида бир неча гап тузинг.

on dtudie, on calcule, la trigonomdtrie, une gdomdtrie dtudie, 
une chimie appliqude comprend, une physique expdrimentale.



Ўн саккизинчи  даре — Dix huitiime leqon

ГРАММАТИКА: Феълнинг истак майли замони. 
Subjonctif pr&ent et pass6. Богловчилар. 
Conjonctions.

ЛЕКСИКА: Quelques mots sur Tinformatique. Dialogue.
ФЕЪЛЛАР: rdsoudre, conduire
ИБОРАЛАР: pourvuque
МАҚОЛ: C’est par la t6te que le poisson 

commence k sentir.
Балиқ бошидан сасийди.

ФЕЪЛНИНГ ИСТАК МАЙЛИ ЗАМОНИ 
SUBJONCTIF

Subjonctif — истак, хоҳиш, гумон, шубҳа маъноларнв 
ифодалайди. Одатда мустақил ва эргаш гапларда 
қўлланади. Истак майлида 4 та замон бор.

1. Prdsent du Subjonctif
2. Passd du Subjonctif
3. Imparfait du Subjonctif
4. Plus-que-parfait du Subjonctif

ҲОЗИРГИ ЗАМОН ИСТАК МАЙЛИНИНГ 
ЯСАЛИШИ 

PRESENT DU SUBJONCTIF

Prdsent du Subjonctif замонини ҳосил қилиш учун 
Prdsent de l’lndicatif нинг III шахс кўплик формаси 
олиниб, ундаги "ent” қўшимчаси тушириб қолдирилади ва 
унга уччала гуруҳ феъллари учун қуйидаги шахс, сон 
қўшимчалари қўшилади ва олмошдан олдин "que” 
боғловчиси қўйилади.

БИРЛИК КЎПЛИК

I шахс -е -ions
II шахс -es -iez
III шахс -е -ent



PRESENT DU SUBJONCTIF
1 groupe — parler 2 groupe — finir 3 groupe —prendre

ils parlent ils finissent ils prennent
que je parle 
que tu paries 
qu’il parle 
qu’elle parle 
que nous parlions 
que vous parliez 
qu’ils parlent 
qu’elles parlent

que je finisse 
que tu finisses 
qu’il finisse 
qu’elle finisse 
que nous finissions 
que vous finissiez 
qu’ils finissent 
qu’elles finissent

que je prenne 
que tu prennes 
qu’il prenne 
qu’elle prenne 
que nous prenions 
que vous preniez 
qu’ils prennent 
qu’elles prennent

Баъзи 3-гуруҳ феъллари истак майлининг ҳозирги 
замонида тусланганда, уларнинг ўзаги ўзгаради.

aller — que j’aille; avoir— que j’aie; etre — que je sois; 
faire — que je fasse; pouvoir — que je puisse; savoir — queje 
sache; vouloir — quejeveuille

Aller Avoir fitre
que j’aille que j’aie que je sois
que tu ailles que tu aies que tu sois
qu’il aille qu’il ait qu’il soit
qu’elle aille qu’elle ait qu’elle soit
que nous allions que nous ayons que nous soyons
que vous alliez que vous ayez que vous soyez
qu’ils aillent qu’ils aient qu’ils soient
qu’elles aillent qu’elles aient qu’elles soient

VOULOIR
que je veuille qu’elle veuille qu’ils veuillent
que tu veuilles que nous voulions qu’elles veuillent
qu’il veuille que vous vouliez



faire p ouvo i r savo i r
que je fasse que je puisse que je sache
que tu fasses que tu puisses que tu saches
qu’il fasse qu’il puisse qu’il sache
qu’elle fasse qu’elle puisse qu’elles sache
que nous fassions que nous puissions que nous sachions
que vous fassiez que vous puissiez que vous sachiez
qu’ils fassent qu’ils puissent qu’ils sachent
qu’elles fassent qu’elles puissent qu’elles sachent

1. Je veux qu’il apporte une 
lettre.
2. Nous voulons qu’ils 
parlent bien Crangais.

3. Je souhaite que vous 
fassiez un bon voyage.
4. II est pr6f6rable que tu 
prennes ces livres & la 
bibliothfeque.

— Мен унинг хат олиб ке­
лишини истайман.

— Биз уларнинг французча 
яхши гаплашишларини 
хоҳлаймиз.

— Сизга саёҳат қилишин- 
гизни тилайман.

— Бу китобларни кутубхо- 
надан олсанг яхши 
бўларди.

ФЕЪЛНИНГ ИСТАК МАЙЛИ ЎТГАН ЗАМОНИ 
VASSt DU SUBJONCTIF

Pass  ̂ du Subjonctif мураккаб ўтган замон. У "avoir" 
ёки ”6tre" кўм ак ч и  феълнинг Pr€sent du Subjonctif да 
олиниб, асосий тусланувчи феълнинг Participe pass£ шак­
лини қўшиш билан ясалади:

VENIR LIRE
que je sois venu que j’aie lu
que tu sois venu que tu aies lu
qu’il soit venu qu’il ait lu
qu’elle soit venue qu’elle ait lu



que nous soyons venu(e)s que nous ayons lu
que vous soyez venu(e)s que vous ayez lu
qu,ils(elles)soient venu(e)s qu’ils, elles aient lu

Subjonctif замонининг эргаш гапда қўлланиши бош 
гапдаги кесимга ва бош гапни эргаш гапга боғлайдиган 
боғловчига боғлиқдир.

1) Агар бош гапнинг кесими қуйидаги феъллар билан 
ифодаланган бўлса:

а)

d6sirer— истамоқ 
ordonner— буйруқ бермоқ 
d6fendre— манқилмоқ 
prier— илтимос қилмоқ 
vouloir— ҳоҳламоқ 
exiger— талаб қилмоқ 
permettre— рухсат бермоқ 
demander— сўрамоқ

II d6sire que nous fassions ce devoir
У бизнинг бу уй вазифасини бажаришимизни истаяп-

ти.

б)

dire— айтмоқ
prdtendre — талабгор бўлмоқ 
6crire— ёзмоқ 
crier— қичқирмоқ

Je dis que tu viennes chez moi demain.
Сени эртага меникига келишингни айтаяпман.

в) "falloir" феълидан ҳосил бўлган, шахссиз иборадан 
ва бошқа шахссиз иборалардан сўнг:

il faut— керак



il est n^cessaire— зарур 
ilfaudra— керак бўлади 
II faut que vous lisiez cet article.
Сиз бу мақолани ўқишингиз керак.

2) бош гапда шубҳа, инкорни ифодаловчи феъллар 
қўлланса:

douter— шубҳақилмоқ 
contester— бахслашмоқ 
penser— ўйламоқ 
affirmer— тасдиқламоқ 
ignorer— эътиборга олмаслик 
croire— ишонмоқ 
savoir— билмоқ

Je doute qu’elle puisse faire ce travail.
— Мен уни бу ишни қила олишига шубҳаланаяпман.

3) Ҳис-туйғу, ҳис-ҳаяжон маъноларни ифодаловчи 
иборалардан сўнг:

6tre content— хурсанд бўлмоқ
6tre6tonn6— ажабланмоқ
6tre d6sol£ — хафа бўлмоқ, афсусланмоқ
Strepeur— қўркмоқ
6tre triste— хафа бўлмоқ
etre heureux — бахтли бўлмоқ
6tre surpris— ҳайратланмоқ

Je suis heureux qu’elle soit en — Унинг Франциядалигидан 
France. мен хурсандман.
D est ёишпё qu’elle soit en — Унинг кечга қолганидан 
retard. у ҳайрон бўлди (ажаб-

ланди).

Таржима қилинг:

1. Jc souhaite que mon ami ait bien subi son examen.
2. Pensez-vous qu’il ait d6j& re$u mon t€l6gramme.
3. Nous regrettons que nous soyons a!16s au th&itre.



4. Le professeur exige que vous ayez fait ce travail.
5. II est impossible qu’il soit parti sans nous dire adieu.

SUBJONCTIF ЗАМОНЛАРИНИНГ ЭРГАШ ГАПДА ҚЎЛЛАНИШИ:

1) Subjonctif замонини қуйидаги тўлдирувчи, ҳол, 
аниқловчи, мақсад, пайт, тўсиқсиз, шарт, натижа эргаш 
гапларда: que, pour que, afin que, jusqu’d ce que, avant 
que, en attendant que, bien que, quoique, malgrd que, d 
condition que, pourvu que мураккаб боғловчилардан сўнг 
қўлланади, шунингдек орттирма даражадаги le meilleur, 
le plus intdressant, le seul, l’unique, le premier, le dernier 
сўзларидан кейин ҳам қўлланилади.

2) Мустақил гапларда Subjonctif илтимос, тилак, буй- 
руқ, ғазаб каби туйғуларни билдириш учун ишлатилади. 
М а с а л а н :

Qu’ils rdpondent! — Улар жавоб беришсин!
Qu’il entre! — У кирсин!
Qu’on lise plus haut! — Улар баландроқ ўқишсин!
Vivelapaix! — Яшасин тинчлик!

Pourvu que (ишқилиб) ибораси ҳам истакни билдириб 
келади. Масалан:
Pourvu que le magasin soit — Ишқилиб, магазин очиқ 
ouvert! бўлсинда!
Pourvu qu’il ne soit pas — Ишқилиб, у касал бўл- 
malade! масин!
Tu рейх 6couter de la — Сен мусиқа эшитишинг 
musique pourvu que ce ne soit мумкин, фақат (ишқи- 
pas trop fort. либ) бу жуда баланд

бўлмасин.

Мисоллар:

1. Je t’expliquerai tout pour — Тинчланишинг учун, мен 
que tu sois tranquille. сенга ҳаммасини тушун­

тириб бераман.
2. II fera tout afin que tu — Сен маърузангни тайёр- 
puisses ргёрагег ton rapport. лаб олишинг учун у

ҳаммасини қилиб беради.



3. Je vous attendrai jusqu’a 
ce qu’il fasse sombre.
4. Quoiqu’il soit encore trfcs 
jeune il est d6j& un grand 
savant.
5. Ne partez pas avant que je 
revienne.
6. Bien qu’il pleuve, nous 
irons й la campagne.

7. C’est le plus grand savant 
que nous connaissions.
8. C’est le seul 6tudiant qui 
n’ait pas ргёрагб son devoir.

9. II n’y a personne qui puisse 
l’aider.
10. Je ne vois rien qui nous 
convienne.
11. Je vais vous attendre й 
condition que vous ne soyez 
pas en retard.
12. Parlez de sorte qu’on 
vous entend mieux.

— Кеч (қоронғу) тушгунча, 
мен сизни кутаман.

— Гарчи у ҳали жуда ёш 
бўлсада аллақачон буюк 
олим.

— Мен келгунимча кетиб 
қолманг!

— Емгир ёғаётган бўлсада, 
биз шаҳар чеккасига бо- 
рамиз.

— Бу биз билган энг буюк 
олим.

— Бу уй вазифасини тайёр­
лаб келмаган ягона тала- 
бадир.

— Унга ёрдам берадиган ҳеч 
ким йўқ.

— Бизга мос келадиган ҳеч 
нима кўрмаяпман.

— Кечга қолмаслигингиз 
шарти билан мен сизни 
кутаман.

— Шундай қилиб гапиринг- 
ки, сизни яхшироҳ эши- 
тишсин.

ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТАКДЛ ИШЛАР:

1. Қуйидаги гапларни таржима ҳилинг ва Subjonctif қандай эргаш 
гапларда қўлланганини аниқланг:

II faut que vous comprenniez. Je ne crois pas qu’il soit malade. II 
a dit que vous soyez la a 18 heures. Je resterai ici jusqu’a ce qu’il 
parte. Je suis partie avant qu’il ne fasse pas nuit. II faut qu’il fasse ce 
travail lui-тёте.

2. Қуйидаги феълларни Present du subjonctif да тусланг:

pouvoir, fcrire, lire, mettre, avoir, partir, aller, vouloir.
3. Қуйидаги феълларнинг ноаниқ формасини, гуруҳини аниқланг ва 

таржима қилинг:



que je sorte; que tu doives; que nous ayons; qu’il soit; que nous 
prennions; que je puisse; que vous lisiez; que tu fasses; qu’elles 
veuillent.

МСЮЁЬЕ: que je sorte — sortir — 3 гр. — чиқмоқ

4. Нуқталар ўрнига ўнг томонда берилган истак майли замонининг 
қўшимчаларидан мосини танлаб олиб қўйинг ва гапларни таржима 
қилинг:

11 est nScessaire que vous ven .... Je doute 1. e
qu’il puiss.... Nous voulons qu’ils nous laiss... 2. es
son adresse. Je veux que nous fass... un voyage 3. ent
en Asie Centrale. 11 faut que je r6flechiss... cela. 4. iez
Je doute que tu part... hier. 5. ions

5. Қавс ичидаги феълларни Present du subjonctif замонида қўйинг 
ва гапларни таржима қилинг:

1. Qu’il (faire) tout son possible pour ne pas en retard.
2. (Vivre) la paix et l’amitid des peuples! 3. Je veux que vous (fitre) 
plus aimable envers vos amis. 4. Le рёге ddfend que son petit 
gargon (prendre) quelque chose sur son bureau. 5. Je doute fort que 
cet dtudiant (pouvoir) traduire ce texte difficile. 6. Je suis d6sol6 
que vous ne (savoir) pas la rfcgle de l’emploi du Subjonctif.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Қуйидаги феълларни Pass6 du subjonctif замонида тусланг.

savoir, visiter, £tre, obtenir, venir, passer, faire, rdpondre.

2. Нуқталар ўрнига <'нг томонда берилган феълларнинг мазмунан 
мос келганини қўйинг ва таржима қилинг:

1. И est utile... le fran^ais.
2. Je regrette... malade.
3. Je suis content... cette ville.
4. Nousvoulons. . .cdlfcbrephysicien.

que tu sois 
qu’il sache 
que je puisse 
qu’ils visitent



5. Vous 6tes stir... ее Лёте. que nous apprennions
6. Je suis heureuse ... vous voir ici. que vous deviez

3. Қавс ичидаги феълларни Pass6 du subjonctif замонида қўйинг ва 
гапларни таржима қилинг:

1. C’est une pi£ce peu intdressante et nous regrettons beaucoup 
que nous (aller) au thditre. 2. Je suis tr£s content que vous (voir) 
d6j& ce film. 3. Mon рёге exige que je (faire) ce travail. 4. Elle est 
trds contente qu’elle (visiter) la France. 5. Mon chef me dit que je 
(rdflechir) et que (choisir) la meilleure rdsolution du ргоЫёте.
6. II est probable que vous le (trouver) & la maison.

4. Қуйидаги гапларни a) ҳозирги истак майли замонида таржима 
қилинг:

1. Сизнинг имтиҳонни муваффақиятли топширишин- 
гизга ҳаммамиз ишонамиз. 2. Сиз ҳақсиз деб ўйлайман.
3. Биз бу китобларни кутубхонага топширишимиз (rend- 
ге) керак. 4. Мен сизнинг чет тилини яхши ўрганиб 
олишингизни истайман. 5. Сизни келишингизни у билади.
6. Эҳтимол бу ишни у эртага тугатади.

б) ўтган истак майли замонида таржима қилинг:

1. Мен сизни бу уй-вазифасини узингиз бажарганин- 
гизга шубҳаланаяпман (ишонмаяпман). 2. Мен сизнинг 
кеча мажлисда бўлганингизни биламан. 3. Биз уларнинг 
чет элда бўлганликларига хурсандмиз. 4. Кеча бизникига 
келмаганингдан мен сендан хафаман. 5. Менинг катта 
опам ўглининг Турцияда ўқиётганидан жуда хурсандлар.
6. У имтиҳон топшира олмаганидан жуда хафа.

5. Нуқталар ўрнини мазмунан мос келган феъллар билан тўлдиринг 
ва таржима қилинг:

1. ... qu’il re^oive cette lettre rapidement. 2. ... qu’il fasse si 
chaud au mois de mai. 3. ... que les hommes aillent un jour sur la 
plan£te Mars. 4. ... qu’il ait bien compris les explications du 
professeur.

6. Қуйидаги хатни диққат билан ўқиб, таржима қилинг. Истак 
майли замонида қўлланилган феълларнинг ноаниқ формасини аниқланг:



Та lettre ш’а fait trds plaisir. Je suis heureux que tu aies un 
logement, mais je suis triste que tu sois loin de moi. Tu me manques 
beaucoup. Ici, tout m’ennuie: le lycde, les copains, le tennis.... Plus 
souvent, en dcoutant les enregistrements de tes chansons, je revois 
ton beau visage souriant et je rdve. J’dcris aussi des podmes. Je t’en 
envoie un. Je veux que tu rdalises ton rdve, que tu sois heureuse et 
que tu m’aimes comme je t’aime.

Je t’embrasse ...

7. Қавс ичида берилган феълларни истак майли замонида қўйиб, 
диалогни ўқинг ва таржима қилинг:

D I A L O G U E

Loulou, il faut que tu (faire) un long voyage. 
C’est formidable 9a. Pour aller ой?
A Chicago.
II faut que j’ (aller) £ Chicago? Et pour quoi 
faire?
Je veux que tu (rencontrer) le grand patron.
Je dois (aller) voir le grand patron. Et qu’est-ce 
que tu veux que je lui (dire)?
Tu lui (demander) un ddlai de paiement (тўлов 
муддатини узайтиришни). И faut qu'il 
(comprendre) que nous avons des probldmes 
en ce moment.
Tu veux qu’il nous (donner) ce ddlai.
Oui, il faut que nous (avoir) ce ddlai.

T e x t e

QUELQUES MOTS SUR L’INFORMATIQUE

Mots  et e x p r e s s i o n s :

essayer — уриниб кўрмоқ 
l’invention — ихтиро 
(’utilisation — қўллаш 
l’horlogerie — соат механизми

le  c h e f  
L o u l o u  
l e  c h e f  
L o u l o u

l e  c h e f  
L o u l o u

l e  c h e f

L o u l o u  
l e  c h e f



suflisamment— етарли
1’apparition — пайдо бўлиш
conduire — бошқармоқ, амалга оширмоқ
l’ordinateur— компьютер, ЭВМ
communiquer — маълум қилмоқ
ceci — бу
eflectuer — амалга оширмоқ 
en efTel — чиндан ҳам
la location d’une place de train — олдиндан поездга жой эгаллаш 
la valeur d’une fonction— функция (ишлаш) аҳамияти 
le calcul du salaire d’un employe — хизматчининг маошини ҳисоблаш 
d’une donnee a l’interieur d’un flchier— картотека ичидаги

маълумотни
tout traitement algorithmique est execute dans un but precis — ҳамма 

алгоритмик ишланган нарса аниқ мақсадда бажарилади 
indiquer — кўрсатмоқ 
proceder — киришмоқ, ҳаракат қилмоқ

Depuis Tinvention des nombres les hommes ont essay6 de сгёег 
des instruments pour les aider a calculer. L’id6e de m6caniser les 
calculs est tr£s ancienne. Mais pour la rdaliser il fallait que la 
technologie de la m6canique, dont la plus belle utilisation a 6t6 
pendant longtemps l’horlogerie, se soit suflisamment d6velopp6e. II 
fallait attendre l’apparition de T61ectrom6canique pour que 
fonctionnent les premiers calculateurs et puis, l’61ectronique a 
conduit aux premiers ordinateurs.

Une machine й calculer communique le r6sultat de ses calculs, 
c’est^-dire Tinformation. En effet, qu’il s’agisse du calcul de la 
valeur d’une fonction, du calcul du salaire d’un е т р 1оуё, de la 
location d’une place de train, ou т ё т е  simplement de la recherche 
d’une donn6e a l’intdrieur d’un fichier, tout traitement algo­
rithmique est ex6cut6 dans un but pr6cis: obtenir un r^sultat й partir 
des donn6es. Pour l’utilisateur ce r£sultat est bien une information.

Mais pour effectuer un calcul la machine doit savoir comment le 
conduire. Pour qu’elle r6solve un probleme, il faut lui indiquer 
comment procdder.

ДАРСДА БАЖАРИЛАДИГАН МУСТАКДЛ ИШЛАР:

1. Матнни ўқиб чиқинг ва мустақил таржима қилишга ҳаракат 
қ илинг.



2. Қуйидаги сўз ва ибораларнинг француз тилидаги муқобилини 
матндан топинг:

компьютер, ҳисоблаш машинаси, хизматчиларнинг ма- 
оши, яратмоқ, ёрдам бермоқ, картотека, масалани ечмоқ, 
функциянинг аҳамияти, жуда қадимги, оддий, етарли 
даражада ривожланган, масалани ечмоқ, маълумот бер- 
моқ.3. Ўзбек ва француз тилларида бир хил маънода қўлланган ва 
талаффузи бир-бирига яқин сўзларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
қолинг.

Масалан: информатика

4. Сизга нотаниш сўзларни лугатдан топиб дафтарингизга ёзинг ва 
ёдлаб олинг.

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Матн бўйича тузилган қуйидаги саволларни таржима қилинг ва 
уларга жавоб беринг:

1. De quelle 6poque datent les premieres machines & calculer?
2. Quelles d6couvertes scientifiques ont conduit aux premiers 

ordinateurs?
3. Qu’est-ce qui est n^cessaire pour que la machine rdsolve un 

problfcme?
4. Comment peut-on utiliser les calculateurs?

2. Матндан фойдаланиб гапларни тўлдиринг:

1. Le traitement algorithmique est ехёсШё ....
2. Le progrfcs de T61ectronique a conduit....
3. Les hommes ont essay6 ....
4. On effectue le calcul....

3. Қуйидаги гапларни ўзбек тилига таржима қилинг:

1. Pour effectuer un calcul la machine doit savoir comment le 
conduire. 2. Une machine к calculer communique le r6sultat de ses 
calculs. 3. On attend l’apparition de r61ectrom6canique pour que 
fonctionnent les premiers calculateurs. 4. Pour qu’elle r6solve un 
probleme, il faut l’aider.

4. Гаплардаги кесимларни ҳозирги истак майли замонига 
ўзгартиринг ва таржима қилинг:

On mdcanise cette operation. On utilise ces rdsultats.
On perfectionne la technologie de la mdcanique.



MODfeLE: On ddveloppe l’dlectronique.
II faut qu’on ddveloppe l’dlectronique.
5. "R6soudre", "conduire" — 3 гуруҳ феъллари бўлиб, кўп маъноли- 

аир. Уларнинг таржимасини ва тусланишини эслаб қолинг.

Rdsoudre
— ечмоқ, ҳал қилмоқ, қарор қилмоқ 
Conduire
— бошқармоқ (транспортни), йўл кўрсатмоқ, йўл бош­

лаб бермоқ

I^SOUDRE

Present Futur simple Pass6 compost

Je r6sous 
Tu rlsous 
11 r&out 
Elle rdsout 
Nous rdsolvons 
Vous r&olvez 
Ils resolvent 
Elles r6solvent

Je r6soudrai 
Tu r&oudras 
11 r6soudra 
Elle rlsoudra 
Nous r6soudrons 
Vous r6soudrez 
Ils rdsoudront 
Elles rlsoudront

J’ai r£solu 
Tu as rdsolu 
11 a r6solu 
Elle a r6solu 
Nous avons rdsolu 
Vous avez r6solu 
Ils ont rdsolu 
Elles ont r£solu

CONDUIRE

Je conduis 
Tu conduis 
11 conduit 
Elle conduit 
Nous conduisons 
Vous conduisez 
Ils conduisent 
Elles conduisent

Je conduirai 
Tu conduiras 
11 conduira 
Elle conduira 
Nous conduirons 
Vous conduirez 
Ils conduiront 
Elles conduiront

J’ai conduit 
Tu as conduit 
И a conduit 
Elle a conduit 
Nous avons conduit 
Vous avez conduit 
Ils ont conduit 
Elles ont conduit

Таржима қилинг:

1. II faut qu’elle r6solve се ргоЫёте.
2. II a rdsolu la question de partir & l’dtranger.
3. Je r6ve de conduire l’automobile.
4. L’dlectronique a conduit aux premiers ordinateurs.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:
1. Prdsent du subjonctif замони ҳақида нималар биласиз?



2. Passe du subjonctif замони ҳақида нималар биласиз?
3. Истак майли замонида қўлланиладиган қандай богловчиларни 

биласиз?

4. Қуйидаги машқларни бажаринг:
а) гапларни она тилингизга таржима қилинг:

Je crois qu’elle r^ussisse son examen. Tous les parents 
souhaitent que leurs enfants rdussissent dans la vie. Antoine est sur 
que ce mus6e ouvre й 14 heures. Nous regrettons que vous ne 
puissiez pas aller au th6£tre avec nous ce soir. II faut que vous 
preniez ces livres й la biblioth£que.

б) "r6soudre", ’’conduire" феълларини ҳозирги ва ўтган истак майли 
замонларида тусланг.

в) Present du subjonctif замонини қўллаб, гапларни таржима қилинг:

Мен сенинЕ^ бахтли эканлигингдан мамнунман. У 
эртага об-ҳавонинг яхши бўлишига шубҳаланаяпти. Мен 
бу мақолани таржима қилишим учун менга луғатингни 
бериб тур.

г) Passd du Subjonctif замонини қўллаб, гапларни таржима қилинг:

Бу тез-тез (ҳар доим) кечикиб келадиган ягона талаба. 
У хато қилдим деб қўрқаяпти. Сиз бу саволни беришин- 
гиз керак.

5. Нуқталар урнига ўнг томонда берилган богловчилардан мосини 
танлаб олиб қўйинг ва гапларни таржима қилинг:

1. Attendez-moi... je revienne.
2. Je suis partie ... il ne fasse nuit.
3. Je consulte le dictionnaire ... je puisse faire
cette traduction difficile.
4. Mon ddsir... vous soyez attentifs.
5. Vous pouvez 6tre un bon 6tudiant ... vous
travaillez beaucoup.
6. Қавс ичидаги феълларни Present du Subjonctif замонида қўйинг:

1. Nous sommes bien contents que notre fils (obtenir) une 
bourse d’6tudes. 2. Je suis d6sol6 que tu ne (venir) pas ce soir & mon 
anniversaire. 3. II faut que je (aller) chez le dentiste (тиш дўхтири, 
стомотолог). 4. Je crois qu’elle (avoir) raison. 5. Tout le monde 
sait que la Terre (tourner) autour du Soleil. 6. Nous souhaitons que 
Гаппёе nouvelle (6tre meilleure).

que
afin que 
avant que 
jusqu’&ceque 
й condition 
que



7. Қуйидаги гаплардан фойдаланиб, шубҳа, истак, хоҳиш маънола­
рини билдирувчи гаплар тузинг:

1. Elle vient се soir (истак) — —
2. Elle est sportive (шубҳа) — ....
3. Tu as raison (истак) — ....
4. Ils font des progrfcs (шубҳа) — ... .

MODfeLE: II est tris sympathique (шубҳа) — ...
Je ne crois qu’il soit trfes sympathique.

Ўн т ўққизинчи даре  — Dix neuvieme leqon

ГРАММАТИКА: Равиш. Равиш даражалари. Adverbe. 
D6gr6 de comparaison des adverbes.

ЛЕКСИКА: 11 у a 130 millions d’ann6es. Dialogue.
ФЕЪЛЛАР: apercevoir, conclure, tenir
ИБОРАЛАР: bien que, bien stir, bien entendu
МАҚОЛ: Tout est bien qui finit bien. 

Охири бахайр бўлсин.

РАВИШ
ADVERSE

Adverbe — ўзгармайдиган сўз туркуми бўлиб, у феъл, 
сифат ва бошқа бирор равишни аниҳлаб келади. Тузи­
лишига кўра равишлар содда, қўшма ва ясама бўлади.

ADVERBE

SIMPLE LOCUTIONS
ADVERBIALES

d 6r i v 6e

(СОДДА) (ҚЎШМА) (ЯСАМА)

t6t aussitdt lentement
tard bientdt chaudement
aujourd’hui longtemps activement



Ясама равишлар сифатнинг женский род шаклига 
"ment” қўшимчасини қўшиш билан ясалади:

ADJECTIF
ADVERBEMASCULIN FEMININ

мужской род женский род

froid froide froidement

heureux heureuse heureusement

magnifique magnifique magnifiquement

Маъносига қараб француз тилидаги равишларни 
қуйидагича турларга бўлиш мумкин. Б у л а р :

1 . П А Й Т  Р А В И Ш И :

alors — у ҳолда
demain — эртага
maintenant — энди
apr£s — кейин, сўнг
d6j£ — аллақачон
encore — яна
toujours — доимо
t6t —барвақт
tard — кеч
souvent — тез-тез
jamais — ҳеч қачон
bien tot — яқинда, тезда

2.  Ў Р И Н  Р А В И Ш И :

ici — шу ерда
еп haut — баландда, юқорида
pr ŝ — яқин
loin — узоқ

3.  Ҳ О Л А Т  Р А В И Ш И :

bien — яхши
mal — ёмон
ensemble — бирга
vite — тез
lentement — секин
comme — худди, каби



combien? — қанча?
comment? — қандай?
(Гой? — қаердан?
quand? — қачон?
ой? — қаерга? қаерда?
pourquoi? — нима учун?

5.  М И Қ Д О Р  Р А В И Ш И :

кўп 
бироз 
етарли 
кўпроқ 
озроқ 
жуда 
шунча 
шундай

6. И Н К О Р  Р А В И Ш И :

йўқ 
йўқ 
ҳеч
деярли, 
ҳеч қачон 
ҳеч нарса 
ҳеч ким 
ҳеч қаерга

7.  Т А С Д И Қ  Р А В И Ш И :

ҳа 
ҳа
шубҳасиз 
албатта 
чиндан ҳам

8. Ч Е К Л А Ш  Р А В И Ш И :

seulement — фақат
ne. . .que — фақат

oui
si
sans doute
certainement
vraiment

non
ne...pas  
n e ... point 
n e ... gudre 
ne ...jamais 
ne...rien  
n e ... personne 
ne...nullepart

beaucoup
unpeu
assez
plus
moins
trop
tout
si



Э с л а т м а :
1) ne ... que француз тилида кўп қўлланувчи ибора- 

лардан бири бўлиб "фақат" маъносини англатади.

М а с а л а н :

И n’a que deux frfcres a!n6s. — Унинг фақат иккита ака­
си бор.

II ne sait que le fran^ais. — У фақат француз тилини
билади.

2) -ant — қўшимчаси билан тугаган сифатлардан 
ясалган равишлар -amment қўшимчасини олади.

М а с а л а н :

puissant — puissamment — қудратли, кучли

б) -ent — қўшимчаси билан тугаган сифатлардан 
ясалган равишлар -emment — қўшимчасини олади. Маса­
лан:

prudent — prudemment — эҳтиёткорлик билан

МУСТАКДЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Қуйидаги сифатлардан -ment — қўшимчаси ёрдамида равишлар 
тузинг:

6gal, soigneux, extreme, 16ger, correct, profond, grand, haut, 
unique, joieux.

MOD6LE: unique — uniquement

2. Қавс ичидаги сифатларни -ment — қўшимчасини қўшиш билан 
равишга айлантиринг ва гапларни таржима қилинг:

1. Ce professeur 6coute (attentif) les 6tudiants. 2. Nos 
g^ologues 6tudient (soigneux) ce lieu (жой). 3. Ces roches 
contiennent une information (extr6me) riche. 4. Je connais 
(parfaite) le sujet de ce film. 5. Vous lisez (facile) ces mots et 
expressions inconnus (нотаниш). 6. Je suis fatigu6, c’est pourquoi 
je marche (lent).



3. Гаплардаги равишларнинг тагига чизинг ва уларнинг синтактик 
вазифасини аниқланг:

1. И reste ici toute une semaine. 2. Vous lisez lentement le 
texte. 3. Auiourd’hui nous allons au стёта . 4. J’ai beaucoup de 
livres ouzbeks, mais j’ai peu de livres frangais. 5. Ой habitez-vous? 
Etudiez-vous l’anglais? Non, je n’6tudie pas l’anglais. 6. Nous 
n’avons que quatre lemons aujourd’hui.

4. Қуйидаги равишлар билан гаплар тузинг ва уларни таржима 
қилинг:

aujourd’hui, ici, pourquoi, aussi, plus, beaucoup, bien, vite, 
ensemble.

MODfeLE: Id le relief de haute montagne s’abaisse.
Бу ерда баланд тоғнинг рельефи пасаяди.

УЙ ВАЗИФАСИ:
1. Ўнг томонда берилган равишлар билан гапларни тўлдиринг ва 

таржима қилинг:

1. Nodir n’est pas rapide. II travaille....
2. II est & l’hdpital pour longtemps.
II est ... malade. 3. Mon ami 6tudie la 
grammaire de fran^ais avec s6rieux. II travaille 
toujours.... 4. Finissez votre travail! Nous ne 
sommes pas presses. Nous vous attendrons....

2. Қуйидаги гапларни француз тилига таржима қилинг:

Талабалар тез аудиторияга киришаяпти. Биз лекция- 
ларни диққат билан тинглаяпмиз. Йўловчилар секин 
метродан чиқишаяпти. Улар француз тилини яхши 
ўрганишаяпти. Бу давр етарли (suffisamment) даражадаги 
геологик тарих га эгадир. Бугун бизда мажлис бор.

3. Равишларнинг инкор формасига эътибор бериб, қуйидаги гаплар­
ни таржима қилинг:

1. II ne sort gufere de sa maison. 2. Je ne vous dis rien de mes 
parents. 3. Nous nevoyons personne dans la salle d’6tudes. 4. Mon 
ami me n’6coute plus. 5. Ces 6tudiants ne manquent jamais les 
lemons de ffangais. 6. Je ne sais pas. 7. Aujourd’hui vous n’allez 
nulle part.

4. Қуйидаги гапларни француз тилига таржима қилинг:

Талабалар фақат бу аудиторияда ўқишаяпти. Мен 
ўртоқларимни бошқа учратмаяпман ва улар тўғрисида

trfes
patiemment
lentement
sferieusement



ҳеч нарса билмайман. Менинг опам кўзойнаксиз (sans 
lunettes) леярли ўқий олмайди. У мени бошқа кутмайди. 
Ҳозирги пайтда, ҳеч ким бизни тушунмаяпти. Мен ҳеч 
қачон чет элда бўлмаганман.

РАВИШ ДАРАЖАЛАРИ 
DEGRES DE COMPARAISONS DES ADVERBES

Француз тилида равишларнинг ҳам сифатлар каби 
икки даражаси мавжуд:

1) қиёсий даража — comparatif
2) орттирма даража — superlatif
Равишлар олдидан plus, moins, aussi равишларидан 

бири, улардан кейин эса que боғловчиси қўшиш йўли 
билан равишларнинг қиёсий даражаси ясалади. Равишлар 
олдидан plus, moins равишлари ва уларнинг олдига le, 1а 
артиклини қўшиш билан равишларнинг орттирма дара­
жаси ясалади.

ADVERBE

POSITIF COMPARATIF SUPERLATIF
оддий ҚИЁСИЙ ОРТТИРМА

vite
aussi \
plus -vite...que 
moins/

le plus vite (de ...) 
le moins vite (de ...)

1. И fait vite се 
travail.

1. 11 fait ce travail 
aussi vite que son 
ami.

Alicher fait ce 
travail plus vite que
Sobir.
3. Nodir fait ce 
travail moins vite 
que Tokhir.

1. Alicher fait ce 
travail le plus vite 
de tous.

2. Nodir fait ce 
travail le moins vite 
de tous.

Э с л а т м а :  Баъзи равишларнинг орттирма даражаси 
t r e s  ва b i e n  равишлари ёрдамида ҳам ясалади. М а­
с а л а н :
II traduit des textes tres bien. У матнларни жуда яхши

таржима қилади.



Bien, mal, beaucoup, peu равишларининг қиёсий ва 
орттирма даражалари алоҳида формага эгадир:

POSITIF COMPARATIF SUPERLATIF

bien — яхши 
mal — ёмон 
beaucoup — кўп 
peu — оз

mieux — яхшироқ 
pis ^  que ёмонроқ 
plus кўпроқ 
moins/— озроҳ

le mieux —энг яхши 
le pis — энг ёмон 
le plus — энг кўп 
le moins — энг кам

Nous travaillons 
bien — Биз ях­
ши ишлаяпмиз.

Nous travaillons 
mieux que d’aut­
res. — Виз бош- 
қаларга Караган­
да яхшироқ иш- 
лаяпмиз.

Nous travaillons le 
mieux. — Биз 
бошқалардан жуда 
яхши ишлаяпмиз.

Мураккаб замонларда равиш ёрдамчи феъл билан 
Participe pass6 ўртасида қўйилади. М а с а л а н :

J’ai lu vite ce roman. — Мен бу романни тез ўқидим.

МАШКДАР:

1. Қуйкдаги равишларни қиёсий ва орттирма даражаларда ёзинг:

bien, loin, souvent, mal, tard, beaucoup.
2. Қуйидаги гапларни таржима қилинг:

1. Elle parle plus vite que sa mdre. 2. Abdoulla connait mieux 
le Cranfais que d’autres. 3. Cette nuit je dormais plus mal (pis) que 
d’habitude. 4. Plus je Гёсоше, moins je le comprends. 5. Ce 
probldme nous interesse aussi que tous. 6. La terre plus grande que 
la Lune.

3. Равишларнинг даражасига эътибор бериб, қуйидаги гапларни 
француз тилига таржима қилинг:

Мен сенга қараганда камроқ ишлайман. Ўртогимга 
ҳараганда француз тилида мен яхшироқ гапи раман. 
Бошқа ўқитувчиларга қараганда, бизнинг ўқитувчимиз- 
нинг француз тилидаги адабиётлари кўпроқ. У бу 
сўзларни сенга қараганда ёмонроқ талаффуз (prononcer) 
ҳилаяпти.



IL YA 130 MILLIONS D’ANNEES 

Mots  et e x p r e s s i o n s :

la reserve geologique — геологик резерв 
une reserve unique — ягона резерв
on protege (proteger) — ҳимоя қилишаяпти (ҳимоя қилмоқ)
soigneusement — синчковлик билан
des objets stratigraphiques — стратиграфик нарсаларни
une valeur exceptionnelle — катта аҳамият
approfondir le savoir — билимларни чуқурлаштирмоқ
des Itablissements d’enseignement superieur — олий ўҳув  юртлари
dans un site pittoresque — манзарали жойда
la chaine — tof тизими
sur le versant Nord s'abaisse peu a peu — Шимолдаги қияликда

секин-аста пасаяди
aboutir — охирига етмоқ, тугамоқ
des ruisseaux profonds — чуқур жилғалар
comme — каби
ces roches stratiflles — бу бўгинсимон қоялар 
contiennent une information — маълумотга эгадирлар 
extremement — жуда
suflisamment grande — етарли даражада катта 
d’une duree — давомидаги

La reserve gdologique de Kitab est une reserve unique dans 
notre pays. Ici on protege et 6tudie soigneusement des objets 
stratigraphiques et pal6ontologiques. Ces objets ont une valeur 
exceptionnelle pour la th6orie et la pratique g6ologique. Ds 
approfondissent dgalement le savoir et la culture g6n6rale des 
616ves des 6coles et des 6tablissements d’enseignement sup6rieurs.

Cette reserve se trouve dans un site pittoresque de la partie Sud- 
Ouest de la chafne de Zeravchan, sur le versant Nord de la montagne 
du Kara-tag, sur la rive gauche de la rividre Ijinda-Daria. Ici le relief 
de haute montagne s’abaisse peu & peu et aboutit й la vall6e de 
Kachkadaria. Du Nord au Sud des ruisseaux profonds, comme 
Novabak, Khodja-Kourgan et Obi-Safit traversent cette chafne 
montagneuse de Kara-tag. Ces roches stratifies contiennent une 
information extremement riche sur une p6riode suflisamment 
grande de l’histoire gdologique de notre plan6te & Гёте pal6osoique 
d’une dur6e de 120 a 130 millions d’ann6es.



1. II у а 130 millions d’ann6es.
2. Ils ont une valeur excep­
tionnelle pour la th6orie et la 
pratique g6ologique.
3. Ici le relief de haute 
montagne s’abaisse peu & peu 
et aboutit & la vallde de 
Kachkadaria.
4. Ces ruisseaux profonds 
traversent des roches strati­
f ie s .
5. Ils contiennent une 
information extrfimement 
riche sur une pdriode de 120 й 
130 millions d’ann6es.

— 130 миллион йил аввал.
— Геологик назария ва ама­

лиёт учун уларнинг аҳа- 
мияти каттадир.

— Бу ерда баланд тоғнинг 
рельефи секин-аста паса- 
яди ва Қашқадарё водий- 
сида тугайди.

— Бу чуқур жилғалар бў- 
ғинсимон қояларни кесиб 
ўтадилар.

— Улар 120 йилдан то 130 
миллион йилгача бўлган 
даврдаги энг бой маълу­
мотни ўз ичига олади.

МУСТАКДЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Матнни ўқиб чиқинг ва юқорида берилган сўз ва иборалардан 
фойдаланиб таржима қилинг:

2. Матндан байналмилал сўзларни топиб дафтарингизга ёзинг.
3. Матндан қуйидаги сўз ва ибораларнинг муқобилини топинг:

олий ўқув юртлари, хушманзара жой, чап томонда, 
шу давр давомида, секин-аста, шимолдан жанубгача, бу 
қоялар, билим, маданият.

4. Матндан равиш туркумидаги сўзларни кўчириб ёзинг ва таржима 
қилинг.

5. Матндан 1, 2, 3-гуруҳ феълларини топиб дафтарингизга ёзинг ва 
ҳозирги замонда тусланг.

6. Матндан фойдаланиб, қуйидаги саволларга тўғри жавоб беринг:

1. Ou se trouve la r6serve g6ologique de Kitab?
2. Qu’est-ce qu’on fait ici les g6ologues?
3. Quelle valeur exceptionnelle ont-ils, ces objets pour la 

th6orie et la pratique g6ologique?



4. Quels ruisseaux profonds traversent la chaine montagneuse 
de Kara-tag?

5. L’information de quelle p6riode contiennent-ils ces roches 
stratifi 6es?

7. Мазмунан мос келадиган гаплар билан нуқталар ўрнини 
тўлдиринг:

1. La r6serve gdologique de Kitab e s t ....
2. Cette rdserve se trouve dans ....
3. Ces roches stratifides contiennent....

8. Матннинг қисқача мазмунини сўзлаб беринг ... .

BEAUCOUP, BIEN равишларининг қўлланишини 
ёдингизда тутинг:

1. Beaucoup de равиши феълдан кейин ва отлардан 
олдин келиб ўзбек тилига "кўп" маъносида таржима 
қилинади.

М а с а л а н :

Je travaille beaucoup й la 
bibliothfcque.
Je lis beaucoup de livres 
dtrangers.

— Мен кутубхонада кўп 
ишлайман.

— Мен чет эл китобларини- 
кўп ўқийман.

Баъзи ҳис-туйғуни билдирувчи феъллардан кейин кел­
са "beaucoup" ’’жуда яхши” деб таржима қилинади.

J’aime beaucoup la le$on de 
frangais.
Ma тёге aime beaucoup son 
mdtier.

— Мен француз тили дарен­
ии жуда яхши кўраман.

— Менинг онам ўз касбини 
жуда севади.

2. Bien — "яхши" деб таржима цилинади. Сифат ол­
дида келса "жуда" маъносида ишлатилади. Масалан:

Се devoir est bien facile. 
II sait bien le frangais.

— Бу уй вазифа жуда осон.
— У француз тилини яхши 

билади.



BIEN равиши баъзи бир ибораларни тузишда ҳам 
қўлланади.
Булар қуйидагилар:
BIEN QUE — ГАРЧИ

BIEN StiR _  ШУБҲАСИЗ, АЛБАТТА
BIEN ENTENDU

М и с о л л а р :

Tout va bien.
Vous connaissez cet 
6tudiant? Je le connais, bien 
sto.
Je n’ai pas bien entendu.
Bien sйг que non.
Bien que tu sais bien le 
frangais, mais tu ne рейх pas 
traduire ce texte.

— Ҳаммаси яхши.
—  С и з бу талабани биласиз- 

ми? Ҳа, албатта, уни би­
ламан.

— Шубҳасиз, менда йўқ.
— Йўқ, албатта.
— Гарчи, француз тилини 

яхши билсанг ҳам, матн­
ни таржима қила олма- 
япсан.

АУДИТОРИЯ ИШИ:
1. Равишларни қўлланишига эътибор бериб, қуйидаги матнларни 

ўқиб, таржима қилинг:

MON AMI BERNARD

Permettez-moi de vous 
presenter mon ami Bernard. II 
est пё Й Grenoble, mais il 
habite Paris. II est chercheur 
en biologie. II travaille dans un 
laboratoire de recherches 
biologiques. Ils sont neuf 
chercheurs dans leurs labo. 
Bernard n’a pas le temps de 
faire sa thdse de doctorat. II 
aime beaucoup le sport. II est 
trds sociable et trfes gai. II a 
beaucoup d’amis. Ses amis 
1’aiment beaucoup. Tout le 
monde dit de lui: "C’est un trds 
bon ami".

MON AMI SARDOR

Voild mon ami. II s’appelle 
Sardor. Je le connais trds bien. II4 
est n6 i  Tachkent. Sardor est jeune 
et sympatique, mais il n’est pas so­
ciable. И n’aime pas le sport. Son 
dada: ce sont des langues 
6trangfcres. II aime 6tudier les 
langues 6trangfcres et travailler & la 
bibliothdque. Maintenant Sardor 
est & Paris. II fait un stage &
1’University de Sorbonne. II 6tudie 
le frangais. II veut bien voyager, 
mais il travaille beaucoup.



2. Қуйидаги сўз ва ибораларнинг муқобилини матнлардан топишга 
ҳаракат қилинг:

Ўртоғимни сизга таништиришга рухсат этинг, у 
туғилган; биология фани бўйича илмий ходим; биология 
тадқиқотлар лабораториясида; у жуда хушчақчақ; у 
стажировкада.

3. Ўртоқларимдан қайси бири сизга кўпроқ ёқди? Бернарми ёки 
Сардорми? Нима учун у сизга ёқди? Тушунтириб беринг. (Жавоб 
бераётганда қуйидаги конструкциялардан фойдаланинг):

Sardor m’a beaucoup plu. Parce qu’il connait bien des langues 
6trang£res. Actuellement il fait son stage & Paris.

4. Яқин ўртоқларингиз ҳақида дўстларингизга сўалаб беринг.
5. Ҳар бир матн бўйича тўрттадан савол тузинг ва уларга ёзма 

равишда жавоб беринг.
6. Матндан равиш қўлланилган гапларни топинг ва таржима қилинг.

APERCEVOIR, CONCLURE, TENIR — 3 гуруҳ феълларининг туслани- 
шини ЭСЛАБ ҚОЛИНГ:

APERCEVOIR — кўрмоқ, кўриб қолмоқ, панқамоқ

Present Futur simple P assi compost

J’apergois 
Tu apergois 
11 apergoit 
Elle apergoit 
Nous apercevons 
Vous apercevez 
Ils apergoivent 
Elles apergoivent

J’apercevrai 
Tu apercevras 
11 apercevra 
Elle apercevra 
Nous apercevrons 
Vous apercevrez 
Ils apercevront 
Elles apercevront

J’ai apergu 
Tu as apergu 
11 a apergu 
Elle a apergu 
Nous avons apergu 
Vous avez apergu 
Ils ont apergu 
Elles ont apergu

s’apercevoir — пайқаб қолмоқ
on s’aper;oit — кўрамиз
l’aper(u — мулоҳаза, қисқача баёнот

М и с о л л а р :

J’ai aperfu un livre sur la — Стол устидаги китобни 
table. кўриб қолдим.



Chaque fois j’aper^ois cet 
homme dans notre rue.

On s’apergoit ce formule 
intdressant.
Aujourd’hui nous avons 
6cout6 к la radio l’aper$u de 
notre camarade.

— Ҳар сафар мен бу киши­
ни бизнинг кўчамизда 
кўраман.

— Бу қизиқарли формулани 
кўрамиз.

— Бугун биз радио орқали 
ўртоғимизнинг му- 
лоҳазасини эшитдик.

CONCLURE — <|ткр билдирмоқ, тузмоқ, хулоса қилмоқ

Present Futur simple Passe compost

Je conclus 
Tu conclus 
11 conclut 
Elle conclut 
Nous concluons 
Vous concluez 
Ils concluent 
Elles concluent

Je conclurai 
Tu concluras 
11 conclura 
Elle conclura 
Nous conclurons 
Vous conclurez 
Ils concluront 
Elles concluront

J’ai conclu 
Tu as conclu 
11 a conclu 
Elle a conclu 
Nous avons conclu 
Vous avez conclu 
Ils ont conclu 
Elles ont conclu

on conclut — хулоса қиламиз
on en conclut — ундан хулоса қиламиз
la conclusion — хулоса

М и с о л л а р :

1. Chaque аппёе nous concluons le contrat avec chaque 
professeur. — Биз ҳар йили ҳар бир ўқитувчи билан битам ту- 
замиз.

2. En conclusion, je veux vous remercier pour votre 
participation dans notre soir6e. — Пировардида, мен сизга ке- 
чамизда қатнашганингиз учун ўз миннатдорчилигимни бил- 
дирмоқчиман.

3. On en conclut que la rdserve gSologique de Kitab est une 
reserve unique dans notre pays. — Шундан хулоса қиламизки, 
Китобда жойлашган геология резерв — мамлакатимиздаги 
ягона резервдир.

4. Nous avons conclu cette affaire.— Биз бу ишни режалаш- 
тирдик.



5. Conclurez-vous votre opinion £ notre reunion?— Бизнинг 
мажлисимизда сиз ўз фикрингизни билдирасизми?

Tenir — ушлаб турмоқ, таянмоқ, суянмоқ, ёпишмоқ, 
турмоқ, ҳисобламоқ

Present Futur simple Passl compose

Je tiens Je tiendrai J’ai tenu
Tu tiens Tu tiendras Tu as tenu
11 tient 11 tiendra 11 a tenu
Elle tient Elle tiendra Elle a tenu
Nous tenons Nous tiendrons Nous avons tenu
Vous tenez Vous tiendrez Vous avez tenu
Ils tiennent Ils tiendront Ils ont tenu
Elles tiennent Elles tiendront Elles ont tenu

Tenir феълидан ясалган феълларни э с л а б  қ о л и н г :

soutenir — ҳимоя қилмоқ, тарафдор бўлмоқ, таянч бўлмоқ
appartenir— тегишли, қарашли бўлмоқ
contenir— ўз ичига олмоқ
obtenir— эришмоқ
retenir — эслаб қолмоқ, ушлаб қолмоқ

М и с о л л а р :

1. Vous pouvez tenir mon sac un instant?
— Бир дақиқага менинг сумкамни ушлаб турасизми?
2. J’ai tenu mes promesses.
— Мен ваъдаларимда турдим.
3. II tient beaucoup & son рёге.
— У жуда отасига суянади.
4. Je tiens к vous remercier pour votre gentiellesse.
— Мен сизнинг хушмуомалангиз учун миннатдорчи- 

лик билдириш керак деб ҳисоблайман.
5. Ils se tiennent souvent par la main.
— Улар ҳар доим қўл ушлашиб юришади.



6. II soutient toujours le peuple.
— У ҳар доим халқни ҳимоя қилади.
7. Cette lettre appartient й mon camarade.
— Бу хат ўртоғимга тегишли.
8. Ces roches contiennent une information trfcs riche.
— Бу қоялар жуда бой маълумотларни уз ичига 

олади.
9. J’obtiens le sommet de montagne.
— Мен тог чўққисига етиб бордим.
10. Vous pouvez sortir, je ne vous retiens pas.
— Чиқиб кетишингиз мумкин, мен сизни ушлаб 

турмаяпман.

МУСТАКДЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР:

1. Soutenir, appartenir, contenir, retenir, obtenir феълларини ҳозирги 
замонда тусланг.

2. Қуйидаги жумлаларни француз тилига таржима қилинг:

Улар пайқаб қолдилар. Сен эришаяпсан. Сиз хулоса 
қилаяпсиз. У менга тегишли. Мен сени ҳимоя қиламан. 
Биз сизга суянамиз. У ўз ичига олади. Улар контракт 
(битим) туздилар. Бу сўзларни эслаб қолинг.

3. Қуйидаги феълларнинг замонини аниқлаб, ноаниқ формасини 
айтинг:

nous tenons, je soutiens, tu obtiens, ils contiennent, je retiens, 
j’appartiens, il apergoit, ils tiendront, il conclut, vous avez conclu.

4. Қуйидаги гапларни таржима қилинг:

1. Nous soutenons votre proposition. 2. Ces deux livres 
appartiennent й cette collection. 3. Conclurez-vous le contrat avec 
nous? 4. Ce manuel contient plusieurs textes int6ressants. 5. Nous 
obtenons de bons r6sultats dans le travail de laboratoire. 6. La 
conclusion de ce texte n’est pas int6ressant. 7. J’ai retenu ces mots 
et ces expressions.

D I A L O G U E  

(conversation entre le professeur de gtologie et les 6tudiants)

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :
le sitfet de conversaUon — суҳбат мавзуси
on peut diviser en branches — тармоқларга бўлиш мумкин
les structures terrestres — ердаги тузилишлар (структуралар)



les mouvements de l’ecorce terrestre — ep қобиги ҳаракатлари 
des substances — моддалар 
c’est correct — бу тўғри
jouer un role primordial — асосий ролни ўйнамоқ 
toutes les matieres premieres — бирламчи хом ашёлар 
utile — фойдали
& la vie quotidienne — кундалик ҳаётда 
c’est 9a — худди шундай
a la base de la recherche et de l’exploitation — қўллаш ва тадқшчо? 

асосида

Le professeur. Bonjour, camarades! Aujourd’hui, le sujet de 
notre conversation: c’est la science de g6ologie. R6pondez-moi, s’ii 
vout plait, qu’est-ce que c’est que la g6ologie?

L’6tudiant. La g6ologie est une science de la terre.
Le professeur. En quelles branches peut-on diviser la gfologie? 
L’6tudiant. On peut diviser la geologie en plusieurs branches, ia 

geologie historique, la geologie structurale, g6ochimie, la gtologie 
appliqu6e et g^odynamique.

Le professeur. Tr£s bien. Qu’est-ce que vous connaissez de ia 
geologie structurale?

L^tudiant. Le g6ologie structurale, ou tectonique, 6tudie les 
structures terrestres et les mouvements de Гбсогсе terrestre.

Le professeur. Et, qu’est-ce qu’£tudie la g6ochimie et la 
g6odynamique?

L^tudiant. La g6ochimie 6tudie des substances de Гбсогсе 
terrestre. La g6odynamique 6tudie la synthdse des donn^es.

Le professeur. C’est correct. En conclusion, dites-moi, s’il vous 
plait, quel est le r61e de la g6ologie aujourd’hui?

L’ltudiant. La g6ologie joue un r61e 6conomique primordial. 
Parce qu’elle est & la base de la recherche et de l’exploitation de 
toutes les matidres premi£res utiles aussi bien a l’industrie qu’£ la 
vie quotidienne.

Le professeur. C’est 5a, vous avez raison.

УЙ ВАЗИФАСИ:
1. Диалогни диққат билан ўқиб, таржима қилинг, сўз ва ибораларни 

ёд олинг.
2. Диалогдаги равиши бор гапларни аниқлаб, ёзма таржима қилинг.
3. Диалогдан 3-гуруҳ феълларни топиб, ноаниқ формасини ани^анг 

ва ҳозирги замонда тусланг.



4. Қуйидаги гапларни ўзбек тилига таржима қилинг:

1. La paldontologie est une science de geologie. 2. Elle 6tudie 
les organismes des dpoques anciennes, les r£gularit6s de revolution 
de la vie sur la terre. 3. La min£ralogie dtudie des probtemes de 
gen£se de Гог et des min6raux. 4. Apr£s Tuniversit6 on peut 
travailler dans des expeditions gdologiques, dans des laboratoires de 
Tinstitut de g6ologie.

5. Қуйидаги гапларни француз тилига таржима қилинг:

Геология фани жуда қизиқарлидир. Кимёвий геология 
ер қобиғи моддаларини ўрганади. Геология илмий тек­
шириш институти. Суҳбатимизнинг мавзуси: қандай чет 
тилини ўрганиш мумкин?

6. Диалогни ўрганиб, суҳбатга тайёр бўлинг.
7. Ўзбек геолог олимларидан кимларни биласиз? У.тяр қандай иш­

лари билан машҳурлар. Шу мавзудаги суҳбатга тайёр бўлинг.

РЕЙТИНГ СИНОВ ИШИ:

1. Равиш деганда нимани тушунасиз?
2. Тузилишига кўра равишлар қандай бўлади? Мисоллар келтиринг.
3. Маъно жиҳатидан равишларни қандай турларга бўлиш мумкин? 

Мисоллар келтиринг.
4. Равиш даражалари ҳаҳида мисоллар ёрдамида сўзлаб беринг.
5. Bien, mal, beaucoup peu — равишларининг қиёсий ва орттирма 

даражаларини айтиб беринг.
6. "Bien" равиши билан қандай ибораларни биласиз?
7. Қуйидаги сифатлардан "ment" қўшимчаси ёрдамида равишлар 

тузинг:

facile, difficile, libre, attentif, simple, froid, joyeux, premier, 
amicale.

8. Қуйидаги равишларни қиёсий ва орттирма даражаларда ёзинг:

t6t, tard, bien, peu
9. Гапларни таржима қилинг:

1. Vous lisez vite ce livre. 2. Nous parlons plus souvent 
Touzbek, que le fran^ais. 3. Mes 6tudiants ne manquent jamais mes 
cours. 4. Ces montagnes contiennent une information 
extremement riche. 5. Premidrement, vous devez fr6quenter tous 
les cours. 6. Demain, j’irai au concert.



10. Гапларни француз тилига таржима қилинг:

Ўртоғим менга қараганда яхшироқ ишлайди. Мен 
диққат билан дареларни тинглайман. Бизлар фақат ла- 
бораторияда ишлаймиз. Мен ҳеч қачон французлар билан 
гапл ашмаганман.

11. Нуқталар урнига қуйидаги феъллардан мазмунан мос келадипа- 
нини шахсга қараб қўйинг:

(tenir, obtenir, apercevoir, conclure)

1. Nous ... le contrat avec l’universit6. 2. Je ... к шоп рёге.
3. Des alpinistes ... lesommetde la montagne. 4. On.. .  ces roches 
hautes.

12. Қуйидаги иборалар ёрдамида гаплар тузинг:

bien que, bien entendu, bien sur.
13. "П у a 130 millions d’ann6es" матни буйича берилган саволларни 

таржима қилиб, уларга тўгри жавоб беринг:

1. Китоб геология резерви қаерда жойлашган?
2. Қандай дарёлар Қора тоғни кесиб ўтади?
14. Диалог буйича суҳбатга тайёр бўлинг.

Й игирм анчи даре — Vingtieme legon

ГРАММАТИКА: Содда гап. Қўшма ran. Сифатдошли 
ran.

ЛЕКСИКА: Les premiers 61£ves de l’Universitd. La 
facultd physique. Abdourazakov AA. — 
c616bre physicien.

ФЕЪЛЛАР: poursuivre
ИБОРАЛАР: il s’agit d e ...
МАҚОЛ: Un tr6sor n’est pas un ami, un ami est 

un tr6sor.
Юз сўм пулинг бўлгунча, юзта 
дўстинг бўлсин.



СОДДА ГАП 
PROPOSITION SIMPLE OU INDEPENDANTE

Эга ва кесимдан иборат булган гап — содда гапдир. 
У икки хил бўлади: йиғиқ ва ёйиқ содда гаплар. Йиғиқ
содда гап деганда, биз эга ва кесимдан иборат бўлган 
гапни тушунамиз.

Le professeur entre — Ўқитувчи кираяпти.
Alicher est 6tudiant — Алишер талаба.
L’automne est venu — Куз келди.

Ёйиқ содда ran деганда эга, кесим ва гапнинг иккинчи 
даражали бўлакларидан (тўлдирувчи, аниқловчи, ҳолдан) 
иборат бўлган гапларни тушунамиз.

Hier le professeur a expliqu6 — Ўқитувчи талабаларга бу 
cette rfegle aux 6tudiants. қоидани кеча тушунтир-

ди.
Demain je donnerai ce livre й — Мен бу китобни эртага 
mon ami. ўртоғимга бераман.

ҚЎШМА ГАП 
LA PHRASE COMPLEXE

Грамматик маъно жиҳатидан бир-бирига яқин бўлган 
бир нечта содда гаплар — ҚЎШМА гаплардир. Қўшма 
ran компонентларининг мазмун муносабати, тузилиши ва 
богланиш йўллари хилма-хилдир. Шунинг учун қўшма 
гапларни қуйидаги турларга бўлиш мумкин:

1. Боғловчисиз қўшма — propositions juxtapos6es. 
гаплар

2. Богланган қўшма — propositions coordonn6es. 
гаплар

3. Эргашган қўшма — propositions subordonn£es. 
гаплар

1. Ҳеч қандай боғловчисиз тузилган бир нечта содда 
гаплар — боғловчисиз қўшма гаплардир.

М а с а л а н :

Au printemps il fait beau, le — Баҳорда об-ҳаво яхши 
soleil brille, il pleut souvent. бўлади, қуёш чарақлаб ту­

ради, тез-тез ёмғир ёғади,



2. Богланган қўшма гаплар деб ўзаро тенг 
боғловчилар (et, ou, ni, mais, car, cependant) ёрдамида 
бириккан, мазмуни ва тузилишига кўра бир бутунликни 
ташкил қилган қўшма ran турларига айтилади.

a) Apr£s il finit Гёсо1е 
ouzbfcque et il poursuit ses 
6tudes й l’6cole russe de 
Kokand.
b) J’ai beaucoup de livres 
fran$ais, mais j’ai peu de livres 
anglais.
c) Le peuple ouzbfcque est un 
peuple de talent et il est fier de 
ses traditions

— Кейин у ўзбек (миллий) 
мактабини тугатади ва 
Қўқон рус мактабида 
ўқишни давом эттиради.

— Менинг французча китоб- 
ларим кўп, аммо инглиз­
ча китобларим кам.

— Ўзбек халқи-истеъдодли 
халқ ва у ўзининг анъа­
налари билан мағрурдир.

3. Эргашган қўшма гаплар бош ва эргаш гаплардан 
иборат бўлади ва қуйидаги сўзлар орқали бирикади:

а) que, comme, si

б) bien que, afin que
в) qui, que, dont, ой
г) qui, que, quoi
д) quand, comment, combien
е) quel

М а с а л а н :

a) Aujourd’hui leurs noms 
sont aussi connus que ceux de 
leurs professeurs.
b) Voici la maison ou j’ai 
longtemps demeur£.
b) Je ne sais pas a quoi il 
pense.
g) L’6tudiant dont vous 
parlez est tr£s intelligent.

d) Je r6pondais a la question 
du professeur quand on a 
sonn6.

— эргаштирувчи 
богловчилар орқали

— богловчи иборалар орқали
— нисбий олмошлар орқали
— сўроқ олмошлари орқали
— сўроқ равишлари орқали
— сифати орқали

— Бугунги кунда уларнинг 
ҳам номлари устозлари- 
нинг номларидек машҳур.

— Мана мен узоқ яшаган 
уй.

— У нима ҳақида ўйлаёт- 
ганини билмайман.

— Сиз унинг ҳақида гапи- 
раётган талаба жуда зиё­
ли.

— Мен ўқитувчининг саво- 
лига жавоб бериб турга- 
нимда, қўнғироқ чалинди.



Француз тилида махсус сифатдош конструкцияли гап 
мавжуд. Бунда кесим

а) Participe ргёэепй parlant, finissant
б) Participe pass£: раг1ё, fini
в) Participe pass6 compose: 6tant parti, ayant раг1ё билан 

ифодаланади.

Сифатдошли ran икки хил бўлади:

1) Сифатдошли гапда ва бош гапда эга бошқа-бошқа:
Le professeur 6tant етгё — Ўқитувчи аудиторияга
dans la salle d^tudes, la legon киргач, даре бошланди. 
commence.

2 ) Сифатдошли ran ва бош ran учун эга битта:
a) Les lettres envoy6es par — Самолётда жўнатилган 
avion arrivent toujours vite. хатлар ҳар доим тез етиб

келади (боради).
b) Ayant lu се livre, il apprit — Бу китобни ўқиб бўлгач, 
beaucoup de choses цпё- у жуда кўп қизиқ нарса- 
ressantes. ларни билиб олди.

МАШКДАР:
1. Гапларни таржима қилинг.

1. La physique est une science.
2. Tous les dtudiants comprennent ce texte frangais.
3. Chaque jour nous revenons й la maison & cinq heures.
4. II neige. II pleut. L’automne vient. L’6tudiant travaille.
5. Les 6tudiants de notre universite sont disciplines.
6. II est attentif.
7. Je suis content de votre r6ponse.
8. Le professeur pose des questions aux etudiants.

2. Қуйидаги гапларни таржима қилинг ва уларни содда, қушма, 
сифатдошли эканлигини аниқланг:

1. Ils prennent le m£tro pour aller й l’universit6 et le soir ils 
rentrent chez eux. 2. Ils veulent passer cet 6l6 dans les montagnes.
3. Bien qu’il me donne ce livre, je n’aurai pas le temps de le lire.
4. Etant malade, il est rest6 й la maison. 5. II avait un vaste plan de



Paris indiquant les lignes de m6tro. 6. Le soleil lev6, nous sommes 
all6s nous baigner.

3. Француз тилига таржима қилинг:
Тошкент — менинг она юртим. Пахта бизнинг бой­

лигимиз. Дарсимиз соат учда тугайди. У мактабни 
тугатиб, университетга кирмоқчи. Ўтган йили (Гаппбе 
dernifere) мен Бухорода бўлдим, жуда кўп тарихий ёд- 
горликларни кўрдим ва кўпгина (plusieurs) чет эллик 
сайёҳларни учратдим. Кечга қолиб (6tre en retard), у 
физика дарсига кирмади.

4. Эргашган қўшма гаплардаги богловчиларга эътибор бериб, гап­
ларни тўгри таржима қилинп

1. Je sais que Alicher est en France.
2. Je viendrai vous voir, si j’ai le temps.
3. Le Tchimgan est le lieu ой les alpiniades se passent chaque 

аппёе.
4. En France, comme dans tous les pays du monde, le nombre 

des voyageurs augmente sans arrfit (тўхтовсиз).
5. Le livre que j : lis est int6ressant.
6. Quand on a sonn6, nous sommes entrds dans la salle.
7. Je suis fatigue, parce que j’ai fait une longue promenade Й 

pied (пиёда).
8. Le peuple frangais est un peuple de talent dont les savants, les 

philosophes, les peintres et les 6crivains sont connus du monde 
entier.

IL S’AGIT DE ... ИБОРАСИНИНГ ҚЎЛЛАНИШИ 
ҲАҚИДА

Баъзи ўтимли ва ўтимсиз феъллар шахссиз феъл 
конструкцияларини ҳосил қилиши мумкин. Бунга мисол:

а) "AGIR" — 2-гуруҳ феъли — ҳаракат қилмоқ, таъ­
сир қилмоқ

б) И s’agit de ... ran ... ҳақида бормоқда.
Мисоллар:

1. Dans ce film, il s’agit des — Бу фильмда бир талаба- 
problfcmes d’un etudiant. нинг муаммолари ҳақида

ran боради.
2. II faut agir rapidement. — Тезда ҳаракат қилиш ке­

рак.



M AH IKJIAP:

1. "АСШ" феълини ҳозирга замонда тусланишини ЭСЛАБ ҚОЛИНГ:

PRfiSENT

J’agis Nous agissons
Tuagis Vous agissez
Dagit Ds agissent
Elle agit Elles agissent

2. "Agir" феълидан тузилган гапларни таржима қилинг:

1. II s’agit de votre ddpart.
2. Ce mddicament agit bien sur la maladie.
3. II s’agit de faire vite.
4. Dans cet article il s’agit d’6v6nements de la vie de notre 

rdpublique.
5. Des corps agissent sur les autres corps.
6. H s’agit d’hommes sortis du peuple.

3. Қуйидаги мақални ўқиб, таржима қилинг ва эслаб қолинг. Шунга 
ўхшаш мақоллар билсангиз, айтинг.

Un tr&or n’est pas un ami, mais un ami est un tr&or.

T e x t e

LES PREMIERS ЁЬЁУЕв DE UUNIVERSn^

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

leurs noms sont connos — уларнинг номлари машҳур 
le dee tin — тақдир, ҳисмат
se ressemble (se ressembler) — бир-бирига ўхшаш (ўхшамоқ) 
issue des couches les plus pauvres— энг камбағал оиладан келиб

чиқишган
la гаю тш ее mondiale— бутун дунёга машҳур
poursuivre — давом эттирмоқ
le fondateur— асосчи
dans la domaine’— соҳасида
le cr£ateur— яратувчи
r&llgt (rediger) — тузилган (тузмоқ)



les nouvelles orientations — янги йўналишлар
la quality de la production— маҳсулотнинг сифати
l’auteur de 1’ouvrage de recherche — тадқиқот ишнинг муаллифи
sur le patrimoine sdentiflque— илмий ютуқлар ҳаҳида
dn moyen fige oriental— шарқий ўрта асрнинг
les vertibr^s — умуртқалилар
dn desert de KyzibKoum— Қизил-қум чўлининг
de noweQes generations— янги авлодларини
marquent (marqner) — ифодаланади (ифодаламоқ)

Aujourd’hui leurs noms sont aussi connus que ceux de leurs 
professeurs: le chimiste A. Chamsiev, le biologiste T. Zakhidov, 
les mathdmaticiens T. Kary-Niazov,T. Sarymsakov, S. Sirajdinov. 
Ces trois derniers ont dtd recteurs de l’Universitd de Tachkent. Le 
destin des premiers savants ouzbeks se ressemble beaucoup*, il s’agit 
d’hommes sorties du peuple, issue des couches les plus pauvres, 
devenus des savants de renommde mondiale; un exemple, 
l’acaddmicien Tachmoukhammad Sarymsakov. II est пё daijs une 
familie paysanne, dans la region d’Andijan, d Chakrikhan. Aprds 
avoir fini l’dcole ouzbdque, il poursuit ses dtudes & l’dcole russe de 
Kokand, puis к l’Universitd de Tachkent. Li, il fut l’dldve du 
mathdmaticien russe V. Romanovskl Sarymsakov est le fondateur 
de Tdcole de Tachkent* dans la domaine de la topologie et 1'analyse 
fonctionnelle.

Tachmoukhammad Kary-Niazov est tout aussi connu; cet 
acaddmicien, crdateur de la terminologie mathdmatique en langue 
ouzbdque, aussi rddigd les premiers manuels d’arithmdtique et de 
mathdmatiques en langue ouzbdque.

Le monde des mathdmaticiens connait le nom d’acaddmicien 
Sagdy Sirajdinov. II a donnd de nouvelles orientations & 1’analyse de 
la thdorie des processus Markov et aux mdthodes statistiques de 
contrdle de la qualitd de la production. II est aussi l’auteur de 
l’ouvrage de recherche sur le patrimoine scientifique du moyen Sge 
oriental

Tdcha Zokhidov zoologue est acaddmicien et auteur de travaux 
sur les vertdbrds de l’Ouzbdkistan et sur les biocdnoses du ddsert de 
Kyzil-Koum.

Les noms de plusieurs savants de cette pleiade ouzbdque 
marquent les orientations de la science. Ce sont des hommes de 
talent, constituent de nouvelles gdndrations de jeunes savants.



1. Матнни ўқиб чиқинг ва мустақил таржима қилишга ҳаракат 
қилинг.

2. Қуйидаги сўз ва ибораларнинг француз тилидаги муқобилини 
матндан топинг:

машҳур олимлар, асосчи, дарслик, бутун дунё мате- 
матиклари, бир нечта олимлар, ёш олимлар, янги 
йуналиш лар, тақдир, у ўқишни давом эттирди, топология 
соҳасида, деҳқон оиласида, янги авлодлар.

3. Ўзбек ва француз тилларида бир хил маънода қўлланган ва 
талаффузи бир-бирига яқин сўзларни дафтарингизга ёзинг ва эслаб 
қолинг. Масалан:

математика, академик кабилар.
4. Сизга нотаниш сўзларни лугатдан топиб дафтарингизга ёзинг ва 

ёдлаб олинг.
5. Toursuivre" 3-гуруҳ феълини ҳозирги замонда тусланишини эслаб 

қолинг. Ўзбек тилига "давом эттирмоқ, изига тушмоқ" деб таржима 
қилинади. Шунингдек "Suivre" каби тусланади.

PRESENT DE L’INDICATIF

Je poursuis 
Tu poursuis 
II poursuit 
Elle poursuit

Nous poursuivons 
Vous poursuivez 
Ils poursuivent 
Elles poursuivent

М и с о л л а р :

1. Actuellement, plus de 700 
£trangers poursuivent leurs 
6tudes a Tuniversit6.

2. La police poursuit les 
cambrioleurs.
3. Poursuivez votre activity a 
l’6tude de la langue fran^aise!

— Ҳозирги вақтда 700 дан 
ортиқ чет элликлар уни­
верситетда ўқишларини 
давом эттиришаяпти.

— Полиция ўғриларнинг 
изига тушаяпти.

— Француз тилини ўрга- 
нишдаги фаолиятингизни 
давом эттираверинг!



6. Қуйидаги сўзларни, суффикс ёрдамида ўзгаришига 
эътибор бериб, таржима қилинг, эслаб қолинг ва улар 
ёрдамида гаплар тузинг:

MODELE: La physique est une science.
L’universitd terming nous voulons travailler й l’institut de 

recherche scientifique.

1. Матндан содда, қўшма, сифатдошли гапларни топишга ҳаракат 
қ илинг.

2. Матн бўйича тузилган саволларни таржима қилинг ва уларга 
жавоб беринг:

1. Quels noms sont connus aujourd’hui?
2. Nommez les premiers recteurs de l’Universit6.
3. Comment 6taient leurs destins?
4. Ой est пё Sarymsakov?
5. ОйТ. Sarymsakov a fait ses 6tudes?
6. Dans quel domaine Sarymsakov est le fondateur de Тёсо1е 

de Tachkent"?
7. Qui est-il T. Kary-Niazov?
8. Quels manuels a-t-il r6dig6?
9. Qu’a fait l’acaddmicien Sagdy Syrajdinov?
10. De quel ouvrage est-il l’auteur?
11. Qui est T6cha Zokhidov?

3. Гапларни француз тилига таржима қилинг:

Уларнинг тақдири бир-бирига ўхшаш. Бутун дунё 
математиклари машҳур академикларнинг номини яхши 
биладилар. У Қўқондаги рус мактабида ўқиди. Қори 
Ниёзов узбек тилида биринчи дарсликларни арифметика 
ва математика бўйича яратди (тузди). Теша Зоҳидов —

mathdmatique
physique
acaddmie
fonction
science
monde
fonder
сгбег

— math6maticien, ne
— physicien, ne
— acaddmicien, ne
— fonctionnelle
— scientifique
— mondiale
— fondateur
— crdateur

УЙ ВАЗИФАСИ:



машҳур зоолог олим ва академик. Саримсоқов топология 
ва функционал математика соҳаларида кўп ишлар қилди.

4. Гапларни диққат билан ўқиб чиқинг ва таржима қилинг. Сўнг 
нуқталар ўрнини мазмунан мос келган олимлар номи билан тўлдиринг:

a) Aprds avoir fini l’dcole ouzb6que, il poursuit ses 6tudes й 
rUiriversttd de Tachkent, puis & I’dcole russe de Kokand. C e s t....

b) II a dtd le fondateur de Tdcole de Tachkent" dans le domaine 
de la (opologie et de 1’analyse fonctionnelle. C’e s t....

c) Le destin des premiers savants ouzbeks se ressemble 
beaucoup. Ce sont ....

g) Ces trois derniers cat 6t6 recteurs de l’Universitd de 
Tachkent. Ce sont ....

z) II est auteur de travaux sur les vertdbrds de l’Ouzbdkistan et 
sur les biocdnoses du ddsert de Kyzil-Koum. C’es t....

5. Феъллар замонини аниқлаб, гапларни таржима қилинг:
1, Tous ces savants ouzbeks sont devenus des savants de 

гепогпшбе mondiale. 2. Le destin des premiers savants ouzbeks se 
ressemble beaucoup. 3. Tachmoukhammad Sarymsakov fut l’61feve 
du mathdmaticien russe V. Romanovski. 4. II a rddigd les premiers 
manuels d’arithmdtique et de mathdmatiques en langue ouzbdque.
5. Tout le monde connait bien les noms de ces savants. 6. Ce sont 
des hommes de talent.

6. Лугатдан фойдаланиб, қуйидаги сўзларнинг антонимларини топинг 
ва таржима қилинг.

pauvre, naltre, une familie paysanne, nouvelle, jeune, 
aujourd’hui, premier, beaucoup, commencer, entrer.

MODЁLE: entrer — sortir

T e x t e  2 

LA FACULTE PHYSIQUE 

Mots et expressions:

comprendre (comprend) — ўз ичига олмоқ (ўз ичига олади) 
la chaire— кафедра
la physique nucleaire — ядровий физика



Ia physique des rayons cosmiques — космик нурлар физикаси
des semi-conducteurs— яримўтказгичлар
у compris — шу жумладан
sup£rieur — олий
je crois que — мен ўйлайман
des interactions — ўзаро таъсирлар
la luminescence — нур таратиш қиздирилган жисм орқали люминес­

ценция 
la lumiere — нур, ёруғлик 
remission — эмиссия, нур таратиш 
parmi eux— улар орасида
membres de l’Academie des Sciences — Фанлар академияси аъзолари 
la direction — йўналиш 
le noyau— ядро

Je fais mes etudes й la faculty de la physique de l’Universitd de 
Tachkent. Notre faculte comprend 13 chaires. Ce sont: la chaire de 
la physique th&mque, de la physique nucldaire et des rayons 
cosmiques, de la physique de radiation, de radiophysique, de 
l’optique, des semi-conducteurs et des dieiectriques, de la physique 
de l’atmosphfcre, de la physique exp£rimentale у compris de la 
physique gdnerale, chaire de l’eiectronique physique, chaire des 
mathdmatiques sup6rieures, chaire des polymferes, chaire de la 
physique quantique et chaire d’astronomie.

Notre faculty possdde plusieurs laboratoires specialises et une 
grande bibliothfcque.

Chaque chaire s’occupe de diffdrents probiemes. Par exemple: 
La chaire de la physique nucteaire travaille dans 2 directions. Ce 

sont: 1) l’6tude noyau et des interactions £lectromagn6tiques й 
hautes energies; 2) l’6tude des reactions nucieaires ayant but leur 
application dans l’economie nationale.

La chaire de l’optique s’occupe de deux probiemes essentiels. Ce 
sont: la luminescence et la diffusion de la lumiere.

La chaire de l’61ectronique physique s’occupe de plusieurs 
probtemes: I’interaction des particules charges avec un corps solide; 
remission eiectronique des cristaux metalliques; la recherche des 
processus dans la cathode d’oxyde.

Chaque etudiant choisit lui-т ё т е  sa chaire. Plusieurs docteurs 
et candidate es sciences travaillent & notre faculte.



L’Universitd termind je pourrai travailler £ Puniversitd, aux 
instituts des recherches scientifiques, aux dcoles, au centre 
calculateur et dans des autres dtablissements.

Je crois que mon travail sera intdressant.

МАШКДАР:

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг ва сўзларини ёд олинг.
2. Матндан содда, қўшма сифатдошли гапларни аниқлаб, дафтарин­

гизга ёзинг ва таржима ҳилинг.
3. Қуйидаги сўз ва иборалардан фойдаланиб, бир неча гап тузинг:

la chaire, faire les dtudes, travailler, la facultd physique, choisir, 
s’occuper, l’institut de recherche scientifique, je crois que.

М а с а л а н :  L’Universitd termind je veux travailler й 
l’institut de recherche scientifique.

4. Гапларни ўзбек тилига таржима қилинг:

1. Je fais mes dtudes й la facultd de physique de l’Universitd de 
Tachkent.

2. Dans notre facultd il у a 10 chaires.
3. La facultd possdde plusieurs laboratoires spdcialisds.
4. Chaque chaire s’occupe de diffdrents probldmes.
5. Chaque dtudiant choisit lui-mdme sa chaire.

5. Гапларни француз тилига таржима қилинг:

1. Мен физика факултетида ўқийман.
2. Ҳар бир кафедра турли хил муаммолар билан 

шугулланади.
3. Мен радиофизика кафедрасини танладим.
4. Бизнинг факултетда унта (10) кафедра бор.
5. Яримўтказгичлар ва диэлектрика кафедраси 

тўртинчи қаватда жойлашган.
6. Бизнинг факултетда кўпгина машҳур олимлар иш­

лайди.
7. Ядровий реакцияларни ўрганишдан мақсад уларни 

халқ хўжалигида қўллаш.
8. Университетни тугатгач, университетда ёки илмий 

текшириш институтларида ишлашимиз мумкин.



1. Ou faites-vous vos dtudes?
2. Combien de chaires у a-t-il a la facultd de physique?
3. Nommez les chaires de votre facultd.
4. De quel probldmes s’occupe la chaire de la physique 

nucldaire? La chaire de l’optique? La chaire de l’dlectronique 
physique?

5. Avez-vous des laboratoires spdciaux?
6. Nommez les savants connus qui travaillent к la facultd.
7. L’Universitd terminde ou travaillerez-vous?

T e x t e

ABDOUJABBOR ABDOURAZAKOVITCH ABDOURAZAKOV

Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :

Tun des meilleurs — энг яхшилардан бири
U continuait (continuer) — у давом эттирди (давом эттирмоқ)
son travail scientifique est consacre (consacrer) — унинг илмий иши

бағишлаган (бағишламоқ) 
il a soutenu sa these (soutenir) — у диссертациясини ҳимоя қилди

(ҳимоя қилмоқ)
des 1968— 1968 йилдан
recompense (recompenser) — мукофотланган (мукофотламоқ)
il a ete laureat de la distinction d’Etat — у Давлат мукофоти лауреати

бўлган

Abdoujabbor Abdourazakovitch Abdourazakov est Tun des 
meilleurs physiciens ouzbeks. II est nd le 20 mai 1931 к Bdkhabad. 
En 1951, il faisait ses dtudes к l’lnstitut pddagogique de Tachkent et 
en 1956, il continuait ses dtudes к l’Universitd d’Etat de Tachkent.

Ayant termind ses dtudes, il a commencd к travailler к l’lnstitut 
de physique et technique de l’Acaddmie des Sciences de 
l’Ouzbdkistan et a l’lnstitut polytechniq ae (actuellement 
l’Universitd technique).

Son travail scientifique est consacrd aux probldmes de la 
physique nucldaire. Physicien de gdnie, A.A. , odourazakov a 
soutenu sa thdse de candidat et plus tard sa thds' 1e doctorat. IJ est 
devenu le candidat ds sciences et le docteur ds sciences.

Dds 1968 jusqu’£ 1994 il a travailld к l’Universitd de Tachkent к 
la facultd de physique comme professeur.

Ses travaux ont fait rdcompensd par de nombreux prix. II a dtd 
laurdat de la distinction d’Etat de 1’Ouzbdkistan de Birouni.



1. Гапларнинг қандай турларини биласиз?
2.' Содда гапни қандай тушунасиз, мисоллар билан изоҳланг.
3. Қўшма гапни қандай тушунасиз, мисоллар билан изоҳланг.
4. Сифатдошли гапни қандай тушунасиз, мисоллар билан изоҳланг.
5. Гапларни ўзбек тилига таржима қилинг ва қандай гаплар экан- 

ликларини аниқланг:

1. Aprts avoir fini Г6со1е, il entra & rUniversit6 de Tachkent.
2. II fut recteur. La vie commence.
3. Cet homme est le fondateur de T6cole de Tachkent" dans le 

domaine de topologie et de Tanalyse fonctionnelle.
4. Le train 6tant parti, je rentrai chez moi.

6. Гапларни француз тилига таржима қилинг:

У — фан доктори. Ўқшпни битириб, у физика инс­
титутида ишлай бошлади. У рус мактабида ўқиди, кейин 
эса университетга кирди. Менинг ишим қизиқарли бўлади 
деб ўйлайман. Факултетимизда кўпгина таниқли олимлар 
ишлайди.

7. "Suivre’1 феълини ҳозирги замонда тусланг ва битта мисол келти­
ринг.8. 'II s’agit de" ибораси ёрдамида иккита гап тузинг.

9. "Abdoujabbor Abdourazakovitch Abdourazakov" матни бўйича беш­
та савол тузиб, уларга ёзма жавоб беринг.

10. Таниқли физик олим А.А. Абдураззоқов ҳақида эслаб қолганла- 
рингизни қисқача сўзлаб беринг.

И . "Физика факултети" матни бўйича суҳбатга тайёр бўлинг.
12. Дўсгликни ифодаловчи қандай маҳолларни биласиз?

ЛАБОРАТОРИЯ ИШИ:

1. Юқорида ўтилган матнларни бир неча бор эшитинг ва овозиы- 
гизни чиқариб ўқинг.

2. Ҳар бир матн учун берилган сўз ва ибораларни талаффузига 
эътибор бериб, ёд олинг.

3. Матнларни эшитаётганингизда мазмунига ҳам эътибор беринг.
4. Эшитган матнларингизни қисқача мазмунини сўзлаб беринг.



МУТАХАССИСЛИККА ОИД МАТНЛАР 
LA GEOLOGIE

La gtologie — c’est la science de la Terre, qui a pour objet de 
ddcrire et d’expliquer les aspects et la disposition des roches et des 
terres et leur histoire au cours des temps.

La gdologie comprend plusieurs branches. La pdtrographie, ou 
lithologie est I’ltude des roches, la pal&mtologie est l’6tude des 
fossiles ou restes d’animaux ou de plantes qui vdcurent autrefois. 
L’6tude des ph6nom6nes qui modifient Гбсогсе terrestre est la 
ggologie dynamique. La tectonique est la branche de la g6ologie 
dynamique qui dtudie les ddformations de Гбсогсе terrestre sous 
l’effet de forces internes. La gfologie historique ou stratigraphie, a 
pour objet la reconstitution de l’dtat du globe aux diffdrentes 
Ipoques gdologiques. La gdologle exp£rimentale essaie de 
reproduire au laboratoire, dans des conditions aussi proches que 
possible de celles de la nature, divert ph6nom6nes g6ologiques. Elle 
est une mdthode plutdt qu’une partie de la geologic. La geologie 
appliqule est particulidrement importante pour la recherche et 
l’exploitation des eaux souterraines, du pdtrole et des substances 
minlrales utiles et pour la construction des barrages et autres 
grands travaux d’intdrSt public.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

la disposition des roches— тоғ қояларининг жойланиши 
leur histoire au cours des temps — ўтган вақтлардаги уларнинг

тарихини
plusieurs branches — бир неча (кўпгина) тармоқлари 
sous l’eflet de forces internes— ички кучлар таъсири остида 
(’exploitation des eaux souterraines —■ ер ости сувларини ишлатиш 
des substances minerales utiles— фойдали минерал моддалар 
des phlnomenes qui modifient 1’ёсогсе terrestre— ep қобиғини

ўзгартирадиган ҳодисалар 
la geologie experimentale au laboratoire — экспериментал геология

лабораторияда



essaie de reproduire — қайтадан ишлаб чиқишга уринади 
proches que possible — имконият (вазиятга) яқин

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Лугатдан фойдаланиб, юқоридаги матнни ўқинг ва таржима 
қилинг.

2. Матндан 3-гуруҳ феълларини топиб, унинг ноаниҳ формасини 
аниқланг ва таржима қилинг.

3. Гапларни тулдиринг:

La geologie comprend plusieurs branches. Ce sont ....
La geologie expdrimentale essaie....
La tectonique dtudie....
La geologie dynamique est ....

4. Саволларга жавоб беринг:

1. Qu’est-ce que la g£ologie?
2. Qu’est-ce qui comprend la geologie?
3. Qu’est-ce qui 6tudie la p6trographie?
4. Qu’est-ce qui £tudie la pal6onto!ogie?

LES ROCHES

L’6corce terrestre est form6e de roches qui sont des assemblages 
de min6raux, c’est-^-dire de substances naturelles chimiquement, 
d£finies et poss6dant des propri6t6s physiques bien d6termin6es, le 
plus souvent, ces mindraux se prdsentent ou se rencontrent й l’6tat 
cristallis6.

D’aprfcs leur origine, les roches se r6partissent en trois grandes 
catdgories: les roches eruptives, les roches sedimentaires et les 
roches metamorphiques.

Les roches eruptives ou les roches endogenes r6sultent de la 
mont6e de mat£riaux qui se trouvaient a Tint6rieur du Globe. Les 
unes, comme le granite, se sont consolidSes lentement en 
profondeur et les mindraux qui les composent sont sous une forme 
cristalline. Ce sont les joches plutoniques. D’autres, comme le 
basalte, se sont 6panch6es й la surface et se sont consoliddes 
rapidement: elles contiennent des min6raux cristallisds, mais aussi 
des zones vitrifi6es: ce sont des roches volcaniques.



Les roches вёсНктепЫгев se sont toutes form6es & la surface du 
Globe; dans les mers et les oceans ou й la surface des continents.

Les roches n^tamorphiques: enfin r6sultent de la 
transformation de roches 6ruptives ou sddimentaires sous Taction 
d’61£vation de temp6rature et de pression.

Elles se sont form6es des deformations li6es й la formation des 
chaines de montagnes.

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

l’ecorce terrestre— ep қобиғи
des assemblages de mineraux— минерал тўпламларининг бирикиши
possedant— эга бўлган
a I’etat cristaUise — кристалл ҳолатда
d’apres leur origine — келиб чиқишлари бўйича
se repartissent— тақсимланадилар
les roches eruptives— вулқонли тоғ жинслари (қоялари) 
les roches sedimentaires — чўкинди тоғ жинслари (қоялари) 
les roches metamorphiques — метаморфик тот жинслари (қоялари) 
les roches endogenes — эндоген (ёки) вулқонли тоғ жинслари 

(қоялари)
les roches plutoniques — плутоник тог жинслари (қоялари) 
les roches endogenes r&ultent de la montee de matfriaux — вулқонли 

tof жинслари (қоялари) моддаларнинг ўсишидан келиб чиқади 
к l’interieur du Globe — глобуснинг (ер шарининг) ичида 
les unes, comme le granite se sont consolidees lentement en profondeur 

d’autres, comme le basal te se sont £panchees й la surface — бирлари, 
гранит каби чуқурликда аста-секин қолиб кетишган бошқалари эса 
базальт каби ер юзасига оқиб чиедан

des zones vitrifiees — ойнасимон зоналар 
la transformation — ўзгариш
sous Taction d’elevation de temperature et de pression — ҳарорат ва

босимнинг кўтарилиши таъсиридан

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг, сўзларини ёд олинг.
2. Матндан ўзлик феълларини топиб, унинг ноаниқ формаси, гу- 

руҳини аниқланг ва таржима қилинг.
3. Матндан "ment" қўшимчаси билан қўлланган равишларни топиб, 

дафтарингизга ёзинг ва таржима қилинг.



4. "Contenir” феълини ҳозирги замонда тусланг ва ran тузинг.
5. Саволларга жавоб беринг:

1. En quelles categories on peut diviser des roches?
2. Comment vous comprenez les roches druptives?
3. Ой se sont formdes les roches sddimentaires?
4. De quoi rdsultent les roches mdtamorphiques?

ROCHES ENDOGfiNES

Ces roches ont une origine interne. Beaucoup sont sfrement 
montdes de la profondeur du sol к l’6tat de masse fondue (magma, 
lave) et se sont solidifides par refroidissement. D’aprds certains' 
auteurs, des granites auraient toujours dtd й l’dtat solide. Suivant 
qu’elles se sont refroidies lentement ou rapidement, dans la 
profondeur du sol ou en surface, ces roches sont plus ou moins 
cristallines. D’autre part, leur teneur en silice libre permet de les 
diviser en roches acides, neutres ou basiques.

Les roches entidrement cristallines, ou holo-cristallines, sont 
divisdes en roches grenues et microgrenues suivant la grosseur de 
leurs dldments. Elles ont cristallisd, presque toujours, en 
profondeur.

Les roches en partie cristallines (semi-cristallines) et les roches 
non cristallines (vitreuses) sont, au contraire, des roches 
volcaniques qui se sont consoliddes, au moins en partie, en surface.

Les roches endogdnes, mdmes les plus rdsistantes, se 
ddcomposent peu й peu sous l’action de l’eau chargde de gaz 
carbonique. C’est ainsi que les massifs granitiques engendrent, par 
ddcomposition, les sables et les argiles.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

stoem ent— ишончли
a l’etat de masse fondue — суюқ масса (эритилган) ҳолатида 
se sont solidifl^es par refroidissement— совуқликдан қаттиқлашган 
leur teneur en silice libre — унинг соф (тоза) қумтупроқдаги миқдори 
les roches acides ou basiques — кислотали (нордон) ёки асосий тог

жинслари, қоялари 
les roches cristallines sont divisees en roches grenues et microgrenues

— кристал tof жинслари (қоялари) гранулли ва микрогранулли тоғ 
жинсларига бўлинадилар

suivant la grosseur — қатлами бўйича
meme les plus res is tan tes — хаттоки энг чидамли



se d£composent— парчаланадилар 
Геаи chargee — зарядланган сув 
engendrent — пайдо бўлишига олиб келади 
les sables— қумлар 
ks argiUes — лойлар

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Лугатдан фойдаланиб, юқоридаги матнни мустақил ўқинг ва 
таржима қилинг.

2. Матндаги феълларнинг замонини аниқланг.
3. Қуйидаги феълларнинг ноаниқ формасини, гуруҳини аннқланг ва 

таржима қилинг.

mont6, solidifi6, ёгё, divis£, cristallis£, consolicte.

4. Матндан "ment** қўшимчаси билан қўлланган равишларни топиб, 
таржима қилинг.

r o c h e s  s6 d im e n t a ir e s

Ces roches ont une origine exteme. Elles se sont ddposdes au 
fond de l’eau ou bien se sont formdes i  l’air libre. On les classe 
d’aprds leur origine (roches ddtritiques, chimiques et organiques) et 
d’aprds leur composition (roches siliceuses, calcaires, argileuses, 
salines, combustibles).

Les prindpales roches siliceuses sont les sables et les grds. Elles 
sont inaltdrables et rdfractaires. Le sable est une roche meuble. Le 
grds est du sable agglomdrd par un dment apportd par les eaux 
d’inffltration.

Les prindpales roches calcaires sont la craie et le calcaire. 
Certains calcaires sont formds par accumulation de coquilles 
(calcaires coquilliers) ou de grains arrondis (calcaires colitiques).

Les prindpales roches argileuses sont les argiles, les mames et 
les schistes. Les mames contiennent une proportion plus ou moins 
grande de calcaire et sont utilisees comme pierres & chaux et й 
dment.

Les prindpales roches salines sont le gypse, ou pierre & plStre, et 
le sei gemme, qui rdsultent de l’dvaporation d’andennes lagunes.

Les prindpales roches combustibles sont les charbons de terre, 
comme la houille, qui proviennent de la transformation de matidres 
vdgdtales et les pdtroles, qui ont une origine animate.



M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

elles se sont d£posees au fond de l’eau — улар сувнинг тагида чўкиб
кетишади

les roches calcaires— оҳакли қоялар (тоғ жинслари)
les roches salines — тузли тоғ жинслар (қояоари)
les roches combustibles — ёнилғи тог жинслари (қоялари)
Inalterable— ўзгармас 
refractaire — ҳарорат кўтарувчи
l’accumulation de coquilles — чаноқларнинг йигиндиси 
les schistes— (бўгинсимон тог жинслари) сланец 
les m am es— мергел, оҳакчил тог жинслари
les mames sont utilisees et comme plerres a chaux a clment — оҳакчил 

тот жинслари оҳак ва цементда ишлатилади оҳак цементда 
la pierre a platre — гипс 
le sei gemme — тош тузи 
les charbons de terre— тошкўмирлар 
comme la houffle — тошкўмир каби
la transformation de matieres v^getales — ўсимли моддаларнинг

ўзгариши

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг, сўзларини ёд олинг.
2. Матндан сифатларни топиб, таржима қилинг.
3. ,,ProvenirM феълини ҳозирги замонда тусланг ва мисоллар келти­

ринг.
4. Қуйидаги сўзларнинг муқобилини матндан топинг:

нефть, ҳайвонот оламининг пайдо бўлиши, қадимги 
лагуналарнинг буғланиши, асосий тоғ жинслари, уларнинг 
тузилиши бўйича.

ROCHES METAMORPHYQUES

Ces roches proviennent de la transformation, ou 
mdtamorphisme, d’anciennes roches endogenes ou s6dimentaires.

Le m6tamorphisme au contact des venues 6ruptives et le 
m6tamorphisme au fond des g6osynclinaux ont eu pour facteurs 
essentiels une temperature assez eicvde, une pression considerable 
аШёе й des vapeurs mindralisatrices



Les argiles sont devenues successivement des schistes cristallins, 
des micaschistes et des gneiss. Les calcaires se sont transform6s en 
marbres. Les gr£s ont donne naissance й des quartzites.

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

le metamorphisme au fond des geosyndinaux — метаморфизм геосин-
клиналлар чуқурлигида 

pour facteurs essentiels— асосий омиллар учун
une pression considerable alliee к des vapeurs mineralisatrices— ми­

нерализатор буғлари билан аралашган муҳим (керакли) босим 
successivement — изчил
des micaschistes — слюда (шаффоф минерал) ва чақмоқтошла рдан 

ташкил топган қоялар 
des gneiss — гнейс тоғ жинслари (қоялари) 
en marbres — мармарларга 
les gres — қумли тошлар
ont donne naissance — пайдо бўлишига олиб келди 
des quartzites — кварцит лар

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Лугатдан фойдаланиб, юқоридаги матнни ўқинг ва таржима 
қилинг.

2. Матндаги феълларнинг замонини аниқланг.
3. "Devenir”, "avoir" феълларини Passe compose замонида тусланг ва 

мисоллар келтиринг.
4. Матндан геологияга оид сўзларни топиб, дафтарингизга ёзинг ва 

таржима қилинг.

LES ROCHES QUI SAUTENT

En science de !a Terre, l’exploration des oceans par les 
techniques moderncs a engendre une moisson d’observations et de 
resultats varids et parfois surprenants. Parmi ceux-ci, figure une lave 
tr£s rare que Гоп trouve sur les dorsales, ces chaines de montagnes 
volcaniques qui serpentent sur soixante mille kilometres au milieu 
des oceans. Cette lave, contenant environ vingt fois plus de gaz que 
les laves recoltecs habituellement sur la dorsale, est гатепбе, lors 
d’un dragage, rapidement du fond ой regne une tres forte pression. 
Arrivee en surface, son comportement est spectaculaire: elle eclate



spontandment, faisant entendre des bruits secs et sonores. On a 
т ё т е  vu des petits morceaux qui sautaient littdralement tous seuis 
sur le pont du bateau ocdanographique sovidtique Akaddmik Boris 
Petrov sur lequel j’ai eu la chance de me trouver en 1985. Les Anglo- 
Saxons les ont appel6es "popping rocks", parce que ces roches 
sautent comme du pop-com. Mais leur dtonnant caractdre, leur 
raretd, leur richesse en gaz suscitent un grand nombre de questions: 
d’oil provient ce gaz? D’une zone particulidre de l’intdrieur de la 
Terre? Ou bien son abondance est-elle une consdquence du 
mdcanisme d’druptions volcaniques sous-marines? Pour la 
premidre fois, les donndes mesurdes confortent une autre 
hypothdse, & savoir que ces roches reprdsentent une portion de 
magma primitive dans le volcanisme des dorsales.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

Г exploration— тадқиҳот, текшириш
one moi&son jfobservalioas et de resuitats varies— кўпгина кузатиш-

лар ва турли натижалар 
parfois surprenants — баъзида, ҳайрон қолдирадиган 
parmi ceux-ci— улар орасида
ces chaines de montagnes volcaniques qui serpentent — илонсимон

(илонга ўхшаб чўзилган) бу вулқончи тор тизмалари 
est ramenee — қайтадан олиб келинган 
Iots d’un drsgsge — су&нияг чуҳурлнгмни тозалаш пайтида 
rapldernem йи fond ой a^gae ш  fari*s forte pression — тезда чуқур" 

лиқдан, ҳухмрон ҳилаётган жуда кучли босим 
son comportement est spectaculaire — унинг ҳаракати ажойибдир 
eQe delate spontandment— бир зумда у ёришади 
litteralement — худди 
sautaient— сакрашар эди
mats leur lionnant caractere — аммо, унинг лол қолдирадиган фа­

зилати
leur raret£ — унинг ноеблиги, кам учраши
suscitent un grand nombre de questions— кўп миқдорда саволлар

тугдиради

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима килинг, сўаларини ёд олияг.
2. Матндан содда нисбий олмошлар билан қўлланген гапларни топиб, 

тўгри таржима қилинг.



3. Матндан қандай замонлар қўлланганини аниқланг.
4. Матндан "ant” г^шимчаси билан ҳўлланган сўзларни топиб 

уларни Adjectif verbal ёки Participe present эканлигини аницланг ва 
таржима қилинг.

5. "Faire” феълини ҳозирги замонда тусланг ва иккита гап тузинг.

UNE VILLE VIELLE DE 2500 ANS

Aprfes une 6clipse longue d’un sidcle, la 16gendaire Nautaki, 
antique capitale de 1’oasis de Karchi r6apparait. Des fouilles 
arch6ologiques ont 6t6 entam6es sur l’emplacement de la rue 
centrale de la ville. De vieux manuscrits mentionnaient l’existence 
d’une antique cit6 sous la colline Erkourgan ce qui a 6x6 сопйгшё 
par les premieres fouilles. Des quartiers marchands, des ateliers de 
potiers, une partie des remparts de la ville qui portent les traces de 
l’assaut des armdes d’Alexandre le Grand ont 6x6 ddcouverts ainsi 
que des objets usuels. Les trouvailles ont permis de determiner que 
la ville Nautaki avait 2500 ans.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

une ёсИрве — йўқолиб кетган, эсдан чиқиб кетган
rtapparait — қайтадан пайдо бўляпти
des fouilles &rch&>logftq&es— археологик қазилмш р
out 416 entamles siar V emplacement de la rue — қ}цируш р кўча

ўрвид& бошланган эди 
de vieux manuscrits — қэдимги (эсхи) қўлёзмалар 
menUonnaient — эслатишарди 
la соШпе — тепалик, баландлик 
ce qui a ete confirm^— бу эса тасдиқланди 
des quartiers marchands— савдо шахобчалари, кварталлари 
des ateliers de potiers— кулолчилик устахоналари 
une partie des remparts— қўрғонларнинг бир қисми 
qui portent les traces dc Nassau! des arm£s <TAlexandre le Grand — Буюк 

Александр армиясининг босиб олган излари эди 
des objets usuels— оддий нарсалар 
les trouvailles— топилмалар (топилган нарсалар)

УЙ В А ЗИ Ф А С И :

1. Юҳоридаги матнни ўҳиб, таржима қилинг, сўзларини ёд олинг.
2. Матндан 3-гуруҳ феълларини топиб, ноаниҳ формасини ани!донг 

ва таржима қ илинг.



3. Матндан пассив формадаги гапларни топиб, актив формата айлан- 
тиринг ва таржима қилинг.

4. Саволларга жавоб беринг:

1. Ой ont 6t6 entamdes des fouilles archdologiques?
2. Qu’est-ce que mentionnaient des vieux manuscrits?
3. Qu’est-ce qu’ont permis de ddterminer les trouvailles?

DES PARURES EN PIERRES FINES

Dans les montagnes du Thian-Chan les gdologues ouzbeks ont 
ddcouvert des gisements de grossulaire connu sous le nom de jade 
du Transval. Ce minerai qui ressemble au grenat se distingue par 
sa duretd, son brillant, la gamme des couleurs et se laisse 
parfaitement polir. Toutes ces qualitds le classent dans les pierres 
fines. Des dchantillons d’objets d’art en grossulaire ont dtd crdds 
au laboratoire de l’expddition de prospection des pierres fines de 
l'Asie Centrale.

M o t s  et  e x p r e s s i o n s :

des parares— таҳинчоқлар
en pierres lines — қимматбаҳо тошлардан қшшнган
le jade — нефрит
sa durete — унинг қаттиқлиги
polir — силлиқ
des echantfflons d’objets d’art— санъат буюмлар намуналари
la prospection — изланиш, қидирув
son brillant— унинг ялтироқлиги, ялтираши

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Лугатдан фойдаланиб, юқоридаги матнни ўқинг ва таржима 
ҳилинг.

2. Матндан сифатларни топиб дафтарингизга ёзинг ва таржима 
ҳилинг.

3. Матндан ўзлик феълларини топиб, унинг ноаниқ формасини 
аниқланг ва ҳозирги замонда тусланг.



1. Qu’est-ce qu’ont d6couvert les gdologues ouzbeks?
2. Quelles sont les qualitds de ce min6ral?
3. Ой ont 6t6 cr66s des dchantillons d’objets d’art en gros­

sulaire?

ARGENT

L’argent est utilisd dans les alliages employ6s pour la 
construction des appareils, dans l’industrie chimique et la 
m€decine. On s’en sert aussi pour la bijouterie et l'orftvrerie.

Les prindpaux minerais de l’argent sont: l’argent natif, 
l’argentite, la stromeydrite, la discrasite, la st6phanite, la polybasite, 
la proustite, la pyrargyrite.

Malgr6 le grand nombre de minerais d’argent, ils se concentrent 
bien rarement dans les gisements d’argent. De rfcgle, l’argent se 
rencontre dans les minerais polymdtalliques, cupriftres et aurifdres, 
& l’6tat dissout.

La majeure partie de l’argent est assodle & la galfcne (Sb) dans 
le gisement de minerai Pb-Zn ой l’on extrait 50 % et ceux d’or 10 %.

Tout cela d6termine l’argent comme un sous-produit, un m£tal- 
satellite. Les gisements d’argent ne donne que 25 % de la 
production totale; ce sont en g6n6ral des fUons argentiferes 
contenus dans de difi£rentes roches.

Les gisements de ce type sont beaucoup rdpandus au Mexique. 
La teneur minimale en Ag des minerais argentifferes exploitable 

est de 0,0 % & 0,05 %, c’est-^i-dire leur rentabilit6 est de 400 Й 500 
g/t-

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

argent — кумуш
dans les alliages— қоришмаларда, аралашмаларда
l'orfevrerie — тнлла ва кумуш маҳсулотларини ишлаб чиқиш
1’aigent natif — тоза (соф) натурал кумуш
Faigentite — аргентит (металнинг номи)
cuprileres— мисли, таркибида мис бўлган
auriferes— тиллали
к 1’etat dissout — эритилган ҳолатда
des fflons argentiferes — ep пўстининг тоғ жинсларига бой куму шли 

ёриги
la teneur minimale — минимал миқдори 
exploitable — ишлатиладиган



1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қияинг, сўзларини ёд олинг.
2. "Servir” феълини ҳозирги замонда тусланг.
3.. Матндан пе ... que ибораси билан қўллангая гапларни топинг 

ва таржима қилинг.
4. Қуйидаги оилавий сўзларни лугатдан фойдаланиб таржима қилинг 

ва шунга ўхшаш мисоллар келтиринг.

argem — argentite — argentiffere.

DU NOUVEAU CHEZ DIAMANTS

On a longtemps cru que les kimbertites, ces roches du manteau 
terrestre, dont les gisements se prdsentent sous forme de chemin6es 
volcaniques, dtaient les seuls gisements de diamants naturels. Plus 
r&emment, des diamants (ou leurs pseudomorphoses graphite) 
avaient 6t6 d&xraverts dans des roches dites ultrabasiques en raison 
de leur richesse en тшёгаих ferromagndsiens (F.V. Kaminsky et 
al., Miner. Zh., 8.39.1986 et D.G. Pearson et al., Nature, 
338.60.1989).

Dans tous les cas, il s’agissait de roches issues du manteau 
terrestre. Mais pour la premifere fois, des chercheurs sovidtiques, 
N.V. Sobolev et V.S. Shatsky de l’lnstitut de gdologie et 
gdophysique de Novossibirsk, viennent de trouver des diamants 
dans des roches issues de la croflte terrestre (schistes et gneiss, 
granulites, amphibolites...), situdes au coeur du massif de 
Kokchetav, au nord du Kazakhstan (Nature, 343. 742.1990). Les 
diamants sont soit inclus dans des grenats ou des zircons, soit sous 
forme d’agrdgats. Dans pratiquement tous les cas, ils sont associds & 
du graphite.

Ces diamants semblent s’fetre formds (in situ) й haute pression 
(au moins 40 kbar) et haute temp6rature (900—1000°C) 
correspondant aux conditions normales de stability de ce mineral. 
Les raisons de leur formation sont moins dvidentes. Les auteurs 
pensent que le carbone, qu’il soit sous forme de diamant ou de 
graphite, provient & l’origine d’un fluide trds dense, riche en 
methane (CH4). La precipitation du carbone pourrait alors dtre 
reli6e a l’oxydation de ce fluide, suivant la reaction: CH2 + 02  = 
С + 2 H2O. Et c’est la fugacitd de l’oxygdne qui devrait 
determiner la formation de graphite ou de diamant: si elle



augmente, la pression partielle en methane diminue et le graphite 
se forme aux ddpens du diamant.

Que les diamantaires ne se r6jouissent pas trop vite: la taille 
moyenne des diamants issus de la croftte terrestre est en effet de 12,5 
jim  et 80 % des diamants ont une taille inf6rieure й 20 fiml

Mots  et  express i ons :

le diamant— олмос
il s’agissait de roches issues du manteau terrestre — ep қобигидан 

пайдо бўлган жинслар ҳаҳида ran борар эди 
dont les gisements se pr&entent sous forme de cheminees volcaniques

— уларнинг конлари вулқонли ўчоғлар шаклида намоён бўлади 
plus recemment— яқинда 
la croftte terrestre— ep қобиғи 
le grenat— ёқутдан қилинган қимматбаҳо тош 
les diamants sont inchis — олмослар киритилган 
le zircon— циркон, циркон силикати 
I’agr£gat— агрегат 
moins evidents — унчали аниқмас 
d’un fluide tris dense— жуда зич суюҳлиқцан 
la precipitation — чўкинди
la fugacitd de Foxygene — кислороднинг мустаҳкамлиги
l’oxydation — оксидланиш
aux depens — туфайли
k s  diamantaires— олмослар
ne se rtjouissent pas— боғланишмайди

УЙ ВАЗИФАСИ

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг, сўэларини ёд олинг.
2. Матнда қандай замонлар қўлланганлигини аниқланг.
3. Матндан Subjonctif present, Conditionnel present замонларида 

қўлланган феълларни аниқлаб, уларнинг ноаниқ формасини, гуруҳини 
айтинг.

4. "Soit” сўзининг қуйидаги гапдаги ўрнини аниқлаб, тўғри таржима 
қилинг:

Les diamants sont soit inclus dans des grenats ou des zircons, 
soit sous forme d’agr£gats.



DECOUVERTE DU PLUS ANCIEN 
PRIMATE EN AFRIQUE

On estime que l’apparition des premiers primates remonte & 
environ 70 millions d’ann6es. Au cours du Paldocdne et de l’Eocdne 
(entre 65 et 35 millions d’anndes), ils se sont disperses & travers 
l’Europe et l’Amdrique du Nord. Mais pendant longtemps s’est posd 
le probldme de leur origine: africaine ou asiatique? La ddcouverte 
d’un nouveau primate, reprdsentd par ime dizaine de dents isoldes, 
dans la plus ancienne faune de mammiftres connue du Tertiaire 
d’Afrique, celle de l’Adrard Mgorn au sud du Maroc, d’Sge 
paldocdne supdrieur (entre 60 et 58 millions d’anndes), relance le 
ddbat.

Ce matdriel ddcouvert et dtudid par une dquipe de 
paldontologues de l’universitd de Montpellier reprdsente en effet le 
plus anden primate connu d’Afrique et du domaine austral et aussi 
le plus anden tdmoin des primates de type modeme, appelds 
euprimates. 11 appartient d la familie fossile des omomyidds, familie 
jusqu’ici inconnue avant l’Eocdne, qui contient les formes les plus 
primitives des primates modemes. Ce fossile foumit le premier 
argument concret d’une origine africaine et paldocdne des 
omomyidds et, par extension, de l’ensemble plus vaste des 
tarsiiformes auxquels ils sont rattachds, alors que Гоп invoquait 
classiquement pour cet ensemble une origine asiatique. Depuis 
1’Afrique, les tarsiiformes semblent avoir eu une dispersion rapide 
dans les continents nordiques, & la faveur d’dchanges fauniques vers 
la fin du Paldocdne.

La prdsence en Afrique d’un omomyidd paldocdne, et aussi celle 
d’adapidds andens, qui forment l’autre familie fossile des 
euprimates, sont de bons arguments pour une origine africaine des 
euprimates, eux-mdmes issus d’une souche encore inconnue de 
primates archaiques (pldsiadapiformes). Le nouveau primate 
ddcouvert a aussi le grand intdrdt de rdvdler l’existence prdcoce, en 
Afrique, d’un groupe ancestral possible pour l’ensemble des signes 
de l’Ancien et du Nouveau-Monde, incluant entre autres la souche 
de la ligr.de humaine.

M o t s  e t  e x p r e s s i o n s :

des premiere primates— биринчи приматлар 
l’apparition — пайдо бўлиши 
on estime — атидашаяпти



ils se sont disperses — улар тарқалиб кетишган эди 
s’est post le probleme— савол (муаммо) қўйилган эди 
pendant longtemps — узоқ ваҳтлар давомида
dans la plus ancienne faune de mammiferes— энг қадимги (эски) 

сут эмизувчилар ҳабиласида (фаунасида) 
relance le debat— тортишув (муҳокама) кўтарилаяпти 
le plus ancien temoin des primates — энг қадимги приматлардан гувоҳ 
il appartient a la familie fossile — у қолоқ (эски, қадимги) фойдали

қазилмалар оиласига мансуб 
les formes les plus primitives — кўринишлари энг оддий 
par extension— кенг маънода 
ils sont rattach£s — улар боғланганлар 
alors que 1’on invoquait — шу билан бирга ундайди 
a la faveur d’echanges— алмашишлар ёрдамида 
des singes — маймунлар 
la souche — пайдо бўлиш, бошланиш 
la lignee— авлод, аждод 
humaine— инсоний

УЙ  В А ЗИ Ф А С И :

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг, сўзларини ёд олинг.
2. Матндан сифат даражаларида қўлланган гапларни топиб, уларни 

қайси даражада қўлланганини аниҳланг ва таржима қилинг.
3. Матндан кўрсатиш олмошлари билан қўлланган гапларни топинг 

ва таржима қилинг.
4. "Appartenir" феълини ҳозирги замонда тусланг ва иккита гап 

тузинг.

LE CHAMP MAGNETIQUE TERRESTRE 
А иЁСОХЛГЕ DES VOLCANS

Depuis quelques d6cennies, plusieurs 6quipes de chercheurs 
observent que des perturbations du champ magndtique terrestre 
sont souvent associ6es й Tactivit6 volcanique. En France, les 
observatoires volcanologiques de Tlnstitut de physique du globe 
ont commence de telles recherches en 1976 lors de la crlse 
sismovolcanique de la Soufridre, й Guadeloupe. D£velopp6s 
ensuite sur la montagne Ре16е, й la Martinique, puis au Piton de 
la Fournaise, dans Tile de la Rdunion, les mdthodes de 
reconnaissance des variations du champ magn6tique li6es й 
Tactivit6 volcanique, sont maintenant opdrationnelles. Sur les 
quinze 6ruptions des cinq dernieres ann6es, les chercheurs ont



соггё1ё toute activit6 volcanique notable avec des variations du 
champ magn£tique. Quelques Eruptions ont pu 6tre suivies jusqu’ik 
l’ouverture des fissures 6ruptives en surface (J. Zlotnicki et 
J.L. Le Mouel, Nature, 343, 633,1990).

II reste cependant beaucoup de recherches & faire dans ce 
domaine, pour parvenir к 6tablir des lois univoques qualifiant les 
signaux observes, avec le temps de latence pr£e£dent une druption, 
son ampleur et son 6volution. Ces recherches s’inscrivent 
parfaitement dans le cadre de la provision des Eruptions 
volcaniques.

II est vrai que les mdthodes de mesures sont particulterement 
dflicates: l’intensit6 du champ magn6tique, de 38 000 nanoteslas, 
varie normalement au cours d’une joum6e de 60 & 70 nt, i  cause de 
l’activit6 solaire, et les variations engendr6es par l’activit6 
volcanique ne sont que de l’ordre de quelques nanoteslas. Pour les 
isoler, l’observatoire volcanologique dispose de plusieurs stations 
mesurant l’intensit6 du champ magn6tique toutes les minutes. Ces 
mesures sont compares entre elles pour dliminer les variations du 
champ magn6tique indlpendantes de l’activitd volcanique.

Mots et expressions:

des perturbations— бузулишлари, ўзгаришлари 
lors de la crise — кризис пайтида
les mdhodes de Rcomafasanoe des variations da champ magnftique— маг­

нит майдонининг ўзгаришларини билиб олиш усуллари

liees a l’activite volcanique — вулқон ҳаракати билан боғлиқ
pour parvenir— эришиш учун
les eruptions volcaniques — вулқонли портлашлар
ont correle — боғлашди
notable avec — аҳамияти билан
quelques eruptions ont pu etre suivies— бир неча портлашларни

кузатиш мумкин эди 
des fissures eruptives en surface— ep юзасидаги вулқонли ёриқлар 
univoque — бир хил турдаги 
quantiflant — миқдорини аниқлайдиган 
avec le temps de latence — беркитилган вақт билан 
precedent— олдиндан содир бўлади 
son ampleur — унинг ҳажми



son evolution— унинг давом этиши 
la prevision — огоҳлантириш 
eiiminer — йўқотмоқ, чиқариб ташламоқ 
independante — (боғлиқ бўлмоқ) эркли

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима ҳилинг, сўзларини ёд олинг.
2. Матндан шахссиз феъллар билан ҳўлланган гапларни аниқлаб, 

таржима қилинг.
3. Матндан "ne ... que" ибораси билан қўлланган гапларни топиб, 

тўғри таржима қилишга ҳаракат қилинг.
4. Матнда қўлланган феълларнинг замонини аниқланг.
5 .Матндан қуйидаги сўз ва ибораларнинг муқобилини топинг:

шундай текширишлар, бу соҳада, сигналлар, кун (бир 
кун) давомида, қуёш сабабли, ўлчайдиган, бир неча 
станциялар.

OPTIQUE

Optique — c’est l’dtude des propri6t6s de la lumifere et des 
ph€nom£nes de la vision. Elle se compose de l’optique 
g6om6trique, ой, en partant de principes fondamentaux 
(propagation rectiligne, reflexion et refraction), on aboutit, sans 
faire aucune hypothfese sur la nature de la lumifere, & la theorie des 
ombres, ainsi qu’aux propri6t6s des diff6rents systdmes optiques 
(miroirs, prismes, lentilles) utilises dans les instruments. La 
photom6trie est la mesure des intensitds des sources lumineuses et 
des 6clairements.

L’optique physique, ou optique ondulatoire, est, au contraire, 
l’etude des propridt6s qui ne peuvent s’interpr6ter que par la 
connaissance de la nature de la lumidre. Elle comporte les 
interferences lumineuses; la diffraction de la lumi&re (r£seaux); sa 
dispersion par les milieux rdfringents; l’£tude des spectres lumineux 
(spectroscopie), 6tendus jusqu’aux radiations infrarouges et 
ultraviolettes, voire aux ondes hertziennes, aux rayons X et gamma; 
la couleur des corps; la production de lumi£re (incondescence et 
luminescence) et la mesure de sa vitesse de propagation. L’optique 
cristalline, qui donne de pr£cieux renseignements sur la structure 
des cristaux, la production et [’utilisation de la lumi&re polaris£e 
constituent des chapitres importants de cette science. Aprfes avoir 
suppose que les vibrations lumineuses affectaient un fluide



imponderable, l’6ther, on sait, depuis Maxwell, que ces vibrations 
concement un champ 61ectromagn6tique.

Les d6couvertes des ondes hertziennes et des rayons X ont 
parfaitement v6rffi£ cette hypothdse. La n6cessit6 d’expliquer l’effet 
photo61ectrique et l’effet Compton a conduit toutefois к revenir 
dans une certaine mesure й la th6orie de remission, selon laquelle 
les rayons lumineux seraient les trajectoires des corpuscules 
6nerg6tiques d6nu6s de masse, les photons. Ainsi est пёе une 
optique corpusculaire.

Mots et expressions:
. la lumi&re — ёруғлик

des pb£nom£nes de la vision — кўриш ҳодисалари
la propagation rectffigne — тўғри чизиҳли тарқалиш
la reflexion— қайтиш, қайтариш
la refraction — синиш
on abonttt— олиб келадилар
des lentilles— линзалар
les interferences lumineuses — еруғликдаги ўзаро таъсирлар 
les milieux r̂ lHngents— синдирувчи муҳитлар 
afTectaient— таъсир этган эди 
un fluide imponderable— ўлчанцас суюқ модда 
l’ether— эфир
la theorie de remission — нурланиш назарияси 
denû s de masse-— массадан маҳрум бўлган (массасиз)

а уди тория  и т и

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг ва сўзларини ёд олинг.
2. Матндаги феълларнинг замонини аниқланг.
3. Ўзбек ва француз тилларида бир хил маънода қўлланган ва 

талаффузи бир-бирига яқин сўзларни матндан топиб, дафтарингизга 
ёзинг ва эслаб ҳолинг.

4. Матндан от билан қўлланган сифатларни топиб, таржима қилинг.
5. Матндан "on" ноаниқ кишилик олмоши ва "sans" предлоги билан 

ҳўлланган гапларни топиб, таржима қилинг.

М УСТАКДЛ ТАРЖ ИМ А КДЛИШ  УЧУН М АТНЛАР:

PHYSIQUE DU GLOBE

Cette science, qui se rattache de fa?on parfois difficile й 
ddlimiter й des sciences voisines, notamment a l’astronomie et й la



g6ologie, peut ёие divis6e en deux parties fondamentales: l’6tude 
des phenomfenes concernant l’intferieur de la surface terrestre et 
celle des phenomfenes relatifs i  l’espace extdrieur voisin. La 
premifere comporte notamment la gravimfetrie, la sfeismologie, la 
gfeothermie, la volcanologie, l’dtude du magnfetisme interne et celle 
des courants telluriques. La deuxifeme comprend la mfetfeorologie 
gfenferale, l’fetude de l’ionosphfere et des variations magnfetiques 
externes, de l’felectridtfe et de l’optique atmosphdriques, et aussi 
celle de l’ensemble des relations entre les phenomfenes solaires et 
terrestres.

QU’EST-CE QUE L’ ELECTRICITE?

Tous les corps se composent de molecules, qui sont constitufees 
par diffferentes combinaisons d’une centaine de sortes d’atomes. 
Chaque atome se compose d’un noyau qui caractferise l’616ment 
considferfe, et d’felectrons plus ou moins lifes & ce noyau.

En principe, dans tout atome, le nombre total des electrons & 
charge negative, qui se trouvent autour du noyau, est exactement 
fegal au nombre de charges positives dans le noyau. Ces charges 
positives sont appelfees protons. En plus des protons, le noyau 
comprend des particules felectriquement neutres que l’on appelle 
neutrons. Les electrons des couches extferieures situls le plus loin 
du noyau sont appelfes electrons libres, car on peut fadlement les 
forcer & quitter 1’atome, tandis que les electrons des couches 
interieures sont appelds "electrons lifes".

LE DEPLACEMENT DES ELECTRONS LIBRES

Si un electron est arrache й un atome, celui-ci devient un ion 
positif.

Dans un cristal de cuivre, par exemple, il у a en moyenne un 
electron libre par atome de cuivre; le metal cuivre est forme d’ions 
Cu+ et d’eiectrons.

Ces electrons libres sont animus de mouvements desordonnes. 
Lorsqu’un conducteur metallique relie le p61e positif et le pdle 
n6gatif d’un g6n6rateur, les electrons libres du metal sont attires par 
le p61e positif, et c’est leur dfeplacement qu’on appelle le courant 
felectrique.

Le courant eiectrique dans un metal est done un courant 
d’eiectrons qui circulent en sens, inverse du sens conventionnel du 
courant.



Un projet beaucoup plus ambitieux est la construction d’un 
grand interffcromfctre optique. Le pouvoir de resolution du 
Telescope spatial Hubble, dej& tres attendu, sera 10 fois superieur & 
celui des grands telescopes terrestres; celui de l’m.terf6romfetre 
envisag6 serait encore 10 000 fois sup6rieur. En principe, le 
LOUISA (Lunar Optical Ultraviolet Infrared Synthesis Array), ou 
Roseau lunaire de synthase infra-rouge-ultraviolet) detecterait une 
piece de monnaie plac6e sur la terre!

Cet interf6rom£tre serait un r6seau eiectronique de telescopes 
optiques repartis dans un cercle de 10 kilometres de diametre. Sur 
la Terre, les turbulences atmospheriques et les mouvements 
sismiques emp£chent le fonctionnement d’un tel instrument.

Les telescopes optiques qui le composeraient se r6partiraient en 
deux anneaux concentriques: l’anneau exterieur, de 10 kilometres 
de diametre, comporterait 33 telescopes, et l’anneau interieur, de 
500 metres de diametre, 9 telescopes. Les signaux enregistr6s par les 
miroirs, de 1,5 metre de diametre, seraient transmis & une station 
centrale de traitement et de memorisation des donnees. Le 
LOUISA fonctionnerait de l’ultraviolet й l’infrarouge proche.

Le LOUISA observerait тёше les planetes et les asteroi'des du 
Systeme solaire, il donnerait des images de la surface des etoiles, il 
etudierait les mouvements des galaxies, les spirales de matiere 
autour des trous noirs, les etoiles & neutrons et les galaxies qui ont 
explose. Enfin il mesurerait le mouvement propre des quasars et 
r6veierait les irregularites de l’expansion de l’Univers.

Mots et expressions:

l’interftrometre lunaire — ойга оид интерферометр
pins ambitieux — шуҳратлироқ (шуҳратпарастлироқ)
envisage — тасаввур қилинаётган
detecterait — аниқлашарди
une piece de monnaie — танга
les turbulences— турбулентлар
I’anneau — халқа
& une station centrale de traitement et de memorisation des donnees
— маълумотларни эслаб қолувчи ва ишлов берувчи марказий станцияга
des trous— тешиклар
qui ont explose — портлаб кетган
l’expansion de 1’Univers — коинот оламининг кенгайиши



1. Лугатдан фойдаланиб, юқоридаги матнни ўқиб, таржима цилинг 
ва сўзларини ёд олинг.

2. Матндаги феъллар кўпроқ қайси замонда цўлланганлигини 
аниқланг ва уларни таржима қилинг.

3. "Eire", "faire", "devoir" феълларини Conditionnel present замонида 
тусланг.

4. Матндан кўрсатиш олмошлари қўлланган гапларни аниқлаб, тар­
жима дилинг.

М УСТАКДЛ ТАРЖ ИМА КДЛИШ  УЧУН МАТНЛАР:

DU TRES CHAUD DANS DU TRES FROID
La spectromdtrie к haute resolution par rdsonance magndtique 

nucldaire, la RMN, ndcessite que le matdriau dont on souhaite 
analyser les propridtds physico-chimiques soit placd dans un champ 
magndtique trds intense produit par un bobinage supraconducteur, 
done & trds basse tempdrature. Mais pour dtudier les propridtds des 
matdriaux en phase liquide, il faut les faire fondre en les chauffant к 
trds haute tempdrature. Afin de concilier ces deux impdratifs, les 
chercheurs du Centre de physique des hautes temperatures du 
C N R S i  Orldans ont inventd un dispositif original: un faisceau 
laser dirigd sur l’dchantillon permet de le chauffer sans dlever la 
tempdrature de l’aimant.

Pour maintenir l’dchantillon dloignd des parois de 1’aimant, les 
chercheurs ont eu l’idde d’utiliser la ldvitation adrodynamique: 
l’dchantillon est maintenu en dquilibre par un jet de gaz, comme une 
balle ldgdre reste au sommet d’un jet d’eau. Ce dispositif original est 
facile & mettre en oeuvre et donne des rdsultats reproductibles pour 
une large gamme d’dldments chimiques. II a permis к l’dquipe 
orldanaise de mesurer pour la premidre fois le spectre de rdsonance 
de l’aluminium dans l’alumine fondue к 2 054°C et d’en ddduire des 
informations prdcises sur la liaison chimique de l’aluminium en 
phase liquide.

L’expdrience ddmontre que cette technique originate est 
particuli&rement bien adaptde к l’dtude des variations des 
propridtds physiques des matdriaux au cours de leur fusion ou de 
leur solidification. De nombreux domaines d’application sont 
envisageables pour tous les procddds industriels impliquant un 
traitement thermique й haute tempdrature.

DOMMAGE POUR LES CRISTAUX

L’absence de pesanteur к bord des stations orbitales permet de 
produire des cristaux plus parfaits que dans les laboratoires 
terrestres. Toutefois les particules de grande dnergie du



rayonnement cosmique, absent й la surface de la Terre, peuvent 
provoquer des ddfauts dans ces beaux cristaux. Dans le but de 
simuler en laboratoire ces effets ndgatifs, des chercheurs du Centre 
interdisdplinaire de recherches avec les ions lourds, le CIRIL й 
Caen ont soumis divers types de cristaux au bombardement d’ions 
lourds produits par 1’accdldrateur GANIL.

Quand un ion de trds grande dnergie pdndtre dans la matidre, il 
у ddpose son dnergie par un processus de ffeinage. Au ddbut de leur 
parcours, les ions provoquent une excitation des Electrons des 
atoms constituant la cible, tandis qu’en fin de parcours, ils 
ddplacent les atomes eux-mdmes. Les deux types d’interaction 
cr&nt dans les structures cristallines des ddfauts de natures 
diffdrentes et il est ndcessaire de connaltre 1’importance relative de 
chacun d’eux. Pour rdpondre Й cette question, les physiciens ont 
bombardd des cristaux mdtalliques avec des ions lourds de masse 
croissante, de l’argon Й l’uranium. Ces irradiations se font Й basse 
tempdrature pour que les ddfauts restent figds le long des traces des 
ions. L’ampleur des ddfauts, ou taux d’endommagement, est donnd 
par les augmentations de la rdsistivitd dlectrique des matdriaux. Le 
rdsultat le plus important est que les dommages produits ddpendent 
de la nature du cnstal bombardd.

UNE MICROSOURCE LUMINEUSE

Une dquipe isradlo-amdricaine de l’universitd hdbralque de 
Jdrusalem et de 1’universitd de Michigan sont parvenues Й crder une 
minuscule source de lumidre, dont la taille est trds infdrieure Й la 
longueur d’onde de la lumidre en question.

Les chercheurs ont fait croltre un tout petit cristal d’anthracdne 
Й l’extrdmitd d’une micropipette de verre revdtue d’un film 
mdtallique, le diam&tre de 1’ouverture dtant de l’ordre de 50 
manometres. Quand le cristal est dclaird avec de la lumidre 
ultraviolette intense, obtenue d’un lasser Й argon, 1’dnergie 
lumineuse se transforme й l’intdrieor du cristal en des excitations 
moldculaires appeldes exdtons. Les excitons se propagent alors 
jusqu’i  l’extrdmitd effilde de la micropipette, ой ils disparaissent en 
dmettant un rayon de lumidre bleue, dont la longueur d’onde est 
d’environ 500 manomdtres. Ces exdtons ont une taille du mdme 
ordre que celle d’une moldcule, soit environ un manomdtre. Cest ce 
qui permet de concentrer (momentandment) l’dnergie lumineuse 
sur de trds petites dimensions, chose que l’on ne sait pas faire 
directement avec des photons. De telles sources lumineuses 
permettront peut-dtre le developpement des miaroscopes optiques, 
des microscopes dlectroniques, d’dlectrophordse et des diodes 
optiques.



Mots et expressions:

Vuniversite hibraique — қадимги жугутлар университети
sont parvenues а creer— яратишга эришишди
minuscule — кичик, кичкина
inferieure — паст
Fonde — тўлқин
1’anthracene— антрацен
revetue — қопланган
d’un fllm mdtallique— металдан қилинган парда 
des excitations — уйгонишлар, уйготишлар 
se propagent—- тарқалишади 
е!Шёе — узайиш

УЙ ВАЗИФ АСИ:

1. Луғатдан фойдаланиб, юқоридаги матнни ўқинг ва таржима 
қилинг.

2. Матнда қўлланган феълларнинг замонини аниқланг.
3. Матндан "dont”, "ой" содда нисбий олмошлардан тузилган гапларни 

топиб, таржима қилинг.
4. Матндан "ел" билан қўлланган гапларни топиб, унинг ўрнини 

аниқланг ва таржима қилинг.

М У СТАКДЛ  ЎКДБ ТАРЖ И М А КДЛИШ  УЧУН М АТНЛАР: 

SEMI-CONDUCTEURS

Selon les propridtds conductrices, on classe les corps en 
conducteurs et en isolants. Entre ces deux categories, dont les 
limites ne sont pas nettement ddfinies, existe un autre groupe de 
corps, appelds semi-conducteurs par suite de leurs propridtds 
conductrices intermddiaires entre celles des conducteurs et des 
isolants. II s’agit de corps non-amorphes, de cristaux de germanium, 
de sdldnium, de silicium, etc. Les semi-conducteurs possddent de 
deux propridtds essentielles: leur conductibilitd est dlectronique; 
leur conductivitd dlectrique croit avec la tempdrature. Ces 
propridtds sont communes й tous les matdriaux semi-conducteurs.

D’autres propridtds sont spdcifiques a certains matdriaux. Ce 
sont la conductance asymdtrique, qui est particulidrement marqude 
dans des ensembles ou sont juxtaposde semi-conducteurs et mdtaux.



Cette propridtd est appliqude pour rdaliseT le redressement des 
courants alternatifs;

— l’augmentation de la conductivitd avec la tension appliqude, 
qui peut toutefois dtre li6e Й l’augmentation de la conductivitd avec 
la tempdrature, puisque l’dldvation de la tension entraine un 
dchauffement du semi-conducteur;

— les effets thermo-dlectriques;
— l’effet photovoltaique;
— l’effet pidzophotomagndto-dlectrique;
— la luminescence;
— l’effet Hall, propridtd qui est susceptible duplications dans 

les domaines divers: mesures d’intenses courants continus, mesures 
d’inductions magndtiques, application й des machines de 
techniques nouvelles.

LA SUPRACONDUCTION HAUTE RESISTIVITY

Les couches minces supraconductrices sont l’objet de 
nombreuses dtudes Й travers le monde. Elles constituent l’un des 
dldments de la fabrication de diffdrents composants dlectroniques 
et sont rdalisdes, en phase vapeur, par mise en contact d’un gaz et 
d’une surface solide dans un "rdacteur". Le matdriau devient 
supraconducteur lorsqu’il n’oppose plus de rdsistance au passage du 
courant dlectrique. L’intdrdt des couches minces supraconductrices 
est de foumir des dispositifc ultrarapides de commutation, 
notamment pour l’informatique et les circuits digitaux et de 
traitement de signal, en amdliorant les performances des circuits 
semi-conducteurs. La supraconductrivitd est obtenue й des 
tempdratures proches ou supdrieures й celle de 1’azote liquide.

Le Centre national d’dtudes des tdldcommunications (CNET) 
vient d’dlaborer des couches minces supraconductrices prdsentant 
une rdsistivitd nulle jusqu’a la tempdrature de 107 К (kelvins) soit 
prds de 30 au-dessus de la tempdrature d’dbullition de l’azote. Ces 
couches minces d’une dpaisseur de 1 mm sont constituds d’un 
matdriau supraconducteur appartenant й la classe des 
supraconducteurs "haute tempdrature" Й base de bismuth. Cette 
classe comporte deux phases supraconductrices principales, l’une 
d’entre elles est supraconductrice jusque vers 80 K., l’autre conserve 
son caractdre supraconducteur jusqu’& 107 IC La difficultd 
technologique est d’obtenir des phases supraconductrices stables. 
La CNET est le premier laboratoire frangais й obtenir, en couches 
minces, la phase la plus intdressante, Й 107 К en proportion 
suf&sante.



L’ENERGIE NUCLEAIRE EN FRANCE

La France a joud un rdle important dans la recherche nucldaire 
depuis la ddcouverte de la radioactivitd par Becquerel en 1896 
jusqu’en 1939, grSce aux travaux de grands savants comme Pierre et 
Marie Curie, Irdne et Frdddric Joliot-Curie. Aprds la Seconde 
Guerre mondiale, la France dtait en retard dans ce domaine, aussi 
le gouvemement a crdd un commissariat к l’finergie Atomique 
(C.E.A) chargd d’animer la recherche et de coordonner les efforts 
industriels relatifs aux applications techniques de l’dnergie 
nucldaire.

Pour la recherche, к cdtd des centres de recherche universitaire, 
comme le Centre de Recherches Nucldaires d’Orsay, le C.E.A. 
dispose de quatre grands centres: Fontenay-aux-Roses, Saclay, 
Grenoble, Cadarache.

C’est Й Saclay que se trouve l’institut National des Sciences et 
Techniques Nucldaires (I.N.S.T.N.) chargd d’informer les 
dlectroniciens, chimistes, mdtallurgistes... qui doivent s’adapter aux 
probldmes particuliers к l’dnergie nucldaire.

Les prindpales installations industrielles lides au 
ddveloppement de l’dnergie nucldaire comprennent:

— des usines de production d’uranium comme celles du 
Bouchet et de Malvdsi qui prdparent l’uranium pur ndcessaire aux 
rdacteurs nucldaires;

— l’usine de sdparation isotopique de Pierrelatte qui foumit de 
l’uranium enrichi к plus de 90%;

— des usines de production de plutonium comme celles de 
Marcoule et de la Hague.

Dans ce domaine de 1’dnergie atomique, la France coopdre avec 
d’autres pays soit directement (Centrale franco-belge de Chooz), 
soit au sein d’organismes internationaux comme le C.E.R.N. 
(Centre Europden de Recherches Nucldaires), l’Euratom 
(Communautd Europdenne de I’6nergie Atomique) ou 1’Agence 
Internationale de l’fenergie Atomique.

Mots et expressions:

ia recherche nocUain — «дровий тадҳиҳот
chargd d’animer — жонлаштиришни зиммасига олган
les efforts — тиришишлар, ҳаракатлар
dispose — эга, ихтиёрида
charge d’informer — маълумот бериш билан банд (зиммасига олган)



les prindpales installations — асосий мосламалар (қурилмалар) 
au sein d’organismes internationaux — халқаро ташкилотлар тизими

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Юқоридагь матнни ўқиб, таржима қилинг ва сўзларини ёд олинг.
2. Матндаги феълларнинг замонини аниқланг.
3. Матндан «куйидаги қисқача ҳарфлар билан берилган С.Е.А.;

I.N.S.T.N.; C.E.R N. сўзларнинг тўлиқ маъносини топиб, дафтарингизга 
ёзинг ва эслаб ҳслинг.

4. Матнни таржима қилиш жараёнида, қандай грамматик қоидаларга 
эътибор берганлижнгизни билдиринг.

LE SOL

Le sol, reserve d’aliments pour la plante, joue on rdle 
important dans la nutrition des v6g£taux. L’agriculteur doit 
toujours connaitre bien les propri6t6s agrologiques des sols et les 
moyens de les ameiiorer.

Trois couches superpos6es constituent la surface de la terre. Ce 
sont: la terre arable, le sous-sol et la roche-mdre.

La terre arable c’est la couche superficielle sombre, elle 
contient l’humus. C’est cette terre arable qui est travaill6e par 
l’homme, атёНогбе par les engrais. C’est dans cette couche que 
les v6g£taux puisent principalement leur nourriture. Son 6paisseur 
varie de 15 й 5C cm.

Le sous-sol est plus clair parce qu’il ne contient pas d’humus. Les 
radnes s’y trouvent en moins grand nombre.

La troisidme couche est la roche-mdre, dont est issu initialement 
le sol superfidel. Avec cette couche commence le sous-sol. Sa 
composition determine de manidre trds nette la nature du sol qui la 
recouvre.

On voit done que les ph6nom£nes physiques et chimiques 
(percolation, evaporation...) jouent un rdle non n6gligeable dans la 
structure du sol.

Mots et expressions:

la reserve dements — таъминот запаси (захираси)
la nutrition des vegetaux — ўсимликларни таъминлаш
les propiietes agrologiques — тупроқшунослик хусусиятлари
trois couches — учта қатлам
superposees — устма-уст қў йил ган, қаватли



la terre arable — ҳвйдаладиган (экиладиган) ep 
le sous-«ol — ep ости, ep таги 
la roche-mtre — она жинси
la couche superficlelle — юза, юзаки (сиртқи) қатлам 
Гhumus — гумус, чиринди, қоратупроқ 
lee racines — илдизлар
pulsent (puiser) — олишади, ўзлаштиради (олмоқ, ўзлаштирмоқ) 
leur nourriture — ўзларини таъминлашни 
son Ipaisseur — унинг қалинлиги
amlUorte par les engrals — ўғитлар билан яхшиланади 
initiakment— бошланиши 
nette — тоза
percolation — майдаланиш
non ndgUgeable— эътибор бермайдиган эмас

АУДИТОРИЯ ИШИ:

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг ва сўаларии ёд олинг.
2. Матндаги феълларнинг замонини, ноаниқ формасини ва гурузрши 

аниқланг.
3. Матндаги сифатларнинг родини ва сонини аницлаб, таржима 

цилинг.
4. Матндан пассив формадаги гапларни топиб, замонини анидаяг 

ва таржима қилинг.
5. Қуйидаги матнни лугатдан фойдаланган ҳолда мустақил ў*иб, 

таржима қилинг.

FERTILISATION DU SOL

Les sols peuvent avoir une constitution physique et une 
composition physique tris differentes. Pour augmenter les 
rendements, on amlliore les conditions physiques, chimiques et 
biologiques des sols par les amendements. II у a deux sortes 
d’amendements: les amendements calcaires pour les terres 
argilleuses et humifteres; les amendements humiques — pour les 
terres siliceuses et calcaires.

Lee amendements calcaires ont trois actions:
1) physique — ils coagulent l’argile colloldale. GrAce au 

calcaire, les terres lourdes sont plus faciles i  travailler.
2) chimique: a) ils sont un aliment pour la plante;
b) ils corrigent, combattent Taddit6 du sol;



с) le carbonate de chaux favorise l’azote ammoniacal.
3) biologique — parce qu’ils favorisent l’action des 

microbes du sol.
Les amendements calcaires sont utilises sous forme de 

carbonates de chaux vive et eteinte. II faut apporter la chaux dans les 
sols fortement argileux, compacts. En sols tr£s legers l’action des 
produits carbonates est la progressive.

Les amendements humiques sont le fumier, les composts, les 
engrais verts, le purin. Les engrais chimiques: azotes, phosphates et 
potassiques.

Les fa<jons culturales qui ameublissent le sol et permettent aux 
pis a tes d’utiliser les ressources que le sol contient.

Dsns les terres fortes les smendements humiques ameublissent 
le soL Ils r6chauffent le sol en l’a6rant. Dans les terres 16g£res ils 
douKent du corps au sol, facilitent la nitrification. Le fumier est 
ramendement humique le plus largement utilise. Le fumier est & la 
fois un engrais azote, potassique, phosphate et calcaire. Le purin est 
riche en azote et surtout en potasse. On utilise le purin pour arroser 
le fumier et le purin dilue pour arroser les champs.

LA SERRE DU SUD

Le jardin botanique de l’Academie des Sciences de 
l’Ouzbekistan est reconnu comme le meilleur de notre pays par le 
nombre d’esp£ces vegetales qui у sont representees et aussi par son 
agencement. Des centaines d’espdces de plantes diffdrentes, 
importees d’Inde, de Chine et de la Mediterranee, у sont cultivees.

Des plantes tropicales et subtropicales ont ete acclimatees dans 
des serres. Le laboratoire de la botanique medicale possdde une 
collection qui comporte 400 espdces diff6rentes de plantes 
m6dicinales, originates d’un grand nombre de regions du globe.

Le Jardin botanique envoie ses graines & plus de 300 centres 
scientifiques й retranger.

Mots et expressions:

la serre — иссиҳхона
aussi par son agencement — шунингдек узининг жойланиши билан 
у sont cultivees — бу ерда парвариш қилинади (ўстирилади) 
des plantes tropicales et subtropicales ont ete acclimatees — тропик ва 

субтропик ўсимликлар янги шароитга (иқлимга) мослаштирилган эди 
envoie ses graines — уругларини жўнатади (жўнатяпти)



1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг ва сўзларини ёд олинг.
2. Матндаги феълларнинг замонини аниқланг.
3. Матн бўйича саволларга жавоб беринг:

1) Des plantes de quels pays on у cultive ici?
2) Ой le Jardin botanique envoie-t-il ses graines?
3) Qu’est-ce qu’il у a au laboratoire de la botanique medical?
4) Par quoi est reconnu le Jardin botanique de l’Academie des 

Sciences de l’Ouzbekistan?
4. Қуйидаги матнни мустаҳил ўзингиз уйда ўқиб, таржима қилинг:

CELLES QUI APPORTENT LA GUfiRISON

Les plantes medicinales sont un tresor inestimable que la nature 
nous a offert. Elles ont peut-6tre pour nous une valeur plus grande 
que les terrains diamantiferes ou aurifferes car ces demiers 
n’apportent pas la guerison aux hommes.

II у a tres longtemps 1’homme a choisi les plantes medicinales 
comme armes principales dans la lutte contre les maladies. Nos 
contrees en sont tr£s riches. Les specialistes comptent plus de cinq 
cents types de plantes medicinales sur le territoire de l’Ouzbeidstan.

Nos montagnes et valiees couvertes de fleurs r6compensent 
genereusement les "chasseurs" de plantes medicinales, il suffit 
seulement de s’armer de patience et de savoir. II faut posseder 
beaucoup de savoir-faire: identifier les herbes qui apportent la 
guerison d’une maladie donn6e, connaitre la fâ on de les cueillir, de 
les preparer et de les stocker.

La medecine populaire en Ouzbekistan, bas6e sur les tisanes, a 
de riches traditions. Elle utilise aussi bien les parties des plantes qui 
se trouvent au-dessus du sol, c’est-a-dire les feuilles, les bourgeons, 
les fleurs, les boutons, les fruits, les graines, Гбсогсе, l’herbe, que 
leurs parties souterraines: racines, rhizomes, ecorce des racines, 
rhizocarp6es, bulbes, tubercules. De nombreuses espfcces de la flore 
ouzbfcque sont employees pour le traitement des maladies comme 
la reglisse officinale (Glycyrrhisa glabra), la soude Rihter (Salsola), 
l’art6misie, le grenadier, l’anabase aphylle, l’amandier, la sauge 
sclar6e.



Les reserves des plantes medicinales ne sont pas in6puisables et 
il faut les utiliser parcimonieusement: telle est la lê on атёге que 
la nature nous a donnde. Elle n6cessite une assimilation profonde 
et des actions 6nergiques en vue de la renaissance des plantes 
disparues.

CLASSIFICATION DES УЁвЁТАиХ

Les v6getaux sont trds nombreux, au moins 150 000 plantes 
distinctes ou espfcces v6g6tales et l’on ne peut pas songer й les 
etudier sans les classer en se basant sur leur ressemblance ou point 
de vue du nombre et de la forme de leurs organes, de leur structure 
et de leurs fonctions. On a reparti tous les v6g6taux entre quatre 
grands groupes appeies embranchements.

1) Les Phan£rogames qui ont des racines, une tige, des feuilles 
et des fleurs destinies & produire des fruits et des graines. Ce sont 
les plantes les plus complexes, plantes sup6rieures. Elles 
constituent le groupe le plus considerable du monde vegetal, celui 
qui fournit prds de deux tiers des espdces de plantes dans la 
formation des cultures et des forfits de tous les pays sous toutes les 
latitudes.

2) Les Cryptogames vascolaires qui ont des racines, une tige, 
des feuilles, mais pas de fleurs. Exemples: les Fougfcres, les Prfiles.

3) Les Muscin£es qui ont une tige et des feuilles, mais ne 
possddent ni racine, ni fleurs. Ce sont des plantes beaucoup moins 
complexes, leurs tissus sont peu differencies et ne presentent pas de 
vaisseaux Exemples: les Mousses, les racines manquent, mais 
quelques poils venant de la base de la tige fixent la plante au sol et 
absorbent l’eau et les sels min£raux.

4) Les Thallophytes qui n’ont ni racine, ni tige, ni feuilles 
distinctes. Ce sont les vegetaux les plus simples, les plus 
rudimentaires, se composant souvent d’une seule cellule comme les 
bacteries. Ou bien se composant de plusieurs cellules, ne se 
differenciant pas, restant toutes semblables. Leurs corps de forme 
assez variable, est designe sous le nom de thalle. Exemples: les 
champignons, les algues, lichens, bacteries.

Mots et expressions:
on ne peut pas songer — фикр (ҳаёл) қилиш ҳам мумкин эмас
l’embranchement— тармоқланган жой
une tige — пояг дарахтнинг танаси
des feuilles— япроқлар
destinees — белгилаб қўйилган



les Fougeres— папоротниклар (қирққулоқ ўсимликлари)
les Preles — қирқбўғин (ўсимликлари)
les Muscinees — мох
leurs tissus — уларнинг тўқималари
quelques polls — бир нечта тукчалар
rudimentaires — бошлангичлари
les champignons — қўзиқоринлар
les algues — йўсинлар (сувда ўсадиган кўкатлар)
les lichens — лишайниклар (қурбақа ўтлари)

УЙ ВАЗИФ АСИ

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг ва сўзларини ёд олинг.
2. "Ant” қўшимчаси билан қўлланган сўзларнинг формасини матндан 

аниқланг ва таржима қилинг.
3. Матндаги феълларнинг замонини аяиқланг.
4. Матндан бўлишсиз формадаги гапларни аниқлаб, таржима қилинг.
5. Матнда қўлланган предлогларни таржима қилинг ва гапдаги 

ўрнини аниқланг.

ҚУЙИДАГИ М АТН Н И  М УСТАКДЛ ТАРЖ ИМ А КДЛИНГ

DES BAMBOUS A FLORAISON РКЁСОСЕ

Les bambous sont des gramindes trds spdciales, dans la nature, 
ils ne fleurissent pour la plupart qu’aprds une croissance qui dure 
entre 12 et 120 anndes, selon l’espdce. Or des chercheurs indiens du 
laboratoire national de chimie, й Pune, ont rdussi pour la premidre 
fois й obtenir, chez trois espdces, des fleurs et des graines & partir de 
jeunes pousses cultivdes in vitro. Pour cela, ils ont utilisd un milieu 
de culture complexe й base de lait de coco et d’une cytokinine 
connue pour son action dans le ddveloppement des plantes.

L’importance de ces travaux est considdrable dans la mesure ой 
les tiges de ces plantes tropicales, dlastiques et trds rdsistantes, sont 
utilisdes 'dans de nombreux pays, en particulier en Asie, pour la 
construction, l’ameublement, la lutte contre l’drosion, 1’industrie 
chimique et й titre ornemental... sans oublier que le panda gdant se 
nourrit exclusivement de feuilles de bambous. La culture in vitro 
devrait permettre de produire rapidement et massivement les 
espdces les plus intdressantes dconomiquement et de sdlectionner 
plus facilement de nouvelles varidtds prdsentant des avantages 
particuliers: soliditd et souplesse des tiges, richesse alimentaire, 
rapiditd de la croissance, rdsistance aux maladies etc. En mdme 
temps, cette technique constitue un outil de choix pour l’dtude 
approfondie des mystdres de la floraison de ces plantes dtonnantes.



QUELQUES RECORDS DE VITESSE 
CHEZ LES ANIMAUX

Si tous les fetres vivants de la Terre luttaient pour le record de 
vitesse, la frdgate (oiseau marin) occuperait la premiere place: cet 
oiseau peut faire 417 kilometres й l’heure! L’animal terrestre le plus 
rapide й la course est le gu6pard, qui appartient a la familie des 
f£lides. Sur de courtes distances, cet animal peut courir a la vitesse 
de 90 kilometres й l’heure, ce qui lui permet de chasser divers 
espdces d’antilopes qui, й leur tour, sont dgalement remarquables 
pour leur vitesse: 80 kilometres Й l’heure. Puis viennent le tigre —
52 kilometres й l’heure, le loup — 34 kilometres й l’heure, le 

lidvre — 24 kilometres й l’heure.
Le cachalot malgre sa force et sa longue taille, peut faire 

seulement 14 kilometres й l’heure. La ceiebre et dangereuse pieuvre 
peut se deplacer й 6 kilometres й l’heure. Le record de lenteur 
n’appartient pas й l’escargot, comme on le pense souvent: 1’escargot 
peut faire 0,112 kilometres й l’heure, tandis que le scorpion fait
0,0048 kilometres й l’heure.

Mots et expressions:

la frigate — фрегат (денгиз қуши) 
le guepard— гепарт
к la familie des (elides— мушуклар оиласига
chasser— овламоқ, ов қилмоқ
le loop — бўри
le lievre— қуён
le cachalot — кашалот
dangereuse pieuvre — хавфли саккизоёқ
Г escargot — улитка (шиллиқ қурт)
& la course — югуришда
le record de lenteur— рекорд (энг катта муваффақият) секинликда 

АУДИТОРИЯ ИШИ

1. Юқоридаги матнни, сўз ва иборалар ёрдамида ўқиб, таржима 
қилинг.

2. Матндаги феълларнинг замонини аниқланг.
3. Матндан '’pouvoir" феъли қўлланган гапларни аниқлаб, таржима 

қилинг. Сўнг "pouvoir” феълини ҳозирги замонда тусланг ва бир нечта 
гаплар тузинг.

4. Матндан 3-гуруҳ феълларини топиб, уларнинг ноаниқ формасини 
ва гуруҳини аниқланг.



Souvent on prend les araigndes pour des insectes. Mais les 
araigndes se distinguent des insectes: leur corps est divisd en deux 
parties et le corps des insectes, en trois; les araigndes ont quatre 
paires de pattes, et les insectes, trois. La partie ant6rieure des 
araigndes contient & la fois la tfete et le thorax. Le venin sert aux 
araignfees & paralyser ou a tuer les insectes dont elles se nourissent. 
Les espdces les plus communes construisent une toile de forme 
circulaire, certaines espdces ne font pas de toiles.

И у a aussi des araigndes qui se cachent dans une fleur, prennent 
sa couleur, alors elles peuvent mieux chasser et saisir leur proie, les 
insectes.

Maintenant, vous voyez que les araigndes sont des animaux.

Mots et expressions:

les araigndes — ўргимчаклар 
des insectes — ҳашаротлар
quatre paires de pattes — тўрт жуфтли панжалар 
le thorax — кўкрак қафаси 
le venin— заҳар
une toile de forme circulaire — думалоқ шаклли ўргимчак ини 
saisir — ушлаб олмоқ, тутмоқ 
se cachent— бекинишади 
leur proie — уларнинг ўлжаси

УЙ ИШИ:

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг ва сўзларини ёд олинг.
2. "prendre", "servir" феълларини ҳозирги замонда тусланг.
3. Матндан ўзлик феълларини топиб, ноаниқ формасини аниқланг.
4. Матндан содца нисбий олмошлар қўлланган гапларни топиб, 

таржима қилинг.

М УСТАКДЛ ТАРЖ ИМ А КДЛИ Ш  УЧУН М АТН :

LES FONCTIONS DE RELATIONS

Les fonctions de sensation permettent d animal des 
mouvements volontaires et la conscience des impressions qui lui 
viennent de l’extdrieur (sensibilitd). Les fonctions de locomotion 
permettent & animal de se transporter et de ddplacer certaines 
parties de son corps les unes par rapport aux autres (mobilitd).



Mobility et sensibility sont des fonctions de relations qui 
absentes chez les vdgdtaux, manifestdes de fa$on rudimentaire chez 
les animaux infdrieurs sont assurdes par des organes spdcialisds chez 
tout animal suffisamment dvolud.

Les fonctions de sensation sont assurdes par le systdme nerveux 
et les organes des sens, les fonctions de locomotion sont assurdes 
par un systdme musculaire qui commande le fonctionnement 
mdcanique de certaines articulations mobiles du systdme osseux ou 
squelette.

NE PRENEZ PAS DES COULEUVRES 
POUR DES VIPERES

Vous qui craignez les serpents, savez-vous qu’ils vous craignent 
bien davantage? Apprenez quelques faits intdressants concemant 
ces animaux.

II existe en France trois espdces de vipdres et huit espdces de 
couleuvres. La distinction est trds importante car chacun sait que les 
vipdres sont venimeuses et les couleuvres, non. En fait, le nombre 
de ddcds par morsure de vipdres se compte annuellement sur les 
doigts d’une main. Et l’on oublie trop souvent que les vipdres sont 
seules capables de lutter efficacement contre les rongeurs, car les 
vipdres se nourrissent exclusivement de ces petits animaux 
nuisibles.

D’une fâ on gdndrale, les couleuvres ont des yeux й pupilles 
rondes alors qu’ils ont £ fente verticale chez la vipdre. De plus, la 
couleuvre a la tdte recouverte de neuf plaques (et non de petites 
dcailles), elle possdde dgalement un corps plus allongd, une queue 
longue et effilde et prdsente enfin une taille plus grande, jusqu’a 
deux mdtres. La longueur d’une vipdre ddpasse trds rarement 75 
centimdtres.

Mots et expressions:
vous qui craignez— сиз қўрқадиган (чўчидиган) 
les serpents — илонлар
trois especes de viperes — қора илонларнинг (гадюка) учта тури
huit especes de couleuvres— сув илонларнинг саккиз хили (тури)
venimeuse — заҳарли
le nombre de d£ces— ўлишларнинг сони
par morsure — чақиб ол ишдан
efficacement — муҳими



contre les rongeurs— кемирувчиларга қарши 
exclusivement— ҳаддан ташқари
ces animaux nuisibles — бу зарарли ҳайвонлар (жониворлар) 
des yeux a pupilles rondes — думалоқ қорачиқли кўзлар 
a fente verticale — вертикал кесикликда
la tete recouverte de neuf plaques — боши тўққизта пластинадан

қопланган
un corps plus allonge — узунроқ тана
une queue longue et effilee — ингичка ва узун дум

УЙ ВАЗИФАСИ:

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг ва сўзларини ёд олинг.
2. Матндан "ment” қўшимчаси билан қўлланган равишларни 

аниқланг ва таржима қилинг.
3. Матндан 3-гуруҳ феълларини топиб, ноаниқ формасини аниқланг.
4. Матндан қуйидаги саволга жавоб топинг:

Comment reconnaitre les vipferes?

ҚУЙИДАГИ МАТНЛАР М УСТАКДЛ  

ТАРЖ ИМ А КДЛИШ  УЧУН:

LA CELLULE ANIMALE

Si Гоп examine au microscope un fragment animal de trfcs faible 
6paisseur, on voit qu’il est form6 par de petites masses ou cellules.

Une jeune cellule animale est une petite masse vivante form6e 
par une substance d’aspect et combinaison chimique analogue й 
l’albumine du blanc d’oeuf, le cytoplasme, qui renferme un globule 
поттё noyau; le cytoplasme pr6sente quelques cavit6s, les 
vacuoles. Cet ensemble, constituent la mature vivante de la cellule 
ou protoplasme, est entour̂  par une mince membrane form6e de 
cytoplasme condens6.

Certains animaux, comme les infusoires et les amibes, ne sont 
form6s que d’une seule cellule qui r6unit toutes les fonctions vitales, 
6tant capable de se nourir, de se mouvoir, de se reproduire et de 
manifester sa sensibilit6 aux agents externes (chaleur, lumifere, etc).

Tous les autres animaux sont й l’origine formds d’une cellule 
unique ou oeuf qui se divise en 2, puis 4,8,16 etc. cellules qui restent 
unies entre elles.

D’abord toutes semblables entre elles, ces cellulcs se 
.iff£rencient bient6t en tissus sp6cialis6s chacun dans une grande 
ionction vitale.



Les tissus sont des groupements de cellules semblables, qui 
accomplissent une тёте fonction.

Chez 1’homme, on peut distinguer dnq groupes de tissus:
1) Les tissus dpithdliaux, const ituds par des cellules juxtaposdes 

qui recouvrent la surface du corps (dpiderme) ou tapissent les 
org&nes internes (dpithdlium);

2) Les tissus de soutien, constituds par des cellules sdpardes les 
unes des autres par une matidre interstitielle: tissu conjonctif qui 
relie entre eux tous les organes; tissu cartilagineux dont les cellules 
sont sdpardes par une matidre assez dure, mais flexible; tissu oiseux, 
dont les cellules sont sdpardes par une matidre rigide calcifide.

3) Les tissus mobiles, constitute par des cellules (globules) 
plongdes dans une matidre interstitielle liquide et incolore 
(plazma). Le sang est formd de globules rouges (hdmaties); la 
lymphe de globules blancs (leucocytes).

4) Les tissus musculaires, formds de cellules allongdes forment 
des fibres.

5) Les tissus nerveux, constituds par des cellules dont la 
structure spddale est trds diffdrente de celle des autres tissus.

FONCTIONS DE L’APPAREIL LOCOMOTEUR

Le squelette et les muscles sont le support de notre corps et les 
organes du mouvement.

En plus, le squelette et les muscles remplissent une fonction 
protectrice. Des ldsions mdmes insignifiantes peuvent perturber 
l’activitd d’organes d’une importance vitale. Mais les organes situds 
dans la cavitd thoradque (coeur et poumons par exemple) sont 
protdgds par la cage thoradque et les muscles insdrds й ses os, et les 
organes situds dans la cavitd abdominale (estomac, intestins, reins 
et autres), par la partie infdrieure de la colonne vertdbrale, les os du 
bassin et les muscles du ventre. Le cerveau est situd dans la boite 
crSnienne et la moelle dpinidre, dans le canal rachidien й rintdrieur 
de la colonne vertdbrale.

Mots et expressions:

l’appareil locomoteur — ҳаракатга келтирувчи аппарат
les muscles — мускуллар, мушаклар
le support — таянч
une fonction protectrice— ҳимоя қилиш функцияси



des lesions — лат ейишлар 
perlurber — бузмоқ
la cavite thoradque — кўкрак бўшлиғи
les organes situes dans la cavitd thoradque sont prot£g£s par la cage 
thoradque — кўкрак бўшлиғида жойлашган органлар кўкрак қафаси 

орқали ҳимоя қилинади 
les musdes insures a ses os— суякларидан иборат бўлГан (суякли)

мушаклар
la caviti abdominale — қорин бўшлиғи
l’estomac— ошқозон
les intestine — ичаклар
les reins — буйраклар
la colonne vertdbrale — умуртқа погонаси
les os du bassin — тос суяклари
les muscles du ventre — қорин мускуллари, мушаклари 
le cerveatt— мия
la boite crdnienne — бош косаси, мия қопҳоғи 
la moelle £pini£re — орқа мия 
le canal rachidien — орқа мия канали

АУДИТОРИЯ ИШ И:

1. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг ва сўзларини ёд олинг.
2. Матндан қуйидаги сўзларнинг муқобилини топинг:

юрак, ўпка, жойлашган, суяк, қорин, ошҳозон, буй­
рак, ичаклар, кўкрак қафаси, мия, умуртқа погонаси

3. Матндаги феълларнинг ноаниқ формасини ва гуруҳини аниқланг.

КУЙИДАГИ М АТНЛАР М УСТАКДЛ ТАРЖ ИМ А  
КДЛИШ  УЧУН:

SQUELETTE DU TRONC
La colonne vert6brale est la base du squelette humain. Elle est 

constitute de 33 ou 34 os courts, les vertdbres, empil6s les uns sur 
les autres et s6par6s par des couches de tissu cartilagineux 61astique. 
C’est ce qui explique la souplesse de la colonne vertdbrale.

On distingue chez l’homme 7 vertfcbres cervicales, 12 dorsales, 5 
lombaires, 5 sacrdes souddes entre elles pour former un os massif, le 
sacrum, et 4 ou '5 vertdbres coccygiennes correspondant aux 
vertfcbres de la queue des animaux mammififcres.



Chaque vert6bre se compose d’un corps, d’un arc et de plusieurs 
saillies appel6es apophyses dont la plus longue est tourn6e en 
агпёге. Entre le corps et I’arc se trouve un trou. Ces trous 
vertfebraux foment le canal vert£bral ou rachidien. II protege 
efficacement la moelle 6pinidre qui у est log6e.

La cage thoradque est form6e par de nombreux os. A chaque 
vertdbre dorsale est attach6e une des 12 paires de c6tes, os plats et 
courbds en forme d’arc. Par des mouvements de torsion dans les 
facettes se trouvant sur les corps des vertebres dorsales, les c6tes 
peuvent modifier leur position, se soulever et s’abaisser un peu.

Les extr6mit6s ant6rieures des 10 paires de c6tes sup r̂ieures 
sont unies й un os plat, le sternum, par des cartilages souples et 
61astiques. Les 2 paires de cdtes inf6rieures sont plus courtes et ne 
sont pas attach6es au sternum.

Les vertdbres dorsales, les cdtes et le sternum constituent la cage 
thoradque. Avec les muscles situls entre les cdtes elle limite le 
thorax en haut, en avant, sur les c6t6s et en arrifere. Du bas, le thorax 
est s6par6 de l’abdomen par le diaphragme.

SQUELETTE DE LA ТЁТЕ

Le squelette osseux de la t6te ou le crSne est form6 de deux 
parties: bolte сгйтеппе et bloc facial.

La bofte crdnienne se compose de 8 os solidement soudls entre 
eux Ce sont l’os frontal, les deux pari6taux, les deux temporaux et 
l’ocdpital. Sur le temporal est l’orifice du conduit auditif externe. A 
la face post6rieure de l’ocdpital se trouve le grand trou occipital par 
lequel la cavitl crSnienne communique avec le canal rachidien. Le 
reste de la base du cr£ne est constitul d’os performs de petits orifices 
laissant passer les nerfs qui partent de cerveau et les vaisseaux 
sanguins qui lui apportent le sang.

Le bloc fatial se compose de 15 os. Les plus massifs sont les 
mSchoires, le maxillaire sup&ieur r£uni fixement aux autres os du 
cr£ne. Le maxillaire inf&ieur est le seul os mobile du cr£ne. Ses t6tes 
entrent dans les fosses mandibulaires des os temporaux.

Les deux michoires comprennent des alveoles dans lesquelles 
sont implantdes les racines des dents.

NOS ANCfeTRES RESPIRAIENT-ILS PAR LES OREILLES?

La conqudte de la terre ferme par les vert£br6s est l’un des faits 
majeurs de leur histoire. Elle remonte au D6vonien, il у a plus de 
360 millions d’anndes et s’accompagne de l’acquisition d’un certain



nombre d’adaptations relatives aux differentes fonctions vitales: la 
locomotion, la reproduction et la respiration. Quelques-uns des 
probtemes non r6solus portent sur I’acquisition et I’organisation 
тёте de l’oreille moyenne dans les premiers stades de revolution 
des vert6br6s quadruples ou tetrapodes. L’anatomie сотрагбе 
des vert6brds a etabli que certains os participant chez les poissons 
& l’articulation de la mandibule se retrouvent dans l’oreille 
moyenne des tetrapodes, ой ils jouent un rdle essentiel dans la 
fonction d’audition. Mais comment s’est faite la transition?

II semble que les premiers tetrapodes aient peut-6tre respir6 
par les oreilles. C’est Id l’une des conclusions majeures que vient de 
nous apporter l’analyse des crSnes fossiles, tetrapode du D6vonien' 
sup6rieur trouv6 en 1987, lors d’une expedition commune du 
Geologisk Museum de Copenhague, au Danemark, et de 
1’University Museum of Zoology de Cambridge, en Grande- 
Bretagne, dans les Vieux Gr£s Rouges du Groenland oriental.

La ddcouverte de ce materiel ouvre une voie nouvelle aux 
recherches sur l’origine des tetrapodes et les premieres 6tapes de 
leur histoire.

IA FEMME QUI ENTENDAIT TROP BIEN
Une revue britannique scientifique rapporte le cas d’une 

femme qui mena5ait de se suicider parce qu’elle entendait "un bruit 
terrible, insupportable". Elle a eu la chance d’etre prise au sdrieux: 
un acousticien l’a consultde et a d£clar6 ne rien entendre. Mais tout 
de тёте, il a fait un enregistrement du bruit environnant. A sa 
surprise, il a dlcouvert, & l’analyse de la bande, un bruit assez grand, 
de 30 Й 40 hertz, c’est-&-dire, & la limite de l’infra-son (au-dessous de 
20 hertz) et de la frequence sonore audible. Cette femme tdmoignait 
done d’une acuite auditive particultere t t  elle n’est pas la seule 
dans son cas. On a enregistre d’autres exemples de cette sensibility 
tides niveaux sonores apparemment nlgligeables, sensibility qui 
se manifeste surtout le matin, par un temps clair et par une brise 
16g£re. On estime qu’il existe ainsi des personnes qui souffrent 
particulterement de frequences sonores qui se trouvent aux 
franges de l’audible, ultra et infra-sons, et qui ne sont pas 
perceptibles par la plupart des gens.

LES MATHEMATIQUES
Le savoir math6matique actuel se compose de theories, c’est Й 

dire d’ensembles de theorfcmes ddcrivant les proprietes generates de



certains fitres mathdmatiques comme: les nombres entiers, les 
groupes, les equations, les fonctions, les matrices etc.

Quelles ont dtd les preoccupations fondamentales des 
mathdmaticiens au cours des 25 sidcles pendant lesquels se sont 
constitudes les mathdmatiques? Chaque a eu un effet ses modes, ses 
problfemes, ses traditions: les anciens Grecs ne juraient que par la 
gdomdtrie, les mathdmaticiens du XVIIFme sifccle s’interessaient 
principalemept & l’analyse et ceux de la fin du XIX me sidcle et du 
ddbut du XX̂ me sidcle й la thdorie des ensembles.

Le XIX^e sidcle a dtd illustrd par la crdation de l’algdbre 
modeme (thdorie des groupes de Galois), par le puissant 
ddveloppement de l’Analyse (Gauss, Cauchy, Abel, Jacobi, 
Riemann, Weierstrass, Poincard).

Un exposd formel de tout le savoir mathdmatique a dtd 
entrepris, en 1939, par un groupe de mathdmaticiens fran̂ ais qui a 
pris le nom collectif de Nicolas Bourbaki.

Mots et expressions:
le savoir— билим, илм
decrivanl les proprULSs — хоссаларни ифодаловчи 
certains etres mathematiques — баъзи математик ҳодисалар

(тушунчалар)
ks prfoccupations— ташвишлар (бажариладиган ишлар) 
an coors des 25 slides — 25 аср давомида
se soni constitutes les matMmatiqnes — математика тузилди (яратилди) 
ses modes— ўз услуби (формаси, қоидалари) 
jurer — қасам ичмоқ, ишонтирмоқ 
а Ш  lUustri — тасвирланган, кўрияган
par le poissant ddveloppement de 1’Analyse— Анализнинг кучли

ривожланиши билан 
un formel exposd de tout le savoir mathlmaUque'a iM entrepris.
— барча математик билимларнинг расмий баёни бажарилган эди

УЙ ВАЗИФАСИ:

I. Юқоридаги матнни ўқиб, таржима қилинг, сўзларини ёд олинг.
II. Қуйидаги саволларга жавоб беринг:

1. De quoi se compose le savoir mathdmatique actuel?
2. A quoi s’intdressaient les mathdmaticiens du XVIII*me et du 

XIXfeme socles?
3. Qui est Nicolas Bourbaki?
1П. Матндай 3-гуруҳ феълларини гопиб ёзинг, унинг иоаниц фор 

масини аниқланг ва таржима қилинг.
IV. Матнда қандай замонлар кўлланганиии аниқланг.



QUATRE OPERATIONS

II у a quatre operations fondamentales: 1’addition, la 
soustraction, la multiplication et la division.

Addition. Operation consistent й rdunir en un seul nombre 
toutes les unites ou tractions d’unitds contenues dans plusieurs 
autres. Le rdsultat de l’op6ration s’appelle le total ou la somme. Les 
nombres que Ton additionne sont les termes de la somme.

L’addition s’indique par le signe"+" qui s’dnonce plus.
Soustraction. Operation inverse de 1’addition par laquelle on 

retranche un ensemble d’un autre, pour obtenir la "difference" entre 
les deux. Le rdsultat de 1’operation s’appelle reste, excts ou 
difference. La soustraction s’indique par le signe qui s’enonce 
"moins".

Multiplication. Operation qui a pour but d’obtenir & partir de 
deux nombres a et b (multiplicande et multiplicateur), un troisidme 
nombre (produit) egal £ la somme de b termes egaux <l a (ex: 
12x8=96). Le nombre 12 est le multiplicande. Le nombre 8 est le 
multiplicateur. 96 est le produit. Le multiplicande et le 
multiplicateur sont les facteurs du produit. Le signe de 
multiplication est "x" qui s’£nonce "mulitphe рас".

Division. L’operation qui permet d’obtenir le quotient. Diviser 
un nombre Dparun nombre V", c’est trouver le plus grand nombre 
entier "q* dont le produit par 'd' soit inferieur ou egal d D. Le 
nombre D est le dividende; le nombre"d", le diviseur; le nombre 
"q", le quotient. I я difference entre la dividende et le produit du 
diviseur par le quotient est le reste. Le reste est inferieur au diviseur.

Mots et expressions:
(’addition — қўшиш 
la soustraction — айириш 
la multiplication— кўпайтириш 
la division — бўлиш
ГорёгаШш consistent & rdunir en un seul nombre toutes les unites
— барча бирликларни ягона бир сонга бирлаштирувчи амал 
les fractions d’unites contenues dans plusieurs autres— бошқа

кўлларда бўлган бирликлар касри 
le total ou la somme — йигинди, бир бутун, жаъми 
les termes — ҳадлар 
s’indique— кўрсатилади 
s’£noncer —- ифодаланмоқ



inverse — тескари
on retranche on ensemble d’un autre pour obtenir la difference
— қолдиққа эга бўлиш учун бир тўпламни бошқасидан айирадилар 
un reste, exces ou difference — қолдиқ, айирма
operation qui a pour but d’obtenir a partir de deux nombres a et b 
un troisieme nombre — а ва 6 сонлари асосида учинчи сонни олиш 

учун бажариладиган амал
{gal— тенг
le multiplicande — кўпаювчи 
le multiplicateur— кўпайтирувчи 
les facteurs— кўпайтиргичлар 
le produit— кўпайтма 
le quotient— бўлинма
le plus grand nombre entier энг катта бутун сон 
inflrleur ou £gal — кичик ёки тенг 
le dividende — бўлинувчи 
le diviseur— бўлувчи

АУДИТОРИЯ ИШИ

1. Матнни ўқиб, таржима қилинг, сўзларини ёд олинг.
2. Қўшиш, айириш, кўпайтириш ва бўлиш амаллари бўйича бир 

неча мисолларни ечиб, ечим йўлини француз тилида тушунтиришга 
ҳаракат қилинг.

3. Қуйидаги сўзларни француз тилида айтинг: сон, бутун сон, каср, 
бўлувчи, бўлинма.

LES ENSEMBLES
Un ensemble est not6 par une lettre majuscule: А, В, С. En 

fran̂ ais, on emploie souvent la lettre E (initiale du mot 
"ensemble"). Les 616ments d’un ensemble sont d6sign6s par des 
lettres minuscules: a, b, с ... un 616ment quelconque, non sp6cifi6, se 
d6signe souvent parx

Pour ёспге qu’un objet est un 616ment d’un ensemble £, on 
utilise le signe V , dont la ndgation est V  XGE,  s’6nonce "jt 
appartient й £" ou” x est un 61£ment de X$E  s’6nonce 
n’appartient pas й E” ou x n’est pas un 616ment de E.

Ensemble vide. Un ensemble qui ne contient aucun 616ment est 
appel6 ensemble vide; on le d&igne par le symbole 0 . Par exemple, 
l’ensemble des triangles й quatre c6t€s est l’ensemble vide 0 .

Savez-vous que ... le mot fran$ais "cltifEre" vient de l’arabe sifr, 
qui signifie "vide": c’est ainsi que les math£maticiens de Bagdad 
appelaient le signe "O". Pour nommer celui-ci, on se servit en France 
de la transcription italienne de sifr, z6firo, qui donna "z6ro".



Mots et expressions:
est notd — белгиланган 
one lettre mqfuscule — катта ҳарф 
sont ctolgnw— аниҳланганлар 
x appartient к E — x E  га тегишли
qui ne contient aucun ellmeu» — ҳеч қандай элементга эга бўлмаган 
un chiffre — сон, радом
vient de Parabe — араб тилидан келиб чиқҳан 
vide — бўш 
un жёго— нўл

ECHELLES D’ENSEMBLES ET STRUCTURES

fitant donndes, par exemple, trois ensembles distinctsE, F, G, on 
en peut former d’autres en prenant leurs ensembles des parties, ou 
en faisant le produit d’un de ces ensembles par lui-mdme, ou enfin 
en faisant le produit de deux de ces ensembles, pris dans un certain 
ordre. On obtient ainsi douze nouveaux ensembles; si on les joint 
aux trois ensembles e, F, G, on peut recommencer sur ces quinze 
ensembles les mimes operations, en dcartant celles qui donnent des 
ensembles obtenus, et ainsi de suite. D’une fagon gdndrale, on dit 
d’un quelconque des ensembles obtenus par ce procddd (suivant un 
schema explicite) qu’il fait partie de I’dcnelle des ensembles ayant 
pour base E, F, G.

Soient, par exemple M, N, P  trois des ensembles de cette dchelle 
c t R ( x , y , z )  une relation entre des dldments gdndriques appartenant 
respectivement к chacun de ces ensembles; R  ddfinit une partie de 
MrNxP, done (par une correspondance canonique) une partie de 
(MxN)xP); et enfin un dldment de (MxN)xP. Ainsi la donnde d’une 
relation entre dldments de plusieurs ensembles d’une mdme dchelle, 
revient & celle d’un dldment d’un autre ensemble de cette dchelle. De 
mdme, la donnde d’une application de M dans N, par exemple, 
revient (en considdrant le graphe de cette application) к celle d’une 
partie de MxN, c*est-a-dire к celle d’un dldment de l’ensemble 
(MxN) qui est encore dans l’dchelle. Enfin, la donnde de deux 
dldments (par exemple) de M, revient к celle d’un seul dldment de 
l’ensemble produit MxM

Mots et expressions:

pris dans un (emit ordre — мжълум тартмбда олинган
si on les Joint — агар ударим қўшсалар
de* МкПм fawaMM- тўпламлар кўлами (миқёси)



par ce precede— шу усул орҳали (ёрдамида) 
des ensembles obtenus — олинган тўпламлар 
un schema explicite — аниқ схема
il fait partie de I’lchelle — масштаб қисмини ташкил қилади 
les elements generiques — умумий (ихтиёрий) элементлар 
respectivement — мос равишда
par une correspondence canonique — қоидали, қатъий мослик 
la donnde — берилган 
revient i  — тўрри келади 
une application — акслакиш

FONCTIONS

1. Soient E et F deux ensembles, distincts ou non. Une relation 
entre une variable x de £  et une variable у de F est dite relation 
fonctionnelle eny, si, quel que soit*e£, il existe un element у deF 
et un seul, qui soit dans la relation consid&£e avecx

On donne le nom de fonction & l’op€ration qui associe ainsi й 
tout element xGE l’6iement ySF qui se trouve dans la relation 
donnee avec x; on dit que у est la valeur de la fonction pour 
l’eiement x, et que la fonction est d6terminee par la relation 
fonctionnelle consider. Deux relations fonctionnelles 
equivalents determinent la тёте  fonction. On dit qu’une telle 
fonction "prend ses valeurs dans F* et qu’elle est "definie dans (ou 
sur) E”, ou encore que c’est une "fonction d’un argument (ou d’une 
variable parcourant £"); plus brtevement, on dit aussi que c’est 
une application de E dans F.

2. Les applications d’un ensemble E dans un ensemble F sont 
les elements d’un nouvel ensemble, l’ensemble des applications de 
E dans F. Si f  est un element quelconque de cet ensemble, on 
designe souvent par f(x) la valeur de/ pour l’eiement x de E; dans 
certains cas, on prefdre employer la notation fic dite notation 
indicielle (l’ensemble E est alors appeie l’ensemble des indices. La 
relation: y=f(x) est une relation fonctionnelle en y, qui determine f.

Mots et express ions :

Soient i? t tF  deux ensembles, distincts ou non— E  ва Ғ  иккита турли
(фарқли) ёки йўқ тўплам бўлсин

une variable— ўзгарувчи
une relation — муносабат, нисбат



une application — аксланиш 
designer— аниқламоқ, кўрсатмоқ 
une notation indicielle — кўрсаткичли белги 
determiner— аниқламоқ
l’ensemble des indices — кўрсаткичлар (белгилар) тўплами 
une variable parcourantЯ — E  ни тасвирловчи ўзгарувчи 
plus brievement— қисқача

УЙ В АЗИ Ф А С И

1. Қуйидаги сўзларнинг француз тилидаги муқобилини топинг:
тўплам, масштаб, схема, ошкора, аниқ аксланиш, 

мослик.
Шу сўзлар ёрдамида француз тилида учта гап, тузинг.
2. Матнда қўлланган ноаниҳ олмошларни ёзиб чиҳинг ва таржима 

қ илинг.

SERIES DE FONCTIONS

On appelle s6rie de fopction toute s6rie dans laquelle le terme 
g6n6ral est une fonction d’une variablex

Considdrons la s6rie de fonctions

ui(x) + U2(x) + из(х) + ... un(x) + ...

Donnant й x difterentes valeurs num6riques, on obtient 
diff6rentes s6ries num6riques qui peuvent aussi bien converger que 
diverger.

L’ensemble des valeurs de x pour lesquelles la s6rie de 
fonctions converge est appel6 le domaine de convergence de cette 
s6rie. II est dvident que, dans le domaine de convergence d’une 
s6rie de fonctions, sa somme est une certaine fonction de x. C’est 
pourquoi on la d£signe par $(*,).

Mots et express ions :

considerons — қараймиз
differentes valeurs mimeriques — турли сон қийматлари
peuvent aussi bien converger que diverger — шунингдек, яқинлашу-

ви ва узоқлашуви мумкин
il est evident que — маълумки
c’est pourquoi — шунинг учун



ESPACE VECTORIEL DE DIMENSION п

1. Definition
п etant un entier non nul, soil E un cspacc vectoriel admettant 

au moins une base (eIf e2, ... en) de n vecteurs.
Comme deux bases d’un espace vectoriel poss£dent le meme 

nombre de vecteurs, il en r<5sulte que toute base de E poss£de n 
vecteurs. Le nombre de vecteurs d’un base de E est done 
independant de la base consid6r£e; ce r£sultat justifie la definition 
suivante:

DEFINITION / n etant un entier non nul, on dit qu’un espace 
vectoriel E est de dimension n, et Гоп dcrit:

dim E = n,

pour exprimer que E admet au moins une base de n vecteurs.
La definition pr6c£dente s’applique aussi к un sous-espace 

vectoriel Ғ ,  puisque F est un espace vectoriel.
Remarques. — 1. On appelle droite vectorielle tout espace 

vectoriel, ou tout sous-espace vectoriel, de dimension 1. L’espace 
vectoriel R, qui admel une base d’ un vecteur, est une droite 
vectorielle.

2. On appelle plan vectoriel tout espace vectoriel, ou tout sous- 
espace vectoriel, de dimension 2. L’espace vectoriel R2 qui admet 
une base de deux vecteurs, est un plan vectoriel.

3. L’espace vectoriel R3 qui admet une base de trois vecteurs, 
est de dimension 3.

Mo t s  et  e x p r e s s i o n s :

admeUant au moins une base — жуда булмаганда асосга эга булувчи
il еп resulte que — бундан келиб чиқадики
une definition — таъриф
posseder — эга бўл.моқ
justifie г — исботламоқ

Қуйидаги машқларни тўғри тушуниб, ечишга ҳаракат 
қилинг.



Машқларда қайси гуруҳ феъллари кўпроқ қўллан- 
ганини айтинг.

EXERCICES:

1. 5 personnes ont d€pos6 leurs chapeaux au vestiaire. A la 
sortie chacun reprend au hasard un chapeau.

Ddnombrer les cas ой:

1. Chacun retrouve son chapeau.
2. Un seul retrouve son chapeau.
3. Aucun ne trouve son chapeau.
4. Un au moins retrouve son chapeau.

2. Avec les chiffres 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, combien peut-on 
6crire de nombres diff€rents ne contenant chaque chiffre qu’une 
seule fois.

3. En numeration dlcimale combien existe-t-il de nombres de 8 
chiffres Merits avec un 0? avec deux 1? avec un 0 et deux 1? avec un
0, deux 1 et trois 2?

4. Un питёго de t616phone est un nombre de 6 chiffres 
compos6 avec les 10 chiffres du cadran.

1) Combien de питбго diff6rents peut-on former?
2) Combien existe-t-il de numdros commengant par un 5, 

finissant par 52?
3) Combien existe-t-il de num6ros contenant deux 5 et deux 3?
4) Quel est le coefficient de x7 dans (3r + 2)11.

Mots et express ions :

deposer — қўймоқ
au vestiaire — ечиниш жойи
au hasard — тасодифан
denombrer les cas ой— шундай ҳолатларни ҳисобланг-ки, унда
une seule fois — бир марта

LA CHIMIE 
HISTOIRE DE LA CHIMIE

La chimie est une science toute modeme. Mais ses applications 
pratiques sont connues depuis la plus haute Antiquit6. C’est ainsi 
que les Chinois, bien avant l’dre chr6tienne, pratiquaient la



cdramique, savaient faire de I’encre, travaillaient les mdtaux, 
connaissaient la poudre й canon. Les Egyptiens savaient purifier 
Гог, I’argent et un certain nombre de mdtaux; ils fabriquaient des 
alliages; ils appliquaient leurs connaissances chimiques & 
l’embaumement des momies plus de 5 000 ans avant J.—C. Ils 
etaient c61£bres dans l’art du teinturier. Les Indiens connaissaient 
aussi la teinture, et la trempe de 1’acier. L’industrie chimique etait 
tres avancee chez les Grecs et chez les Romains. Les mines d’or, de 
cuivre, de fer ... etaient d6j<l en exploitation; une grande quantite 
d’alliages etaient connus. Les Romains fabriquaient les poteries, les 
verres, les savons; ils connaissaient le soufre, l’arsenie, le nitre, le sei 
marin, le sei ammoniac, l’alun, le mercure ... Ils utilisaient les 
engrais, le sucre, l’amidon, la gomme, pratiquaient la distillation et 
le bain-marie. Mais la chimie thdorique leur etait inconnue.

On ne peut gu£re constater de progrfcs en chimie jusqu’au 1Х|ёше s. 
C’est a cette dpoque qu’apparurent les alchimistes, heritiers des 
connaissances 6gyptiennes et de la philosophic alexandrine. Ce 
furent d’abord les Arabes, qui savaient combiner le soufre aux 
metaux, preparer les amalgames; ils connaissaient le sublime 
corrosif, le borax, la pierre infemale, l’eau forte, l’eau regale, le 
naphte ... Ils operaient par distillation ou sublimation, dissolution 
et cristallisation, par coupellation, par calcination. Aux quatre 
elements d’Aristote: l’air, 1’eau, la terre et le feu, ils avaient aioute 
le mercure et le soufre. On peut citer parmi eux Geber (VIII e s), 
Rhazes (Х1'ёше s), le fameux mddecin Avicenne.

Mots et expressions:

ses applications pratiques sont connues depuis la plus haute Antiquite
—унинг амалий қўлланиши жуда қадим замонлардан маълум эди 
chretienne — христиан 
1’епсге — сиёҳ
la poudre a canon— милтиқдори 
purifier— тозаламоқ
fabriquer des alliages — қотишма тайёрламоқ
l’embaumement des momies — мўмиёламоқ, балзамламоқ
Fart du teinturier— бўяш санъати
la trempe de 1’acier — пўлатни тоблаш
les mines — конлар
les poteries — кулолчилик
le soufre — олтин гугурт
l’arsenie — маргимуш
le nitre — селитра



1’aliin — аччиҳтош 
le mercure — симоб 
les engrais — ўғитлар 
l’amidon — крахмал, оҳор 
la gomme — резина
le bain-marie — иссиқ суюқлик (унда нарсани идиши билан иситиш 

мумкин)
les heritiere — ворислар, давом эттирувчилар
les amalgames — амалгама (симобнинг бирон металл билан қориш- 

маси)
le sublime corrosif— аччиқ ўювчи
le borax— бура, танакор (рангсиз) баъзан оқ кулранг, сариқ 

минерал
la pierre infernale — кумуш нитрат 
Peau forte — тозаланмаган азот кислотаси
Гсаи regale — азот ва хлорид кислотасининг қоришмаси (олтин ва 

платинани эритиш хусусиятига эга) 
le naphte— нефт 
une dissolution — эритиш
une coupellation — оксидлаш орқали суюқ қоришмани ажратиш 
une calcination — пишириш, ўтга тоблаб қиздириш 
le fameux medecin— машҳур табиб

CLASSIFICATION DES ELEMENTS 
METALLOIDES ET METAUX

On divise les corps simples en deux grands groupes, d’aprds les 
caractdres suivants.

Ргорпё^ physiques. Tandis qu’& la tempdrature ordinaire les 
mdtallo’ides prdsentent l’dtat solide (soufre, carbone), liquide 
(brome) ou gazeux (chlore, oxygdne), les mdtaux sont tous solides, 
i  l’exception du mercure. Les mdtaux sont caractdrisds par leur 
dclat, dit mdtallique; ils sont bons conducteurs de la chaleur et de 
l’dlectricitd, et possddent, en outre, un certain nombre de propridtds 
mdcaniques (malldabilitd, ductilitd, tenacitd, duretd) qui justifient 
leurs nombreux usages.

Propridtds chimiques. Les mdtaux sont dlectropositifs et 
susceptibles de se transformer en cations par dlectrolyse. Les 
mdtallo'ides ont des propridtds dlectrondgatives (l’hydrogdne 
exceptd) et jouent souvent le r61e d’anions. Leurs oxydes sont en 
gdndral des anhydrides d’acides,. alors que parmi les oxydes 
mdtalliques. En rdalitd, cette distinction n’a rien d’absolu, et 
plusieurs corps simples, tels le tellure, l’arsdnie, l’antimoine, l’dtain 
peuvent dtre rangds dans 1’une ou 1’autre classe.



Mots et expressions:

presenter — намойиш қилади (кўрсатади)
I’etat solide— қаттиқ ҳолат 
liquide — суюқ
bons conducteurs de la chaleur — иссиқликни яхши ўтказувчи
une malleabilite — яссиланувчанлик, эгилувчанлик
une ductilite— чўзилувчанлик
une tenacite — кучлилик, барқарорлик
une durete— қаттиқлик
justiiient leurs nombreux usages— уларнинг кўп қўлланишини ис-

ботлайди
susceptible de se transformer en cations— катионларга айланишлари

мумкин
Fhydrogene — водород 
l’oxygene — кислород 
l’oxyde — оксид
des anhydrides d’acides— ангидрид кисл оталари 
le tellure— теллур 
l’antimoine — сурма 
Tetain — қалай

THEORIE ATOMIQUE

Atome — particule d’un dldment chimique qui forme la plus 
petite quantitd susceptible de se combiner. La molecule d’eau 
(H2O) contient deux atomes d’hydrogfcne et un d’oxygfcne.

Chaque atome est formd de deux parties: un noyau central, 
chargd d’dlectricitd positive, entourd de particules d’61ectricit6 
negative, les Electrons qui gravitent autour du noyau. Le nombre de 
ces dlectrons caractdrise l’dldment chimique; il varie de 1 
(hydrogdne & 92 (uranium) pour les dldments existant dans la 
nature. L’atome peut perdre ou gagner des dlectrons, se 
transformant alors en ion (cation ou anion).

Deux atomes possddant les mdmes dlectrons plandtaires et dont 
les noyaux different par le nombre des neutrons ont des propridtds 
chimiques identiques et constituent des isotopes. Ainsi, tandis que 
l’atome d’hydrogdne ordinaire comporte un noyau, formd d’un 
unique proton, le noyau d’hydrogene lourd ou deutdrium comporte 
un proton et un neutron. Sa combinaison avec l’oxygdne constitue 
l’eau lourde.



Certains noyaux d’atomes sont instables et se d6truisent 
spontandment, en changeant de nature, 6mettant des rayons divers 
de grande dnergie. Ce sont les atomes radio-actifs, telle radium, qui 
se transforme finalement en plomb.

Mots et expressions:

se combiner— қўшилмоқ 
un noyau— ядро
charge d'electricite positive — мусбат зарядланган
graviter autour du noyau — ядро атрофида ҳаракат қилмоқ
une particule — зарра, заррача
l’hydrogene lourd — оғир водород, дейтерий
instables et se detruisent— тургун эмас ва емириладилар
emettant des rayons divers — турли нурлар тарқатиб

L’hydrogene — est un gaz incolore et inodore. II est trds peu 
soluble dans l’eau, encore moins soluble que l’oxygdne et l’azote. 
L’hydrogdne est le plus ldger de tous les gaz. II est le gaz le plus 
difficile й liqu6fier. A la temperature -205°C et sous une pression 
de 200 atm, il se liqudfie par detente brusque. La molecule 
biatomique d’hydrogdne est trds stable. En l’absence de catalyseur, 
l’hydrogdne ne se combine pas & l’oxygdne й la tempdrature 
ordinaire. La flamme de l’hydrogdne est trds chaud, la combustion 
de l’hydrogdne ddgage beaucoup de chaleur.

L’oxygfene — est un gaz incolore, un peu plus lourd que l’air. II 
est un gaz trds peu soluble dans l’eau. L’oxygdne ne peut dtre liqudfid 
qu’il trds basse tempdrature. L’oxygdne se dissout dans l’argent 
fondu. L’oxygdne est prdsent dans la nature avec une abondance 
sans dgale; il forme en combinaison 89 % de la masse des eaux 
naturelles, 50 % de la masse des roches de l’dcorce terrestre; 
mdlange a 1'azote, il forme 23 % de la masse de 1’atmosphdre.

Mots et expressions:

incolore et inodore — рангсиз ва ҳидсиз 
le plus leger — энг енгил 
liquefter — суюлтирмоқ
par detente brusque — кескин пасайиш билан 
ordinaire — оддий 
la Патте — аланга 
la combustion— ёниши



la flamme— аланга 
la combustion— ёниши
degage beaucoup de chaleur— кўп иссиқлик чиқаради 
soluble dans Геаи— сувда эрийдиган
se dissout dans l’argent fondu — эритилган кумушда эрийди
est present dans la nature avec une abondance sans egal — табиатда

тенгсиз даражада сероб

М УСТАКДЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР

1. "Химия тарихи" матнини ўқиб таржима қилинг, сўзларини ёд 
олинг.

2. Қуйидаги гапларни мазмунан тўғри қилиб тўлдиринг:
les Chinois ..., les Egyptiens ..., les Indiens les 

Romains les Arabes ...
3. Химия тарихи ҳацида қисқача матн тайёрланг ва сўзлаб беринг.

АУДИТОРИЯ ИШ И

1. Қуйидаги сўзларни француз тилида айтинг:
аччиқтош, крахмал, сув, ўғит, симоб, олтин гухурт, 

сиёҳ, қотишма, кислота, олтин, кумуш.
2. Қуйидаги саволларга жавоб беринг:
1. Quel gaz est peu soluble dans l’eau? Quel gaz se dissout 

dans l’argent fondu? Quel gaz est le plus ldger de tout les gaz? 
Quelles sont les propridtds chimiques des mdtaux?

2. Атом деганда нимани тушунасиз? Атомнинг қандай 
хусусиятларини биласиз?

LA 6ЁОЫ1АРтЕ

La rdalitd physique, biologique, humaine qui fait Pobjet d’dtude 
de la science gdographique.

GEOGRAPHIE GE^RALE

Le syst^e solaire. Le Soleil est une dtoile la plus proche de 
nous (150 millions de km). La Terre est une plandte. Avec huit 
autres (Mercure et Venus, plus proches du Soleil, Mars, Jupiter, 
Saturne, Uranus, Neptune, Pluton, plus dloigndes), elle forme le 
systdme solaire.

Le mouvement de la Terre. La Terre est animde de deux 
mouvements dans l’espace:



1) elle tourne sur elle-m£me en 24 heures autour d’un axe 
imaginaire, perpendiculaire au plan de l’6quateur. La rotation 
provoque la succession du jour et de la nuit;

2) elle tourne autour du Soleil en 365 jours en d6crivant une 
ellipse, l’orbite terrestre. C’est la revolution ou translation.

Mlridiens et paralleles. On appelle meridiens de grands cercles 
passant par les deux p61es et perpendiculaires й l’6quateur.

Les paralleles sont des cercles paralleles й l’6quateur. Les 
meridiens permettent de diviser la Terre en 24 fuseaux horaires ou 
l’heure change quand on passe de l’un l’autre. Paralleles et 
meridiens permettent de fixer la situation des lieux & la surface de la 
Terre par le calcul de la latitude et de la longitude.

Latitude et longitude. La latitude d’un lieu est la distance de ce lieu 
& requateur. La longitude est sa distance calcul6e sur le paralieie qui у 
passe par rapport & un meridien appeie meridien d’origme (meridien 
de Greenwich ou de Londres). On les calcule en minutes, degr6s et 
secondes. La latitude est Nord ou Sud et va de 0° й 180°.

Cartes. Representation du relief. Selon l’echelle (c’est- Л-dire le 
rapport entre les distances sur la carte et les distances r6elles), on 
distingue les cartes g6ographiques, & petite 6chelle, et les cartes 
topographiques, й grande echelle.

Pour la representation du relief sur les cartes topographiques, 
on utilise des courbes de niveau unissant les points situes & la тёше 
altitude ou des hachures d’autant plus courtes et rapprochees que le 
relief est plus abrupt.

Mots et expressions:

le systeme solaire — қуёш системаси
une etoile la plus proche — энг яқин юлдуз
la terre est animee — ep жонланади
elle tourne sur elle-meme — у ўз атрофида айланади
un axe imaginaire — фараз қилинадиган ўқ
la succession — изчиллик, кетма-кетлик
une translation— трансляция
un pole — қутб
des fuseaux horaires — вақт (соат) минтақаси
la latitude — кенглик
la longitude — узунлик
I’echelle — масштаб
une altitude — баландлик
des hachures — штрихлар, чизиқлар
abrupt— тик, тикка



1. Планеталар номини француз тилида ёзинг ва уларга қисқача 
таъриф беринг.

2. Бр хусусиятини ифодаловчи 4 та гап тузинг.
3. Қуйидаги саволларга жавоб беринг:

1. De quels mouvements est аштёе la Terre? 2. Quelle 6toile 
est la plus proche de nous? 3. Qu’est-ce que c’est qu’une latitude?
4. Qu’est-ce qu’on utilise pour la repr6sentation du relief sur les 
cartes topographiques?

LA GRANDE ROUTE DE LA SOIE 
BIBOUNI

Abu Rayhan Muhammad al-Birouni (973—1048) est un savant 
du haut moyen 4ge qui s’est illustr£ dam les domaines les plus 
divers: physique et mathlmatiques, sciences naturelles, philosophic 
et phylologie. On lui doit plus de 150 ouvrages dont settlement 27 
nous sont parvenus.

D est пё dans les environs de 1’ancienne capitale du Khorezm, 
Khat, actuellement la ville de Birouni, au sud de la Karakalpakie. 
L’identit6 du savant demeure myst6rieuse. On sait que Birouni est 
une pseudonyme, signifiant en vieux khorezmien "homme des 
environs". Devenu orphelin trds t6t, ce gargon intelligent apprit к 
lire et й ёспге en fr6quentant des hommes instruits, encore peu 
nombreux й l’6poque. Encore adolescent, il entra au service d’un 
caravanier et eut l’occasion de visiter un grand nombre de villes 
d’Asie Centrale et d’lran du Nord, tout en pers6verant й cultiver son 
esprit. A l’Sge de vingt ans, il 6tait d£j& consid6r6 comme un savant 
de renom. Deux ans plus tard Birouni, le premier en Asie Centrale, 
r6alisa une maquette de globe.

Abu Rayhan Muhammad ibn Ahmad al-Birouni apporta une 
contribution de poids к la science mondiale en 6tablissant les bases 
de la geographie mathdmatique et rddigea un ouvrage fondamental, 
conventionnellement поттб la "G6od£sie". Ses recherches furent 
particulidrement fructueuses dans le domaine de l’astronomie. Ц 
ĉrivit pr£s de 45 ouvrages dont le plus important, "Chronologie des 

anciens peuples", trait6 des m6thodes de mesure du temps et de la 
fixation des dates par diffdrents peuples, к des 6poques et dans des 
pays divers.

Son "Quanun al-Ma’sudi", consacrd Й une interpretation 
scientifique des eclipses de Soleil et de Lune, du mouvement des



planfctes dans l’univers, est un monument remarquable 
d’astronomie m6di6vale.

Birouni fut dgalement un historien Eminent. II ddcrivit dans ses 
ouvrages Thistoire des peuples d’Asie Centrale, d’Inde, mais aussi 
d’Iran, d’Afghanistan et de l’Orient arabe. II dcrivit une "Histoire du 
Khorezm" qui fut malheureusement perdue.

Birouni connaissait beaucoup de langues, dont le sanskrit et le 
grec ancien, composait des po6sies en arabe et en persan. II fit des 
recherches en mindralogie. L’un de ses demiers ouvrages fut 
consacrd aux pierres prdcieuses.

Aujourd’hui, le nom d’Abu Rayhan Birouni est connu dans ie 
monde entier. Les ouvrages de ce chercheur font partie int6grante 
de notre patrimoine et son nom tient une place d’honneur au milieu 
des savants de gdnie de tous les temps et de tous les peuples.

Mots et expressions:

parvenir— етиб келмоқ
frequenter — бормоқ, қатнамоқ
perseverer— матонатли (саботли) бўлмоқ
culUver son esprit — ўз ақлини (билимини) оширмоқ
de renom— машҳур
apporta une contribution de poids a la science mondiale — дунё

илм-фанига салмоқли ҳисса қўшди
rediger — тузмоқ, яратмоқ
traiter— талқин қилмоқ, изоҳлаб бермоқ
des eclipses de Soleil et de Lune— Қуёш ва Ойнинг тутилиши 
medievale — ўрта аср (лар)
font partie integrante de notre patrimoine — отамерос мулкимизнинг

асосий қисмини ташкил қилади 
son nom tient une place d’honneur au milieu des savants de genie

— истеъдодли олимлар ўртасида унинг номи шарафли ўринни эгаллайди

М УСТАКИЛ ИШ УЧУН ВАЗИФАЛАР

1. Юқоридаги матнни ўқиб таржима қилинг. Сўзларини ёд олинг.
2. Матндан қуйидаги сўзларнинг муқобилини топинг: турли 

соҳаларда, табиий фанлар, 150 асардан фақат 27 таси бизгача етиб 
келган, олим, ақл, изланишлар, ақлли бола, жуда ёшлигидаёқ етим 
бўлган, даврлар.

3. Матндан от туркумидаги сўзларни алоҳида, сифат туркумидаги 
сўзларни алоҳида ёзиб чиқинг, таржима қилинг ва эслаб қолинг.



4. Матндаги сизга нотаниш бўлган феълларни ёзиб уларни 
гуруҳларга ажратинг.

5 Қуйидаги саволларни таржима қилинг ва уларга француз тилида 
жавоб беришга ҳаракат қилинг.

а) Беруний ким булган?
б) Унинг нечта асарлари бизгача етиб келган?
в) Олимнинг қандай асарларини биласиз?
г) Нима учун уни универсал олим деймиз?
д) Беруний қайси соҳаларда асарлар ёзган?

УЙДА М УСТАКДЛ ЎҚИШ УЧУЙ М АТНЛАР  

LES MATHEMATIQUES

SOUS-ESPACES VECTORIELS

Definitions
1. Etant donne E, espace vectoriel R, on dit qu’une partie S de 

E est stable pour la multiplication exteme si et seulement si, pour 
tout aSR  et toutxSS, on a xSS.

2. On dit que F partie de E est un sous-espace vectoriel de E si 
et seulement si F est stable pour 1’addition et la multiplication 
exteme.

Nous avons etabli le Шеогёте suivant:
Theoreme.
Soit E un espace vectoriel sur R: tout partie F de E est un sous- 

espace vectoriel de E si et seulement si les proprietes suivantes sont 
simultanement v6rifiees:

i. F est non vide
ii. F est une partie stable de E pour 1’addition.
iii. F est une partie stable de£ pour la multiplication externe.
Si F est une partie non vide de E, F est done un sous-espace

vectoriel de E si et seulement si, quels que soient a, /3 de R et x, у de 
F, ona

ax + /Sy€F

Les sous-ensembles (О e) et E sont des sous-espaces vectoriels 
de E. Tout autre sous-espace vectoriel de E est appeie sous-espace 
vectoriel propre d eE.



Si Л=(аl, аг, ... an) est un sous-ensemble d’dldments de £, 
l’ensemble des combinaisons lindaires des dldments de A est un 
sous-espace vectoriel de E, appeld sous-espace vectoriel engendrd 
par A.

Distance
Considdrons une droite A et un repdre normd (О, U) de cette 

droite. Soient a et b deux rdels; ddsignons par A et В les points de A 
d’abscisses respectives a et b. Nous prenons la longueur du segment 
[O, U\ pour unitd de longueur; nous rappelons que la distanced 
est alors dgale & [b—a]. Le rdel positif ou nul [fe—a] est appeld la 
distance du rdel a au rdel b.

Applications
Ddfinition
Soient A un ensemble appeld ensemble de ddpart et В un 

ensemble appeld ensemble d’arrivde. On dit qu’une relation deA 
vers В est une application de A dans В si et seulement si chaque 
dldment deA est en relation avec un unique dldment deA

EXEMPLES:

1. A tout point de la surface terrestre associons son niveau au- 
dessus ou au-dessus du niveau de la mer. Now ddfmissons ainsi une 
application de la surface terrestre dans l’ensemble R.

2. En physique, pour dtudier le mouvement plan d’un mobile M, 
il est commode de ddsigner par Mt la position du mobile & l’instant t. 
On associe alors, й chaque instant t le vecteur OMt; on ddfinit ainsi 
une application de l’ensemble R dans l’ensemble des vecteurs 
associd au plan.

Fonctions numeriques
Definition.
On appelle fonction numdrique d’une variable rdelle toute 

application f dont l’ensemble de ddpart est une partie non vide D 
de R et dont l’ensemble d’arrivde est l’ensemblei?. Nous avons f:

D -*R
x-*f(x).

ENSEMBLE DE DEFINITION

Soit f une fonction numdrique. L’ensemble de ddpart def,notdA 
est aussi appeld ensemble de definition de f. On dit que f est ddfinie



sur D. Si l’on se contente de donner simplement l’expression de 
l’image/(x), c’est-ft-dire si Ton dit: "Soit la fonction/ :  x-*f(x)”, on 
convient de prendre pour ensemble de ddfinition 1’ensemble des 
rdels x pour lesquels /(x) existe.

Exemple:
x 2 + 2Soit la fonction f: x -* ------—x -  1

x2 + 2Le rdel-----— existe pour tout rdel diffdrent de 1, mais n’existex - 2  r
pas pourx =1.

L’ensemble de ddfinition de f est done R - {1}.

ЁСАЫТЁ DE DEUX FONCTIONS

Soient/et g deux fonctions.
On dit que les fonctions/et g sont dgales si et seulement si elles 

ont le mdme ensemble de ddfinition D et si, pour tout rdel x de 
l’ensemble D, on a: f(x) =g(x). Remarquons que les fonctions f  ex g  
sont distinctes si et seulement si elles n’ont pas le mdme ensemble 
de ddfinition ou s’il existe un rdelx tel que: f(x)#g(x).

Exemples d’dquatlons du second degrd
Ddfinitions.
Considdrons un rdel non nul a, et deux rdels b et c.
Soit S l’ensemble des rdels, s’il en existe, qui vdrifient l’dgalitd: 

ax2+bx+c=0. Tout dldment de S est appeld une solution dans R de 
l’dquation: ax2+bx+c=0.

On dit que cette dquation est une dquation du second degrd d 
une inconnue. Rdsoudre dans R cette dquation, c’est ddterminer 
l’ensemble 5 de ses solutions. Nous rappelons que deux dquations & 
une inconnue sont dquivalentes dans R si et seulement si elles ont le 
mdme ensemble de solution dans R.

Dans la pratique, pour rdsoudre une dquation dans R, on la 
remplace par une dquation dquivalente plus simple.

EXEMPLES NUMERIQUES

Dans chacun des exemples suivants, nous rdsolvons dans R une 
dquation du second degrd. Dans chaque cas, nous ramenons la 
rdsolution de l’dquation proposde £ celle d’une dquation de la
forme: x2 = к



Premier exemple.
Considdrons l’dquation: 4x2 + 4 x  +1 = 0.
Pour tout rdel x, nous avons: 4xz + 4x +  1 = (2x + l)2.
L’dquation proposde est dquivalente dans R i  1 ’dquation: 

(2x+l) =0. II existe un seul rdel dont le carrd est dgal i  0; c’est le
rdel 0. Nous avons done: 2 x  +1=0, ou encore: x = - ~

L’ensemble S des solutions dans R de liquation:
4x2 + 4x + l =  0 e s tS  = — ^

Deuxidme exemple.
Considdrons l’dquation: x2 -  2x -  15 = 0
Pour tout rdelx, justifiezl’dgalitd:x2 -  2x  =  (x -1 )2 -  1.
L’dquation proposde est dquivalente dans R & l’dquation:
(x -  l)2 -  1 -  15 = 0, e’est-i-dire: (x -  l)2 -  ... = 0, 

ou encore: (x -  l)2 = 16.
II existe deux rdels dont le carrd est dgal Й 15; ce sont les rdels 4 

et -4 .
Nous avons done: 

x -  1 = 4 oux - 1  = -4 ,c ’est-4-dire:x = 5oux = -3 .
L’ensemble S des solutions dans R de l’dquation: 

x2 -  2x -  15 =  Oest S  =  {5, -  3 } .

STATISTIQUES

Introduction 

IMPORTANCE DES STATISTIQUES

Le mot "Statistiques” apparaft trds souvent, que ce soit dans la 
presse dcrite ou parlde, dans les ddclarations des dconomistes ou des 
hommes politiques.

En effet, les Statistiques sont, & l’heure actuelle, un outil 
couramment employd pour traiter avec rapiditd une masse 
d’informations sans cesse grandissante, ceci non seulement dans le 
domaine scientifique, ой les physiciens, les chimistes, les biologistes 
utilisent les Statistiques depuis longtemps, mais aussi dans les 
domaines dconomique et politique: l’outil statistique peut alors 
avoir un grand poids dans les prises de ddcision, et il est souvent 
utilisd pour justifier telle ou telle politique dconomique.

Chacun de nous a done intdrdt Й connaltre cet outil et & savoir 
comment il est utilisd.



Les Statistiques sont utilis6es quand on veut 6tudier une ou 
plusieurs propri6t6s d’un ensemble d’un grand nombre d’616ments; 
on dit, en Statistiques, une population nombreuse.

Si la population est trop nombreuse pour permettre une 6tude 
directe, on 6tudie cette ou ces propri6t6s sur un sous-ensemble de 
la population, appel6 dchantillon. Par exemple, on veut connaitre 
les intentions de vote des Frangais, ou leur opinion sur la peine de 
mort; on interroge alors sur ces questions un certain nombre de 
Frangais; on dit que l’on effectue un sondage.

Le ргоЫёте qui se pose d£s le d6part est le suivant: l’dchantillon 
choisi est-il repr6sentatif de la population? En d’autres termes, des 
renseignements recueillis sur cet 6chantillon peut-on ddduire des 
rdsultats valables pour la population entifcre?

Supposons donnd un groupe d’enfants dont on relive la taille en 
centimetres et le poids en kilos. On obtient une double s6rie de 
nombres, soit par exemple:

La liste de ces renseignements s’appelle une s6rie statistique.
L’objet de la statistique descriptive est de classer, d’ordonner ce 

genre de renseignement, afin d’en permettre une interpretation 
6ventuelle, on peut pour cela calculer des param&tres 
caractdristiques qui seront d6fmis ci-apr£s.

On utilise en statistique un vocabulaire, d’origine 
ddmographique que nous allons rappeler maintenant.

Ddfinition
Tout ensemble d’objets dtudids au point de vue statistique est 

appeld une population. Chaque dldment de cet ensemble est appeld 
individu. Les attribute sur lesquels porte !’6tude sont appelds les 
caractdres 6tudi6s.

Dans l’exemple ci-dessus, la population est le groupe donn6 
d’enfants, chaque enfant est un individu. Les caractdres 6tudi6s sont 
la taille et le poids.

Etant donn6 une population statistique, on peut parfois faire 
une 6tude exhaustive, c’est-a-dire enregistrer un renseignement 
pour chaque individu, mais ceci n’est pas toujours possible ou



souhaitable comme le montre l’exemple suivant. Une usine produit 
des ampoules 61ectriques et on se propose d’6tudier pour cette 
production, la tension й partir de laquelle les lampes "claquent". II 
ne serait pas raisonable de d£truire toutes les lampes. II faudra 
procdder par sondage, c’est-jk-dire choisir un lot de lampes dans la 
production et faire une 6tude restreinte й ce lot. Un tel sous- 
ensemble d’une population statistique est appeld dchantillon.

Fonction en escalier
a) Definition
Un fonction est dite en escalier s’il existe un nombre fini de 

points До = a, a\, аг, an = b tels que la fonction soit 
constante sur chaque intervalle ]fli, fli+i[.

b) Propri6t6 caractdristique
Une fonction en escalier n’a done qu’un nombre fini(«+l au 

plus) de discontinuitds, et ne prend qu’un nombre fini 
( n + l+ n = 2 n + l)  de valeurs. Cette propri6t6 est caractdristique:

Toute fonction qui n’a qu’un nombre fini de valeurs et un 
nombre fini de discontinuit6s est une fonction en escalier.

c) Espace vectoriel
Si /  et g sont deux fonctions en escalier, la fonction af+fig est 

aussi une fonction en escalier. L’ensemble S^b des fonctions en 
escalier constitue done un sous-espace vectoriel de l’ensemble Ға,ь 
des fonctions ddfinies sur [a, ft].

Primitives
£tant donnde une fonction continue/, dlfinie sur un intervalle 

[a, ft] on appelle primitive de/fonction Fdont/est la d6riv6e.

Unicite

Si F est une primitive de/, toutes les fonctions

F + Я

ou Д est une constante sont aussi des primitives. Mais 
rdciproquement, il r6sulte du thdorfcme de Rolle que si F\ et Ғг ont 
la т ё т е  d6riv6e leur difference est une constante.

D’oii: toutes les primitives d’une fonction se ddduisent de l’une 
d’entre elles par addition d’une constante arbitraire.



Ddfinition dc la derivee 
Soit

>• = fix)
une fonction definie dans un certain intervalle. Pour chaque 

valeur de la variable x de cet intervalle la fonction у = f(x) admet 
une valeur bien ddfinie.

Supposons que Гоп donne a la variable x un accroissement x 
(positif ou ndgatif, cela n’a d’ailleurs aucune importance). La 
fonction у regoit alors un accroissement Ay. Ainsi, pour les valeurs 
x et x+Ax de la variable nous avons respectivement у = /(x) et 
y+Ay = f(x+Ax).

Calculons l’accroissement Ay de la fonction y:

Ay = fix+Ax) -  fix).
Formons le rapport de 1’accroissement de la fonction & 

l’accroissement de la variable inddpendante

Ay _ f  (x + Ax) -  /  (x)
Ax Ax

Calculons la limite de ce rapport quand Ax tend vers zdro. Si 
cette limite existe, elle est appelde la ddrivde de la fonctionf(x) et on 
la ddsigne par la notation/(r).

Ainsi, par ddfinition,

f  (*) = 4m TT
Д х -» о a x

ou

f  W  =
Ax^o ax

Done, on appelle ddrivde de la fonction y=f(x) par rapport к x 
la limite vers laquelle tend le rapport de l’accroissement de la 
fonction a Taccroissement de la variable inddpendante quand ce 
dernier tend vers zdro.

Plan tangent et normale a une surface
Soit

Fix,y,z)=0
Tdquation d’une surface.
Introduisons les ddfinitions suivantes.



Definition. On dit qu’une droite est tangente i  une surface en 
un point P (x,y,z) si elle est tangente & une courbe quelconque tracde 
sur cette surface et passant par ce point.

Puisqu’une infinite de courbes tracdes sur la surface passe par le 
point P (x,y,z), il у aura dgalement en ce point une infinite de 
tangentes & cette surface.

D6finissons les points simples et les points singuliers d’une 
surface F (x,y,z)=0.

On dit que le point M est une point singulier de la surface si les 
SF dF 6Ftrois derivees s’annulentsimultanementence point ou

si l’une au moins des d6rivees n’existe pas en ce point. Le point M
<5F 6F дFest dit point simple si les deriv6es — , —  existent et sont

continues en ce point et si l’une d’entre elles au moins est diffdrente 
de z6ro.

Enongons le thdordme suivant.
ТЬёогёте. Toutes les droites tangentes & la surface (1) au point 

simple P appartiennent й un т ё т е  plan.

Solutions singuliferes des equations diffdrentielles du premier 
ordre

Supposons que l’equation diffdrentielle 

F{x,y' ^  = 0 

ait pour integrate generate

Ф Ос,?, C)=0

Supposons que la familie de courbes integrates de l’equation ait 
une enveloppe. Montrons que cette enveloppe est egalement une 
courbe integrate de l’equation diffdrentielle (1).

En effet, l’enveloppe est tangente en chacun de ses points d une 
certaine courbe de la familie, c’est-sl-dire qu’elle a en ce point une 
tangente commune avec la courbe. Par consdquent, en chaque point 
de l’enveloppe, les quantitdsjc, y,y’ sont les mdmes pour l’enveloppe 
et pour la courbe de la familie.

Or pour la courbe de la familie les quantitds x,y,y’ vdrifient 
l’dquation (1). 11 en r6sulte que l’abscisse, Pordonn6e et le



coefficient angulaire de chaque point de l’enveloppe vdrifienl aussi 
cette т ё т е  dquation, ce qui signifie que l’enveloppe est une courbe 
intdgrale et que son dquation est une solution de l’6quation 
diffdrentielle donnde.

Mais l’enveloppe n’dtant pas en gdndral une courbe de la familie, 
son dquation ne peut dtre ddduite de 1’intdgrale gdndral (2) en 
particularisant C. On appelle solution singulidre d’une dquation 
diffdrentielle toute solution non ddduite de l’intdgrale en 
particularisant C, et ayant pour graphe l’enveloppe de la familie de 
courbes intdgrales contenues dans la solution gdndrale.

IA CHIMIE 

BASES DE LA CHIMIE 

Thdorie atomique

La thdorie atomique joue actuellement en chimie comme en 
physique, un r61e de premier plan. Trois hypotheses furent & la base 
de cette thdorie.

1. Hypothfese moldculaire. La matidre est formde de particules 
extrdmement petites, appeldes moldcules, sdpardes par des espaces 
vides. Toutes les moldcules d’un т ё т е  corps pur sont identiques, 
mais й deux corps diffdrents correspondent des moldcules 
dissemblables. Les moldcules d’un corps quelconque sont animdes 
d’un mouvement incessant, dont la vitesse crolt en т ё т е  temps que 
la tempdrature.

2. Hypothfese atomique. Une moldcule d’eau contient 
dvidemment de l’oxygdne et de l’hydrogdne; il existe done des 
particules plus petites que les moldcules, que l’on nomme atomes. 
De mdme que la moldcule est la plus petite partie d’une espdee 
chimique qui puisse exister & l’dtat libre, l’atome est la plus petite 
partie d’un dldment qui puisse exister й l’dtat de combinaison. Tous 
les atomes d’un т ё т е  dldment sont identiques, mais к deux 
dldments diffdrents correspondent des atomes diffdrents.

Une moldcule est un assemblage d’atomes: par exemple, une 
moldcule d’eau contient deux atomes d’hydrogdne et un atome 
d’oxygdne. La moldcule d’un corps simple peut aussi dtre formde par 
un ou plusieurs atomes. Ainsi, la moldcule d’argon ne renferme 
qu’un atome, alors que celle d’hydrogdne en contient deux, celle 
d’ozone trois, celle de la vapeur de phosphore quatre, etc. Ce



nombre d’atomes que contient la moldcule est appeld 
l’atomicitd du corps simple.

Au cours des rdactions chimiques, les atomes s’dchangent entre 
les moldcules venues en contact, pour donner naissance й des 
moldcules nouvelles, mais l’individualitd de chaque atome ne 
change pas, ce qui permet d’expliquer la loi de conservation des 
dldments et la loi de conservation de la masse. Cette thdorie permet 
dgalement d’interprdter les phdnomdnes d’allotropie et d’isomdrie.

3. Hypothiise d’Avogardo. Des volumes dgaux de gaz, mesurds й 
une mdme tempdrature et sous une mdme pression, renferment le 
mdme nombre de moldcules. Enoncde en 1819 par le chimiste 
italien Avogardo, cette hypothdse fut ddfendue par Ampdre, dont 
elle porte aussi le nom.

Lois des combinaisons

Les masses des corps qui entrent en rdaction obdissent & un 
certain nombre de lois; il en est de mdme de leurs volumes, quand 
ces corps sont к l’dtat gazeux. Ces lois ont dtd ddcouvertes 
expdrimentalement dans les premidres anndes du XIXе s. et ont 
servi й ddifier la notation chimique.

Classification des corps composes

Les combinaisons dtant incomparablement plus nombreuses 
que les corps simples, leur classification est plus complexe. Elle est 
fondde sur 1’existence de fonctions chimiques, caractdrisdes par un 
ensemble de propridtds que certains corps possddent en commun.

Ainsi, pour la chimie mindrale, les fonctions acides, base et sei 
sont les plus importantes.

Nature des liaisons chimiques

On peut expliquer les propridtds chimiques des dldments d’aprds 
la disposition des dlectrons des atomes. Tout se passe к cet dgard 
comme si, selon la reprdsentation de Bohr, les dlectrons des niveaux 
K, L, M, N, О, P, Q se disposaient en couches de plus en plus 
dloigndes du noyau. C’est dvidemment par ses dlectrons 
pdriphdriques qu’un atome peut entrer en contact avec d’autres 
atomes; l’explication des propridtds chimiques des dldments 
ndcessite done qu’ik la pdriodicitd des caractdres chimiques 
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corresponde une т ё т е  p6riodicit6 dans la repartition des 61ectrons 
autour des noyaux.

Louis Pasteur chimiste et biologiste frangais, fondateur de 
microbiologie (1822—1895). En 1843, il fut regut & l’Ecole normale 
sup6rieure (section sciences). En 1847, il passa des thfeses de 
doctorat en physique et en chimie. A 26 ans il publia un m6moire de 
cristallographie qui le rendit c€l£bre dans le monde savant. A la fin 
de 1848, il fut п о т т ё  professeur titulaire. Aprds des recherches de 
plusieurs аппёев, ой il associa la cristallographie, la chimie et 
l’optique, il put 6tablir un paralldlisme entre la forme ext6rieure 
d’un cristal, sa constitution moldculaire et son action sur la lumidre 
poralisde. Ces recherches sont a l’origine de la st6r6ochimie. A la fin 
1854, Pasteur fut п о т т ё  doyen de la facuM des sciences de Lille. II 
fut alors entrain^ vers l’6tude des fermentations par une suite 
logique de ses recherches.

De 1857 & 1863 se succ6d6rent ses тёпнйгев sur les 
fermentations lactique, alcoolique, butyrique etc. II ddcela que les 
fermentations 6taient dues a un micro-organisme, et qu’il chaque 
fermentation rёpondait un ferment spёcifique. Au cours de ces 
travaux, il dёcouvrit les anadrobies, micro-organismes n’ayant pas 
besoin de l’oxygdne de l’air pour vivre.

Une question se posait: les micro-organismes naissent-ils 
spontandment dans un milieu fermentescible?

Par les ехрёпепсев les plus ingёnieuses, qui sont le moddle le 
plus parfait de la mdthode ехрёптета1е, Pasteur put affirmer, en, 
1862, que la gdndration spontan6e 6tait une chimdre. Ses 
pol6miques avec Pouchet, pour ё1аЬНг la doctrine de la non- 
spontan6it6 des germes sont гевгёев cdldbres. Pasteur fut атепё, au 
cours de ses travaux sur les fermentations, Й dtudier la formation du 
vinaigre (1862) et les maladies des vins (1863). II d6couvrit que le 
vin se transforme en vinaigre par l’intermddiaire de Mycoderma 
acdti, et que les maladies des vins sont dues й des ferments 
sp6cifiques. Pour 6viter l’alt6ration des vins, il proposa leur 
chauffage й 55° С (pasteurisation).

II montra que la maladie des vers a soie арре!ёе "рёЬгте" 6tait 
contagieuse, et qu’elle 6tait aussi h6r6ditaire. II inventa le grainage 
cellulaire pour la combattre, et sauva ainsi la s6riciculture dёcimёe. 
II ёtudia ensuite une autre maladie des vers a soie, la flacherie, et 
montra ici l’influence du terrain dans le dёveloppement d’une 
infection parasitaire. Aprds il ёикНа les conditions d’une bonne 
fabrication de la bidre, dёcela les causes des maladies de cette 
boisson et ddmontra la fagon de s’en preserver par la pasteurisation.



Avec ses collaborateurs, Chamberland et Roux il ddmontra d’une 
fagon pdremptoire que la maladie charbonneuse des moutons dtait 
due & un bStonnet d6couvert avant lui par Davaine, la bactdride 
charbonneuse, il ddcouvrit le vibrion septique, microbe anadrobie 
qui provoque chez les animaux inocules une septicdmie 
gangreneuse, il ddcela la cause des furoncles et de I’ostdomydlite 
(microbe que l’on appelle aujourd’hui " staphylocoque"); il 
rdconnut que l’infection puerpdrale "dtait due i  un microbe 
ddnommd aujourd’hui "streptocoque".

En 1879, Pasteur, avec Chamberland et Roux, en dtudiant le 
chlorda des poules, ddcouvrit le principe des vaccinations 
prdventives par inoculation de microbes attdnuds dans leur 
virulence. 11 rdalisa le vaccin contre la maladie charbonneuse. II 
dtudia ensuite avec Thuillier le microbe de rouget du pore, et 
montra, & ce sujet, les modifications de la virulence d’un germe qui 
passe par des organismes d’espdees diffdrentes.

En 1881, Pasteur commenga ses recherches sur la rage, avec 
Roux. Elles semblent un ddfi й la nature, tant elles ddnotent de 
difficultds, apparemment insurmontables et tour й tour vaincues. 
Elles aboutirent & l’obtention d’un vaccin qui put dtre appliqud й 
l’homme aprds morsure par un animal rabique (1885).

Cette ddcouverte, qui mit aux prises partisans et adversaires des 
doctrines nouvelles, consacra la gloire de Pasteur.

En 1888, il fut placd й la tdte de l’lnstitut Pasteur. La mddecine 
humaine et la mddecine vdtdrinaire, la chirurgie ont dtd 
transformdes par ses ddcouvertes, et grSce к lui, la chimie, aussi bien 
que 1’industrie des fermentations est entrd dans les voies nouvelles. 
Pasteur est considdrd comme un des plus grands initiateurs en 
biologie et un des plus grands bienfaiteurs de l’humanitd.

On a pu dire: le monde avant Pasteur et le monde aprds Pasteur.

Claude Berthollet (1748—1822) chimiste frangais.
II fait ses premidres dtudes au colldge d’Annecy, frdquente les 

universitds de Chambdiy, puis de Turin, ой il est regu docteur en 
1768. Aprds un sdjour de quatre ans au Pidmont, il se rend a Paris et 
est attachd comme mddecin й Mme de Montesson.

C’est l’dpoque ой Lavoisier publie sa nouvelle thdorie de la 
combustion. Berthollet reste longtemps fiddle aux vieilles iddes et 
pour les soutenir, prdsente dix-sept mdmoires Й PAcaddmie. Ces 
recherches lui ouvrent, en 1780, les portes de l’Acaddmie des 
Sciences.



II a dtd regu docteur de la facultd de Paris en 1779. En 1784, 
Berthollet est nommd & la direction des teintures; en 1789, il 
ddcouvre les propridtds ddcolorantes des hypochlorites (eau de 
Javel) et les met й profit pour le blanchiment des toiles et des fils.

Ce procddd se trouve ddcrit dans ses "6ldments de l’art de la 
teinture" (1791).

Dds 1783, il a fait l’abjuration de ses erreurs, en lisant й 
l’Acaddmie un Mdmoire sur l’acide muriatique oxygdnd (ohlore); il 
porte ainsi le dernier coup й la thdorie du phlogistique et devient un 
adepte de Lavoisier. II rdvdle notamment que tous les acides ne 
contiennent pas de l’oxygdne, et dtablit en 1785 la composition de 
l’hydrogdne sulfurd. II participe alors, avec Lavoisier, Fourcroy et 
Guyton de Morveau, й l’ddification d’une nomenclature chimique 
rationnelle, encore employee de nos jours.

Cependant, il poursuit ses dtudes sur le chlore et ddcouvre les 
chlorates, qu’il utilise й la fabrication d’explosifs. Le comitd de Salut 
public lui confie la prdsidence d’une commission pour dtudier les 
probldmes de chimie, de physique et de mdcanique intdressant la 
ddfence nationale.

Avec Monge, il fonde l’Ecole polytechnique, ой il occupe la 
chaire de chimie mindrale.

En 1796, le Directoire l’envoie en Italie, avec mission d’en 
rapporter les chefs-d’oeuvre artistiques. C’est 1Й, en mdme temps 
que Monge, qu’il entre endtroites relations avec Bonaparte; celui-ci 
charge les deux savants de prdparer la mission scientifique qu’il doit 
emmener en Egypte. De retour en France, il reprend ses travaux, et 
en 1803 publie "Essai de statique chimique et Recherches sur les lois 
des affinitds chimiques, qui doivent assurer sa cdldbritd; il у dnonce 
les rdgles, qui portent son nom, permettant de prdvoir les rdactions 
de double ddcomposition entre sels, acides et bases.

II est nommd й la sdnatorerie de Montpellier en 1804, et organise 
une prdparation industrielle de carbonate de sodium. Retird й 
Arcueil, il fonde, avec Laplace, la "Socidtd d’Arcueil, qui rdunit les 
plus grands savants comme Biot, Humbold, Thenard, Arago, 
Poisson etc.

Antoine Lavoisier, chimiste fran^ais (Paris 1743—1794). II dtait 
le fils d’un riche commer^ant qui lui fit faire ses dtudes au colldge 
Mazarin. II suivit ensuite les cours d’astronomie de la Caille, 
frdquenta le laboratoire de chimie de Rouelle, et fut un des 
auditeurs assidus de Bernard de Jussieu. A l’Sge de vingt-trois ans,



il remportait un prix de l’Acad6mie des sciences avec son "M6moire 
sur le meilleur systfeme d’&lairage de Paris", puis donnait bientdt un 
”M6moire sur les couches des montagnes et une Analyse des gypses 
des environs de Paris". En 1768, & vingt-cinq ans, il entrait & 
l’Acad&nie des sciences.

En d6finissant la matidre par la propriete d’etre pesante, en 
introduisant l’usage syst6matique de la balance qu’il a mis tous ses 
soins & perfectionner, en enon^ant la loi de conservation de la masse 
et celle de la conservation des elements, Lavoisier est vraiment le 
crdateur de la chimie en tant que science.

L’un de ses premiers m6rites est d’avoir eiuicide le m&anisme 
de 1’oxydation des mdtaux au contact de l’air. contrairement й 
l’affirmation des phlogisticiens, il montre que c’est le mdtal, et non 
"la chaux", qui est un corps simple. Une de ses premieres experiences 
consiste a calciner de l ’6tain dans un vase clos en pr6sence d’air, et 
& constater la constance de la masse totale (1774).

La т ё т е  experience, reprise sur le mercure en 1777, est la plus 
ceidbre de toute la chimie. Elle lui permet de faire l’analyse de l’air, 
d’identifier l’oxygfcne et I’azote, puis de reconstituer l’air ordinaire 
par leur melange. II montre, avec Laplace, que l’eau est obtenue par 
Ia combustion de l’hydrogdne, et etablit en 1781 la composition du 
gaz carbonique en faisant brtller du diamant.

II est, avec Laplace, l’auteur des premieres mesures 
calorimetriques; utilisant un calorim&re d fusion de la glace, il 
donne, dans son "M6moire sur la chaleur" (1780), diverses valeurs 
de chaleur sp^cifique ou de chaleurs de reactions chimiques.

Ayant reconnu que l’oxygfcne entre dans la composition des 
acides et des fases, il participe, avec Guyton de Morveau, Fourcroy 
et Berthollet й la creation d’une nomenclature chimique 
rationnelle, fond6e sur le concept d’eiement chimique (1787).

Son "Traite eiementaire de chimie" (1789), qui remporte un 
grand succfcs, utilise cette nomenclature. II porte aussi son attention 
sur la chimie appliqu6e й la biologie, et montre, le premier, que la 
chaleur animale resulte de combustions organiques portant sur le 
carbone et l’hydrogfcne.

Notions fondamentales
Corps. Objet, des dimensions et de la forme duquel on fait 

abstraction. Le clou est un objet, le fer est un corps.
Proprietes des corps. Proprietes inddpendantes de la dimension 

et de la fcrme: l’6tat gazeux, liquide ou solide, la densite, l’opacite 
ou la transparence, la conductibilite pour la chaleur ou l’eiectricite, 
etc.



La forme naturelle d’un solide cristallin est cependant rang6e 
parmi les propridtds du corps.

Homog£n£it& Un corps est homogdne si tous les echantillons 
qu’on peut en prdlever ont des propridtds identiques.

L’homogdnditd a des degr6s. Un corps est d’autant plus 
homogdne que l’identitd peut dtre constatde entre des dchantillons 
plus petits. Le corps est physiquement homogdne si elle est 
constat6e entre les plus petits dchantillons perceptibles aux plus 
puissants moyensd’observation (microscope dlectronique exceptd): 
dchantillons d’environ un dixidme de micron de c6td (Le micron est 
le millidme de millimetre).

Proprietes chimiques d’un corps. Faculte de subir ou de 
provoquer une transformation chimique dans telles conditions Z. 
En laissant de c6te les proprietes physiologiques et 
organoleptiques, action du corps sur un vivant comme tel, les autres 
proprietes sont les proprietes physiques.

Corps pur. Corps forme d’une seule espdce de matidre, une 
espdce chimique, dit-on Z. II est evidemment impossible de le 
constituer au moyen de corps diffdrents de lui- т ё т е  ou d’en 
extraire ces corps si ce n’est un corps de phenomfenes chimiques.

Un corps pur sous un etat physique donne est physiquement 
homogdne. Les changements d’etat ou solutions sont appeies 
alliages (amalgames dans le cas ой l’un des constituents est du 
mercure. Les amalgames sont tantdt liquides, tantdt solides).

Les gaz peuvent se dissoudre dans les liquides ou former avec 
eux des melanges mdcaniques.

La geographie

Climat. Ensemble des circonstances atmosphdriques et 
meteorologiques propres & une region du globe. II comporte trois 
elements: temperatures, vents et pluies.

Le climat de la France

Pour le climat comme pour le relief, la France est un raccourci 
de l’Europe: (’influence de ГОсбап, celle de la M6diterranee, 
l’influence continentale et celle du relief s’y combinent, pour 
donner toute une gamme de climats diffdrents. Climat atlantique: 
hiver doux, ete frais et humide. Pluies fines et abondantes en toutes 
saisons. Climat continental. Hiver froid, dtd chaud. Pluies assez 
violentes, abondance moyenne.



Climat montagnard. Hiver long et rude. 6td court et pluvieux. 
Pluies et neige en toutes saisons.

Climat m6diterran6en. Hiver doux, 6t6 trds chaud. Sdcheresse 
d’dtd et d’hiver.

D’oil son double caractdre:
un climat doux et tempdrd, le plus tempdrd de l’Europe;
un climat varid, tout en nuances, mais variable aussi (alternance 

des vents marins et des vents continentaux), au point qu’on a voulu 
voir la une des causes du caractdre instable attribud aux Fran^ais.

Temperature. Degrd de chaleur ou de froid de l’atmosphdre en 
un lieu, Иё й la sensation dprouvde par le corps.

La tempdrature, facteur du climat, est fonction de la latitude, de 
l’altitude, de la situation gёographique, des courants marins. On 
reprdsente sur les cartes les temperatures par les lignes isothermes 
(ayant la т ё т е  tempdrature ou la т ё т е  moyenne).

Les vents. Les vents sont dёplacements naturels de 
l’atmosphdre. Le vent du nord: qui vient du nord. Vent doux, faible, 
fort, violent, froid, chaud, glacial etc.

Pluie. Eau qui tombe en gouttes des nuages sur la terre.
Proverbe: Aprds la pluie, le beau temps: aprds la tristesse, vient 

lajoie.
Atmosphdre. Couche d’air qui entoure le globe terrestre. 

Couche gazeuse (avec ou sans oxygdne) qui entoure certaines 
plandtes. L’atmosphdre de Vdnus, de Neptune. La Lune n’a pas 
d’atmosphdre.

Lisez attentivement les questions et trouvez les r£ponses justes, traduisez, 
apprenez les mots et retenez les.

1. Nommez ces deux continents, sans oublier d’indiquer leur 
superficie, si vous savez que Гип est environ sept fois plus petit que 
l’autre.

2. Ой se trouve le plus haut sommet du monde? Quel est 
l’endroit le plus bas des terres dmergdes?

3. Dans quelles parties du monde les points les plus orientaux 
se trouvent dans l’hdmisphdre ouest? Et dans quelles parties du 
monde le point le plus occidental est situd dans l’hdmisphdre est?

4. Quelles sont les parties du monde dont le point le plus 
occidental et le point le plus oriental se situent dans un mdme 
hdmisphdre? Lequel?



5. Nommez les parties du monde ой le point le plus 
septentrional se trouve dans l’h6misph£re austral? Et le point le 
plus m6ridional dans l’hdmisphfere boreal?

6. Quelles sont les parties du monde ой le point le plus 
septentrional et le point le plus meridional se trouvent dans un 
т ё т е  hemisphere? Lequel?

7. Quel est le continent qui s’6tend le plus loin vers le nord? 
Comment s’appelle son point septentrional extreme et quelles sont 
ses coordonn6es?

8. Le point le plus occidental d’un continent est 17°33' de 
longitude ouest, le plus oriental, 51°24' de longitude est; le point le 
plus occidental de l’autre continent est 9°31' de longitude ouest et 
le point le plus oriental 163°40' de longitude ouest. Quels sont ces 
continents?

9. Quel est le continent dont l’altitude moyenne au-dessus du 
niveau de la mer est la plus haute?

10. Quel est le continent ой se trouve le plus grand bassin? Et 
le plus grand, le plus haut plateau?

11. Dans un continent on observe en hiver les temperatures les 
plus basses du globe et dans l’autre, les temperatures les plus 
61ev6es. Quels sont ces continents?

12. Dans quelle partie du monde l’amplitude de la temperature 
annuelle, diurne, est-elle la plus grande? Et ой est-elle la plus 
petite?

13. Dans quelle partie du monde trouve-t-on de toutes les zones 
naturelles du globe? Et dans laquelle n’y en a-t-il qu’une?

14. Pendant toute la journee on peut fi£ner parmi les vieux 
arbres noueux de la for€t sans rencontrer un oiseau, un animal, le 
silence est s6pulcral. On n’entend pas le chant des oiseaux, la 
stridulation des criquets, ni т ё т е  le bruissement de feuilles, par 
vent violent on entend le grincement des branches et le curieux 
chuintement du sable qui vient frapper les troncs des arbres. II n’y a 
pas d’ombre salvatrice dans la foret et les arbres n’offrent pas de 
repos au voyageur. L’impression est toute autre si vous vous trouvez 
dans cette foret par une nuit de lune. S’il n’y a pas de vent, une foule 
d’etres vivants, serpents, tortues, scarab6es, scorpions, laissent sur 
le sable des traces aux formes les plus bizarres.

De quelle foret s’agit-il? Pourquoi les arbres ne donnent-ils pas 
d’ombre? Quelle zone naturelle est evoquee dans cette description?

15. Cette ville est n6e en pleine taiga de Yakoutie, comme 
centre d’industrie des diamants. Quelle est cette ville?

16. Cette ville a entame son second milienaire d6s le XVе siecle. 
Elle a 6t6 maintes fois assiegee: par les troupes de Rome, de



Byzance, par les Mongols, les Turcs, les Perses. Sa population s’est 
battue avec abnegation pour son independance.

R^PONSES:

1. Tbilissi, capitale de la G6orgie.
2. Les for6ts de saksauls dans la zone des deserts et semi-d£serts. 

Les feuilles du saksaul qui ont l’aspect d’6cailles ne donnent presque 
pas d’ombre.

3. L’Afrique. L’Eurasie.
4. L’Australie, le plus petit continent du globe, a une superficie 

de 7,6 millions de km , le plus grand, l’Eurasie, totalise 53 millions 
dekm2.

5. L’Australie, l’Europe, dans l’h6misphfere Est; l’Am6rique, 
dans I’h6misph6re Ouest.

6. Le sommet le plus haut du monde est l’Everest (8 848 m). 
L’endroit le plus bas des terres 6merg6es est situ6 к — 395 m. II 
s’agit de la cdte de la Mer Morte qui occupe le fond d’une profonde 
depression en pleine terre.

7. L’Am6rique du Nord. Le Cap Murchison (71°50' de lat. N.).
8. II s’agit d’une part de l’Asie et de l’Amdrique, et, de l’autre, 

de l’Australie, de 1’Asie et de l’Europe.
9. Si l’on prend comme surface du continent la couche de glace 

qui le recouvre on peut consid6rer que l’altitude moyenne la plus 
61ev6e se rapporte к l’Antarctique.

10. L’Antarctique et l’Australie. L’Europe.
11. L’Antarctique dans l’h6misph&re Sud; l’Australie dans 

I’h6misph6re Sud; 1’Europe dans l’h&nisphdre Nord.
12. La ville de Mimy fut fondle en 1956 dans la region d’un trds 

grand gisement de diamants.
13. L’Amazonie avec plus de 5 millions de km2 en Am6rique. 

Le plateau du Tibet, qui totalise 2 millions de kin en Asie.
14. On a relev6 dans 1’Antarctique, a la surface du sol, la 

temperature la plus basse de la Terre: — 88,3°C. La tempdrature 
la plus 61ev6e, +56 °C, a 6t6 observ6e dans le Nord de l’Afrique.

15. La plus grande amplitude de temperature annuelle est 
observde en Asie. C’est Ш que se trouve en effet le pfile du froid de 
Th6misph6re nord. A Verkhoiiansk, Oimekon, les moyennes de 
janvier sont infdrieurs £ — 50 °C et les froids atteignent -70°. 
Cependant, dans les regions int6rieures de la peninsule d’Arabie les 
moyennes de juillet sont de +25 a 30° C, elles peuvent atteindre 
+55 °C, parendroits.



Les plus grandes variations diurnes s’observent en Afrique. 
Elles peuvent ddpasser 50 °C au Sahara. Les amplitudes annuelles 
les plus faibles sont observdes en Afrique ou il fait chaud toute 
l’annde. Les amplitudes diurnes les plus faibles s’observent en Asie. 
En Malaisie, par exemple, elles ne ddpassent pas 1°.

16. En Asie. Les zones naturelles de l’Asie sont: zone de 
ddserts glacds, toundra, toundra coupde de fordts, zone forestidre 
avec les sous-zones de la taiga et des fordts, zone forestidre avec 
les sous-zones de la taiga et des fordts aux arbres latifolid, steppe 
соирёе de fordts, steppe, semi-ddsert, ddsert de la zone tempdrd, 
ddserts subtropicaux, rdgions subtropicales sdches, humides et de 
moussons, ddserts tropicaux, savanes, fordts tropiques 
reprdsentdes par les fordts des tropiques secs, vertes en dtd sur les 
versants sous le vent de la zone tropicale et les fordts des tropiques 
humides toujours vertes sur les versants protdgds du vent en 
bordure de la mer, zones des fordts dquatoriales humides. Dans 
l’Antarctide il n’y a qu’une zone, celle des ddserts glacds.

fites-vous prdts a partir pour un voyage?
I

Vous avez choisi le but de votre randonnde. Vous avez ddcidd 
d’effectuer une dtude gdographique d’un site naturel, de suivre les 
traces de voyageurs connus ou de voir des lieux historiques.

fites-vous prdt pour ce voyage?
Trouvez des cartes de la rdgion de votre voyage. Etudiez-les et 

choisissez celle qui contient les informations les plus completes et 
les plus indispensables. Veillez & avoir toujours sur la tdte un bon 
couvre-chef. Vos chaussures devront dtre commodes et solides. 
Pour des randonndes plus importantes il faut un sac plus grand avec 
des sangles plus larges. Pendant la marche il faut toujours rester & 
sa place. Pendant une halte si vous vous dtes arrdtd au bord d’une 
rividre ou d’un lac ou ne doit pas aller se baigner immddiatement 
parce qu’on a trop chaud, il faut se refroidir un peu.

Pendant une randonnde il ne faut pas faire de bruit. Un bruit 
excessif dans les montagnes, les grottes, peut provoquer des chutes 
des pierres. En route vous rencontrerez beaucoup de plantes que 
vous ne connaissez pas. II ne faut pas cueillir et goiiter des baies que 
vous n’avez jamais vues.

Si vous faites votre randonnde en hiver a skis n’omettez de 
prendre du linge chaud, un pantalon en tissu qui coupe du vent.



Avani dc pariir pour une randonnde a skis, verii’iez votre sac a 
dos; il est bon qu’il ait une sangle centrale pour qu’il ne ballote pas.

Au cours d’une haltc d’une journde, vous avez ddcidd de prendre 
un bain de soleil. Une premifere fois il ne faut pas rester au soleil plus 
de vingt й trente minutes, aux heures matinales ou en fin de l’aprfes- 
midi.

II
Votre camarade a dtd mordu par un serpent. 11 faut lui faire un 

garrot au-dessus de la morsure. On sucera ensuite le venin de la 
plaie en le recrachant soigneusement. Les lfevres ne doivent pas 
avoir de crevasses ou de plaies, sinon le venin risque de passer dans 
l’organisme; mais surtout la victime doit fit re transportde sans ddlai 
au poste mddical le plus proche.

Savez-vous faire un feu de camp?
Le choix d’un endroit pour le repos dans la journde ou pour 

passer la nuit est trfes important. Dans la journde cet endroit doit 
rdpondre aux exigences suivantes: il doit у avoir de l’eau pour 
prdparer un repas, du bois pour faire du feu; il faut avoir la 
possibilitd de se cacher des ardures du soleil ou de la pluie; l’endroit 
doit dtre agrdable et disposer к la ddtente.

C’dtait votre premifere randonnde done votre premier "face к 
face" avec la nature, regarder autour de vous. N’avez-vous pas laissd 
des arbres estropids, des fleurs cueillis puis jetdes? N’y a-t-il pas de 
ddsordre prfes de la source ou vous avez puisd de l’eau? Espdrons... 
que les boites de conserve ont dtd enterrdes; ... le feu a dtd 
soigneusement dteint....

Vous vous dtes prdpards & votre randonnde. Nous vous 
souhaitons bonne route!

МУСТАҚИЛ ТАРЖИМА ҚИЛИШ УЧУН МАТНЛАР 

PHYSIQUE 
L’EFFET ZENON QUANTIQUE

La physique quantiquc ne se lasse pas de nous intriguer. Tdmoin, 
cet effet curieux mis en dvidence derniferement par une dquipe 
amdricaine et nommd "effet Zdnon quantique" pour son air familie 
avec le cdlfebre paradoxe de Zdnon de la philosophie grecque.

L’effet Zdnon, prddit depuis plusieurs anndcs ddj£, est le fait 
qu’une transition spontande entre deux dtats quantiques d’un 
systfeme (par exemple la ddsintdgration d’un noyau radioactif) peut 
dtre inhibde si Гоп effectue des mesures suffisamment frdquentcs



de l’6tat quantique. Prenons l’exemple de la disintegration du 
noyau. D£s sa formation, l’6tat du noyau est d6crit par une fonction 
d’onde qui est une superposition cohdrente des deux dtats que sont 
l’dtat initial et Tdtat ddsintdgrd”. Plus le temps passe et plus le poids 
de Tdtat ddsintdgrd" est important dans cette superposition, et done 
plus la probability de disintegration augmente. Mais si l’on effectue 
une mesure et que l’on trouve le noyau intact, la mecanique 
quantique nous dit que la fonction d’onde se "retracte", se rdduit d 
celle dlcrivant l’etat initial. L’acte т ё т е  de mesure modifie 
revolution du systdme. En 1’absence de mesure, la probabilite de 
d6sintegration augmente avec le temps. Pour des dur6es courtes, 
elle est proportionnelle au temps. Un calcul simple montre alors 
que la probabilite pour que le noyau soit reste dans son etat initial 
decroit exponentiellement. En revanche, pour des temps tris courts 
(par rapport & une dur6e caracteristique du systlme) la probabilite 
de desintegration est proportionnelle au carrl du temps. On montre 
alors que si, pendant une dur6e fixe, l’on effectue N mesures de l’6tat 
du noyau, la probabilite pour le noyau de demeurer dans son etat 
initial tend vers 1 lorsque N tend vers l’infini. Autrement dit, si l’on 
observe continuellement le noyau, il ne se desintegrera pas!

C’est й peu prfes ce qu’ont v6rifie experimentalement Itano et ses 
collfcgues. Non pas sur des noyaux radioactifs, car les temps 
caracteristiques sont beaucoup trop courts pour dtre atteints, mais 
sur des ions de beryllium subissant des transitions entre les deux 
niveaux hyperfins de leur etat fondamental. La transition etait 
induite par un champ de radiofrequence d’une duree de 256 
millisecondes, choisi de fa^on & exciter tous les ions vers le niveau 
sup6rieur au bout de ce temps. En mesurant entre 1 et 64 fois, 
pendant cette dur6e, la population du niveau inferieur, les 
chercheurs ont bien constate que plus les mesures etaient 
frequentes et rapprochles, plus la population dans le niveau 
inferieur etait importante; les mesures inhibaient done la transition 
vers le niveau sup6rieur. Une nouvelle fois, c’est le r61e bien 
particulier de la mesure en physique quantique qui est mis en 
exergue dans ее рЬбпотёпе.

CALORIMETRIE
A. CHALEUR MASSIQUE A PRESSION CONSTANTE.

CAPACITE CALORIFIQUE

La quantite de chaleur Q qu’il faut fournir a un corps de masse 
m pour eiever sa temperature de в\ °C & 02 °C, sous la pression



constante P, sans changemcnt cTeiat physique, ne depend pas du 
chemin suivi. Elle est dgal a:

Q = m. c. (62 — в\)

с esi une constante qui depend de la nature du corps, appelde 
chaleur massique du corps sous pression constante. Dans le systdme 
international d’unitds, с est exprime en joules par kilogramme et par 
degrdcelsius (J.kg-1 • °C"1) ou joules par kilogramme et par kelvin 
(J.kg'1 K"1). On utilise aussi souvent le joule par mole et par 
degre.

с peut ddpendre de la tempdrature; dans ce cas, dans une 
transformation dldmentaire qui dldve la tempdrature de в к в 4* дв, 
la quantite de chaleur fournie est dgale a:

<5Q = т.с.дв

Par ailleurs, la chaleur massique ddpend peu de la pression sauf 
dvidemment pour les gaz.

La capacitd calorifique d’un corps est numdriquement dgale a la 
quantitd de chaleur ndcessaire pour dlever de 1 °C (ou 1 K) la 
tempdrature de la masse m du corps:

pi = m.c.

Pour un systdme constitud de plusieurs corps:

fi = 2 mi a
t

Unite: J. °C-1ou J.K-1.

B. CHALEURS LATENTES DE CHANGEMENT D’ETAT

On appelle chaleur latente de fusion L/, la quantite de chaleur к 
fournir a l’unite de masse du solide pris й sa temperature de fusion, 
pour l’amener entidrement й l’etat liquide, h la mime temperature 
et sous la m£me pression. La chaleur latente de solidification L, est 
telle que L, = -  Lf.

La chaleur latente de vaporisation L> est la quantite de chaleur 
a fournir a l’unitd de masse du liquide pris й sa temperature de 
vaporisation, pour le transformer entidrement en vapeur, й la т ё т е



temperature et sous la meme pression. La chaleur latente dc 
liquefaction: Ly = -  Lv.

Pour transformer une masse m, il faut done une quantity dc 
chaleur:

Q = m.L.

La temperature de changement d’etat depend de la pression a 
laquelle s’effectue la transformation. On ddfinira la plupart du 
temps la chaleur de changement d’etat sous la pression 
atmospherique normale soit p = 1,013 . 105 Po.

C. CHALEl R DE REACTION

On appelle chaleur de reaction, sous pression constante et a la 
temperature Г, la quantite de chaleur QP transferee au systdme 
r6actionnel, rapportee aux proportions de liquation de la reaction, 
au cours de la reaction chimique rdalisee a pression constante. Les 
produits de la reaction sont a la meme temperature T que les 
reactifs. Ainsi on precisera: '

aA + bB cC + dD

Qp (a la temperature 7", la pression P).
Lorsque a moles de A se combinent a b moles de B, le systdme 

exterieur transfdre au systdme reactionnel une quantite de chaleur 
egale a Qp.

Convention de signe: QP>0 reaction endothermique.
Qp<0 reaction exothermique.

D. EQUATION CALORIMETRIQLE

Dans une transformation a pression constante p , lorsqu’un 
systdme passe d’un etat 1 (volume Vi, energie interne Ui) & un etat 2 
(volume Vi, energie interne Ui), la quantite de chaleur transferee 
par l’exterieur au systdme ne depend pas du chemin suivi:

Qi 2 = U2 -  Ui + p {V2 -  Vi} =
(U2 + pV2) -  (Ui + pVi).

Au cours d’une transformation a pression constante qui 
s’effectue dans une enceinte adiabatique, un calorimdtre par 
exefnple, la quantite de chaleur Qi+i = 0

Si dans cette enceinte, deux corps A et В echangent de la 
chaleur, nous pouvons ecrire requation calorimetrique suivante:



soit encore:

/Q a /  = / Q b /

c’est-&-dire que la quantity de chaleur gagnde par un corps est 
dgale й la valeur absolue de la quantitd de chaleur perdue par l’autre.

EXERCICES CORRIG^S:

1. Pour dvacuer la chaleur produite dans les centrales 
nucldaires, on utilise comme fluide caloporteur le sodium liquide de 
capacitd calorifique moyenne 1 254 J.kg-1 . C-1. Par exemple, 
dans le circuit secondaire de Super-Phdnix, le sodium entre & 525°C 
pour en ressortir & 345 °C Le ddbit est de 14,08 t.s-1. Quelle est la 
puissance thermique fournie aux gdndrateurs de vapeur?

SOLUTION:

La quantitd de chaleur fournie par l’extdrieur est dgale &:

Q = m.c.(6s — 0e) avec 6s = 345 °C et 6e = 525 °G.
Par seconde:

Q = 14,08 • 103 • 1254 • [ 345 -  525]
Q = -  3,178 • 109J = -  3 178 MJ

ce qui correspond й une puissance de 3178 MW car nous venons 
de calculer T6nergie fournie par seconde.

Le sodium cdde & l’extdrieur une quantit6 de chaleur dgale 
environ a 3 200 mdgawatls, qui sert к produire de la vapeur pour 
actionner des turbines.

2. Quelle masse de glace peut-on fondre en transformant 
intdgralement en chaleur le travail de chute d’une masse de 300 kg 
d’une hauteur de 5 m? Chaleur latente de fusion de la glace: 333 
kJ/kg. On prendra g = 9,8 m.s.~2.

SOLUTION:

Le travail que peut fournir la chute du corps est W = Mgh,soit 
14,7 kJ.

La masse de glace fondue est done:
W = Q = mLf=>m = 44 grammes.



1. Une masse de plomb de 0,5 kg tombe d’une hauteur de 20 m. 
A la fin de la chute, toute l’dnergie cindtique sert & dchauffer le 
plomb. Calculer l’eievation de tempdrature du plomb.

g = 9,8 m.s-2; С plomb = 130 J.kg '1 . C_l.

Rlponse: 1,5*C.

2. Un recipient cylindrique ferm6 tourne d’un mouvement 
uniforme autour de son axe place horizontalement. II est soumis a 
deux couples: le couple moteur applique & l’arbre axial et un couple 
de frottement produit par un ruban pratiquement immobile pose 
sur le cylindre, tendu par des poids et dont l’action est egale й celle 
d’une force d’intensite de 36,55 N.

1) Calculer le moment du couple de freinage sachant que le 
diamfetre du cylindre vaut 15,2 cm.

2) Le recipient constitue un calorim£tre de capacite calorifique 
1 550 J. °C_1 et contient 250 g d’eau. Sachant que durant 
Гехрбпепсе, le calorim£tre fait 895 tours, en deduire l’eievation de 
temperature du calorim£tre et de l’eau.

Reponse: 1) 2,78N.m; 2) 6 *C.
3. Deux points A et В d’une corde eiastique tendue, rep6res par 

des brins de laine, vibrent en phase. Cette corde est reliee к 
l’extr6mite d’un vibreur de frequence 100 Hz. Entre A  et В on 
remarque qu’il у a trois autres points vibrant en phase avec A et B. 
Sachant que la distance qui sdpare les deux brins de laine est egale £ 
80 cm, calculer la ceierite de l’onde progressive le long de la corde.

Reponse: X =  20 cm; с = 20 m.s-1.
4. Une lame vibrant d la frequence N = 100 Hz produit des 

rides circulaires & la surface d’un liquide. La ceierite des ondes vaut 
20 cm.s'\ Trouver la distance de la Ire & la lOe crdte.

Rdponse: Л = 0,2 m; d = 1,8 m.

DIFFRACTION. INTERFERENCES

A. DIFFRACTION

La direction de propagation (et par consequent la forme des 
surfaces d’onde) d’une onde, est localement modifi6e par les bords



d’un obstacle: c’est le phdnomfcne de diffraction. Lorsqu’une onde 
arrive sur une ouverture dont les dimensions sont du т ё т е  ordre 
de grandeur ou infdrieures й la longueur d’onde, il prend naissance 
une onde diffract6e pratiquement circulaire et сетгёе sur 
l’ouverture, de т ё т е  frequence que l’onde incidente.

Ce phdnomfcne explique que les ondes (m6caniques, 
acoustiques, lumineuses, radiodlectriques) peuvent contoumer les 
obstacles.

B. PRINCIPE DE SUPERPOSITION

Deux signaux ou deux ondes peuvent se croiser dans un т ё т е  
milieu sans se modifier, provoquant chacun les modifications de 
pгopгiёtёs qui lui sont propres (son et lumidre se propagent dans 
l’air).

S’il s’agit de signaux ou d’ondes de т ё т е  nature, provoquant les 
mtmes modifications de propri6t6sy chacun d’entre eux apporte sa 
contribution pour modifier les propri6t6s du milieu de propagation 
pendant la dur6e de chevauchement. En un point Af, le signal issu 
de la source 5i provoquerait, seul, la perturbation ui й la date t, 
tandis que le signal issu de S2 provoquerait, seul, la perturbation U2 
Й la т ё т е  date. Lorsque les deux signaux (ou ondes) agissent 
ensemble, la perturbation rdsultante и  provoqu6e й la date t  lors du 
chevauchement vaut:

U = u i  + U2

Dans certaines conditions, la perturbation и r6sultante est 
maximale ou minimale, voire nulle. On dit alors qu’il у a 
interfdrence.

Deux points animdes par un т ё т е  vibreur constituent deux 
sources d’ondes transversales qui interffcrent й la surface de l’eau 
d’une cuve й ondes. En certains points du champ d’interfdrence:

mouvement + mouvement = immobilit6

Deux haut-parleurs branchds au т ё т е  g6n6rateur basse 
frdquence constituent deux sources d’ondes sonores qui interffcrent 
dans l’air environnant. En certains points:

son + son = silence! 
417



SPECTROSCOPIE

C’est 1’dtude de tous les spectres obtenus й l’aide d’un prisme ou 
d’un rdseau.

Spectres continus d’emission: la lumidre dmise par tout solide 
ou liquide portd й l’incandescence est une lumidre complexe formde 
d’une infinitd de raies spectrales juxtaposdes, de longueurs d’onde 
infiniment voisines. Le spectre d’une telle lumidre est continu.

Spectres de raies demission: un fil de platine, plongd dans un sei 
d’un mdtal alcalin et portd ensuite dans la flamme d’un bee bunsen, 
donne a la flamme une couleur caractdristique: jaune pour le 
sodium; rouge pourpre pour le potassium.... Observons le spectre 
de la lumidre dmise: les raies observdes sont caractdristiques des 
dldments qui les dmettent.

Spectres d’absorption: certaines substances ne se laissent pas 
traverser par toutes les radiations monochromatiques. Le spectre 
obtenu par une lumidre blanche ayant traversd une telle substance 
est discontinu.

Les spectres sont caractdristiques des dldments chimiques 
considdrds: ils constituent une mdthode d’analyse particulidrement 
commode.



АРТИКЛЛАР

Ноаниқ артикллар Аниқ артикллар
бирлик кўплик бирлик кўплик

une — ж.р.
des

la — ж.р.
les

un — м.р. le — м.р.

Туташ артикллар 
бирлик кўплик

a+le=au a+les=aux 
de+le=du de+les=des

Қисм билдирувчи артикллар

du — м.р. 
de la —ж.р.

Курсатиш сифатлари

бирлик кўплик

ce — м.р. 
cette — ж.р.

ces

Эгалик сифатлари

бирлик кўплик /иккала род учун/

муж.р. жен.р

mon notre ma notre 
toft votre ta votre 
son leur sa leur

mes nos 
tes vos 
ses leurs



бирлик кўплик

мухср. жен.р. муж.р. жен.р.

quel quelle quels quelles

Ноаниқ сифатлар

бирлик кўплик

муж.р. жен.р.

aucun 
un autre 
chaque 
le m6me 
quelque 
tout

aucune 
une autre 
chaque 
la т ё т е  
quelque 
toute

les autres

les mimes 
quelques 
tous, toutes

ОЛМОШЛАР

Кишилик олмошлари

Урғусиз кишилик олмошлари У pry ли кишилик олмошлари

je nous moi nous

tu vous toi vous

il (elle) ils (elles) lui eux (elles)

эга вазифасида келадилар

je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles

воситасиз тўлдирувчи вазифасида келадилар

me, te, le, la, nous, vous, les

воситали тўлдирувчи вазифасида келадилар

me, te, lui, nous, vous, leur



бирлик кўплик

муяор. жен.р. муж.р. жен. p.

le mien la mienne les miens les miennes

le tien la tienne les tiens les tiennes

lesien la sienne les siens les siennes

le ndtre la ndtre les ndtres

lev6tre la vdtre les v6tres
le leur la leur les leurs

Нисбий олмошлар /содда формаси/

qui quoi

que dont

Нисбий олмошлар /мураккаб формаси/

бирлик кўплик

муж. p. жен.р. муж.р. жен.р.

lequel laquelle lesquels lesquelles
duquel de laquelle desquels desquelles
auquel & laquelle auxquels auxquelles

Кўрсатиш олмошлари

бирлик кўплик

муж. p. жен.р. cp.p. муж.р. жен.р.

celui celle ce ceux celles
celui-ci celle-ci ceci ceux-ci celles-ci
celui-U celle-li cela ceux-l& celles-ia



предлогсиз
қўлланадилар

предлог билан қўлланадилар

qui? a qui? к quoi?
que? de qui? de quoi?
quoi? avec qui? avec quoi?
lequel? par qui? par quoi?
laquelle? sans qui? sans quoi?
lesquels? pour qui? pourquoi?
lesquelles?

СОН
Саноқ сон Тартиб сон

1 un premier, -ёге
2 deux (second) deuxifeme
3 trois troisifeme
4 quatre quatrifeme
5 dnq cinquifeme
6 six sixifeme
7 sept septifeme
8 huit huitifeme
9 neuf neuvifeme

10 dix dixifeme
11 onze onzifeme
12 douze douzifeme
13 treize treizifeme
14 quatorze quatorzifeme
15 quinze quinzifeme
16 seize seizifeme
17 dix-sept dix-septifeme



Саноқ сон Тартиб сон

18 dix-huit dix-huitifeme
19 dix-neuf dix-neuvifeme
20 vingt vingtifeme
21 vingt et un vingt et unifeme
22 vingt-deux vingt-deuxifeme
23 vingt-trois vingt-troisifeme
30 trente trentifeme
31 trente et un trente et unifeme
32 trente-deux trente-deuxifeme
33 trente-trois trente-troisifeme
40 quarante quarantifeme
41 quarante et un quarante et unifeme
42 quarante-deux quarante-deuxifeme
50 cinquante >> ? •>; с , cinquantifeme
51 ' cinquante et un cinquante et unifeme
52 cinquante-deux cinquante-deuxifeme
60 soixante - ' ■>/soixantifeme
61 soixante et un soixante et unifeme
62 soixante-deux soixante-deuxifeme
70 soixante-dix soixante-dixifeme
71 soixante et onze soixante et onzifeme
72 soixante-douze soixante-douzifeme
73 soixante-treize soixante-treizifeme
80 quatre-vingts quatre-vingtifeme
81 quatre-vingt-un quatre-vingt-unifeme
82 quatre-vingt-deux quatre-vingt-deuxifeme
90 quatre-vingt-dix quatre-vingt-dixifeme
91 quatre-vingt-onze quatre-vingt-onzifeme
92 quatre-vingt-douze quatre-viugt-douzifeme

100 cent centifeme



1 Савоқ сон Тартиб сон

101
200
1000
1000000
1000000000

centun 
deux cents 
mille
un million 
un milliard

cent (et) unidme 
deux centidme 
millidme 
millionnidme 
milliardidme

КАСР СОНЛАР 

-  un demi, une moitid 

1j  -  un tiers 

1— « un quart 

у  “ trois septidme etc.

0,5 zdro, virgule, dnq
0,04 zdro, virgule, zdro quatre

СОДДА ЗАМОНЛАР

Indicatif

Prdsent — je demande
Imparfait — je demandais
Futur simple — jedemanderai
Conditionnel prdsent — jedemanderais
Subjonctif prdsent — que je demande
Participe prdsent — demandant
Gerondif — en demandant
Infinitif prdsent — demander
Impdratif — demande!



Indicatif

Passd compost j’ai demandd

Plus-que-parfait j’avais demandd
Passd antdrieur j’eus demandd
Futur antdrieur j’aurai demandd
Conditionnel passd j’aurais demandd
Subjonctif passd que j’aie demandd
Infinitif passd avoir demandd
Participe passd composd ayant demandd

ФЕЪЛЛАР

l -гуруҳ феълларидан намуналар

parler entrer
demander saluer
causer arriver
traverser travailler
commencer marcher
apporter dtudier

2-гуруҳ феълларидан намуналар

finir rougir
blanchir verdir
bStir grandir
jaunir enrichir
noircir agir



Ёрдамчи "etre” феъли билан тусланувчи феъллар
aller venir
arriver partir
monter descendre
entrer sortir
rester tomber
mourir naitre

Verbe "6tre"

Indicatif
Present Imparfait
Jesuis j ’dtais
tues tudtais
il est, elle est il dtait, elle dtait
nous sommes nous dtions
vous dtes vous dtiez
ils sont. elles sont ils dtaient. elles dtaient
Passt simple Futur simple

Jefus Je serai
tufus tu seras
il fut, elle fut il sera, elle sera
nous fflmes nous serons
vous ffltes vous serez
ils furent, elles furent ils seront, elles seront

Passe compos6 Plus-que-parfait
J’ai dtd J’avais dtd
tu as t t t tu avais dtd
ila dtd, elle a dtd il avait dtd, elle avait dtd
nous avons dtd nous avions dtd
vous avez dtd vous aviez dtd
ils ont dtd, elles ont dtd ils avaient dtd, elles avaient dtd



Passe ant4rieur Futur anterieur
J’eus t i t *  . 
tu eus t i t

il eut t i t ,  elle eut t i t  

nous eiimes t i t  

vous elites t i t

ils eurent t i t , elle eurent t i t

J’aurai t i t  

tu auras t i t

il aura t i t , elle aura t i t  

nous aurons t i t  

vous aurez t i t

ils auront t i t , elles auront t i t

Infinitif

Present Passi
6tre avoir t i t

Imp£ratif 

Sois! Soyons! Soyez!
Conditionnel

Prisent Passe

Je serais 
tu serais
il serait, elle serait 
nous serions 
vous seriez
ils seraient, elles seraient

J’aurais t i t  

tu aurais t i t

il aurait t i t , elle aurait t i t  

nous aurions t i t  

vous auriez t i t

ils auraient t i t , elles auraient t i t

Subjonctif
Present Passi
que. je sois
que tu sois
qu’il soit, qu’elle soit
que nous soyons
que vous soyez
qu’ils soient, qu’elles soient

que j’aie t i t

que tu aies t i t

qu’il ait t i t , qu’elle ait t i t

que nous ayons t i t

que vous ayez t i t

qu’ils aient t t t , qu’elles aient t t t



Participe

Present Passe
dtant 6t6

ayant 6t6

Verbe "avoir"

Indicatif
Prisent Imparfait
J’ai
Tuas
il a, elle a
nous avons
vous avez
ils ont, elles ont

J’avais 
tu avais
il avait, elle avait 
nous avions 
vous aviez
ils avaient, el!es avaient

Passt simple Futur simple

J’eus 
tu eus
il eut, elle eut 
nous eflmes 
vous efltes
ils eurent, elles eurent

J’aurai 
tu auras
il aura, elle aura 
nous aurons 
vous aurez
ils auront, elles auront

Passt composi Plus-que-parfait

J’ai eu 
tuaseu
il a eu, elle a eu 
nous avons eu 
vous avez eu 
Us ont eu, elles ont eu

J’avais eu 
tu avais eu
il avait eu, elle avait eu 
nous avions eu 
vous aviez eu
ils avaient eu, elles avaient eu



Passe anterieur Futur antirieur
J’eus eu J’aurai eu
tu eus eu tu auras eu
il eut eu, elle eut eu il aura eu, elle aura eu
nous eumes eu nous aurons eu
vous eutes eu vous aurez eu
ils eurent eu, elles eurent eu ils auront eu, elles auront eu

Infinitif

Present Passe
avoir avoir eu

Conditionnel

Present Passi
J’aurais J’aurais eu
tu aurais tu aurais eu
il aurait, elle aurait il aurait eu, elle aurait eu
nous aurions nous aurions eu
vous auriez vous auriez eu
ils auraient, elles auraient ils auraient eu, elles auraient eu

Im ^ratif
Aie! Ayons! Ayez!

Subjonctif

Present Pass4
que j’aie que j’aie eu
que tu aies que tu aies eu
qu’il ait, qu’elle ait qu’il ait eu, qu’elle ait eu
que nous ayons que nous ayons eu
que vous ayez que vous ayez eu
qu’ils aient, qu’elles aient qu’ils aient eu, qu’elles aient eu

Participe

Present Passi
ayant eu, eue, ayant eu



Verbe "parler" (l*r groupe) 
Indicatif

Prisent Imparfait
Je parle 
tu paries
il parle, elle parle 
nous parlons 
vous parlez
ils parlent, elles parlent

Je parlais 
tu parlais
il parlait, elle parlait 
nous parlions 
vous parliez
ils parlaient, elles parlaient

Futur simple Passe compose
Je parlerai 
tu parleras
il parlera, elle parlera 
nous parlerons 
vous parlerez
ils parleront, elles parleront

J’ai parld 
tu as parld
il a раг1ё, elle а раг1ё
nous avons parld
vous avez parld
ils ont parld, elles ont parld

Plus-que-parfait Futur anUrieur
J’avais parld 
tu avais parl6
il avait parld, elle avait parld
nous avions parld
vous aviez parld
ils avaient parld, elles avaient 
parld

J’aurai parld 
tu auras parld
il aura parld, elle aura parld
nous aurons parld
vous aurez parld
ils auront parld, elles auront parld

Conditionnel present Impiratif
Je parlerais 
tu parlerais
il parlerait, elle parlerait 
nous parlerions 
vous parleriez
ils parleraient, elles parleraient

Parle! Parlons! Parlez! 
Participe present: 
parlant
Gerondif: en parlant 
Participe passd: parld



Verbe "finir" (II* groupe) 
Indicatif

Prisent Imparfait
Je finis 
tu finis
il finit, elle finit 
nous finissons 
vous finissez
ils finissent, elles finissent

Je finissais 
tu finissais
il finissait, elle finissait 
nous finissions 
vous finissiez
ils finissaient, elles finissaient

Futur simple Passi composi
Je finirai 
tu finiras
il finira, elle finira 
nous finirons 
vous finirez
ils finiront, elles finiront

J’ai fini 
tu as fini
il a fini, elle a fini 
nous avons fini 
vous avez fini 
ils ont fini, elles ont fini

Plus-que-parfait Futur antirieur
J’avais fini 
tu avais fini
il avait fini, elle avait fini 
nous avions fini 
vous aviez fini
ils avaient fini, elles avaient fini

J’aurai fini 
tu auras fini
il aura fini, elle aura fini 
nous aurons fini 
vous aurez fini
ils auront fini, elles auront fini

Conditionnel prisent Imperatif prisent
Je finirais 
tu finirais
il finirait, elle finirait 
nous finirions 
vous finiriez
ils finiraient, elles finiraient

Finis! Finissons! Finissez! 
Participe prdsent: finissant 
Gdrondif: en finissant 
Participe passd: fini



Verbe "se laver"
Indicatif

Present Imparfait
Je me lave 
tu te laves
il se lave, elle se lave 
nous nous lavons 
vous vous lavez 
ils se lavent, elles se lavent

Je me lavais 
tu te lavais
il se lavait, elle se lavait
nous nous lavions
vous vous laviez
ils se lavaient, elles se lavaient

Futur simple Passicomposi
Je me laverai 
tu te laveras
il se lavera, elle se lavera
nous nous laverons
vous vous laverez
ils se laveront, elles se laveront

Je me suis lav6 
tu t’es lav6
il s’est lav6, elle s’est lav6e 
nous nous sommes lav6(e)s 
vous vous 6tes lav6(e)s 
ils se sont lav6s, elles se sont lav&s

Plus-que-parfait Futur antirieur
Jem’6taislav6 
tu t’6tais lav6
il s’6tait lav6, elle s’6tait lav6e 
nous nous 6tions lav6(e)s 
vous vous 6tiez lav6(e)s 
ils s’6taient lav6s, elles s’6taient 
lav6es

Je me serai lavd 
tu te seras lav6
il se sera lav6, elle se sera lav6e 
nous nous serons lav6(e)s 
vous vous serez lav£(e)s 
ils se seront lav6s, elles se 
seront lavdes

Conditionnel present Participe present
Je me laverais 
tu te laverais

il se laverait, elle se laverait 
nous nous laverions 
vous vous laveriez 
ils se laveraient, elles se 
laveraient

me, te, se
se lavant

nous, vous 
Gdrondif: 
en me lavant



AFFIRMATION, NEGATION, INTERROGATION

Affirmation NiffUion Interrogation

Present

Je parle 
tu paries
il parle, elle parle

nous parlons
vous parlez
ils parlent, elles par- 
lent

Je ne parle pas
tu ne paries pas
il ne parle pas, elle 
ne parle pas
nous ne parlons pas
vous ne parlez pas
ils ne parlent pas, 
elle ne parlent pas

Est-ce que je parle?
parles-tu?
parle-t-il? parle-t- 
elle?
parlons-nous?
parlez-vous?
parlent-ils?,
parlent-elles?

Passe compose

J’ai parld
tu as parld
il a parld, elle a 
parld
nous avons parld

vous avez parld

ils ont parld, elles 
ont parld

Je n’ai pas parld
tu n’as pas parld
il n’a pas parld, elle 
n’a pas parld
nous n’avons pas 
parld
vous n’avez pas 
parld
ils n’ont pas parld, 
elles n’ont pas 
parld

Ai-je parld?
as-tu parld?
a-t-il parld? a-t-elle 
parld?
avons-nous parld?

avez-vous parld?

ont-ils parld? ont- 
elles parld? ,

/
/

IMPERATIF j

Parle! Parlons! Parlez!
Ne parle pas! Ne parlons pas! Ne parlez pas!



SE LAVER

Affirmation Negation Interrogation

Present

Je me lave

tu te laves
il se lave, elle se 
lave
nous nous lavons

vous vous lavez

ils se lavent, elles 
se lavent

Je ne me lave pas

tu ne te laves pas
il ne se lave pas, elle 
ne ;se lave pas
nous ne nous lavons 
pas
vous ne vous lavez 
pas
ils ne se lavent pas, 
elles ne se lavent pas

Est-ce que je me 
lave?
te laves-tu?
se lave-t-il? se lave-t- 
elle?
nous lavons-nous?

vous lavez-vous?

se lavent-ils? se 
lavent-elles?

Passe compose

Je me suis lav6
tu t’es lav6
il s’est lav6, elle 
s’est lavde
nous nous 
sommes lav6(e)s
vous vous etes 
lav£(e)s

l.ils se sont lavds, 
4es se sont lavdes

Je ne me suis pas lav6
tu ne t’es pas lav£
il ne s’est pas lav6, 
elle ne s’est pas lavde
nous ne nous 
sommes pas lav£(e)s
vous ne vous 6tes pas 
lav£(e)s

ils ne sont pas lavds, 
elle ne sont pas lavdes

Me suis-je lav£?
t’es-tu lav6?
s’est-il lav6? s’est- 
elle lavde?
nous sommes-nous 
lav£(e)s?
vous dtes-vous 
lav6s(e)?
se sont-ils lavds? se 
sont-elles lavdes?

Imperatif

;oi! Lavons-nous! Lavez-vous!
lave pas! Ne nous lavons pas! Ne vous lavez pas!



Infinitif
p.passd

Prdsent Passd
composd

Imparfait Futur
simple

aller
alld

je vais 
n.allons

je suis alld 
n.sommes 
allds

j’allais
n.allions

j’irai
n.irons

apercevoir
aper?u,-e

j’aper<jois
n.aperce-
vons

j’ai aper$u
n.avons
apercu

j’apercevais
n.aperce-
vions

j’apercevrai
n.aperce-
vrons

asseoir
assis,-e

j’assieds
j’asseois
n.asseyons

j’ai assis 
n.avons 
assis

j’asseyais
n.asseyions

j’assierai
n’assierons

battre
battu

jebats
n.battons

j’ai battu
n.avons
battu

je battais 
n.battions

je battrai, 
n.battrons

boire
bu

je bois 
n.buvons

j’ai bu 
n.avons bu

je buvais 
n.buvions

je boirai 
n.boirons

conclure
conclu

je conclus 
n.conclu- 
ons

j’ai conclu
n.avons
conclu

jeconcluais
n.conclui-
ons

jeconclurai
n.conclu-
rons

conduire
conduit

je conduis 
n.condui- 
sons

j’ai conduit
n.avons
conduit

je condui- 
sais
n.condui-
sions

jeconduirai
n.condui-
rons

connaitre
connu

je connais 
n.connais- 
sons

j’ai connu
n.avons
connu

je connais­
sais
n.connais-
sions

je connai- 
trai
n.connai-
trons

courir
couru

je cours 
n.courons

j’ai couru
n.avons
couru

je courais 
n.courions

je courrai 
n.courrons

croire
cru

je crois 
n.croyons '

j’ai cru 
n.avons cru

je croyais 
n.croyions

je croirai 
n.croirons

ddcrire
ddcrit

je ddcris 
n.ddcrivons

j’ai ddcrit
n.avons
ddcrit

jeddcrivais
n.ddcrivi-
ons

je ddcrirai
n.ddcri-
rons



Infinitif
p.passd

Prdsent Pass6
composd

Imparfait Futur
simple

devenir
devenu

je deviens 
n.devenons

je suis 
devenu 
n.sommes 
devenus

je devenais
n.deveni-
ons

je devien- 
drai
n.devien-
drons

devoir
du

jedois
n.devons

j’ai dd 
n.avons 
йй

je devais 
n.devions

je devrai 
n.devrons

dire
dit

jedis
n.disons

j’ai dit 
nousavons 
dit

je disais 
n.disions

je dirai 
n.dirons

dormir
dormi

jedors
n.dormons

j’ai dormi
n.avons
dormi

je dormais 
adorations

jedormirai
n.dormi-
rons

6crire
6crit

j’dcris
n.dcrivons

j’ai 6crit 
n.avons 
6crit

j’6crivais
n.6crivions

j’6crirai
n.dcririons

entendre
entendu

j’entends
n.enten-
dons

j’ai
entendu
n.avons
entendu

j’entendais
n.enten-
dions

j’entendrai
n.enten-
drons

envoyer
envoy6

j’envoie
n.envoyons

j’ai envoyd
n.avons
envoyd

j’envoyais
n.envoyi-
ons

j’enverrai
n.enver-
rons

faire
fait

je fais 
n.faisons

j’ai fait 
n.avons 
fait

jefaisais
n.faisions

je ferai 
n.ferons

Calloir
fallu

ilfaut il a fallu il fallait il faudra

fuir
fui

jefuis
n.fuyons

j’ai fui
n.avons
fui

je fuyais 
n.fuyions

je fuirai 
n.fuirons

hair
hai

je hais 
n.ha'issons

j’ai hai
n.avons
hai

je ha'issais
n.haissi-
ons

je hairai 
n.hairons



Infinitif
p.passd

Prdsent Passd
composd

Imparfait Futur
simple

lire
lu

jelis
n.lisons

j’ai lu 
n.avon& lu

jelisais
n.lisions

je lirai 
n.lirons

mentir
menti

je ments 
n.mentons

j’ai menti
n.avons
menti

je mentais
n.menti-
ons

je mentirai
n.menti-
rons

mettre
mis

jemets
n.mettons

j’ai mis 
n.avons 
mis

je mettais 
n.mettions

je mettrai 
n.mettrons

mourir
mort

je meurs 
n.mourons

je suis mort
n.sommes
mort

je mourais 
amourions

je mourrai 
njnourrons

nattre
nd

jenais
n.naissons

je suis nd
n.sommes
nds

je naissais
n.naissi-
ons

je naitrai 
n.naitrons

offrir
offert

j’offre
n.offrons

j’ai offert
n.avons
offert

j’offrais
n.offrions

j’offrirai
n.offrirons

ouvrir
ouvert

j’ouvre
n.ouvrons

j’ai ouvert
n.avons
ouvert

j’ouvrais
n.ouvrions

j’ouvrirai
n.ouvrirons

partir
parti

jepars
n.partons

je suis parti
n.sommes
partis

jepartais
n.partions

je partirai
n.parti-
rons

plevoir
plu

il pleut il a plu il pleuvait il pleuvra

pouvoir
pu

jepeux
(jepuis)
n.pouvons

j’ai pu 
n.avons pu

je pouvais 
n.pouvions

je pourrai 
n.pourrons

prendre
pris

je prends 
n.prenons

j’ai pris 
n.avons 
pris

je prenais 
n.prenions

je prendrai
n.prend-
rons

prdvoir
prdvu

je prdvois 
n.prdvoy- 
ons

j’ai prdvu
n.avons
prdvu

jeprdvoyais
n.prdvoy-
ions

je prdvoirai
n.prdvoi-
rons



Infinitif
p.passd

Prdsent Passd
composd

Imparfait Futur
simple

recevoir
re9u

je re^ois 
n.recevons

j’ai re$u 
n.avons 
regu

je recevais
n.recevi-
ons

je recevrai
n.rece-
vrons

rdsoudre
rdsolu

je rdsous
n.rdsol-
vons

j’ai rdsolu
n.avons
rdsolu

je rdsolvais
n.rdsolvi-
ons

je rdsou- 
drai
n.rdsou-
drons

rdpondre
rdpondu

je rdponds
n.rdpon-
dons

j’ai
rdpondu
n.avons
rdpondu

je
rdpondais
n.rdpon-
dions

je rdpon- 
drai
n.rdpon-
drons

rire
ri

jeris
n.rions

j’ai ri 
n.avons ri

je riais 
n.rions

je rirai 
n.rirons

savoir
su

je sais 
n.savons

j’ai su 
n.avons su

je savais 
n.savions

je saurai 
n.saurons

servir
servi

je sers 
n.servons

j’ai servi 
n.avons 
servi

je servais 
n.servions

je servirai
n.servi-
rons

sentir
senti

je sens 
n.sentons

j’ai senti
n.avons
senti

je sentais 
n.sentions

je sentirai
n.senti-
rons

sortir
sorti

je sors 
n.sortons

je suis sorti
n.sommes
sortis

je sortais 
n.sortions

je sortirai 
n.sortirons

suivre
suivi

je suis 
n.suivons

j’ai suivi 
n.avons 
suivi

je suivais 
n.suivions

je suivrai 
n.suivrons

taire
tu

je tais 
n.taisons

j’ai tu • 
n.avons tu

je tajsais 
n.taisions

je tairai 
n.tairons

tenir
tenu

je tiens 
n.tenons

j’#i tenu 
n.avons 
tenu

je tenais 
n.tenions

je tiendrai
n.tien-
drons



Infinitif
p.passd

Prdsent Passd
composd

Imparfait Futur
simple

venir
venu

je viens 
n.venons

je suis 
venu
n.sommes
venus

jevenais
n.venions

je viendrai
n.vien-
drons

vdtir
vdtu

jevfits
n.v6tons

j’ai vdtu 
n.avons 
vdtu

je vdtais 
n.v6tions

je vdtirai 
n.vdtirons

vendre
vendu

je vends 
n.vendons

j’ai vendu
n.avons
vendu

jevendais
n.vendions

je vendrai
n.ven-
drons

vivre
vdcu

jevis
n.vivons

j’ai vdcu 
n.avons 
vdcu

je vivais 
n.vivions

je vivrai 
n.vivrons

voir
vu

jevois
n.voyons

j’aivu 
n.avons vu

je voyais 
n.voyions

je verrai 
n.verrons

vouloir
voulu

jeveux
n.voulons

j’ai voulu
n.avons
voulu

je voulais 
n.voulions

je voudrai
n.vou-
drons
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